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திருத்தக்க தேவரின்‌ 


ர வக சிந்தாமணி 


இரண்டாம்‌ பகுதி 


உரையாசிரியர்‌ : 


ஞா. மாணிக்கவாசகன்‌ 


்‌ ஓ ஓ ஓ 
மளரவாசகர்‌ பதிப்பகம்‌ 
igitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 
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திருத்தக்க தேவரின்‌ 


சீவக சிந்தாமணி 


இரண்டாம்‌ பகுதி 


பா 2 க ருஸ்ரரார்‌ ; ன்‌ J Top ம்‌ 
ல்க ட இஹ pr AAAS 


உரையாசிரியர்‌ : 


ஞா. மாணிக்கவாசகன்‌ 


i 


ட்‌ 2 Viola PU 
ஜலக்‌ ~ மி 1/௮ gra ன்‌ 


வடக கதிர, மர்‌ பா. 


திதி, 2 


மணிவாசகர்‌ பதிப்பகம்‌ 


55, லிங்கி தெரு, சென்னை-600 001. | 


து! 
த த்‌ க ளி 
DEAE y Sarayu‘ hation Trust and eGangotri, Delhi 


முதற்பதிப்பு : நவம்பர்‌, 1988 


உரிமை ஆசிரியருக்கு 


பதிப்பாசிரியர்‌ : 
௪. மெய்யப்பன்‌, எம்‌. ஏ. 


பக்கங்கள்‌ : 500--44 


விலை ரூ. 35-00 


கிடைக்குமிடம்‌ 
மணிவாசகர்‌ நூலகம்‌ 


12-8, மேல சன்னதி, சிதம்பரம்‌-608001 
14, சுங்குராம்‌ தெரு, பாரிமுனை , சென்னை-600001 
்‌ 55, லிங்கிச்‌ செட்டித்‌ தெரு, சென்னை-600001 
28-A. வடக்கு ஆவணி மூல வீதி, மதுரை- 625001 
3/4 ராஜ வீதி கோயமுத்தூர்‌-641001 
20, ஈக்தி. கோயில்‌ தெரு, திருச்சி.620002 


சென்னை போன்‌ : 512996, சிதம்பரம்‌ போன்‌ : 2799 


அச்சிட்டோர்‌ ॥ கற்பகம்‌ அச்சகம்‌, 6, நல்லதம்பி தெரு, 
சென்னை-600 002. 
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பெருங்காப்பியங்களின்‌ பெருமை 


ச. மெய்யப்பன்‌, எம்‌. ஏ, 
அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ 


தமிழுக்கு வடமொழி போன்ற நீண்ட நெடிய இலக்‌ 
கிய வரலாறு உண்டு. இருமொழிகளிலும்‌ பல்வகை 
இலக்யெ வடிவங்கள்‌ மொழிக்குப்‌ பெருமை சேர்த்‌ 
துள்ளன. பெருங்காப்பியங்கள்‌, பேராறுகள்‌ பெருமலைகள்‌ 
போலச்‌ சிறப்புப்‌ பெற்றன. ஆறுகளின்‌ அகலமும்‌ நீரின்‌ 
போக்கும்‌ ஆறுகள்‌ செய்யும்‌ வளமும்‌ ஆறுகள்‌ வளர்க்கும்‌ 
கலை எழிலும்‌ நாட்டுக்குப்‌ பெருமை சேர்ப்பது போலப்‌ 
பெருங்காப்பியங்கள்‌ மொழிக்கு வளம்‌ சேர்க்கின்றன. 
மலைகளின்‌ அகலமும்‌ உயரமும்‌ அளக்கமுடியாதவை.. 
அதைப்போல பெருங்காப்பியங்களும்‌ மொழிக்கு வளம்‌ 
சேர்க்கின்றன. 


தமிழில்‌ கடல்‌ போலும்‌ காப்பியங்கள்‌ பல தோன்றித்‌ 
தமிழ்மொழிக்குப்‌ பல்வகைச்‌ சிறப்புகளை அளித்துள்ளன. 
என்றும்‌ வற்றாத கடல்‌ நலம்‌ போலக்‌ காப்பிய நலங்கள்‌ 
தமிழ்மொழியைச்‌ செழிக்கச்‌ செய்துள்ளன. சங்கத்‌ 
தொகை நூல்களுக்குப்பின்‌ நெடும்‌ பாட்டுக்களும்‌ 
இரட்டைக்‌ காப்பியங்களும்‌, திருமுறைகளுக்குப்பின்‌ 
பெருங்காப்பியங்களும்‌ தோன்றிக்‌ காப்பியவளம்‌ நிறைந்த 
இமாழியாகத்‌ தமிழை ஆக்கியுள்ளது. 
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சீவகசிந்தாமணி தொடக்கமாகப்‌ பாரதிதாசனாரின்‌ 
குடும்ப விளக்கு வரை தமிழில்‌ வளமான காப்பிய மரபு 
செழித்தோங்கி வளர்ந்துள்ளது. கம்பனின்‌ காப்பிய 
உலகம்‌ கரைகாண முடியாதது. அந்தக்‌ காப்பியத்திற்கு. 
வித்தும்‌ வேரும்‌ சிந்தாமணியில்‌ உள்ளது என்றால்‌ 
சிந்தாமணியின்‌ சிறப்பை எவ்வாறு எடுத்துரைப்பது? 


பெருங்காப்பியப்‌ பேறுகள்‌ எல்லாம்‌ பெற்றுத்‌ இகழும்‌ 
பெருங்காப்பியம்‌ சிந்தாமணி; கற்பனை வளமும்‌ கருத்து 
நலமும்‌ உவமை நலமும்‌ தொடர்‌ அழகும்‌, மலிந்த முழுக்‌ 
காப்பியம்‌; பின்‌ எழுந்த காப்பியங்கள்‌ பலவற்றுக்கு மூலக்‌. 
காப்பியம்‌; காப்பியம்‌ படைப்பார்க்கு வழிகாட்டும்‌: 
ஒளிக்காப்பியம்‌. தேவர்தம்‌ புலமை நலமெல்லாம்‌,, 
சிந்தனை வளமெல்லாம்‌ கருத்து நலமெல்லாம்‌ ஒருசேரச்‌ 
சுரக்கும்‌ அமுதசுரபி சிந்தாமணி. சிந்தாமணியின்‌ சிறப்‌ 
பெலாம்‌ உச்சிமேற்‌ புலவர்கொள்‌ நஈச்சினார்க்கினியரின்‌ 
புலமை வீறுமிக்க உரைத்திறத்தால்‌ உயர்கிறது, 
சிந்தாமணி சிந்திப்பவர்க்கு சிந்திப்பன எல்லாம்‌ தீரும்‌. 
என்பதை நச்சினார்க்கினியார உரை நன்றாக விளக்கு, 

] கிறது. 


நச்சினார்க்கினியரின்‌ உரை நலங்கள்‌ இன்று தனி 
நூல்களாக வெளிவந்துள்ளன. யாப்பருங்கல உரைக்கு 
உள்ள நிலைத்த பெருமைபோலச்‌ சிந்தாமணி உரைக்கும்‌ 
நிலைத்த பெருமை உண்டு. பல்வகை நலங்களைப்‌ 
பெற்றுத்‌ திகழும்‌ நச்சினார்க்கினியா்‌ உரை சிந்தாமணி 
யாகிய பொன்னை மேலும்‌ ஒளிபெறச்‌ செய்கிறது. 
உரையே இலக்கியக்‌ கருவூலமாய்‌ கலைக்‌ களஞ்சியமாய்‌. 
நூலுக்கும்‌ நூலாசிரியர்க்கும்‌ பெருமை சேர்க்கும்‌ பேழை 
யாய்த்‌ திகழ்கிறது. கற்பார்க்கு இன்பம்‌ நல்கும்‌ நல்‌. 
விருந்து நச்சினார்க்கினியர்‌ உரை. மூலத்தை, ஆசிரியர்‌ 
திரு உள்ளத்தை, ஆழ்ந்திருக்கும்‌ கவி உள்ளத்தை 
விளக்கிக்‌ காட்டும்‌ கண்ணாடி இவர்‌ உரை. 
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எல்லா வகைக்‌ காப்பியக்‌ கூறுகளும்‌ அமைந்த 
சிந்தாமணிக்‌ காப்பியத்தைப்‌ பதிப்பின்‌ வேந்தர்‌ 
உ. வே. சாமிநாதய்யர்‌ தம்‌ நுண்மாண்‌ நுழைபுலத்தால்‌ 
செம்பதுப்புக்‌ கொணர்ந்து பார்‌ அறியப்‌ பரப்பினார்‌. 
சிந்தாமணிக்கு நச்சினார்க்கினியர்‌ உரையும்‌, ஐயர்‌ 
பதிப்பும்‌ தனிச்சிறப்பை நல்கின. காப்பியம்‌ கற்கப்‌ 
புகுவார்க்கு, காப்பியக்‌ கல்வியில்‌ கற்றுச்‌ சிறக்க விரும்பு 
வோர்க்கு, உரையும்‌ பதிப்பும்‌ உற்றுழி உதவுவன. பெரு 
நூலுக்கு உரை வகுக்கும்‌ நெறியும்‌ நயங்காணும்‌ நன்‌ 
னெறியும்‌ பதிப்பு அமைக்கும்‌ செந்நெறியும்‌ சிந்தாமணிப்‌ 
பதிப்பு ஒன்றுகொண்டே உணரலாம்‌. 


இக்காலத்தில்‌ மூலச்‌ செய்யுளின்‌ முழுமையையும்‌ 
உரைகளின்‌ நயங்களையும்‌ நலங்களையும்‌ உணரும்‌ 
வகையில்‌ இந்தப்‌ பதிப்பு வெளியிடப்படுகிறது. இலக்‌ 
தியங்கள்‌ இலக்கிய ஆர்வம்‌ உடைய வாசகர்களுக்கு 
வழங்கப்‌ பெறும்‌ திட்டத்தில்‌ இச்செம்பதுப்பு நான்கு 
பகுதிகளாக மலர்கின்றன. பெருங்காப்பியங்களின்‌ பெரு 
நலங்களை யாவரும்‌ எளிதில்‌ உணரும்‌ வண்ணம்‌ உரிய 
விளக்கங்களுடன்‌ இப்‌ பதிப்பு வெளிவருகிறது. இந்நூலுக்கு. 
எளிய உரை எழுதிய ஞா. மாணிக்கவாசகன்‌ பன்னூ 
லாசிரியர்‌ , வாழ்க்கை வரலாற்று ஆசிரியர்‌, இதழாசிரியர்‌, 
மக்கள்‌ பதிப்புகள்‌ பல கொணர்ந்த இலக்கியப்‌ பதிப்‌ 
பாசிரியர்‌. கதைத்‌ தொடர்பு கெடாதபடி இணைப்‌ 
புரைகள்‌, அரிய சொற்களுக்கு எளிய பொருள்கள்‌, 
தெளிவான பொழிப்புரை, நீரோட்டமான நடை இப்‌ 
பதிப்பின்‌ தனிச்‌ சிறப்புக்களாகும்‌. 


முறையாகத்‌ தமீழ்‌ பயில்வார்க்கும்‌ முறை சாராக்‌ 
கல்வி பயில்வார்க்கும்‌ இந்த எளிய உரை உற்ற துணை 
யாகும்‌. விளக்க உரையும்‌ விருத்தி உரையுமாக அமை 
யாமல்‌ தெளிபொருளை விளக்கும்‌, நுண்பொருளை 
உணர்த்தும்‌ இனிய எளிய நல்லுரையாக இந்த உரை 
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அமைந்துள்ளது. வாசகர்‌ நலங்கருதி மக்கள்‌ நடையில்‌: 
உரை எழுதப்‌ பெற்றுள்ளது. பழந்தமிழ்‌ இலக்கியத்திற்கு 
புதிய தமிழ்‌ உரை மேலும்‌ பொலிவு ஊட்டுகிறது. 


இலக்கிய உணர்வு சிறக்கவும்‌ இலக்கியக்‌ கல்வி 
பெருகவும்‌ காப்பியக்‌ கல்வி வளரவும்‌ பெருங்காப்பியப்‌ 
பயிற்சி சிறக்கவும்‌ இவ்வகைப்‌ பதிப்புகள்‌ துணைசெய்யும்‌ 
என்பது எம்‌ நம்பிக்கை. 

காப்பியத்தின்‌ பல்வகைச்‌ சிறப்புகள்‌ பற்றியும்‌, திருத்‌ 
தக்க தேவரின்‌ புலமை வீறு, நச்னொர்க்கினியரின்‌ உரைத்‌ 
திறன்‌, ஐயரின்‌ பதிப்புத்திறன்‌ அனைத்தையும்‌ பற்றி 
அறிஞர்‌ மு. வை. அரவிந்தன்‌ அவர்கள்‌ அரிய, பெரிய்‌ 
ஆய்வுரை நல்கியுள்ளார்கள்‌. பெருங்காப்பியங்களில்‌. 
பயிற்சி மிக்க அரவிந்தன்‌ அவர்களின்‌ உரை, நூலுக்கு ஒரு 
தோரணவாயில்‌ . காப்பியத்தை கற்கும்‌ நெறியும்‌ துய்க்கும்‌ 
நெறியும்‌ அறிவியல்‌ அணுகுமுறையில்‌ அரவிந்தன்‌ 
உயிரோவியமாக வரைந்துள்ள திறம்‌ வியத்தற்குரியது. 
இவ்வகை முன்னுரைகள்‌ காப்பியக்‌ கல்வியும்‌, தமிழ்க்‌. 
கல்வியும்‌ பரவ வழிசெய்யும்‌ என்பது எம்‌ நம்பிக்கை. 
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சீவக சிந்தாமணி. 


அறிமுகமும்‌ ஆய்வும்‌ 
பேரசிரியர்‌ மு. வை. அரவிந்தன்‌ 


சீவன்போல்‌ வீரத்தை-- காதல்‌ தன்னைச்‌ 
செப்வதோர்‌ நூல்‌ உண்டோ? தமிழர்‌ நாட்டின்‌ 
பாமகன்ற இலக்கியத்தின்‌ அரசு, சிந்தா 
மணீன்று பகர்ந்திடுதல்‌ மிகையே இல்லை! 


பாவேந்தர்‌ பாரதிதாசன்‌ 


காப்பியச்‌ செவம்‌ 


.“*தமிழன்னயின்‌ திருவடிகளில்‌, சிலப்பதிகாரம்‌ 
சிலம்பாக இது இன்னொலி எழுப்புகின்றது; மணி 
மேகலை இலஃயில்‌ அணியும்‌ மேகலையாக விளங்கு 
தின்றது; வயைபதி கைகளில்‌ பொலியும்‌ வளையாக 
உள்ளது; குண்மகேச காதுகளில்‌ ஒளிவீசும்‌ குண்டலமாக 
இருக்கின்‌ றது; வகரிந்தாமணி தலையில்‌ உள்ள பொன்‌ 
முடியில்‌ திகழு ஒளி மணியாய்ப்‌ பொருந்தியுள்ளது!?” 
என்று புகழ்ந்த தமிழில்‌ உள்ள 'ஐம்பெருங்காப்பியங்‌ 
களையும்‌ போந்வதை ஒரு மரபாகத்‌ தமிழ்ப்‌ புலவர்கள்‌ 
கொண்டுள்ளன 2 
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ஐம்பெருங்காப்பியங்களில்‌ இன்று நமக்கு முழுமை 
யாகக்‌ கஇடைத்துள்ளவை, சிலப்பதிகாரம்‌, மணிமேகலை, 
சீவகசிந்தாமணி ஆகிய மூன்றுமே. இந்த முப்பெருங்‌ 
காப்பியங்களும்‌ தோன்றிய நாள்முதல்‌ இன்றுவரை 
தமிழ்‌ மக்களிடையே சிறந்து விளங்குகின்‌ ற௭. 


தமிழ்‌ நாட்டிற்குத்‌ திருவேங்கடம்‌ போன்ற மலை 
களால்‌ ஏற்பட்ட சிறப்பைவிட_ காவிரி போன்ற ஆறு 
களால்‌ உண்டான பெருமையைவிட--தஞ்ுசப்‌ பெரிய 
கோயில்‌ போன்ற கலைச்‌ செல்வங்களா கிடைத்த 
மேன்மையைவிடடவிளைபொருள்களா லும்கனிகளா லும்‌ 
வாய்த்த புகழைவிடப்‌ பெருங்காப்பியங்கா படைத்த 
புலவர்களால்‌ கிடைத்த மாண்பே உயர்வாசது, 
காப்பிய உலகம்‌ 

பெருங்காப்பியம்‌ படைத்த புலவர்கணை பாரதியார்‌, 

“: கள்ளையும்‌ தீயையும்‌ சேர்த்து--நல்ல 
காற்றையும்‌ வான வெளியையும்‌ சேத்து, 
] ்‌ தெள்ளு தமிழ்ப்‌ புலவோர்கள்‌--பல 
தீஞ்சுவைக்‌ காவியம்‌ செய்து கொடுதார்‌! :: 

என்று போற்றுகின்றார்‌. 

ஆம்‌! தெள்ளுதமிழ்ப்‌ புலவர்கள்‌ நமகுத்‌ தமிழில்‌ 
தந்துள்ள தீஞ்சுவைக்‌ காவியங்கள்‌ யாவும்‌ துவைப்போல்‌ 
மயக்குகின்றன; தீயைப்‌ போல்‌ சுடுகின்ற; காற்றைப்‌ 
போல்‌ உயிர்ப்புத்‌ தருகின்றன! இவற்ற்கும்‌ மேலாக 
எல்லையின்றி விரிந்து கிடக்கும்‌ வானளியைப்போல்‌ 
தோன்றி, நமக்குக்‌ கற்பனைச்‌ இறகுக௨ தந்து உயரப்‌ 
பறக்கச்‌ செய்கன்‌ றன! 

தமிழ்க்‌ காப்பியம்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ ர தனி உலக 
மாய்க்‌ காட்சி தருகின்றது. தமிழ்த்தெல்ல்‌ இரு. வி. க. 
தமிழ்க்‌ காவிய உலகம்‌ தரும்‌ இன்ப அலவத்தைப்‌ பின்‌ 
வருமாறு போற்றி உரைக்கின்றார்‌: 
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“தமிழ்க்‌ காவிய உலகில்‌ எத்துணை மேகமண்டலம்‌! 


எத்துணை ஏரிகள்‌! எத்துணை வயல்கள்‌! ஊர்கள்‌ 
எத்தனை! நகரங்கள்‌ எத்தனை! நாடுகள்‌ எத்தனை! 


உழவ ஒரு பால்‌ -- வாணிபம்‌ மற்றொரு பால்‌--அரசு 
இன்னொரு பால்‌--௮றம்‌ வேறொரு பால்‌! 


யாண்டும்‌ விருந்தோம்பல்‌ -- யாண்டும்‌ கொடை _— 
எங்கணும்‌ விழா! 


நம்பெருன்‌ காவியங்களில்‌ உலகைக்‌ காணலாம்‌; 
உயிரைக்‌ காணலாம்‌; கடவுளைக்‌ காணலாம்‌! 


காவிய இன்பம்‌ பேரின்பம்‌! பேரின்பம்‌!” 3 


தமிழ்த்‌ தென்றல்‌ இரு. வி. க.வுக்கு ஏற்பட்ட இத்‌ 
தகைய பலவகையான இன்ப அனுபவங்களை எல்லாம்‌ 


ஒரே இடத்தில்‌-ஒரே காலத்தில்‌ நமக்கு அளிக்கின்ற 


பெருங்காவியமாய்‌ உள்ளது சீவகசிந்தாமணி. 


சீவகசிந்தாமணி என்னும்‌ காப்பிய உலகில்‌, நீண்ட 
காலம்‌ பயணம்‌ செய்து, பல வேறு இடங்களில்‌ தங்கிக்‌ 
காட்சி பல கண்டு திளைத்தவர்‌, டாக்டர்‌ உ. வே. சாமி 
நாத ஐயர்‌. அவர்கள்‌ சிந்தாமணி ஏட்டுச்‌ சுவடிகளை 
எல்லாம்‌ திரட்டி வைத்துக்கொண்டு இரவு- பகலாய்த்‌ 
தனியாக அமர்ந்து, அக்‌ காப்பியம்‌ முழுவதையும்‌ படித்து 


மகிழ்ந்தபோது தமக்கு ஏற்பட்ட இன்ப அனுபவத்தைப்‌ 


பின்வருமாறு கூறுகின்றார்‌: 


“தனிமையிலே திருத்தக்க தேவர்‌ (சந்தா மணியின்‌ 
ஆசிரியர்‌), என்னை எங்கெல்லாமோ அழைத்துச்‌ செல்‌ 
வார்‌. காட்சிகளின்‌ இடையே என்‌ உடம்புதான்‌ இரவில்‌ 


. தனியாக இருக்குமேயன்றி, என்‌ மனம்‌ சிந்தாமணிப்‌ 


1. இளமை விருந்து (1971) பக்கம்‌ 65. 
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பிரபஞ்சத்திலே விரிந்த இடங்களையும்‌, நீண்டகால. 
நிகழ்ச்சிகளையும்‌ அளவிட்டு இன்புறும்‌ !?” ! 

இத்தகைய இன்ப அனுபவம்‌, சீவகசிந்தாமணியைக்‌ 
கற்கும்‌ அனைவர்க்கும்‌ ஏற்படுகின்றது. ஆம்‌! அந்தக்‌ 
காப்பியம்‌ ஒரு தனி உலகமாய்க்‌ காட்ச தருகின்றது! 


நூலாசிரியர்‌ 

சீவகசிந்தாமணிக்‌ காப்பியத்தை இயற்றியவர்‌, 
திருத்தக்க தேவர்‌ என்னும்‌ ஜைனமுனிவர்‌. அவர்‌, 
தமிழகத்தில்‌ ஜைன சமயம்‌ சிறந்து விளங்கிய காலத்தில்‌, 
அதாவது கி. பி. ஆறு ஏழாம்‌ நூற்றாண்டுகளுக்கு முன்னர்‌ 
வாழ்ந்தவர்‌. 

அவரது வாழ்க்கை வரலாற்றை அறிவிக்கும்‌ 
சான்றுகள்‌ மிகச்சிலவே இன்று நமக்குக்‌ கிடைக்கின்றன. 

1. சீவகசிந்தாமணிக்கு ஓம்படைச்‌ செய்யுளாக 
“முந்நீர்‌ வலம்புரி” (3143) என்பதைத்‌ திருத்தக்கதேவரின்‌ 
குரு இயற்றியுள்ளார்‌. அந்தச்‌ செய்யுளுக்கு உரை எழுதிய 

| நச்சினார்க்‌ கினியர்‌, “சோழ குலமாகிய கடலிலே பிறந்த. 

வலம்புரி?” என்று திருத்தக்கதேவரைக்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. 
இதனால்‌ அவர்‌ சோழமன்னர்‌ குடியில்‌ பிறந்தவர்‌ என்றூ 
தெரிகின்றது. 

2. நச்சினார்க்கினியரின்‌ உரைச்‌ சிறப்புப்பாயிரம்‌, . 
(36-38), 

££ வண்‌ பெருவஞ்சிப்‌ 
பொய்யா மொழி புகழ்‌ மையறு காட்சித்‌ 
திருத்தகு முனிவன்‌ *” 

என்று கூறுகின்றது. **வஞ்சி நகரில்‌ வாழ்ந்த *பெரய்யா 
வு என்ற புலவரால்‌ புகழப்பட்டவர்‌"? என்று தெரி" 


1. என்‌ சரித்திரம்‌, பக்கம்‌ 782. 
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இத்தகைய குறிப்புகளைத்‌ தவிர வேறு: செய்திகள்‌” 
விளக்கமாகக்‌ கிடைக்கவில்லை! எனினும்‌, ஜைன சமயத்‌. 
தவரிடையே, திருத்தக்கதேவர்‌ சீவகசிந்தாமணிக்‌ 
காப்பியம்‌ இயற்றிய வரலாறு பற்றிச்‌ செவி வழியாகப்‌: 
பின்வரும்‌ கதை கூறப்படுகின்றது. 


“இளமைக்‌ காலத்திலேயே துறவு பூண்ட. திருத்தக்க 
தேவர்‌, கல்வி கேள்வி ஒழுக்கங்களில்‌ சிறந்து விளங்கினார்‌. 
அவர்‌ ஒரு சமயம்‌ தம்‌ ஆசிரியருடன்‌ சேர்ந்து மதுரை 
சென்று, அங்கே இருந்த சங்கப்‌ புலவர்களைச்‌ சந்தித்தார்‌. 
அவர்கள்‌ தேவருடன்‌ உரையாடியபோது, £*ஜைன சமயப்‌: 
புலவர்கள்‌ துறவறம்‌ பாடவல்லவர்‌. அவர்களால்‌ இல்லற: 
இன்பம்‌ பற்றிப்‌ பாடமுடியாது”? என்றனர்‌. 

அவர்‌ பேச்சை ஒரு சவாலாக ஏற்றுக்‌ கொண்ட 
தேவர்‌, தம்‌ ஆசிரியரின்‌ வாழ்த்தைப்‌ பெற்றுக்‌ காவியம்‌: 
எழுத முற்பட்டார்‌. அதற்கு முன்னதாக ஆரியரின்‌ 
கட்டளைப்படி *நரிவிருத்தம்‌” என்னும்‌ நீதி நூலை: 
இயற்றினார்‌. 

வடமொழியில்‌ சிறந்து விளங்கும்‌ நூல்களைப்‌ பின்‌: 
பற்றிச்‌ சீவகமன்னனின்‌ வரலாற்றைத்‌ தமிழில்‌ சீவக. 
சிந்தாமணி என்னும்‌ பெயரால்‌ இயற்றினார்‌. 


தேவருக்கு ஊக்கமூட்ட அவர்‌ ஆசிரியர்‌, அருக சரண: 
மாகச்‌ *செம்பொன்மேரு: என்னும்‌ செய்யுளை இயற்றித்‌. 
தந்தார்‌. அதன்பின்‌ தேவர்‌, “மூவாமுதலா? என்னும்‌ 
சித்தசரணம்‌ கூறும்‌ செய்யுளை இயற்றினார்‌. மாணவர்‌ 
பாடல்‌, தம்‌ பாடலைவிடச்‌ சிறந்து விளங்கியதால்‌ 
அதனையே முதலில்‌ வைக்குமாறும்‌, தம்‌ பாடலை அடுத்து“ 
வைக்குமாறும்‌ குரு கூறினார்‌. அவ்வாறே செய்து: 
சீவகசிந்தா மணிக்‌ காப்பியத்தை இயற்றினார்‌ தேவர்‌. 

காப்பியத்தின்‌ இறுதியில்‌ ஓம்படைச்‌ செய்யுள்‌ 
ஒன்றை ஆசிரியர்‌ பாடிச்‌ சேர்த்தார்‌ (3143). - 
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பின்னர்‌, தேவர்‌ தம்‌ காப்பியத்தை மதுரையில்‌ 
இருந்த சங்கப்‌ புலவர்களிடம்‌ காட்டியபோது, அதில்‌ 
இன்பச்சுவை மிகுதியாகவும்‌, விளக்கமாகவும்‌ பாடி இருப்‌ 
ய்தைக்‌ கண்டு அவர்கள்‌ தேவரின்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ 
துறவையும்‌ பற்றி ஐயுற்றனர்‌. 

உடனே தேவர்‌, பழுக்கக்‌ காய்ச்சிய மழு ஒன்றைத்‌ 
தம்‌ கைகளில்‌ ஏந்தி அது தம்மைச்‌ சுடாததை உணர்த்தித்‌ 
தம்‌ தூய்மையை நிலைநாட்டினார்‌...” 

இந்தக்‌ கதை, ஏட்டில்‌ எழுதாக்‌ கதையாய்‌ உலவி 
வருகிறது. 


நூலின்‌ அமைப்பும்‌ சிறப்பும்‌ 


திருத்தக்கதேவர்‌ வடமொழியில்‌ உள்ள வகன்‌ 
கதைகள்‌ பலவற்றைப்‌ பின்பற்றித்‌ தமிழில்‌ அமைத்துக்‌ 
கொண்டு காவியம்‌ பாடியுள்ளார்‌. இத்தக்‌ கருத்தை 
டாக்டர்‌ உ.வே.சா. பின்வருமாறு கூறியுள்ளார்‌. 

**இந்நூலாசிரியர்‌ இச்‌ சரிதத்தை இன்ன நூலிலிருந்து 
எடுத்து யாம்‌ பாடுகின்றோம்‌ என்று கூறாமையின்‌ இதற்கு 
முதல்‌ நூல்‌ இன்னதென்று இந்நூலைக்‌ கொண்டு நிச்ச 
யிக்கக்‌ கூடவில்லை. ஆயினும்‌ வடமொழியில்‌ க்ஷத் திர 
சூடாமணி, கத்திய சிந்தாமணி, ஜீவந்தர நாடகம்‌ 
ஜவந்தரசம்பு என நான்கு உள்ளன. அவைகள்‌ எல்லாம்‌ 
இச்சீவகன்‌ சரிதமே கூறுகின்றன. 

மஹாபுராணத்தின்‌ ஒரு பாகத்தும்‌, மணிப்பிரவாள 
ல்ல. ஸ்ரீபுராணத்தின்‌ ஒரு பாகத்தும்‌ இச்‌ சரிதம்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. அவற்றிற்கும்‌ இதற்கும்‌ கதையில்‌ பல வேறு 
பாடுகள்‌ உண்டு. அந்‌ நூல்களுள்‌ க்ஷத்திர சூடாமணி 
என்பதை இதற்கு முதல்நூல்‌ என்று சைனர்‌ ர 
இன்றனர்‌.,??1 து 


1. சீவகசிந்தாமணி _ முதற்பதிப்பின்‌ 


பக்கம்‌ 6 (1887)... எவனை 
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பெயர்ப்‌ பொருத்தம்‌ 


“சீவகசிந்தாமணி” என்னும்‌ தொடரில்‌ உள்ள: 
“சீவகன்‌” என்பது, காப்பியத்‌ தலைவன்‌ பெயராகும்‌. 
சிந்தாமணி என்பது தேவலோகத்தில்‌ உள்ள மணியாகும்‌. 
அது கேட்டதை எல்லாம்‌ தருகின்ற தன்மையுடையது: 
என்பர்‌. கற்போர்‌ நினைத்த பொருளை எல்லாம்‌ தரும்‌- 
நூல்‌ என்ற கருத்தை உணர்த்தத்‌ தம்‌ காப்பியத்திற்குச்‌ 
சிந்தாமணி என்று பெயரிட்டார்‌ தேவர்‌. 

“சீவகன்‌ கதையைக்‌ கூறும்‌ சிந்தாமணி போன்று 
காப்பியம்‌” என்னும்‌ பொருள்‌ தருமாறு, “சீவகசிந்தாமணி” 
பெயர்‌ பெற்றுள்ளது. 

சிந்தாமணி என்ற பெயர்‌, நூலில்‌ உள்ள சில: பாடல்‌: 
களில்‌ வந்துள்ள து. 

விஜயமாதேவி தன்‌ மகன்‌ சீவகனை, **சிந்தாமணியே!. 
இடத்தியால்‌!*? என்கிறாள்‌ (311). 

தேவரின்‌ குரு, ஓம்படைச்‌ செய்யுளில்‌ (3143), “சிந்தா 
மணி ஓதி உணர்ந்தார்‌ கேட்டார்‌? என்று குறிப்பிடு: 
கின்றார்‌. 

தேவர்‌, “சிந்தாமணியின்‌ சரிதம்‌ சிதர்ந்தேன்‌? என்‌ 
கின்றார்‌ (3144). 

இக்காப்பியத்தால்‌, சிந்தாமணி என்ற பெயர்‌ தமிழ்‌: 
இலக்கியத்தில்‌ புகழ்‌ பெற்றுப்‌ பரவி, வேறு பல நூல்‌ 
களுக்குப்‌ பெயராய்‌ அமைந்தது. தமிழ்‌ மக்களில்‌ ஆண்‌ 
பெண்‌ ஆசிய இருபாலாரும்‌ விரும்பி ஏற்கும்‌ பெயரா 
யிற்று. வணிக நிலையமும்‌ வாழும்‌ இல்லமும்‌ அந்தப்‌: 
பெயரைப்‌ பெற்றன. 


பாடல்களின்‌ எண்ணிக்கை 


இன்று சவகசிந்தாமணிக்‌ காப்பியத்தில்‌ ௨. வே. சா. 
பதிப்பில்‌ 3145 பாடல்களும்‌, சைவ சமாஜப்‌ பதிப்பில்‌: 
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(1941) 3154 பாடல்களும்‌ உள்ளன. ஆனால்‌, தொடக்கத்‌ 
தில்‌ 2700 பாடல்களே இருந்தன என்று நச்சினார்க்கினியர்‌ 
-(3143--உரையில்‌) கூறுகின்றார்‌. அவை தவிர ஏனைய 
பாடல்கள்‌ எல்லாம்‌ கந்தியார்‌ என்னும்‌ பெண்பாற்‌ 
புலவர்‌ இடைச்செருகலாக எழுதிச்‌ சேர்க்கப்பட்டவை 
என்றும்‌, அவை எவை என்று தெரியவில்லை என்றும்‌ 
கூறுகின்‌ றனர்‌ (3143. ௨. வே. சா. அடிக்குறிப்பு.) 


உட்பிரிவுகள்‌ 


சீவகசந்தாமணியின்‌ உட்பிரிவுக்கு “இலம்பகம்‌” என்று 
பெயர்‌. அதற்கு “மாலை” என்பது பொருள்‌. 


நூலில்‌ மொத்தம்‌ பதின்மூன்று இலம்பகங்கள்‌ 
உள்ளன. அவை தவிரக்‌ காப்பியத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
கடவுள்‌ வாழ்த்து, அவையடக்கம்‌, பதிகம்‌ ஆகியவை 
உள்ளன. 


இலம்பகம்‌ யாவும்‌ மகளிர்‌ பெயரைப்‌ பெற்றுள்ளன. 
ஒவ்வொரு இலம்பகத்திலும்‌ ஒரு மண நிகழ்ச்சி கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. சீவகன்‌, மகளிர்‌ எண்மரை மணக்கின்றான்‌. 
அதனால்‌ சிந்தாமணிக்‌ காப்பியத்திற்கு “மணநூல்‌' என்ற 
பெயரும்‌ உண்டு. 

பதிகத்துள்‌, காப்பியக்‌ கதையின்‌ சுருக்கம்‌ : பாடப்‌ 
பட்டுள்ளது. இவ்வாறு கதைச்‌ சுருக்கம்‌ பாடும்‌ முறை 
வடமொழியில்‌ வால்மீதி இராமாயணத்தில்‌ உள்ளது. 
தேவர்‌ அந்த மரபைப்‌ பின்பற்றியுள்ளார்‌. தமிழ்க்‌ 
காப்பியங்களில்‌ எதுவும்‌ இம்முறையைப்‌ பின்பற்றவில்லை! 


ஓசையும்‌ பாடல்‌ வகைகளும்‌ 


திருத்தக்க தேவர்தான்‌ முதன்‌ முதலாக பல இனிய 
ஓசைகளையுடைய பல வகையான பாடல்களைக்‌ 
கொண்டு காப்பியம்‌ இயற்றினார்‌. அதனால்‌ தமிழ்க்‌ 
காவிய உலகில்‌ நன்மைகள்‌ பல ஏற்பட்டன. 
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வான்புகழ்‌ 
இத்தகைய இறப்புகளை உடைய சிந்தாமணிக்‌ 
காப்பியத்தை தச்சினார்க்கினியர்‌ உரைச்‌ சிறப்புப்‌ 
பாயிரம்‌, 
“வையம்‌ புகழ்ந்து மணிமுடி சூட்டிய 

பொய்யில்‌ வான்கதை பொதித்த செந்தமிழ்ச்‌ 

சிந்தாமணி? ? , 
என்று போற்றுகின்றது. 


கவிஞர்‌ சுரதா, த 

முதல்‌அடியைத்‌ தேனாக்கி, அடுத்த டுத்து 
முளைக்கின்ற தொட்ர்‌அடியை அமுத மாக்கி, 

விதம்விதமாய்ச்‌ சந்தநய நட்புண்‌ டாக்கி, . 
வியப்புமிகு உவமைகளால்‌ புதுமை தேக்கி, 

பதம்‌ உடைய பாவினமாம்‌ விருத்தம்‌ ஆக்கி, 
பதின்மூன்று இலம்பகமாய்‌ வகுத்துத்‌ தூக்கி 

இதயம்‌ அதை இறைவன்பால்‌ பதிய: வைத்தோன்‌ 
இன்பச்‌ சிந்தாமணிநூல்‌ இயற்ற லானான்‌ 

என்று திருத்தக்க தேவரைப்‌. போற்றுகின்றார்‌. 


காப்பியத்‌ திறவுகோல்‌ 
கதைத்‌ தலைவனா ய சீவகன்‌ தோன்றிய ஏமாங்கத 
நாட்டின்‌ சிறப்பைப்‌ பின்வருமாறு போற்றிப்‌ பாடு 
-இன்றார்‌, தேவர்‌: 
காய்மாண்ட தெங்கின்‌ பழம்வீழக்‌ 
கமுகின்‌ நெற்றிப்‌ 
பூமாண்ட தீந்தேன்‌ தொடை கீறி 
.வருக்கை போழ்ந்து : 
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தேமாங்கனி சிதறி வாழைப்‌ 
பழங்கள்‌ சிந்தும்‌ 

ஏமாங்கதம்‌ என்று இசையால்‌ 
திசைபோயது உண்டே! 


இதனைப்‌ படிக்கும்போது, தென்னை, கமுகு, பலா,. 
மா, வாழை ஆகிய மரங்கள்‌, ஒரே இடத்தில்‌ அருகே. 
அருகே செழித்து வளர்ந்து காய்த்துப்‌ பழுத்து நிற்கும்‌: 
வளமான காட்சி நம்‌ கண்முன்‌ தோன்றுகிறது... 
இயற்கை நிகழ்ச்சி 

தென்னை, கமுகு முதலிய மரங்கள்‌ செழித்து வளர்ந்‌ 
திருக்கும்‌ காட்சியை மட்டும்‌ பாடி இருந்தால்‌ பாடலில்‌ 
சுவை இருக்காது. மரங்களைக்‌ காட்டி இயற்கையாக 
நிகழும்‌ காட்சியை அங்கே அமைத்துக்‌ கொண்டு, தேவர்‌ 
இன்ப நாடகம்‌ ஒன்றை நடத்திக்‌ காட்டுகின்றார்‌. 


இன்ப நாடகம்‌ 


தென்னை மரம்‌ மிக உயரமாக நிற்கிறது. அதனினும்‌: 
சிறிது குறைந்த உயரத்துடன்‌ பாக்குமரம்‌ இருக்றெது. 
அதன்‌ அருகே உயரத்தில்‌ சிறிது குறைந்த பலாமரம்‌: 
மாது, அதன்‌ பக்கத்தில்‌ மாமரமும்‌, அதை 
ட உயரம்‌ குறைந்த வாழைமரமும்‌ செழித்‌ 
இருக்கிறது. வ 


இந்த ஐந்து வகையான மரங்களும்‌ ்‌ இல்‌ 
பப ரூம்‌ ரே த 
செழித்து வளர்ந்து காய்த்து நிற்கின்றன. ப்ப 


அங்கே, இளவேனிற்‌ பருவத்தில்‌ ப்‌ ர்‌ i 
நிகழ்ச்சி தடைபெறுகறது. பப்ப டய 
க்‌ மரத்திலிருந்து தேங்காய்‌ நெற்று ஒன்று... 
தானே ழே விழுகிறது. தென்னை நெற்றுக்‌ ழே. 
விழும்‌ வேகத்தில்‌ அது பாக்குமர த்தின்‌ உச்சியில்‌ படுக 
அதனால்‌ அங்கே தேனிக்கள்‌ கட்டி இருந்த; ரட்ட 
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கிழிகிறது. தேன்கூட்டைக்‌ இழித்தபின்‌ நெற்றுக்‌ கீழே 
இறங்கி வந்து பலாமரத்தை மோதிப்‌ பலாப்பழத்தைப்‌ 
பிளக்கிறது. பின்னர்‌ அங்கிருந்து இறங்கி வந்து 
மாமரத்தைத்‌ தாக்கி மாம்பழங்களை உதிர்க்கிறது. 
பிறகு கழே இறங்கி வாழைமரத்தில்‌ மோதி வாழைப்‌ 
பழங்களைச்‌ சிதறுகிறது. 

இத்தகைய இயற்கை வளத்தை உடைய ஏமாங்கத 
நாட்டின்‌ புகழ்‌, எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ பரவி இருந்தது. 

இவ்வாறு ஏமாங்கத நாட்டின்‌ சிறப்பைப்‌ போற்றிப்‌ 
பாடியுள்ளார்‌, திருத்தக்கதேவர்‌. 


நல்ல தொடக்கம்‌ 


கவிஞர்கள்‌, தாம்‌ இயற்றும்‌ காவியத்தின்‌ முதற்‌ 
செய்யுளிலேயே காவியத்தின்‌ உட்பொருளைக்‌ குறிப்பாக 
உணர்த்துவது வழக்கம்‌. அந்த வழக்கத்தின்படி, 
திருத்தக்கதேவர்‌, சீவகசிந்தாமணிக்‌ காப்பியத்தின்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ உள்ள “காய்மாண்ட” என்னும்‌ செய்யுளில்‌ 
தம்‌ காவியத்தின்‌ உட்பொருள்‌ யாவும்‌ புலப்படுமாறு 
நுட்பமாகப்‌ பாடியுள்ளார்‌. தா 


மூலசக்தி 

சீவகசிந்தாமணிக்‌ காப்பியத்தின்‌ கதை நிகழ்ச்சிகளை 
எல்லாம்‌ நிகழ்த்தும்‌ தலைவனாக விளங்கும்‌ சவகனை 
இயக்குகின்ற மூலசக்தியாக அவனது தாய்‌, விஜயமாதேவி 
விளங்குகின்றார்‌. 

அரசர்‌ குடியில்‌ பிறந்து, அரசன்‌ சச்சந்தனை மணந்து 
பட்டத்தரசியாகி அரண்மனையில்‌ செல்வச்‌ செழிப்போடு 
இன்பமாக வாழ்ந்து வந்த அவளுடைய வாழ்க்கை, 
அமைச்சன்‌ கட்டியங்காரனால்‌ பாழ்பட்டு வீழ்ச்சி அடை 
கின்றது. அதனால்‌, சுடுகாட்டில்‌ சீவகனைப்‌ பெற்றுப்‌ 
புலம்புகின்றாள்‌. அங்கே வாழும்‌ தெய்வம்‌ ஒன்று வந்து 
அவளுக்கு ஆறுதல்‌ கூறி, குழந்தையைக்‌ கந்துக்கடன்‌. 
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என்னும்‌ வணிகன்‌ வீட்டில்‌ சேர்ப்பிக்கிறது. பின்னர்‌, 
அந்தத்‌ தெய்வம்‌ அரசியை ஒரு தவப்பள்ளிக்கு அழைத்துச்‌ 
சென்று அங்கே இருக்குமாறு செய்கிறது. அரசி அங்கே 
தூய வாழ்வை மேற்கொண்டு அறச்சிந்தனையுடன்‌ வாழ்‌ 
கிறாள்‌. தன்‌ மகன்‌ சீவகன்‌ சிறந்து விளங்கிக்‌ கட்டியங்‌ 
காரனை வென்று வீழ்த்தி இழந்த அரசை மீண்டும்‌ பெற 
வேண்டும்‌ என்று இடைவிடாது உறுதியாக எண்ணி 
எண்ணி; எண்ணிய எண்ணியாங்கு எய்துகின்றாள்‌. 

அவள்‌ மகன்‌ சீவகன்‌ வளர்ந்து பலவகையான கலை 
களில்‌ தேர்ந்து அவற்றின்‌ பயனாய்‌ மகளிர்‌ எண்மரை 
மணந்து கொள்கிறான்‌; மாவீரனாக விளங்கி, கட்டியங்‌ 
காரனை வென்று வீழ்த்தி, நாட்டைக்‌ கைப்பற்றி, 
நல்லாட்சி அமைத்து, நன்மை பல செய்கிறான்‌. 


தன்‌ தவம்‌ பலித்துவிட்டதால்‌ மன நிறைவு கொண்ட 
விஜயமாதேவி மகனுக்குச்‌ சிறந்த அறிவுரைகளைக்‌ கூறித்‌ 
துறவு மேற்கொள்ளுகின்றார்‌. ்‌ 

காப்பிய நிகழ்ச்சிகளில்‌ இந்தத்‌ துறவு முதன்மை 
வாய்ந்தது. அது, பின்னர்ப்‌ பல்வேறு துறவுகளுக்குக்‌ 
காரணமாய்‌ அமைகின்றது. 


விஜயமாதேவி துறவை மேற்கொண்ட பின்னர்‌, 
நாடாளும்‌ மன்னனாய்‌ விளங்கும்‌ சீவகன்‌ துறவி 
யாகின்றான்‌. அவனைப்‌ பின்பற்றி அவனது தேவியர்‌ 
எண்மரும்‌ துறக்கின்றனர்‌. அதைக்‌ கண்டு சீவகனின்‌ 
தம்பியரும்‌ துறவு பூணுதின்றனர்‌. பிறகு சீவகனின்‌ 
தோழர்கள்‌ துறவை மேற்கொள்ளுகின்றனர்‌. 


இவ்வாறு விஜயமாதேவியின்‌ துறவு, ஒன்றன்பின்‌ 


ஓன்றாக நிகழும்‌ பல துறவுகளுக்குக்‌ காரணமாய்‌ அமை 


கின்றது. 
இந்தக்‌ காப்பிய நிகழ்ச்சிகளை எல்லாம்‌, “காய்‌ 
மாண்ட? 


என்னும்‌ முதற்பாடல்‌ நிகழ்ச்சிகளோடு பின்‌ 
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வருமாறு தொடர்பு படுத்தி நோக்குகின்றார்‌, தமிழறிஞர்‌ 
செ. வேங்கடராமச்‌ செட்டியார்‌ அவர்கள்‌. 


1. தென்னை மரத்தில்‌ தோன்றிக்‌ காய்த்து முற்றாக 
இயற்கையாக விழும்‌ தேங்காய்‌ நெற்று மரத்திலிருந்து 
கீழே விழுதல்‌, இல்வாழ்க்கையில்‌ ஈடுபட்டு மகனை ஈன்ற 
பின்‌ துன்பங்களுக்கு ஆளாகி உலக அனுபவம்‌ பல 
அடைந்து மூத்து, ஆசைகள்‌ அற்று, பாசங்களை வென்று 
மன உறுதியுடன்‌ விஜயமாதேவி துறவு பூணுதலைக்‌ 
குறிப்பாக உணர்த்துகிறது. 


2. தேங்காய்‌ நெற்று விழுந்து - பாக்கு மரத்தின்‌ 
உச்சியை மோதி அங்கே உள்ள தேன்‌ கூட்டைச்‌ 
சிதைப்பது, தன்‌ தாயைப்‌ பின்பற்றிச்‌ சீவகன்‌ துறப்பதைச்‌ 
சுட்டுகிறது. 

3. தேன்கூட்டைச்‌ சிதைத்த தேங்காய்‌ நெற்று, 
பின்னர்ப்‌ பல இனிய சுளைகளையுடைய பலாப்‌ பழத்தைக்‌ 
தாக்கிப்‌ பிளப்பது, சீவகனைப்‌ பின்பற்றி அவனது 
தேவியர்‌ எண்மரும்‌ துறத்தலை உணர்த்துகின்றது. 


4. பலாப்‌ பழத்தைச்‌ சிதைத்தபின்‌ தேங்காய்‌ 
நெற்றுக்‌ கீழே இறங்கி மாம்பழங்களை உதிர்ப்பது, 
சீவகனின்‌ தம்பியர்‌ துறத்தலை நினைவூட்டுதிறது. 

5. மாம்பழத்தை உதிர்த்த நெற்றுக்‌ கடைசியில்‌ 
வாழைப்‌ பழங்களைச்‌ சிதறுவது; சீவகனின்‌ தோழர்கள்‌ 
துறத்தலைக்‌ காட்டுகிறது 

உயரமான தென்னை மரத்திலிருந்து தானாகவே 
விழுகின்ற நெற்றின்‌ வீழ்ச்சி அடுத்து அடுத்துப்‌ பல கனிகள்‌ 
உதிர்வதற்குக்‌ காரணமாய்‌ அமைந்ததுபோல்‌, மூதாட்டி 
யாகிய விஜயமாதேவி தானே பற்றற்றுத்‌ துறவு மேற்‌ 
கொண்டு உலக வாழ்க்கையை நீத்த செயல்‌, பலருடைய 
துறவுக்குக்‌ காரணமாய்‌ உள்ளது. 


* திருக்கோயில்‌ (செப்‌ & ௮க்‌--1981) பக்கம்‌. 30, 31. 
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இத்தகைய சிறந்த கருத்துகளை எல்லாம்‌ காப்பியத்‌ 
இன்‌ முதற்பாடலாய்‌ அமைந்துள்ள “காய்மாண்ட' என்று 
பாடல்‌ உணர்த்துகின்றது. அந்தப்‌ பாடலை மேம்‌ 
போக்காகக்‌ காணும்போது, அது நாட்டு வளம்‌ கூறும்‌ 
செய்யுளாக மட்டும்‌ தோன்றுகிறது. ஆழ்ந்து சிந்திக்கும்‌ 
போது; அந்தப்‌ பாடல்‌ காப்பிய நிகழ்ச்சிகளுக்கு ஒரு 
முன்னுரையாக--காப்பியத்தின்‌ உட்கருத்தை அறிய 
உதவும்‌ திறவுகோலாக--காப்பியத்துள்‌ நுழைய உதவும்‌ 
பொன்‌ வாயிலாக விளங்குகிறது. 


நச்சினார்க்கினியர்‌ உரைத்திறன்‌ 


சவக9ந்தாமணிக்கு உரிய பலவகையான சிறப்புகளுள்‌ 
ஒன்று, அந்தக்‌ காப்பியத்திற்கு நச்சினார்க்கினியர்‌ உரை 
எழுதி இருப்பது 


உரையாசிரியர்களில்‌ சிறப்புற்று விளங்குகின்ற 
நச்சனார்க்கினியர்‌, தமது புலமைத்‌ திறனை வெளிப்‌ 
படுத்துவதற்கு உரிய நல்ல களமாகச்‌ சீவகசிந்தாமணி 

யைத்‌ தேர்ந்தெடுத்துள்ளார்‌. அந்தக்‌ காப்பியமும்‌ 
அவரது புலமைத்‌ திறனுக்கு ஈடுகொடுத்து உயர்ந்து: 
விளங்குகிறது. நூலால்‌ உரையும்‌, உரையால்‌ நூலும்‌. 
சிறப்புப்‌ பெறுகின்றன. ஒன்றை ஒன்று உயர்த்துகின்‌ றன . 


நச்சினார்க்கினியர்‌, பதினான்காம்‌ நூற்றாண்டின்‌: 
பிற்பகுதியில்‌ வாழ்ந்தவர்‌. அவரது காலத்திற்கு முன்‌ 
கம்பராமாயணம்‌ தோன்றிச்‌ சிறப்புடன்‌ விளங்கியது. 
அதற்கு முன்‌ தோன்றிய பெரிய புராணம்‌ புகழுடன்‌ விளங்‌: 
கியது. அதற்கு முன்‌ தோன்றிய பெருங்கதை உயர்ந்து 
விளங்கியது. அதற்கு முன்‌ தோன்றிய மணிமேகலை: 
மாண்புடன்‌ விளங்கியது. 


தமக்கு முன்‌ தோன்றிப்‌ புகழுடன்‌ விளங்கி இருந்த 
காப்பியங்கள்‌ பல இருந்தும்‌--அவற்றிற்கு உரைகள்‌ 
இல்லாமல்‌ இருந்தும்‌ அவற்றிற்கெல்லாம்‌ உரை எழுத 
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எண்ணாமல்‌ நச்சினார்க்கினியர்‌, ஒவகரிந்தாமணியையே 
தமது புலமைமாட்சிக்கும்‌ உரைத்திறனுக்கும்‌ ஏற்ற சிறந்த 
களமாகத்‌ தேர்ந்தெடுத்துள்ளார்‌. 

சீவகசிந்தாமணி, ஜைன . சமயத்தைச்‌ சேர்ந்தது. 
நச்சினார்க்கினியர்‌ சைவர்‌. இவ்வாறு இருந்தும்‌ அவர்‌ 
அதற்கு உரை எழுதியுள்ளார்‌. 

பல பழைய பெருநூல்களுக்கு உரை எழுதிப்‌ புகழ்‌ 
பெற்ற நச்சினார்க்கினியர்‌, முதலில்‌ உரை எழுதிய நூல்‌ 
சீவகசிந்தாமணியே! 

அவர்‌, முதன்‌ முதலில்‌ எழுதிய உரையை ஜைன சமயப்‌ 
பெருமக்கள்‌ ஏற்காமல்‌ புறக்கணித்தபோதும்‌, மீண்டும்‌ 
முயன்று தகுதி பெற்றுத்‌ தம்‌ குறைகளை நீக்கிக்‌ கொண்டு 
நிறைவு பெற்று இரண்டாம்‌ முறையாக நல்லுரை கண்டு 
புகழ்‌ பெற்றுள்ளார்‌. 

இந்த நிகழ்ச்சிகள்‌ எல்லாம்‌ எதை உணர்த்துகின்றன? 
,சவசுசந்தாமணியின்‌ பெருமையை உணர்த்துகின்றன! 
முன்னைய உரையும்‌ மறு ஆய்வும்‌ 

நச்சினார்க்கினியர்‌, சீவகசிந்தாமணிக்கு உரை எழுது 
வதற்கு முன்னரே அந்த நூலுக்குப்‌ பழைய உரை ஒன்று 
இருந்தது. அந்த உரையைக்‌ கற்று அதில்‌ உள்ள கருத்து 
களை எல்லாம்‌ தழுவிக்‌ கொண்ட நச்சினார்க்கினியர்‌, 
அதனைத்‌ தம்‌ உரையில்‌ பின்வரும்‌ இடங்களில்‌ குறிப்பிடு 
கின்றார்‌; 

என்பாரும்‌ உளர்‌--260 

என்றும்‌ உரைப்பர்‌--366. 

என்றும்‌ உரைப்பர்‌ 1434. 

என்றல்‌ பொருந்தாமை உணர்க--1793. 

ஆக்கியும்‌ உரைப்ப--1870. 
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என்று பாடம்‌ ஓதி...என்பாரும்‌ உளர்‌--1933. 

என்பாரும்‌ உளர்‌--2705. 

இந்த இடங்களை நோக்கும்போது, நச்சினார்க்‌ 
கினியர்‌ தமக்கு முன்‌ தோன்றி இருந்த பழைய உரையை 
நன்கு கற்றபின்னரே புதிய உரை எழுதினார்‌ என்பது 
விளங்குதின்றது. 

நச்சினார்க்கினியர்‌ தமது உரையையே மறு ஆய்வு 
செய்து குற்றங்குறைகளை நீக்கி, நிறைவு செய்து, அறிய 
வேண்டுவனவற்றை அறிந்து, புதிய செய்திகளைச்‌ 
சேர்த்து, இரண்டாம்‌ முறையாகச்‌ சிறந்த உரை எழுதி 
னார்‌ என்ற செய்தியை உ.வே.சா. பின்வருமாறு: 
குறிப்பிடுகன்‌ றார்‌: 

“ “ஜைன அன்பர்களுடைய பழக்கத்தால்‌, (நச்சினார்க்‌ 
இனியரின்‌ உரை) ஏட்டுப்‌ பிரதிகள்‌, இரண்டு வகையாக 
இருப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ தெரிந்து கொண்டேன்‌. 

நச்சினார்க்கினியர்‌ முதலில்‌ சிந்தாமணிக்கு ஓர்‌ உரை 
எழுதினாராம்‌. பிறகு அதை ஜைனர்களிடம்‌ படித்துக்‌ 
காட்டியபோது சம்பிரதாய விரோதமாகச்‌ சில பகுதிகள்‌ 
உள்ளன என்று சொன்னார்களாம்‌. அதனால்‌ அவர்‌ 
தம்மை ஒரு ஜைனராகச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு சிற்றாம்பூர்‌ 
என்னும்‌ இடத்தில்‌ உள்ள ஜைன மடத்திற்கு வந்து சில 
காலம்‌ தங்கி, ஜைன நூல்‌-ளையும்‌ ஜைன சம்பிரதாயற்‌ 
களையும்‌ கற்றுச்‌ சென்று மீட்டும்‌ புதிய உரையை 
எழுதினாராம்‌, 

விசேஷ உரையுடன்‌ இருக்கும்‌ பிரதியில்‌ உள்ளது 
பின்பு எழுதிய உரை என்று தெரிய வந்தது,??* ்‌ 

முன்னைய உரையைத்‌ தழுவியும்‌ முதலில i 

ர. தலில்‌ ர்‌ 
எழுதிய உரையை மறு ஆய்வு செய்து புதுக்கியும்‌ வக 
சந்தாமணிக்கு நச்சினார்க்கினியர்‌ எழுதிய உரைக்கு 
மூன்று வகையான சிறப்பியல்புகள்‌ உள்ளன. 


* என்‌ சரித்திரம்‌ (1950) பக்கம்‌_ 741, 
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அவர்‌ -சிந்தாமணியை இலக்கிய நூலாகவும்‌, பெருங்‌ 
காப்பியமாகவும்‌, ஜைன சமயு நூலாகவும்‌ நோக்கி உரை 
விளக்கம்‌ எழுதியுள்ளார்‌. இந்த மூன்று வகையான 
நோக்கும்‌ உடையதாய்‌ உரை அமைந்துள்ளது. 


1. இலக்கிய நோக்கு 

நச்சனார்க்கினியர்‌ முதலாவதாகச்‌ சிந்தாமணியை 
ஓர்‌ இலக்கியமாக நோக்கியுள்ளார்‌. முதற்பாடலின்‌ 
உரையில்‌, 

““இவ்விலக்கியம்‌ இனிது முடிதற்பொருட்டு அவன்‌ 
திருவடிகளை வணங்குவோம்‌ என்றார்‌ என்க”? 

என்றும்‌, 

நூலின்‌ இறுதியில்‌ (3142), 

““இவ்விலக்கியம்‌ இடுக்கண்‌ இன்றி இனிது முடிந்த 
மகிழ்ச்சியான்‌ , மீண்டும்‌ வணங்கினார்‌? 

என்றும்‌ உரைக்கின்றார்‌. 

சிந்தாமணியை உயர்ந்த இலக்கியமாகக்‌ கருதி 
ஆழ்ந்து கற்று அதன்‌ கலையழகில்‌ ஈடுபட்டு இலக்கியச்‌ 
சுவை கண்டு மகிழ்ந்தவர்‌ நச்சினார்க்கினியர்‌. அவர்‌ உரை, 
அருஞ்சொற்களுக்குப்‌ பொருள்கூறும்‌ குறிப்புரையாகவோ, | 
பாடலின்‌ திரண்ட கருத்தைத்‌ தரும்‌ பொழிப்புரை 
யாகவோ, விளக்கமும்‌ நயமும்‌ உடைய விரிவுரையாகவோ 
இல்லாமல்‌, எல்லா உரைநெறிகளிலும்‌ உள்ள நலன்களைத்‌ 
திரட்டித்‌ தரும்‌ தனி உரையாக அமைந்துள்ளது. 


அவர்‌, தில பாடல்களுக்கு உரை எழுதாமல்‌ 
செல்கின்றார்‌; சிலவற்றின்‌ வினை முடிபுகளைக்‌ . காட்டிப்‌ 
பொருள்‌ முடிபு கூறுகின்றார்‌; சிலவற்றில்‌ அருஞ்சொற்‌ 
பொருள்‌ கூறுகின்றார்‌; சில பாடல்களில்‌ உள்ள ஒவ்வொரு 
சொல்லுக்கும்‌ நுண்பொருள்‌ உரைத்து நயவுரை 
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கூறுகின்றார்‌. பல பாடல்களை இணைத்து ஒரு 
தொடராக்கிப்‌ பொருளைத்‌ தொகுத்து உரைக்கின்றார்‌. 


இவையே அல்லாமல்‌ உவமைகளின்‌ அழகில்‌ ஈடுபட்டு 
விளக்குகின்றார்‌. இலக்கிய மரபையும்‌ உலகியலையும்‌ 
நினைவூட்டிச்‌ செல்கின்றார்‌. 


2. காப்பிய நோக்கு 


சீவகசிந்தாமணிக்கு நச்சினார்க்கினியர்‌ எழுதியுள்ள 
உரை, பாடல்களின்‌ பொருளை விளக்கும்‌ வெறும்‌ 
உரையாக இல்லாமல்‌ காப்பியத்‌ திறனாய்வாக உள்ளது. 


1. அவர்‌, காப்பிய ஆசிரியரின்‌ வரலாறு, காப்பியத்‌ 
தின்‌ அமைப்பு ஆகியவற்றை முதலில்‌ அறிந்து கொண்ட 


பின்னரே உரை எழுதியுள்ளார்‌ என்பதற்குச்‌ சான்றுகள்‌ 
பல உள்ளன. 


(1) கடவுள்‌ வாழ்த்துப்‌ பகுதியில்‌ நச்சினார்க்கினியா்‌ 
பின்வருமாறு கூறுகின்றார்‌: 


“செம்பொன்‌ (€வக-2) என்னும்‌ கவியால்‌, குருக்கள்‌ 
அருகனை வணங்குதலின்‌, தாம்‌ சித்தனை (மூவா முதலா 
என்னும்‌ பாடலில்‌) வணங்கினார்‌. குருக்கள்‌ கூறு 
தலானும்‌, அருகனை வணங்குதலானும்‌ “அதனை முன்னே 
வைக்க!” எனின்‌ அவர்‌ (குருக்கள்‌), “இது (மூவா முதலா 
என்னும்‌ பாடல்‌) நன்று; இதனை முன்னே வைக்க” 
என்றலின்‌ முன்‌ வைத்தார்‌”. 


(2) நூலின்‌ இறுதியில்‌, “முந்நீர்‌ வலம்புரி? (3143) 
என்ற பாடல்‌ ஓம்படையாக உள்ளது. அதன்‌ உரையில்‌, 
“இது தேவர்‌ குருக்கள்‌ (ஆசிரியர்‌) கூறினார்‌ என்று 
உணர்க?” என்று குறிப்பிடுகின்மார்‌ நச்சினார்க்கினியர்‌. 


(3) திருத்தக்கதேவர்‌ சந்தாமணிக்‌ காப்பியத்தை 
இயற்றி முடிப்பதற்கு அவரது ஆசிரியரின்‌ துணையே 
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.காரணமாய்‌ இருந்தது என்ற கருத்தை, நூலின்‌ இறுதியில்‌ 
உள்ள *செந்தாமரைக்கு? (3144) என்னும்‌ பாடல்‌ 
உரையில்‌ நச்சினார்க்கினியர்‌ விளக்குகின்றார்‌: 


“நந்தா விளக்குச்‌ சுடர்மணி - அவியாத விளக்கு 
உள்ளே நின்று எரிகின்ற நன்மணி: என்றது; குருக்களை?” 


(4) “முந்நீர்‌ வலம்புரி? என்னும்‌ செய்யுள்‌ உரையில்‌, 
திருத்தக்கதேவர்‌ “சோழ குலமாகிய கடலிலே பிறந்த 
வலம்புரி? என்றும்‌; “தேவர்‌ சிந்தாமணிக்‌ காப்பியத்தில்‌ 
அருளிச்‌ செய்த செய்யுள்‌, இரண்டாயிரத்து எழுநூறு 
(2700) என்றே கொள்க? என்றும்‌ எழுதுகின்றார்‌. 


சிந்தாமணியைக்‌ “காப்பியம்‌” என்று நோக்குகின்ற 
நச்சினார்க்கினியர்‌, அதனைத்‌ தொடர்நிலைச்‌ செய்யுள்‌ 
.என்ற தமிழ்ப்‌ பெயரால்‌ குறிப்பிடுகன்றார்‌. அதற்குத்‌ 
தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ இலக்கணத்தை நினைவூட்டு 
கின்றார்‌ : 

“மெல்லென்ற சொல்லான்‌ அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ 
.வீடு என்னும்‌ விழுமிய பொருள்‌ பயப்ப, பழையதொரு 
சுதைமேல்‌ கொச்சகத்தால்‌ கூறின்‌, அது “தோல்‌” என்று 
(தொல்காப்பியர்‌) கூறினமையின்‌, இச்செய்யுள்‌ (சிந்தா 
மணிச்‌ காப்பியம்‌) அங்கனம்‌ கூறிய தோலாம்‌ என்று 
உணர்க?” (£வக--1) 

நூலின்‌ தொடக்கத்திலேயே, “ஒவகனை முற்கூறி 
.னார்‌. “கதைக்கு நாயகன்‌? ஆதலின்‌? (6) என்று 
காப்பியத்‌ தலைவனை நினைஷூட்டுகின்‌ றார்‌. 

இருத்தக்கதேவர்‌ சவகனைத்‌ தன்னேர்‌ இல்லாத 
தலைவனாகப்‌ படைத்துள்ளார்‌. 

அவன்‌ இசைப்போட்டியில்‌ காந்தருவதத்தையை 
இவல்கிறான்‌. தன்‌ நேர்‌ இல்லாத தலைவனாகிய சீவகன்‌, 
ஒரு பெண்ணை வென்றான்‌ என்று கூறுவதைத்‌ தேவர்‌ 
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விரும்பவில்லை, ஆதலின்‌ அவர்‌ **கரந்தருவதத்தை 
சவகனுக்குத்‌ தோற்றாள்‌?” என்று நயமாகக்‌ கூறுகின்றார்‌: 


விஞ்சைக்கு இறைவன்‌ மகள்‌ 
வீணையில்‌ தோற்றவாறும்‌ -- 11 


தோற்றனள்‌ மடந்தை நல்யாழ்‌ 
தோன்றலுக்கு -- 702 


மாதர்‌ இசை தோற்று இருந்தனளே -- 735 


என்று மூன்று இடங்களிலும்‌ காந்தருவதத்தை தோற்றாள்‌ 
என்றே கூறுகின்றார்‌. 


இதன்‌ நயத்தை உணர்ந்த நச்சினார்க்கினியர்‌ ஆழ்ந்‌ 
திருக்கும்‌ கவியுளம்‌ கண்டு, “ஒரு மகளை வென்றான்‌: 
என்றால்‌ இவன்‌ தலைமைக்கு இழிவு என்று அவள்‌ செய்தி 
யாகக்‌ கூறினார்‌?” (11) என்று விளக்கியுள்ளார்‌. 


சீவகனைக்‌ கருணை மறவனாகக்‌ காட்டுகின்றார்‌ 
தேவர்‌. ஆனிரை கவர்ந்த வேடர்களைக்‌ கொல்லாமல்‌ 
அச்சுறுத்தியே நிரை மீட்கின்றான்‌. தேவர்‌ கருத்தை 
நச்சினார்க்கினியர்‌ மறவாமல்‌ பல பாடல்களில்‌ (11, 448, 
449, 452, 453, 454) மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ நினைவூட்டி. 
யுள்ளார்‌. 

சிந்தாமணிக்‌ காப்பியத்தின்‌ கட்டமைப்பு, கதை 
நிகழ்ச்சி, பாத்திரங்களின்‌ பண்பு, வரலாறு ஆகியவற்றை 
நச்சினார்க்கினியர்‌ உற்று நோக்கித்‌ தம்‌ உரையில்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தியுள்ளார்‌. 


காந்தருவதத்தையைச்‌ சீவகன்‌ மணந்தபின்‌, கட்டியங்‌: 
காரனும்‌ மற்ற மன்னர்களும்‌ சீவகனுடன்‌ போரிடு 
கின்றனர்‌. சீவகன்‌ அனைவரையும்‌ வென்று வாகை 
சூடுகிறான்‌. காந்தருவதத்தையின்‌ தந்தை கலுழவேகன்‌ 
ஆற்றல்‌ மிகுந்தவன்‌. அவன்‌ பேரில்‌ ஈடுபட்டுச்‌ சீவக 
னுக்குத்‌ துணை செய்திருந்தால்‌, சவகனின்‌ ஆண்மை: 
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வெளிப்பட்டிராது. ஆதலின்‌, கலுழவேகனைத்‌ தேவர்‌ 
போரில்‌ ஈடுபடுத்தவில்லை. இதனை உணர்ந்த 
நச்சினார்க்கினியர்‌, கலுழவேகன்‌ வந்தால்‌ சீவக சரிதை 
ஒன்றும்‌ இன்றாம்‌?” என்று உரைக்கின்றார்‌ (846). 

சவகனின்‌ வளர்ப்புத்‌ தந்தையாகிய கந்துக்கடன்‌ 
இறந்த செய்தி காப்பியத்தில்‌ எவ்விடத்தும்‌ .கூறப்பட 
வில்லை. ஆனால்‌ அவர்‌ மனைவி சுநந்தை துறவு 
பூண்டதை முத்தி இலம்பகத்தில்‌ கூறுகின்றார்‌ தேவர்‌ 
(2627). இவ்விடத்தில்‌ நச்சினார்க்கினியர்‌, “கந்துக்கடன்‌ 
இறந்தமை, இத்தொடர்‌ நிலைச்‌ செய்யுளில்‌ தேவர்‌ 
கூறிற்றிலர்‌, தகுதியன்று என்று கருதி; இத்துறவால்‌ 
உய்த்து உணர வைத்தார்‌”? என்று விளக்கம்‌ தருகின்றார்‌. 

இத்தகைய இடங்களில்‌ எல்லாம்‌ நச்சினார்க்கினியரின்‌ 
“காப்பிய நோக்கு?” நன்கு வெளிப்படுகின்‌ றது . 


3. சமய நோக்கு 

நச்சினார்க்கினியரின்‌ சமயநோக்கு, நூலின்‌ தொடக்‌: 
கத்தில்‌ உள்ள கடவுள்‌ வாழ்த்துப்‌ பாடல்களிலும்‌, 
முத்தி இலம்பகத்தின்‌ பிற்பகுதியிலும்‌ தெளிவாகப்‌ புலப்‌: 
படுகின்றது. i 


டாக்டர்‌ உ. வே. சா. பதிப்பு 

சவகசிந்தாமணியை முழுமையாக நச்சினார்க்கினியர்‌ 
உரையுடன்‌ முதன்முதலில்‌ 1887 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ டாக்டர்‌ 
உ. வே. சாமிநாத ஐயர்‌ வெளியிட்டார்‌. பின்னர்‌, 
1907 இல்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பும்‌, 1922 இல்‌ மூன்றாம்‌ 
பதிப்பும்‌ வெளிவந்தன. 

முதற்பதிப்பில்‌ இருந்த பல பிழைகளை அக்காலத்தில்‌ 
இருந்த அறிஞர்கள்‌ எடுத்துக்‌ காட்டினர்‌. அவற்றைத்‌ 
இருத்தி அடுத்த பதிப்புகளில்‌ செப்பம்‌ செய்தார்‌” 


உ.வே.சா. 
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அவரது பதிப்பு பல சிறப்புகளை உடையதாகும்‌. 
நூலின்‌ தொடக்கத்தில்‌ உள்ள முகவுரையில்‌ ஏடுகள்‌ 
அடைத்த வரலாற்றை எழுதி, அதன்பின்‌ நூலாசிரியர்‌ 
வரலாறு, நூல்‌ பற்றிய குறிப்பு, நச்சினார்க்கினியர்‌ உரை 
வரலாறு, சீவகன்‌ சரித்திரச்‌ சுருக்கம்‌ (இரண்டு) ஆகிய 
வற்றைத்‌ தந்து, பதின்மூன்று இலம்பகமாய்‌ வகுத்துக்‌ 
கொண்டு 3145 பாடல்களின்‌ மூலம்‌ தந்து, ஒவ்வொரு 
பாடலின்‌ கீழும்‌ நச்சினார்க்னியர்‌ உரையைத்‌ தந்து, 
அடிக்குறிப்பில்‌ விளக்கமும்‌ ஒப்புமைப்‌ பகுதியும்‌ 
கொடுத்து, பாட வேறுபாடு காட்டி, பிற்சேர்க்கையில்‌ 
.மிகைப்‌ பாடல்களையும்‌ உரைச்‌ இறப்புப்‌ பாயிரமும்‌ 
சேர்த்து, செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பு அகராதி, அரும்பத 
அகராதி, மேற்கோள்‌ பட்டியல்‌ ஆகியவற்றை இணைத்து 
1675 பக்கங்களைக்‌ கொண்ட ஒரு பெருநூலாக வெளி 
யிட்ட திறனை எவ்வளவு பாராட்டினாலும்‌ தகும்‌. 


திங்கள்மும்‌ மாரி பெய்க! 
திருவறம்‌ வளர்க! செங்கோல்‌ 
நன்கினிது அரசன்‌ ஆள்க! 
நாடெலாம்‌ விளைக! மற்றும்‌ 
எங்குள அறத்தி னோரும்‌ 
இனிதூழி வாழ்க! எங்கள்‌ 
புங்கவன்‌ பயந்த நன்னூல்‌ 
புகழொடும்‌ பொலிக மிக்கே! 
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என்றுமுள தென்தமிழ்‌ 
இமயம்‌ வென்ற தமிழ்‌! 
என்ற புகழ்ச்‌ சிறப்புக்குரிய தமிழின்‌ தொன்மையும்‌ 
தூய்மையும்‌ விளக்க ஏடுகள்‌ ஏராளம்‌ இருக்கின்றன. 
பக்திச்சுவை மணக்க மணக்கப்‌ பாடிய பாசுரங்க 
ளாயினும்‌, மனிதப்‌ பண்பை வளர்க்க வழங்கிய அறநூல்‌: 
களாயினும்‌ சரி அத்தனையும்‌ பழுத்த தமிழ்ப்புலமை : 
பாலித்தவை. பாரெல்லாம்‌ புகழும்‌ பைந்தமிழின்‌ மேன்‌ 
மைக்குச்‌ சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌ பாடுபவை. ஐம்பெரும்‌ 
காப்பியங்களுள்‌ ஒன்றான இந்தாமணிக்‌ காவியம்‌ செந்‌ 
தமிழ்த்தாய்‌ பெற்ற இத்தகு சிறப்புச்‌ செல்வங்களுள்‌ ' 
ஒன்று. 
திருத்தக்கதேவர்‌ என்னும்‌ தவமுனிவர்‌ 
சமணம்‌ தழுவியவர்‌ 
வயதில்‌ மிக இளைய துறவி 
அவர்‌ ஓர்‌ காவியம்‌ பாடியிருக்கிறாராம்‌. காதல்‌" 
சுவை கனியக்‌ கனிய, கற்பனைத்‌ தேன்‌ சொட்டச்‌ 
சொட்ட, கவியழகும்‌ கதையமைப்பும்‌ கற்கண்டு உவமை: 
களோடு கலந்துறவாட! 
என்னது? சமணம்‌ தழுவியவர்‌ சங்கத்‌ தமிழிலே: 
காதல்‌ இலக்கியம்‌ சமைத்திருக்கிறாரா? முற்றத்‌ துறந்‌: 
தவர்‌ மனையறம்‌ விளக்கும்‌ காதல்‌ காவியம்‌ ஒன்றை 
கற்கண்டுத்‌ தமிழிலே இயற்றியிருக்கிறாரா? வியப்பாக: 
வன்றோ இருக்கிறது என்ற ஐய உணர்வில்‌, வியப்பும்‌ 
வினாக்குறியும்‌ நெளியும்‌ விழிகளோடு வீற்றிருந்த 
சங்கப்‌ புலவர்களை அன்று சந்தித்த சிந்தாமணிக்‌- 
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.காவியம்‌, இன்று *தெளிவுரை' எனும்‌ புது உடை பூண்டு 
செந்தமிழர்‌ உள்ளங்களை எல்லாம்‌ சந்திக்க வருகிறது. 


இந்த இரண்டு சந்திப்புக்களுக்கும்‌ இடையே உள்ள 
இடைவெளியில்‌ ஓடி மறைந்த நூற்றாண்டுகளில்‌ 
தமிழகத்தின்‌ , வரலாறே மூடி மறைந்திருக்கிறது. 
வரலாற்றின்‌ இருண்ட பகுதிகளில்‌ மீண்டும்‌ ஒளி படிய 
வேண்டும்‌, தமிழ்மொழி புதிய வசந்தத்தைச்‌ சந்தித்தாக 
வேண்டும்‌ என்னும்‌ ஆர்வத்தின்‌ விளைவு சீவகசிந்தா 
மணித்‌ தெளிவுரையாகி உங்கள்‌ திருக்கரங்களிலே 
தவழ்கிறது. 


ஒரு நாட்டின்‌ புகழ்ப்பெருமை, மெய்க்கீர்த்தி, அதன்‌ 
பரப்பளவை, விளைபொருளை, நிலவளத்தைக்‌ கொண்டு 
மட்டும்‌ கணக்கிடப்படுவதில்லை. அது பெற்றிருக்கிற 
மேதைகள்‌, கலைச்‌ செல்வங்கள்‌, இலக்கியப்‌ படைப்‌ 
புக்கள்‌, இவற்றைக்‌ கொண்டே கணித்தறியப்படுகிறது 
என்பதை ஏற்றுக்கொண்டால்‌; தமிழின்‌ புகழுக்கும்‌ 
பெருமைக்கும்‌ ஈடு இணை சொல்ல ஒரு நாடு இத்‌ தரணி 
யிலேயே இல்லை. இத்தகைய புகழ்மிக்க தமிழின்‌ 
இலக்கியச்‌ செல்வங்கள்‌ சில பூசையறையிலே முடங்கிப்‌ 
புனிதம்‌ பெறுவதோடு நின்றுவிட்டன. பல, புலவர்களின்‌ 
மேசை அலங்கரிப்புக்கும்‌, மேடைப்‌ பேச்சு மேற்‌ 
கோளுக்கும்‌ உதவுவதோடு நின்றுவிட்டன. தாலம்‌ 
மாறியது. நாலடியும்‌, குறளும்‌, நல்ல தமிழ்‌ மேகலையும்‌ 
இல்லாத வீடு இல்லை எனும்படிக்கு அவை இன்று எங்கும்‌ 
பரவியுள்ளன. இந்த வரிசையில்‌ வரும்‌ சீவகசிந்தாமணித்‌ 
தெளிவுரை, இதுவரை எவரும்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்காத 
முயற்சி; புத்தக உலகிலோர்‌ புதிய சாதனை; இலக்கிய 
உலகுக்கோர்‌ இன்கனிவிருந்து. இன்பத்‌ தமிழின்‌ மேன்‌ 
மைக்கு நாங்கள்‌ தலை வணங்கித்‌ தருகின்ற காணிக்கை. 


மலரைக்‌ கசக்காமல்‌ மணமிக்க அத்தர்‌ எடுப்பதைப்‌ 
போல, பாடலின்‌ உருவைச்‌ சிதைக்காமல்‌ பாட்டின்‌ 
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தெளிவுரை தரப்பட்டிருக்கின்றது. தேவையான இடங் 
களுக்குப்‌ பதவுரையும்‌ வழங்கப்பட்டிருக்கின்றது. 
கொண்டு கூட்டுவது, பாடலைத்‌ துண்டு போடுவது, 
பொழிப்புரையாகக்‌ கதைக்‌ கருத்தைத்‌ தருவது ஆகிய 
வற்றால்‌ காவியத்தின்‌ கதைக்‌ கருத்தைப்‌ படிக்கச்‌ சுவை 
யுடையதாக்கி விடலாம்‌. ஆனால்‌, கவிதையின்‌ கற்பனை 
யழகை, கருத்தாழத்தை நேருக்கு நேர்‌ வரிக்கு வரி புரிந்து 
கொள்ள - அந்த முறை முழுதும்‌ பயன்‌ தராது என்ற 
காரணத்தால்‌ பாடல்‌ இருக்கின்ற அமைப்பிலேயே 
பொருள்‌ விளக்கப்பட்டிருக்கின்றது. இலக்கிய உலகம்‌ 
இதை விரும்பி ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ என்று நம்புகிறோம்‌. 

தமிழ்‌ வளரத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ வளப்பமுறத்‌ 
தரமான நூல்களை வெளியிடுவதையே வாழ்வின்‌ நோக்‌ 
காய்ச்‌ கொண்டுள்ள பேராசிரியப்‌ பெருந்தகை மெய்‌ 
யப்பரின்‌ நல்லாசியுடனும்‌ பாராட்டுடனும்‌ மணிவாசகர்‌ 
பதிப்பக வெளியீடாக இத்‌ நூல்‌ வெளிவருவது 
யான்‌ பெற்ற பேறு. மூலத்தோடு ஒப்பு நோக்கித்‌ 
தேவைப்படும்‌ திருத்தங்கள்‌ செய்துதவிய மேலைச்‌ 
சிவபுரித்‌ தமிழ்க்‌ கல்லூரி முன்னாள்‌ பேராசிரியர்‌ புலவர்‌ 
செல்வதாண்டவம்‌ அவர்களுக்கும்‌ இந்நூல்‌ சிறப்பாக 
வெளிவர உறுதுணையாயிருந்த திரு. முல்லை முத்தையா, 
.மணிவாசகர்‌ நூலக மேலாளர்‌ திரு. குருமூர்த்தி, கற்பகம்‌ 
அச்சகம்‌ திரு. க. நாராயணன்‌ ஆகியோருக்கும்‌ என்‌ 
இதயம்‌ நிறைந்த நன்றி. 

துறை புதிது, பணி பெரிது. முயன்று முடித்திருக்‌ 
கிறேன்‌ மூலத்தின்‌ சுவை கெடாமல்‌ -- கவி ஆழத்தின்‌ 
அழகு குறையாமல்‌. என்னுடைய-முன்னுரை இது. 
பின்னுரை தமிழ்‌ கூறும்‌ நல்‌ லுலகின்‌ வாழ்த்துரையாகி 
என்னை வழி நடத்த வேண்டுகிறேன்‌ . 


வணக்கம்‌ -- வாழ்க தமிழ்‌. 


'சென்னை-28. ஞா. மாணிக்கவாசகன்‌. 
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நூலாசிரியர்‌ வரலாறு 


சீவக சிந்தாமணி என்னும்‌ செந்தமிழ்க்‌ காப்பியம்‌: 
இருத்தக்க தேவர்‌ என்னும்‌ சமண முனிவரால்‌ இயற்றப்‌ 
பெற்றதாகும்‌. திருத்தகு முனிவர்‌, திருத்தகு மகாமுனிவர்‌, 
திருத்தக்க மகாமுனிர்கள்‌ என்னும்‌ சிறப்புப்‌ பெயர்‌ 
களாலும்‌ குறிக்கப்‌ பெறும்‌ திருத்தக்க தேவர்‌ வாழ்ந்த 
காலமும்‌ இடமும்‌ நிச்சயமாகத்‌ெ தெரியவில்லை என்றாலும்‌, 
இவர்‌ சோழர்‌ குலத்திலே தோன்றியவர்‌ என்றும்‌, 
இவருடைய காலம்‌ இ.பி. இரண்டாம்‌ நூற்றாண்டிற்கும்‌,. 
ஏழாம்‌ நூற்றாண்டிற்கும்‌ இடைப்பட்டதாக இருக்கலாம்‌ 
என்றும்‌ ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுகின்றனர்‌. இன்னும்‌ சில 
அறிஞர்‌ பெருமக்கள்‌, இவர்‌ பத்தாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ முற்‌: 
பகுதியில்‌ வாழ்ந்திருக்கக்கூடும்‌ என்றும்‌ ஐயுறுகன்றனர்‌. 

வாழ்ந்த காலமும்‌ இடமும்‌ ஏதாயினும்‌, வளர்த்த 
சமயமும்‌ கொள்கையும்‌ எதுவாயினும்‌, வக சிந்தாமணி 
எனும்‌ செந்தமிழ்க்‌ காப்பியம்‌ பாடிய திருத்தக்க தேவரின்‌: 
புகழ்‌ காலம்‌ கடந்து நிற்டிறது; ஞாலம்‌ அளந்து நிற்கிறது. 

திருத்தக்க தேவர்‌ இளமையிலேயே 
ஓடும்‌ இருநிதியும்‌ ஒன்றாகக்‌ கொண் 
தால்‌ பொய்யாது வாழும்‌ புண்ணியம்‌ 
உன்பற்றொழிய ஒரு பற்றும்‌ 
வாழ்ந்த திருத்தக்க தேவர்‌ 
வல்லாளர்‌. அகத்தியம்‌ தொ 
சங்க நூல்களின்‌ ஆழம்‌ உணர்‌ 


அறவு பூண்டவர்‌. 

டொழுக, உள்ளத்‌. 
மேற்கொண்டவர்‌. 
இல்லை என்‌ தமிழே என்று: 
வடமொழிப்‌ புலமையிலும்‌ 
ல்காப்பியம்‌ முதலாய்‌ உள்ள- 
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காதலும்‌ கற்பனையும்‌ கலந்துறவாட இன்பச்சுவை 
சொட்டச்‌ சொட்டப்‌ பாடிய சிந்தாமணிக்‌ காவியம்‌ 
சமண முனிவர்‌ ஓருவர்‌ இயற்றியது என்பதை எண்ணுந்்‌ 
தோறும்‌ எண்ணுந்தோறும்‌, அதன்‌ ஆசிரியர்‌ திருத்தக்க 
தேவரின்‌ அறிவாற்றலை, பெரும்‌ புலமையை எண்ணி 
மெய்சிலிர்க்கிறோம்‌. 


தேவர்‌ சிந்தாமணிக்‌ காப்பியம்‌ பாடக்‌ கருதி தன்‌ 
ஆசிரியரை அணுகி தன்‌ ஆவலினைத்‌ தெரிவித்தாராக, 
அவரும்‌ இவர்‌ புலமையை-கவித்திறனை அளந்தறியக்‌ 
கருதி, அப்போது அவர்கள்‌ அருகாக ஓடிய நரி ஒன்றினைக்‌ 
காட்டி இந்‌ நரியைப்பற்றி ஒரு நூல்‌ இயற்றுக எனப்‌ 
பணிக்க; தேவரும்‌ அவ்வாறே, அப்போதே ஆசிரியர்‌ 
போற்றிப்‌ புகழும்‌ வண்ணம்‌ நரிவிருத்தம்‌ என்னும்‌ சிறு 
நூலை இயற்றிக்‌ காட்டினாராக, தேவரின்‌ கற்பனைத்‌ 
திறன்‌ கண்டு வியந்த ஆசிரியரும்‌, அருகன்‌ அருளால்‌ 
சீவகன்‌ அருளால்‌ சீவகன்‌ கதையைச்‌ சிறந்த காவியமாகப்‌ 
பாடுதி என்று பணித்து, “செம்பொன்‌ வரை மேல்‌ 
பசும்பொன்‌?” -என்று தொடங்கும்‌ பாடலைக்‌ கடவுள்‌ 
வாழ்த்தாகப்‌ பாடிக்‌ காட்டினார்‌ என்றும்‌, அதன்‌ அடி. 
தொட்டுத்‌ தேவர்‌ பாடிய “₹மூவா முதலா உலகம்‌ ஒரு 
மூன்றும்‌??--என்ற பாடலே பொருள்‌ மிக்கதாக இருத்தல்‌ 
கண்ட ஆசிரியர்‌ அதனையே முதல்‌ பாட்டாகக்‌ கொள்ளப்‌ 
பணித்தார்‌ என்றும்‌; தேவரும்‌ அவ்வாறே ஆசிரியரின்‌ 
ஆணைப்படி இச்சீவகன்‌ கதையைப்‌ பாடினார்‌ என்றும்‌ 
ஒரு வரலாறு உண்டு. 


கதைகள்‌ வரலாறாகக்‌ கூடும்‌. ஆனால்‌ வரலாறுகள்‌ 
கதைகளாகிவிட்டால்‌, பிறகு உண்மை நிகழ்ச்சிகள்‌ பல 
உருத்தெரியாமல்‌ போய்‌ விடும்‌. தமிழிலக்கியத்தின்‌ 
தொன்மையும்‌ தூய்மையும்‌ மிக்க வரலாறுகள்‌ தொடர்‌ 
பற்றுப்‌ போனதற்குக்‌ காரணமே முறையாக வரைந்த 
வரலாறு இல்லாமல்‌ போனதுதான்‌. வரலாறு இல்லை, 


Cc Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


XXXIV 


வாழ்ந்த இடமும்‌ காலமும்‌ இன்னமும்‌ சரியாகத்‌ தெரிய 
வில்லை; என்றாலும்‌ பன்னூற்றாண்டு காலமாகத்‌ 
தொடர்ந்து வரும்‌ வரலாற்றுப்‌ புகழுக்கு உரியவராகத்‌ 
திருத்தக்க தேவர்‌ தானியற்றிய சிந்தாமணிக்‌ கவிதை 
ஒவ்வொன்றிலும்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறார்‌. சீவக 
சிந்தாமணியில்‌ உள்ள செந்தமிழ்ப்‌ பாமணிகள்‌ ஒவ்வொன்‌ 
றும்‌ திருத்தக்க தேவரின்‌ புகழ்‌ பரப்பும்‌ பொன்விளக்காக, 
தாய்த்‌ தமிழின்‌ சுவை விளக்கும்‌ மணிவிளக்காக ஒளிவீசிக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன. அவர்‌ உள்ளத்தை, உயர்‌ கவித்‌ 
திறத்தை, புலமைப்‌ பெருக்கை உலகறியச்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கின்றன. இது திருத்தக்கதேவர்‌ பெற்ற 
பெருமை மட்டுமல்ல--தமிழ்த்தாய்‌ பெற்ற சிறப்புமாகும்‌. 
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ஐம்பெரும்‌ காப்பியங்கள்‌ என்றழைக்கப்பெறும்‌ சீவக 
சிந்தாமணி, சிலப்பதிகாரம்‌, மணிமேகலை, குண்டலகேசி, 
வளையாபதி என்ற ஐந்தினுள்‌ விருத்த யாப்பால்‌ இயன்ற 
முதல்‌ காவியம்‌ என்ற பெருமைக்குரியது சிந்தாமணி 
என்னும்‌ இச்‌ சீவகன்‌ கதை. கம்பனின்‌ கற்பனைத்‌ 
திறனுக்கு அடித்தளமாக அமைந்து உதவியது இசி 
சிந்தாமணிக்‌ காவியமே என்று இதன்‌ மேன்மைக்குப்‌ 
புகழாரம்‌ சூட்டியிருக்கின்‌ றனர்‌ மேதைகள்‌. தேவியர்‌ 
எண்மரைக்‌ காவியத்‌ தலைவன்‌ சீவகன்‌ தான்‌ மணந்த 
தோடு, கோவிந்தையைத்‌ தன்‌ தோழன்‌ பதுமுகனுக்கு 
மணம்‌ செய்துவைத்த சிறப்பாலும்‌, காப்பியம்‌ முழுதும்‌ 
காதலறமும்‌ வாழ்க்கை நலமும்‌: பொழியப்‌ பொழிய 
பாடிய பாடல்கள்‌ நிறைந்து மிகுந்து இருப்பதாலும்‌ இக்‌ 
காப்பியம்‌ மணநூல்‌ என்ற மங்கலப்‌ பெயராலும்‌ குறிக்கப்‌ 
பெறும்‌. வேண்டியதை அளிக்கும்‌ வானுலகச்‌ சிந்தாமணி 
போலக்‌ கற்றோர்‌ இதயம்‌ களிக்கக்‌ கவியின்பம்‌ பொழி 
வதால்‌, இந்நூலுக்குச்‌ சிந்தாமணி என்னும்‌ பெயர்‌ மிக்க 
சறப்புடையதாய்‌ அமைந்ததென்பர்‌ புலவர்‌ பெருமக்கள்‌. 

ஆட்சிப்‌ பெரும்‌ பொறுப்பை அணிசெய்ய வேண்டிய 
மாமன்னன்‌ அந்தப்புரக்‌ காட்சிக்‌ களிமயக்கில்‌ கட்டுண்டு 
இடக்க நேரிட்டால்‌ ஆட்சி ஏதாகும்‌, அம்‌ மன்னன்‌ 
கதை எப்படி முடியும்‌ என்பதை விளக்கும்‌ அறநூல்‌ 
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இச்‌ சீவக சரிதம்‌. அதுமட்டுமின்றி, ஊழின்‌ வலியையும்‌, 
அமைச்சன்‌ கட்டியங்காரன்‌, ஆசை அலைக்கழிக்க 
அரசனையே கொன்று ஆட்சி உரிமையைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்ட சூழ்ச்சியையும்‌, வீரம்‌ விளைக்கும்‌ வில்லிலும்‌ 
வேலிலும்‌ மட்டுமல்ல, ஈரம்‌ நனைக்கும்‌ அன்பிலும்‌ காதல்‌ 
பண்பிலும்‌ உயர்ந்து விளங்கும்‌ சீவகன்‌ ஆண்மை 
அழகையும்‌, வள்ளல்‌ கந்துக்கடன்‌ பெருமையையும்‌, 
நட்புக்கு இலக்கணமாய்த்‌ இகழும்‌ நந்தட்டன்‌ உயர்‌ 
பண்பையும்‌, இளமையிலேயே துறவு பூண்ட விசையையின்‌ 
தூய தவவாழ்வையும்‌ சித்திரிக்கும்‌ சிந்தாமணிக்‌ காவியம்‌, 
காதல்‌ அறம்‌ விளக்கும்‌ மாகாவியம்‌. கற்புநெறி கூறும்‌ 
அறநூல்‌. அன்புடைமை, அருளுடைமை, அவாவறுத்தல்‌ 
ஆகிய உயர்‌ பண்புகளுக்கு இலக்கணம்‌ வகுக்கும்‌ ஒரே 
தமிழ்ப்‌ பெருங்காப்பியம்‌. 
எல்லா வளங்களும்‌ மிக்க ஏமாங்கத நாட்டின்‌ 
' தலைநகராம்‌ இராசமாபுரத்தில்‌ இருந்து தனியாட்சி 
செலுத்தியவன்‌ சச்சந்த மாமன்னன்‌. அவன்‌ அன்பு 
மனைவி விசயை. தன்‌ மனைவியின்‌ பேரழகில்‌ மயங்கி 
| ஆட்சிப்‌ பொறுப்பை அமைச்சன்‌ கட்டியங்காரனிடம்‌ 
தந்துவிட்டு அந்தப்புரமே கதியென்று இடந்தான்‌: 
கொடியோன்‌ கட்டியங்காரன்‌ மன்னனைக்‌ கொன்று 
தானே மன்னனாகிவிடத்‌ துணிந்தான்‌. தான்‌ கண்ட 
தீக்கனா பலித்ததென விசயை துடித்தாள்‌. நிமித்திகன்‌ 
கூறிய விபத்துக்கள்‌ நெருங்கி வருவதைச்‌ சச்சந்தனும்‌ 
உணர்ந்தான்‌. நிறைசூலுடைய தன்‌ மனைவியை மயிற்‌ 
பொறி ஒன்றில்‌ வைத்து வான்வழி அனுப்பி வைத்தான்‌. 
கட்டியங்காரனுடன்‌ போரிட்டு மாண்டான்‌. விசயையை 
ஏற்றிச்‌ சென்ற மயிற்பொறி நகரை அடுத்த இடுகாட்டில்‌ 
இறங்கியது. அங்கேயே அவள்‌ ஓர்‌ 
பெற்றாள்‌. இடுகாட்டில்‌ உறையும்‌ தெய்வம்‌ ஒன்று 
அவள்‌ தோழி சண்பகமாலை வடிவங்‌ கொண்டு அவளுக்கு 
உதவியது. இறந்த தன்‌ குழந்தையைப்‌ புதைக்க அங்கே 


ஆண்மகவைப்‌ 
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வந்த கந்துக்கடன்‌ என்னும்‌ வணிகன்‌ இடுகாட்டில்‌ 
இடந்த விசயையின்‌ குழந்தையை எடுத்துச்‌ சென்று 
வளர்க்கலானான்‌. அப்படி அவன்‌ எடுத்துச்‌ செல்லும்‌ 
போது அச்‌ குழந்தை தும்ம, அப்போது “சவ”? என்னும்‌ ஓலி 
கேட்க, அக்‌ குழந்தைக்கு சீவகன்‌ என்றே பெயர்‌ சூட்டி 
வளர்க்கலானான்‌. 


கந்துக்கடன்‌ மகனாக வளரும்‌ £வகன்‌ அச்சணந்தி 
முனிவரிடம்‌ கல்வி கற்றான்‌. அவரிடம்‌ தன்‌ பிறப்பு 
வரலாறு உணர்ந்தான்‌. அவர்‌ கூறிய அறிவுரைக்கேற்ப 
தன்‌ தந்தையைக்‌ கொன்றவனைப்‌ பழிவாங்கத்‌ தக்க 
சமயத்தை எண்ணிக்‌ காத்திருந்தான்‌. .வேட்டுவர்‌ 
கவர்ந்து சென்ற நந்தகோன்‌ ஆனிரையை மீட்டுத்‌ 
தந்தான்‌. அவன்‌ தனக்குத்‌ தரவந்த கோவிந்தையை 
தன்‌ தோழன்‌ பதுமுகனுக்கு மணம்‌ செய்வித்தான்‌. 


பின்னர்‌ சீவகன்‌ யாழிலே வல்ல காந்தருவதத்தை 
என்னும்‌ வித்தியாதர நங்கையை இசைப்‌ போட்டியிலே 
வென்று மணம்‌ புரிந்து கொண்டான்‌. அசனிவேகம்‌ 
என்னும்‌ பட்டத்து யானையிடம்‌ சிக்கிய குணமாலையைக்‌ 
காப்பாற்றினான்‌. அவன்‌ கட்டழகல்‌ மையல்‌ கொண்ட 
அவளைத்‌ திருமணம்‌ செய்து கொண்டான்‌. அடுத்து 
பல்லவ மன்னன்‌ தளபதியின்‌ மகள்‌ பதுமையை அவளுக் 
குற்ற விடநோய்‌ தீர்த்து வாழ்க்கைத்‌ துணையாக்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. பின்னர்‌ தக்கநாட்டு வணிகன்‌ சுபத்திரன்‌ 
மகள்‌ கேமசரியையும்‌, மத்திம நாட்டு மன்னன்‌ மகள்‌ 
கனகமாலையையும்‌ மணந்தான்‌. தண்டகாரணியத்தில்‌ 
தவமிருக்கும்‌ தன்‌ தாயைக்‌ கண்டு பணிந்து அறிவுரைகள்‌ 
பெற்றான்‌. அடுத்து இராசமாபுரத்து வணிகன்‌ மகள்‌ 
விமலையையும்‌, அவ்வூரிலேயே வாழ்ந்த ஆடவர்‌ 
முகத்தைக்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ பாரேன்‌ என்று கன்னிமாடம்‌ 
புகுந்திருந்த சுரமஞ்சரியையும்‌, மாமன்‌ கோவிந்தராசன்‌ 
மகள்‌ இலக்கணயையும்‌ தன்‌ அன்பு மனைவிகளாக்கிக்‌ 
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கொண்டபின்‌, கட்டியங்காரனைக்‌ கொன்று ஆட்சிப்‌: 
பொறுப்பைக்‌ கைப்பற்றி உலகம்‌ வியக்க ஆண்டு, இறுதியில்‌ 
வாழ்க்கை நிலையாமையை எண்ணி ஆட்சியைத்‌ தன்‌ 
மகன்‌ சச்சந்தனுக்கு அளித்துவிட்டுத்‌ தன்‌ தேவியரோடு 
துறவறம்‌ மேற்கொண்டான்‌. என்னும்‌ கதைக்‌ கருத்தைத்‌ 
தான்‌ இருத்தக்க தேவர்‌ தெள்ளு தமிழ்க்‌ காவியமாக்கி 
யிருக்கிறார்‌. 


காவிய இலக்கணம்‌ முற்றும்‌ கொண்டது என்பதால்‌: 
மட்டுமல்ல, வாழ்க்கை இலக்கணம்‌ அத்தனையும்‌ வரை 
யறுத்துச்‌ சொல்லும்‌ நூல்‌ இது என்பதாலேயே இதன்‌ 
பெருமை மாமேருவைப்போல்‌ உயர்ந்து நிற்கிறது. திருத்‌: 
தக்கதேவர்‌ தமிழ்க்‌ கவிஞர்களுக்குள்ளே தலைசிறந்தவர்‌ 
என்று வீரமாமுனிவரும்‌, சீவக சிந்தாமணி செந்தமிழ்க்‌ 
காப்பியங்களில்‌ சிறந்தது மட்டுமல்ல, உலக மகா காவியங்‌: 
களில்‌ ஒன்றாகும்‌ என்று டாக்டர்‌ ஜி.ழூ. போப்பும்‌, 
சிந்தாமணி தனக்கெனத்‌ தனி நடையுடைய உயர்ந்த 
| இலக்கிய நூல்‌ என்று சூலியேன்‌ வேன்சோன்‌ என்ற: 
பிரஞ்சு மொழிப்‌ பேராசிரியரும்‌ சவக9சிந்தா மணியின்‌: 
சிறப்பைப்‌ போற்றிப்‌ புகழ்ந்திருக்கின்‌ றனர்‌. 


இத்தகைய சிறப்புமிக்க தமிழ்ச்செல்வம்‌ கால 
வெள்ளத்தில்‌ காணாமல்‌ போகாமல்‌ காத்தருளிய 
பெருமைக்குரியவர்‌ டாக்டர்‌ உ. வே, சாமிநாத ஐய 
வர்கள்‌. ஐயரவர்கள்‌ சிந்தாமணிக்‌ காவியத்தை. 
நச்சினார்க்கினியர்‌ உரையுடன்‌ பதித்து, பல பதிப்புக்கள்‌ 
வெளியிட்டுள்ளார்கள்‌. இதனையன்றி திருவாளர்கள்‌ 
சோடசாவதானம்‌ சுப்பராய செட்டியார்‌, ப. அரங்க 
சாமிப்‌ பிள்ளை ஆகியோர்‌ சில இலம்பகங்களை மட்டும்‌ 
வெளியிட்டனர்‌. ரெவரெண்ட்‌ எச்‌. பவர்‌ என்ற ஆங்கி 
லேயர்‌ நாமகள்‌ இலம்பகத்தை மட்டும்‌ பதிப்பித்து 
வெளியிட்டுள்ளதாகவும்‌ அறியப்படுகிறது. இவற்றை. 
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யன்றிப்‌ பல பதிப்புகளும்‌, பல உரைகளும்‌ வந்திருக்கக்‌ 
கூடும்‌. இனியும்‌ வரலாம்‌. மூவாயிரத்து நூற்றுக்கும்‌ 
மேம்பட்ட, திருத்தக்கதேவர்‌ அருளிய சீவகசிந்தாமணி 
யின்‌ தேமாங்கனிக்‌ கவிதைகள்‌ ஒவ்வொன்றுமே ஓர்‌ 
உரைக்காவியம்‌ எழுதும்‌ அளவுக்குக்‌ கவியழகும்‌, கற்பனை 
நயமும்‌, கருத்தாழமும்‌, பொருட்செறிவும்‌, அணி 
இலக்கணமும்‌ பொருந்தியவை என்னும்‌ சிறப்பொன்றே: 
போதும்‌, நூலின்‌ பெருமையைக்‌ காலமெல்லாம்‌ கூறி 
நிற்கும்‌. 
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சீவகன்‌ வரலாற்றுச்‌ சுருக்கம்‌ 
(இரண்டாம்‌ பகுதியில்‌ உள்ளவை) 
4. குணமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 


சீவகன்‌ காந்தருவதத்தையோடு மகிழ்ந்திருக்கும்‌ 
நாளில்‌ ஒருநாள்‌ இளவேனில்‌ பருவத்தில்‌ பொழில்‌ விளை 
யாட்டின்‌ கண்ணே சுரமஞ்சரி என்பவளும்‌ குணமாலை 
என்பவளும்‌ தங்களுடைய பொற்‌ கண்ணங்களில்‌ 
எவருடையது உயர்ந்தது என்று அறிய முயற்சிக்க, அவர்‌ 
களின்‌ தோழிமார்‌ அவற்றை சவகனிடம்‌ கொண்டுபோய்‌ 
காட்ட, அவன்‌ குணமாலை சுண்ணமே உயர்ந்தது என்று 
கூறக்கேட்ட சுரமஞ்சரி வெகுண்டு இச்‌சவகன்‌ என்பால்‌ 
வலியவந்து இரங்கும்படி நோன்பியற்றுவேன்‌ என்று 
சூளுரைத்துக்‌ கன்னிமாடம்‌ புகுந்தனள்‌. 


அப்பொழிலிலேயே...பார்ப்பனர்‌ சோற்றினைத்‌ தின்ற 
நாயினை அவர்கள்‌ அடிக்க அந்நாய்க்கு இரங்கி சீவகன்‌ 
அதன்‌ காதில்‌ ஐந்தெழுத்து மந்திரத்தை ஓத, அந்நாய்‌ 
சுதஞ்சணன்‌ என்னும்‌ தேவ உடல்‌ பெற்று விண்ணிலே 
தோன்றி “உனக்கு நான்‌ ஆபத்தில்‌ உதவுவேன்‌” என்று 
கூறிச்‌ சென்றது. அப்போது கட்டியங்காரன்‌ பட்டத்து 
யானை அசனிவேகம்‌ மதங்கொண்டு குணமாலையைத்‌ 
தாக்க அவன்‌ அதனை அடக்கி, குணமாலையைக்‌ காத்‌ 
தான்‌. பின்னர்‌ அவளைத்‌ திருமணமும்‌ புரிந்து 
கொண்டான்‌. 
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இவற்றைக்‌ கேட்ட கட்டியங்காரன்‌ சனந்தெழுந்‌ 
தான்‌. சீவகனைச்‌ சிறைப்பிடிக்கச்‌ செய்தான்‌. அந்‌ 
நிலையில்‌ சுதஞ்சணன்‌ என்னும்‌ தேவன்‌ தோன்றி 
மதனனையும்‌ மற்றவரையும்‌ மடக்கிச்‌ சீவகனைத்‌ 
தன்னோடு அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. 


3. பதுமையார்‌ இலம்பகம்‌ 


சுதஞ்சணனுடன்‌ சென்ற சீவகன்‌ பல நாடுகளும்‌ 
சென்று இனிய காட்சிகள்‌ பலவும்‌ கண்டகதோடு...காமனும்‌ 
மயங்கப்‌ பாடும்‌ இன்குரல்‌ தருவதும்‌... பாம்பு முதலிய 
வற்றின்‌ கொடு நஞ்சைப்‌ போக்குவதும்‌... கருதிய உடம்பு 
பெறுவதுமாயெ மூன்று மறைமொழிகளைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டான்‌. 


பிறகு அரணபாதம்‌ என்னும்‌ மலையை அடைந்து 
அருகக்கடவுளை வணங்கினான்‌. சந்திராபம்‌ என்னும்‌ 
தகரை அடைந்து... அந்‌ நகரத்தரசன்‌ தனபதிக்கு நண்ப 
னானான்‌. அவன்‌ மகள்‌ பதுமையைப்‌ பாம்பு கடிக்க, 
அவளின்‌ விஷத்‌ துயரைப்‌ போக்கி அவளை மணந்து 
கொண்டான்‌. மேலும்‌ பல நாடுகளைக்‌ காணும்‌ 
வேட்கையால்‌ பதுமையை ஒருநாள்‌ நள்ளிரவிலே பிரிந்து 
பல நாடுகளைக்‌ காணச்‌ சீவகன்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. 


6. கேமசரியார்‌ இலம்பகம்‌ 


பல நாடுகள்‌ கண்டு வந்த சீவகன்‌ சித்திர கூட 
மலையில்‌ உள்ளதோர்‌ தவப்பள்ளியை அடைந்தான்‌. 
அங்கு பல துறவிகளோடு அளவளாவிய பிறகு அதைவிட்டு 
நீங்கி தக்க நாட்டின்‌ தலைநகராகிய ணட வது 
அடைந்தான்‌. 
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அந்நகரின்‌ வணிகன்‌ சுபத்திரன்‌ என்பானுக்கு கேமசரி' 
என்னும்‌ அழகிய மகள்‌ ஒருத்தி இருந்தாள்‌. அவள்‌” 
ஆடவரைக்‌ கண்டு நாணாத இயல்புடையவளாயிருந் 
தாள்‌. இதனை அறிந்த சோதிடர்கள்‌ *எவனைக்‌ கண்டு 
உன்‌ மகள்‌ நாண முறுகறாளோ அவனே உன்‌ மகளுக்கு 
மணாளனாவான்‌? என்றும்‌ சுபத்திரனிடம்‌ கூதியிருந்‌ 
தார்கள்‌. விதிமுறைப்படி சுபத்திரன்‌ கடைக்கு வந்த 
சீவகனைக்‌ கண்டு கேமசரி நாணியதைக்‌ கண்டு...இவனே 
தனக்கு மருமகனாக வேண்டியவன்‌ என்று துணிந்து 
கேமசரியை அவனுக்கு மணமுடித்துக்‌ கொடுத்தான்‌. 


கேமசரியோடு சிலநாள்‌ இன்புற்று வாழ்ந்த சீவகன்‌" 
பின்னர்‌ அவளைப்‌ பிரிந்து சென்றான்‌. 


7. கனகமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 


பிறகு சீவகன்‌ மத்திம தேசத்தில்‌ உள்ள ஏமமாபுரம்‌ 
என்னும்‌ நகரை அடைந்து, அங்குள்ள பூம்பொழில்‌: 
பொய்கையின்‌ கரையிலமர்ந்து காந்தருவதத்தை முதலா 
னோரை எண்ணிக்‌ கலங்கி இருக்கையில்‌, அந்நகர்‌ அரசன்‌ 
விசயன்‌ என்பவனைக்‌ கண்டான்‌. சீவகன்‌ வில்‌ வலியை: 
அறிந்த விசயன்‌ அவனைத்‌ தன்‌ தந்தை தடமித்தனிடம்‌ 
அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. தடமித்த மன்னன்‌ சவகனைத்‌ 
தன்‌ மக்கள்‌ ஐவருக்கும்‌ விற்பயிற்சி அளிக்க ஆசிரியனாக்‌ 
கியதோடு, தன்‌ மகள்‌ கனகமாலையை அவனுக்கு மணம்‌ 
செய்து கொடுத்து மருமகனும்‌ ஆக்கிக்கொண்டான்‌. 


இராசமாபுரத்தில்‌ சவகனைக்‌ காணாது கலங்கிய 
நந்தட்டன்‌ முதலான தோழர்கள்‌ காந்தருவதத்தையின்‌” 
மாயசக்தியால்‌, அவன்‌ ஏமமாபுரத்தில்‌ கனகமாலை 
யோடு இன்புற்றிருப்பதைக்‌ கண்டு மகிழ்ந்து, காந்தருவ: 
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தத்தையின்‌ துணையால்‌ சீவகனிடம்‌ வந்து சேர, 
இருவரும்‌ மகிழ்ந்தனர்‌. 


பின்னர்‌ இவர்கள்‌ இருவரையும்‌ தேடிப்‌ புறப்பட்ட 
பதுமுகன்‌ முதலாய தோழர்கள்‌ வழியில்‌ இருந்த தவப்‌ 
பள்ளியில்‌ விசயையைக்‌ கண்டு மகிழ, விசயை சீவகனை 
அழைத்து வருக என்று கேட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. ஏமமா 
பர த்தை அணுகிய சீவகன்‌ தோழர்கள்‌, சீவகன்‌ இருப்பிடம்‌ 
அறியும்‌ வழியைக்‌ காணும்‌ நோக்கத்தால்‌, தடமித்த 
னுடைய ஆநிரையைக்‌ கவர்ந்து கொள்ள, அதை மீட்க 
வந்த சீவகனைக்‌ கண்டு பணிந்து தண்டகாரணியத்துத்‌ 
தவப்பள்ளியிலே விசயையைக்‌ கண்ட சேதியை எடுத்துக்‌ 
கூறினர்‌. தன்னை ஈன்ற தாய்‌ தவப்பள்ளியிலே இருப்ப 
தைக்‌ கேட்டறிந்த சீவகன்‌, கனகமாலையை அங்கேயே 
இருக்கச்‌ செய்துவிட்டு தன்‌ தோழர்கள்‌ புடைசூழ 
தாயைக்‌ காண தவப்பள்ளியை நோக்கிப்‌ புறப்பட்டான்‌. 
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பொருளடக்கம்‌ 


பதிப்புரை op 111” 
சீவகசிந்தாமணி அறிமுகம்‌ வக vii’ 
முன்னுரை os XXiX 
நூலாசிரியர்‌ வரலாறு த XXXil' 
நூல்‌ வரலாறு XXXV 
சீவகன்‌ வரலாற்றுச்‌ சுருக்கம்‌ பப xl 

-4. குணமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ வக 1 

5. பதுமையார்‌ இலம்பகம்‌ oe 153 
6. கேமசரியார்‌ இலம்பகம்‌ எ 273- 
7. கனகமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ க 340: 
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காசறு துறவின்‌ மிக்க கடவுளர்‌ சிந்தை போல 

மாசறு விசும்பின்‌ வெய்யோன்‌ வடதிசை அயண முன்னி 
ஆசற நடக்கு நாளு ளைங்கணைக்‌ கிழவன்‌ வைகிப்‌ 
பாசறைப்‌ பரிவு தீர்க்கும்‌ பங்குனிப்‌ பருவஞ்‌ செய்தான்‌ 851 


[காசறு-குற்றமற்ற; கடவுளர்‌-முனிவர்‌; அயணம்‌- 
செலவு; வைகி-தங்க; பாசறைப்பரிவு - பாடி 
வீட்டில்‌ தனித்திருந்த துன்பத்தை; ஆசற-துன்பம்‌ 
நீங்க.] 

தோடணி மகளிர்‌ போன்ற துணர்மலர்க்‌ கொம்பர்‌ 
கொம்பின்‌ 

ஆடவர்‌ போல வண்டு மடைந்தன அளியிற்‌ கொல்கி 

ஊடிய மகளிர்‌ போல வொசிந்தன வூட நீர்க்கும்‌ 

சேடரிற்‌ சென்று புல்லிச்‌ சிறுபு றந்‌ தழீஇய தும்பி 852 


[தோடு-பூ; துணர்‌-கொத்து; கொம்பர்‌-பூங்கெரம்பு; 
அளி-வண்டு; ஒல்‌௫-ஒதுங்கி; ஒசித்தன-சாய்ந்தன; 
சேடர்‌ - ஊடல்‌ தீர்க்கும்‌ சேடியர்‌ அல்லது 
பெரியோர்‌.] 


மாசற்ற துறவு நெறியில்‌ படிந்த, பற்றெல்லாம்‌ 
கடந்த . முனிவர்கள்‌ திருவுள்ளம்போல்‌ விளங்கும்‌ தூய 
வெண்ணிற வானில்‌ கதிரவன்‌ வடதிசைப்‌ பயணம்‌ 
எண்ணி, (உத்தராயண காலம்‌) நலம்‌ உண்டாக்கி, 


1 பா 
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2 ஒவகரிந்தாமணி 


நடந்தேக, ஐங்கணைகள்‌ ஏந்தியவனாகிய காமன்‌, 
பாடி வீடுகளில்‌ துணையைப்‌ பிரிந்து தனித்திருப்‌ 
போர்‌ துயரைப்‌ போக்கும்‌, இனிய இளவேனில்‌ பருவம்‌ 
வந்துறச்‌ செய்தான்‌. காதுக்‌ குழையணிந்த மகளிர்போல 
பூமலர்சிரிக்கும்‌ பூங்கொத்துகளில்‌ ஆடவர்களைப்போல்‌ 
வண்டுகள்‌ வந்து தங்கின. ஆடவரோடு ஊடி ஒதுங்குகின்‌ ற . 
பெண்களைப்‌ போல மலர்க்கொம்புகளும்‌, வந்து நிறைந்த 
வண்டுகளின்‌ சுமை தாங்காது கீழே தாழ்ந்தன. ஊடல்‌ 
கொண்டு பிணங்கிய தலைவியைத்‌ தலைவனோடு ஒன்று 
சேர்க்க, அவள்‌ ஊடல்‌ தீர்த்துவைக்கும்‌ பெரியோர்‌ 
களைப்‌ போலச்‌ சில வண்டுகள்‌ பறந்து சென்று பாரம்‌ 
தாங்காது தாழ்ந்த பூங்கொத்தைச்‌ சரிப்படுத்திச்‌ சமனாக்‌ 
கிட இளவேனில்‌ பருவம்‌ இனிது வந்தது. 
a வேறு 

நான மண்ணிய நன்மண மங்கையர்‌ 

மேனி போன்றினி தாய்விரை நாறிய 

கானங்‌ காழ்‌அகி லேகமழ்‌ கண்ணிய 

வேனி லாற்கு விருந்தெதிர்‌ கொண்டதே 853 

[நானம்‌-கத்தூரியின்‌; விரை-வாசனை: நா றிய-வீசு 

கின்ற; கானம்‌-இராசமாபுரத்துள்ள சோலை .] 

கொம்ப ரின்குயில்‌ கூய்க்குடை வாவியுள்‌ 

தும்பி வண்டொடு தூவழி யாழ்செய 

வெம்பு வேட்கை விரும்பிய வேனில்வந்‌ 

தும்பர்‌ நீடுறக்‌ கத்தியல்‌ பொத்ததே 


854 
[கொம்பர்‌-பூங்கொம்பிலே; கூய்‌-கூவ; யாழ்செய- 
யாழைப்‌ போன்று ஒலிக்க; வெய்பும்‌-எரிகின்‌ ற; 
உம்பர்‌-மேலாகிய; துவழி-ஒருவகைப்‌ பண்‌.] 
நாக நாண்மலர்‌ நாறு கடிநகர்‌ 
ஏக வின்பத்தி ராச புரத்தவர்‌ 
மாக நந்து மணங்கமழ்‌ யாற்றயல்‌ 
போக மேவினர்‌ பூடீரக்‌ காவினே 855 
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[நாகம்‌-ஒரு மரம்‌; நாண்மலர்‌-விடியற்காலத்தே 
அலர்ந்த பூ; ஏக இன்பம்‌-இணையிலா இன்பம்‌; 
இராசபுரம்‌ - இராசமாபுரம்‌; மாகம்‌ - திசை; 
மேகமுமாம்‌.] ்‌ 

முழவங்‌ கண்துயி லாத முதுநகர்‌ 

விழவு நீர்விளை யாட்டு விருப்பினால்‌ 

தொழுவிற்‌ றோன்றிய தோமறு கேவலக்‌ 

கிழவன்‌ மூதெயில்‌ போற்கிளர்‌ வுற்றதே 856 

[முழவு - மத்தளம்‌; விழவு-விழா; தொழு - இல்‌ 
வாழ்க்கை; தோமறு - குற்றமற்ற; கேவல 
மடந்தை-முத்தியாகிய பெண்‌.] 

கத்தூரி பூசிய நல்ல வாசமிகு மங்கையரின்‌ மேனியைப்‌ 

போல இனிய பூமணம்‌ கமழும்‌ சோலை, கரிய அகில்புகை 
யின்‌ மணமே நிறைந்து தங்கும்‌ முடிக்கண்ணி உடைய 
காமனுக்கு இனிய விருந்து வைத்து எதிர்கொண்டது. 
மலர்க்கொம்புகளிலே இருந்து இனிய குயில்கள்‌ கூவ, 
'குளத்திலே நீரைக்குடைந்து பலரும்‌ நீராட, மலர்த்‌ 
தும்பியும்‌ பொன்‌ வண்டும்‌ தூவழிப்‌ பண்ணைப்‌ பொழி 
தின்ற யாழ்போல்‌ இன்னிசை பாட, வருத்துகின்ற 
காமத்தை விரும்புகின்ற பருவமாகிய இளவேனில்‌ வந்து, 
நகரைப்‌ பேரின்பம்‌ விளைக்கின்ற சொர்க்கத்தின்‌ தன்மை 
பெறச்‌ செய்தது. நாசுமரத்தின்‌ புதுமலர்‌ மணம்‌ நிறைந்த 
அழகிய நகரமாகிய ஒப்பற்ற இன்பமிக்குடைய இராசமா 
புரத்தில்‌ உள்ளோர்‌, வானளாவி மணம்‌ வீசுகின்ற 
ஆற்றோரப்‌ படுகைகளில்‌ உள்ள அழகிய மலர்‌ மணம்‌ 
நிறைந்த சோலைகளில்‌ இன்பம்‌ நுகரச்‌ சென்று 
சேர்ந்தனர்‌. நீர்‌ விழாவாகிய விளையாட்டில்‌ ஈடுபடும்‌ 
அவர்கள்‌ விரும்பினால்‌ கிளர்ந்தெழ, இல்வாழ்வில்‌ வரும்‌ 
துன்பங்களைக்‌. கடந்து நின்று தூய அருள்‌ வாழ்வில்‌ 
பேரின்பம்‌ பெற்றவனாக அருகதேவனின்‌ பொன்னெயில்‌ 
வட்டம்‌: போன்ற முழவு ஓயாது எழுப்பும்‌ . ஒலி, நிறைந்‌ 
திருந்தது அந்நகரில்‌. ட 3 ய 
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வள்ள நீரர மங்கைய ரங்கையால்‌ 
உள்ளங்‌ கூரத்‌ திமிர்ந்துகுத்‌ திட்டசாந்‌ 
தள்ள லாயடி யானை யிழுக்கின 
வெள்ள நீர்வளை வெள்ள முரன்‌ றவே 857 
[வள்ளநீர்‌-கண்ணத்திலுள்ள பனிநீர்‌; உள்ளம்‌ கூர- 
மனத்திற்‌ களிப்பு மிகும்படி; திமிர்ந்து-பூசி; 
"அள்ளலாய்‌ - சேறாகி; இழுக்கின - வழுக்கச்‌ 
செய்தன.] 
நீந்து நித்தில வூர்தி நிழன்மருப்‌ 
பேந்து கஞ்சிகை வைய மிளவெயிற் 
போந்து காய்பொற்‌ சிவிகைநற்‌ போதகம்‌ 
கூந்தன்‌ மாலைக்‌ குமரிப்‌ பிடிக்குழாம்‌ 858 
ர்நீந்தும்‌- சனங்களின்‌  நருக்கத் த நீந்துகின்ற; 
நித்தில ஊர்தி - முத்துப்பந்தல்‌; நிழல்‌ - ஒளி; 
கஞ்சிகை வையம்‌-உருவுதிரையை உடையவண்டி.] 
ஏறு வாரொலி யேற்றுமி னோவெனக்‌ 
கூறு வாரொலி தோடு குலைந்துவீழ்ந்‌ 
தாறி னார்ப்பொலி யஞ்சிலம்‌ பின்னொலி 


மாறு கொண்டதொர்‌ மாக்கட லொத்தவே 859 
[ஏற்றுமின்‌-ஏ றவிடுங்கள்‌; தோடு-கூட்டம்‌; குலைந்து- 
கெட்டு. ] 


பொன்செய்‌ வேய்த்தலைப்‌ பூமரு மண்டலம்‌ 

மின்செய்‌ வெண்குடை பிச்ச மிடைந்தொளி 

என்செய்‌ கோவென்‌ றிரிந்த திழைநிலா 

மன்செய்‌ மாணகர்‌ வட்டம்விட்‌ டிட்டதே 860 

[வேய்த்தலை - காம்பிடத்தில்‌; பூமரு-பூக்களை 
எழுதிய; மண்டலம்‌-வட்டக்குடை; பிச்சம்‌-பீலிக்‌ 
குடை; மிடைந்து-நெருங்குதலால்‌; இரிந்தது- 
கெட்டது; இழை நிலா-ஆபரணங்களின்‌ ஒளி 
யானது; வட்டம்‌ விட்டிட்டது - வட்டமான 
ஒளியை விட்டு வீசியது. ] 
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தேவ மகளிரைப்‌ போன்ற மங்கையர்கள்‌ தங்கள்‌ 
அழகிய கைகளால்‌ உள்ளங்‌ களிகொள்ள அள்ளித்‌ 
தெளித்த கண்ணத்தில்‌ உள்ள பனிநீரும்‌, மேல்‌ பூசிய 
சந்தனமும்‌ சேறாக, அச்சேற்றிலே யானைகளின்‌ கால்கள்‌ 
வழுக்கியோட, சங்கு வளைகள்‌ வெள்ளம்போல்‌ முழங்கிட 
மங்கையர்‌ நீராடுவாராயினர்‌. தெருக்களில்‌ மக்கள்‌ 
கூட்டத்திடை நீந்திச்‌ செல்லும்‌ முத்துப்‌ பந்தலும்‌, ஒளி 
சிந்தும்‌ யானைக்கொம்பினால்‌ ஏந்திய திரையமைத்த 
வண்டியும்‌, காலை இளவெயில்‌ போல்‌ ஒளிவிடும்‌ பசும்‌ 
பொன்‌ சிவிகையும்‌, அழகிய யானைகளும்‌, கூந்தலும்‌ 
மாலையும்‌ உடைய இளம்‌ பெண்யானைக்‌ கூட்டமும்‌ 
ஆயெவற்றில்‌ ஏறுகின்‌ றவர்‌ எழுப்புகின்ற ஒலியும்‌, தம்‌ 
உடன்‌ வந்த கூட்டம்‌ சிதற அதைத்‌ தாமடைய விகும்பி, 
எம்மை ஏற்றிவிடுங்கள்‌ என்று கூவுவார்‌ எழுப்பும்‌ ஒலியும்‌, 
வழிநடந்து போவார்‌ எழுப்பும்‌ ஒலியும்‌, அழகிய மகளிர்‌ 
பாதச்‌ சிலம்பின்‌ ஒலியும்‌ ஆகப்‌ பல்வேறு ஒலிகள்‌ 
சேர்ந்ததால்‌ உண்டான ஓசை; ஒரு கடல்போல்‌ ஆனது. 
பொன்னால்‌ செய்த கைப்பிடி அமைத்து, பூ எழுதிய 
வட்டக்குடையும்‌, ஒளிவிடும்‌ வெண்குடையும்‌, பிலிக்‌ 
குடையும்‌ நெருங்கி நிழல்பரப்ப, கதிரவன்‌ இனி என்‌ ஓளி 
என்ன செய்யும்‌ என்று மறைய, . அணிகலன்களின்‌ 
ஒளி வெள்ளம்‌ அப்பெருநகரமெங்கும்‌ விளங்க வட்ட 
மாக ஒளி வீசியது. 


திருந்து சாமரை வீசுவ தெண்கடல்‌ 

முரிந்த மொய்திரை போன்ற அகிற்புகை 

புரிந்த தாமங்க ளாகவப்‌ பூந்துகள்‌ ன்‌ 

விரிந்து வானின்‌ விதானித்த தொத்ததே 

[இருந்து சாமரை-குற்றமற்ற கவரி: வீசுவ-வீசுவன; 
முரிந்த - வளைந்த; திரை - அலை? புரிந்த - 
முறுக்கிய; தாமம்‌-மாலை; விதானித்தது-மேற்‌ 
கட்டி கட்டியதை.] 
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சோலை சூழ்வரைத்‌ தூங்கரு வித்திரள்‌ 

மாலை யூர்திகள்‌ வைய மிவற்றிடைச்‌ 

சீலக்‌ கஞ்சி௩ற்‌ போதகஞ்‌ செல்வன 

நீல மேக நிரைத்தன போன்றவே 662. 
[வையம்‌-வண்டி; சீலக்கு-ஓழுக்கத்திற்கு . ] 


வழங்கு வங்கக்‌ கலிங்கக்‌ கடகமும்‌ 

அழுங்கு மாந்தர்க்‌ கணிகலப்‌ பேழையும்‌ 

தழங்கு வெம்மதுத்‌ தண்டுக்‌ தலைத்தலைக்‌ 

குழங்கன்‌ மாலையுங்‌ கொண்டு விரைந்தவே 863 

[வங்கக்கலிங்கம்‌-கப்பலில்‌ வந்த ஆடை; கலிங்கம்‌. 
ஆடை; கலிங்கக்கடகம்‌-ஆடை வைக்கும்‌ ஒரு 
வகைப்பெட்டி; அமுங்கும்‌ - அணிகலங்களைக்‌ 
கெடுத்த; பேழை-பெட்டி; தழங்கும்‌-கள்ளின்‌ 


கடுமையால்‌ முழங்குகின்ற; மதுத்‌ தண்டு-மதுவைப்‌: : 


பெய்த மூங்கிற்‌ குழாய்‌.] 

வாச வெண்ணெயும்‌ வண்டிமிர்‌ சாந்தமும்‌ 

பூசு சுண்ணமும்‌ உண்ணும்‌ அடிசிலும்‌ 

காசில்‌ போகக்‌ கலப்பையுங்‌ கொண்டவண்‌ 

மாசின்‌ மாசனம்‌ வாயின்‌ மடுத்தவே 864. 

[வாசஎண்ணெய்‌ - வாசனையைக்‌ கொண்ட 
எண்ணெய்‌; வண்டு இமிர்‌ சாந்தம்‌- வண்டுகள்‌ 
ஒலிக்கின்ற சந்தனம்‌; சுண்ணம்‌ - வாசனைப்‌: 
பொடி; காசில்‌-குற்றமில்லா த; போகச்‌ கலப்பை... 
இன்பநுகர்ச்சிக்குரிய இசைக்‌ கருவிகள்‌ வைக்கப்‌ 
பட்ட பெட்டி; கலம்‌-யாழ்‌. முதலிய இசைக்‌. 
கருவிகள்‌. 

திருத்தமுறச்‌ செய்து வீசுகின்ற கவரிகள்‌, தெளிந்த 

d ள்‌ அலைகளைப்‌, 

போன்றிருந்தன. சுருளும்‌ அதிற்புகை முறுக்கிக்‌ கட்டிய 


மாலைகள்‌ போற்றிருந்தன. சிந்திய பூந்தாதுகள்‌ வானின்‌ 
மேல்‌ பரப்பிய மேற்கட்டி போல்‌ 


சோலைகள்‌ சூழ்ந்து நிறைந்த மலையினி 


தோற்றிருந்தன. 
ன்றும்‌ வழிகின்ற 
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அருவிக்‌ கூட்டம்‌ போல முத்து மாலையும்‌ பீலியும்‌ உடைய 
ஊர்‌ திகளும்‌ வண்டிகளும்‌ சென்றன. அவற்றின்‌ நடுவே, 
பாகன்‌. கற்பித்த வழியில்‌, அவனுக்கு அஞ்சிச்‌ செல்லும்‌ 
அழகிய யானைகள்‌, கருமுகில்கள்‌ அணிவகுத்துச்‌ செல்வது 
போல்‌ சென்றன. மரக்கலம்‌ சுமந்து வந்த ஆடையும்‌, 
அணிகலப்‌ பேழையும்‌, நீராடும்போது அணிமணி இழந்து 
வருந்துவார்க்குத்‌ தருகின்ற அணிநிறைப்‌ பெட்டிகளும்‌, 
முற்ற நிறைத்த மதுப்பொங்கி வழிகின்ற மூங்கில்‌ குழாய்‌ 
களும்‌, அங்கங்கே மணந்தரும்‌ மாலையும்‌ கொண்டு மக்கள்‌ 
விரைந்து சென்றனர்‌. மணமிகு எண்ணெயும்‌, வண்டுகள்‌ 
மொய்க்கும்‌ சந்தனமும்‌, மேனியில்‌ பூசிக்கொள்ளும்‌ 
நறுமணப்‌ பொடியும்‌, உண்ணும்‌ உணவு வகைகளும்‌, 
குற்றமில்லாத இன்பவிழைவுக்கு இசை கூட்டும்‌ யாழ்‌ 
முதலிய இசைக்‌ கருவிகள்‌ வைத்த பெட்டியும்‌, கைக்‌ 
கொண்டு குற்றமற்ற நல்லோராகிய மக்கள்‌ அந்நகர்‌ 
வாயிலில்‌ நெருங்கி நிறைந்தனர்‌. 
பாட லோசையும்‌ பண்ணொலி யோசையும்‌ 
ஆட லோசையு மார்ப்பொலி யோசையும்‌ 
ஓடை யானை யுரற்றொலி யோசையும்‌ 
ஊடு போயுயர்‌ வானுல குற்றவே | 865 
[பண்‌-யாழின்‌ நரம்பு; பண்‌ ஒலித்தலால்‌ உண்டாக்கிய 
ஒசை. ஆடல்‌ ஓசை-நாட்டியம்‌ ஆடுதலின்‌ ஓசை? 
ஆர்ப்பு - ஆரவாரம்‌; ஓடை - நெற்றிப்‌ பட்டம்‌; 
உரற்றெறொலி.- பிளிறுகின்ற முழக்கத்தால்‌; 
ஊடுபோய்‌-கலந்துசென்று .] 
பூக்க ணீர்விளை யாடிய பொன்னுல 
கோக்க நீள்விசும்‌ பூடறுத்‌ தொய்யென 
வீக்க மாநகர்‌ வீழ்ந்தது போன்றவண்‌ 
மாக்கண்‌ மாக்கடல்‌ வெள்ள மடுத்ததே 85S 
[விளையாடிய-விளையாடுதற் பொருட்டு; க்‌ 
னுலகு-சுவர்க்கம்‌; ஓக்கம்‌. உயர்ச்சி; ஒய்யென- 
விரைய; வீக்கம்‌-பெருமை; மாக்கள்‌-சனங்கள்‌; 
ஊடறுத்து-இடைப்பிளந்து.] 
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மின்னு வாட்டடங்‌ கண்ணியர்‌ வெம்முலைத்‌ 

துன்னு வாட்டர்‌ தணித்தலிற்‌ றூநிறத்‌ 

தன்ன வாட்டத்‌ தணிமலர்ப்‌ பூம்பொழில்‌ 

என்ன வாட்டமு மின்றிச்சென்‌ றெய்தினார்‌ 857 

[மின்‌.மின்போன்ற; துன்னுவாட்டம்‌-நெருங்குதலால்‌ 
உண்டாகிய வருத்தத்தை: தூநிறத்து அன்ன 
ஆட்டத்து-வெண்மை நிறத்தையுடைய அன்னங்‌ 
களின்‌ விளையாட்டினையுடைய.] 


பாட்டிசை ஓசையும்‌, பண்ணிசை மீட்டும்‌ யாழிசை 
ஓசையும்‌, ஆடும்‌ கூத்தின்‌ ஓசையும்‌, அதுகண்டு மகிழ்வார்‌ 
எழுப்பும்‌ ஆரவார ஓசையும்‌, முகபடாம்‌ அணிந்த 
யானைகள்‌ பிளிறும்‌ ஒலியால்‌ எழுகின்ற ஓசையும்‌, ஒன்று 
கலந்து சென்று விண்ணுலகடைந்தன. அவ்விண்ணு 
லகும்‌, பூக்கள்‌ நிறைந்த மலர்ப்‌ பொய்கையிலே 
விளையாட, உயர்ந்து நீண்ட வானின்‌ இடைப்பிளந்து, 
வளநகரில்‌ விரைந்து வந்து விழுந்ததைப்‌ போல்‌, அந்நகர்‌ 
வாயில்‌ நெருங்கி நிறைந்த மக்கள்‌ பெருங்கூட்டமாகிய 
வெள்ளத்தை எதிர்கொண்டு சென்றது. ஒளிசிந்தும்‌ 
வாள்‌ போன்ற நீண்ட கண்ணுடைய மகளிர்‌ தம்முடைய 
பருத்த முலைகள்‌ நெருக்க உண்டான உடல்‌ சோர்வைத்‌ 
தீர்த்துக்‌ கொள்ள, தூய வெண்ணிற அன்னப்‌ பறவைகள்‌ 
விளையாடியதெனக்‌ கண்டவர்‌ கூறும்படி மெல்ல நடந்து 
மலர்ப்‌ பொழிலை அடைந்தனர்‌. 


அள்ளு டைக்குவ ளைக்கயம்‌ நீடிய 

கள்ளு டைக்கழு நீர்ப்புனற்‌ பட்டமும்‌ 

புள்ளு டைக்கனி யிற்பொலி சோலையும்‌ 

உள்ளு டைப்பொலி விற்றொரு பாலெலாம்‌ 868 

[அள்ளுடை-அள்ளிக்‌ கொள்ளுதலையுடைய; கயம்‌- 
குளம்‌; கள்‌ - தேன்‌; கழுநீர்‌ - செங்கழுநீர்‌ மலர்‌; 
பட்டம்‌-ஓடை; புள்‌-பறவை; உள்ளுடை-இவை 
களை உள்ளே உடைய.] 
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செம்பு றக்கனி வாழையுந்‌ தேன்சொரி 

கொம்பு றப்பழுத்‌ திட்டன கோழரை 

வம்பு றக்கனி மாத்தொடு வார்சுளைப்‌ 

பைம்பு றப்பல விற்றொரு பாலெலாம்‌ 869 

[செம்புறக்கனி வாழை-சிவந்த புறத்தையுடைய 
கனிந்த வாழைப்பழம்‌; கோழரை-கொழுவிய 
அரையையுடைய; வம்பு- புதுமை; வாசனை 
யுமாம்‌. மாத்தொடு-மாமரத்துடனும்‌; பைம்‌ 
புறம்‌-பசுமையான புறத்தையுடைய; பலவிற்று- 
பலா மரத்தினையுடையது.] 

கள்ள வானர முங்கன்னி யூகமும்‌ 

துள்ளு மானொடு வேழத்‌ தொகுதியும்‌ 

வெள்ளை யன்னமுந்‌ தோசையும்‌ வேய்ந்தவண்‌ 

உள்ளு மாந்தரை யுள்ளம்‌ புகற்றுமே 870 

[கள்ளம்‌ - திருட்டுத்தொழில்‌; கன்னி ஊகம்‌ - பெண்‌ 
ணாய கருங்குரங்கு; தோகை-மயில்‌; வேய்ந்து- 
அணிந்து; அவண்‌- அப்பொழிலிடம்‌; உள்ளும்‌- 
துணையை எண்ணும்‌; புகற்றும்‌ - விரும்பச்‌ 
செய்யும்‌.] 


கோக்க ணங்கொதித்‌ தேந்திய வேலென | 
நோக்க ணங்கனை யார்‌ நுகர்‌ வேய்தலின்‌ | 
தாக்க ணங்குறை யுந்தடந்‌ தாமரைப்‌ | 
பூக்க ணம்பொழிற்‌ பட்டது போன்றதே 871 
[கோக்கணம்‌ - அரசர்‌ கூட்டங்களை; கொதித்து- 
கோபித்து; நுகர்வு-நுகர்ச்சி; ஏய்தலின்‌-பொருந்து 
தலால்‌; தாக்கணங்கு-எல்லாரிடத்திலும்‌ சென்று 

தங்கும்‌ திரு; கணம்‌-கூட்டம்‌.] 
கண்டால்‌ அள்ளிக்‌ கொள்ளத்‌ தோன்றும்‌ அழகிய நில 
மலர்க்குவளை நிறைந்த குளத்தையும்‌, தேன்‌ வழியும்‌ 
செங்கழுநீர்ப்பூ மலர்ந்த நீர்‌ நிறைந்த ஓடையையும்‌, 
பறவைகள்‌ வந்து நிறையக்‌ கனிகுலுங்கும்‌ சோலையையும்‌, 
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ஒருபக்கம்‌ தன்னகத்தேகொண்டு அப்பொழில்‌ எது 
சிவந்த தோலுடைய செவ்வாழை மரங்களும்‌, தேன்‌ 
வழியக்‌ கொம்புகளில்‌ பழுத்துக்‌ குலுங்கும்‌ பருத்த அடிமர 
முடைய புதிய கனிகள்‌ நிறைந்த மாமரங்களும்‌, நெருங்க: 
நீண்ட சுளைகளையும்‌ பசுமையான மேல்‌ தோலையும்‌ 
உடைய பலா மரங்களும்‌ ஒருபுறம்‌ நிறைந்திருக்கும்‌. 
திருடும்‌ மந்தியும்‌, கன்னிக்‌ கருங்குரங்கும்‌, துள்ளும்‌ 
மானுடன்‌, யானைக்‌ கூட்டமும்‌, வெண்ணிற அன்னமும்‌ 
மயிலும்‌ நிறைந்து அப்பொழில்‌, அவ்விடம்‌ தம்‌ துணையை 
நினைத்துத்‌ தனித்திருப்பார்‌ உள்ளத்தில்‌ இன்பம்‌ ஊட்டி 
யது. அரசர்‌ கூட்டம்‌ சினந்து ஏந்திய வேலினைப்‌ போன்ற 
தம்‌ விழியாலே நோக்குகின்ற தேவமகளிர்‌ போன்ற 
பெண்கள்‌, தம்‌ கணவருடன்‌ இன்ப நுகர்ச்சி பொருந்தி 
யமையால்‌ அவயவங்கள்‌ செவ்வி பெறுதலின்‌, திருமகள்‌ 
சென்று தங்கும்‌ தாமரைப்‌ பூக்கூட்டம்‌ வாவியை விட்டு! 
நீங்கிப்‌ பொழிலை வந்தடைந்ததைப்‌ போன்றிருந்தது. 
கூறப்‌ பட்டவக்‌ கொய்ம்மலர்க்‌ காவகம்‌ 
ஊறித்‌ தேன்றுளித்‌ தொண்மது வார்மணம்‌ 
நாறி நாண்மலர்‌ வெண்மணல்‌ தாய்நிழல்‌ 
தேறித்‌ தெண்கயம்‌ புக்கது போன்றதே 872 
[காவகம்‌-சேோலையின்‌ உள்ளிடம்‌; தேன்‌-வைத்த. 
தேன்‌; தாய்‌-பரந்து; தேறி-தெளிந்து; தெண்‌ 
கயம்‌-தெளிவுள்ள குளத்திலே. 
காவிற்‌ கண்டத்‌ திரைவளைத்து ஆயிடை 
மேவி விண்ணவர்‌ மங்கையர்‌ போன்றுதம்‌ 
வை யுங்கிளி யும்மிழற்‌ றப்புகுந்து 
ஆவியந்துகி லாரமர்ந்‌ தார்களே 873 
[கண்டத்திரை-பல நிறத்தாற்‌ கூறுபட்ட திரை; 
ஆயிடை - அதனுள்ளே; பூவை - நாகணவாய்ப்‌ 
பறவை; இப்பறவை பேசும்‌ வன்மையுடையது. 
மிழற்ற - ஒலிக்க; ஆவியந்துகில்‌ - பாலாவியைப்‌: 
போன்ற அழகிய ஆடை.] 
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பெளவ நீர்ப்பவ ளக்கொடி போல்பவள்‌ 

மெளவ லங்குழ லாள்சுர மஞ்சரி 

கொவ்வை யங்கனி வாய்க்குண மாலையோடு 

எவ்வந்‌ தீர்ந்திருந்‌ தாளிது கூறினாள்‌ 874- 

[பெளவ நீர்ப்பவளம்‌-கடல்‌ நீரில்‌ தோன்றிய பவளம்‌ 

எவ்வம்‌-வெறுப்பு; மெளவல்‌-முல்லை மலர்‌.] 

மேற்கூறிய சிறப்புடைய அம்மலர்ப்‌ பொழிலின்‌: 
உள்ளிடம்‌ தேன்‌ நிறைந்து வழிய, வழிந்த தேனின்‌ சிறந்த. 
மணம்‌ எங்கும்‌ நிறைய, அன்றலர்ந்த புதிய மலர்களும்‌, 
வெண்மணலும்‌ பரவி, நிழல்‌ தெளிய, தெளிந்த நீர்‌ 
நிறைந்த குளத்தினை அடைந்ததைப்‌ போன்ற குளிர்ச்சி 
யைத்‌ தந்திடும்‌. இத்தகைய பொழிலின்‌ உள்ளிடத்தில்‌ 
பலவண்ணக்‌ திரைகளை வளைத்து அமைத்து, தம்‌ 
முடைய வளர்ப்புப்‌ புட்களாகிய நாகணவாய்ப்‌ பறவையும்‌. 
கிளியும்‌ மழலைபோல்‌ குரல்‌ மொழிய, தேவ மகளிர்‌ 
போலும்‌ அழகுடைய, பாலாவி போலும்‌ மேலாடை 
போர்த்திய குணமாலையும்‌ சுரமஞ்சரியும்‌ அதில்‌. 
சென்றமர்ந்தனர்‌. கடல்‌ நீரிலே தோன்றிய பவளக்‌ 
கொடி போன்றவளாகிய முல்லைமலர்‌ அணிந்த கூந்த. 
டைய சுரமஞ்சரி, கொவ்வைக்‌ கனிபோன்ற வாயுடைய: 
வளாகிய குணமாலையிடம்‌ வருத்தம்‌ தீர்ந்து இதைக்‌: 
கூறலாயினள்‌. 

தூமஞ்‌ சூடிய தூத்துகி லேந்தல்குற்‌ 

தாமஞ்‌ சூடிய வேற்றடங்‌ கண்ணினாள்‌ 

௩நாமஞ்‌ சூடிய நன்னுத னீட்டினாள்‌ 

காமஞ்‌ சூடிய கண்ணொளிர்‌ சுண்ணமே 875: 

[தூமம்‌-புகை; தாமம்‌-மாலை; நாமம்‌-பெயர்‌; காமம்‌-- 

விருப்பம்‌; சுண்ணம்‌-வாசனைப்பொடி. ] 

சுண்ண மென்பதோர்‌ பேர்கொடு சோர்குழல்‌ 

வண்ண மாலை நுசுப்பு வருத்துவான்‌ 

எண்ணி வந்தன கூறிவை யோவென 


நண்ணி மாலையை நக்கன ளென்பவே 876: 
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[பேர்கொடு-பெயரைக்‌ கொண்டு; வண்ணம்‌-அழகு; ! 


இவை-இச்சுண்ணம்‌.] 


பைம்பொ னீளுல கன்றியிப்‌ பார்மிசை 
இம்ப ரென்சுண்ண மேய்ப்ப வுளவெனிற் 
செம்பொற்‌ பாவையன்‌ னாய்செப்பு நீயெனக்‌ 
கொம்ப னாளுங்‌ கொதித்திது கூறினாள்‌ 877 
[பொன்‌ உலகன்றி-தேவருலகத்தில்‌ மட்டும்‌ அல்‌ 
லாமல்‌; இம்பர்‌-இவ்விடத்தில்‌; ஏய்ப்ப உள 
வெனின்‌-ஓப்பனவாகிய வேறு சுண்ணம்‌ உள்ளன 
என்று அறிஞர்‌ கூறுவாரானால்‌.] 
சுண்ணந்‌ தோற்றனர்‌ தீம்புன லாடலம்‌ 
எண்ணில்‌ கோடிபொன்‌ னீதும்வென்‌ றாற்கென 
வண்ண வார்குழ லேழையர்‌ தம்முளே 
கண்ணற்‌ றார்கமழ்‌ சுண்ணத்தி னென்பவே 878 
[தோற்றனம்‌-தோற்று; ஆடலம்‌-மூழ்க மாட்டோம்‌; 
வென்றாற்கு-அருகதேவனுக்கு; என-என்று சுர 
மஞ்சரி கூறவே; கண்ணற்றார்‌-நட்புக்குலைந்‌ 
தார்‌.] 
அகிற்புகை தங்கிய தூய ஆடையணித்‌ த அல்குலையும்‌, 
மாலையணிந்த வேல்போலும்‌ பெரிய கண்களையும்‌ 
உடைய குணமாலையின்‌ பெயரைக்‌ கொண்ட அழகிய 
நெற்றியை உடைய மாலை என்னும்‌ தோழி, விருப்பம்‌ 
மிகும்‌--கண்ணுக்கு ஒளிதரும்‌ சுண்ணப்‌ பொடியைக்‌ 
காட்டினாள்‌. சுரமஞ்சரி, அச்சுண்ணப்‌ பொடியை ஒரு 
பொருட்டாகக்‌ கொண்டு, சரிந்த கூந்தலுடைய குண 
மாலையிடம்‌, “மெல்லிடையை வருத்த வந்தது போன்ற 
தாகிய என்‌ சுண்ணப்‌ பொடியைப்‌ போன்றதாகுமா உன்‌ 
சுண்ணப்‌ பொடி, கூறுவாய்‌” என்று கேட்டுக்‌ குண 
மாலையை நெருங்கிக்‌ கேலி பேசினாள்‌. “பசும்பொன்‌ 
உலகாகிய தேவருலகில்‌ அல்லாமல்‌, இங்கே, இவ்வுலகில்‌ 
ஏன்‌ சுண்ணப்‌ பொடியைப்‌ போன்றது இருக்கிறது 
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என்றால்‌--செம்பொற்பாவை போன்ற சுரமஞ்சரியே, 
நீ கூறுக? என்று குணமாலை கேட்க, பூங்கொம்பு போன்ற- 
சுரமஞ்சரியும்‌ சினந்து, “இச்சுண்ணப்‌ பொடியால்‌ நாம்‌: 
தோற்றோம்‌ என்றால்‌ நீர்‌ விளையாடமாட்டோம்‌; 
மேலும்‌ ஈடாக அருகனுக்குக்‌ கோடிப்‌ பொன்‌ கொடுக்க 
கடவோம்‌? என்று கூறினாள்‌. அழகிய நீண்ட கூந்த. 
லுடைய பேதைப்‌ பெண்கள்‌ இருவரும்‌ இச்சுண்ணப்‌- 
பொடியின்‌ காரணமாகத்‌ தம க்குள்‌ பகைத்துக்‌ 
கொண்டனர்‌. 
வேறு 

மல்லிகை மாலை மணங்கமழ்‌ வார்குழற் 

கொல்லியல்‌ வேனெடுங்‌ கண்ணியர்‌ கூடிச்‌ 

சொல்லிசை மேம்படு சுண்ண வுறழ்ச்சியுள்‌ 

வெல்வது சூதென வேண்டி விடுத்தார்‌ 879: 

[சொல்‌ இசை-சொல்லும்‌ புகழ்‌; சுண்ண உறழ்ச்சியுள்‌- - 


சுண்ணங்‌ காரணமாக வந்த மாறுபாட்டிலே; . 


சூது-வெற்றியாகும்‌.] 
இட்டிடை யாரிரு மங்கையை ரேந்துபொற்‌ 
தட்டிடை அந்துகில்‌ மூடிய தன்பினர்‌ 
நெட்டிடை நீந்துபு சென்றனர்‌ தாமரை 
மொட்டன மென்முலை மொய்குழ லாரே 880 
[இட்டிடை-சிற்றிடை; தட்டு-சுண்ணம்‌ வைத்த 
தட்டு; மூடி-மூடிக்‌ கொண்டு செல்ல; பினர்‌ - 
பின்னே; நெட்டிடை-நெடுந்தொலைவில்‌ உள்ள” 
இடம்‌. 
்‌ வேறு 
சீர்தங்கு செம்பொற்‌ கொடிமல்லிகை மாலை சேர்ந்து ஒன்று 
வார்தங்கு பைம்பொற் கழன்மைந்தர்கைக்‌ காட்ட மைந்தர்‌ 
ஏர்தங்கு ௬ண்ண மிவற்றின்னலம்‌ வேண்டின்‌ வெம்போர்க்‌- 
கார்தங்கு வண்கைக்‌ கழற்சீவகற்‌ காண்மி னென்றார்‌ 881 
[சீர்தங்கு-சிறப்புத்‌ தங்கிய; செம்பொற்கொடி-கனச 
பதாகை யென்னுந்‌ தோழி; மல்லிகையை" 
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யணிந்த மாலை என்னுந்‌ தோழி. ஏர்‌-அழகு; 
நலம்‌ வேண்டின்‌. நன்மையை அறிய விரும்பினால்‌:, 
கார்‌ஃமேகம்‌] 2 


.வாண்மின்னு வண்கை வடிநூற்கடற்‌ கேள்வி மைந்தர்‌ 
தாண்மின்னு வீங்கு கழலான்‌ றனைச்‌ சூழ மற்றப்‌ 
பூண்மின்னு மார்பன்‌ பொலிந்தாங்கிருந்‌ தான்வி சும்பிற்‌ 
.கோண்மின்னு மீன்சூழ்‌ குளிர்மாமதித்‌ தோற்ற மொத்தே 
[பூண்‌-ஆபரணம்‌; பொலிந்து-பொலிவு பெற்று; வடி 
நூல்‌-வடித்தெடுத்த நூல்‌; கடற்கேள்வி-கடல்‌ 
போலும்‌ கல்வியறிவு.] 


மல்லிகை மாலையும்‌ மணம்‌ வீசும்‌ மலர்க்‌ கூந்தலும்‌ 
கொல்கின்ற வேல்போலும்‌ கண்ணுமுடைய குணமாலை 
யும்‌ சுரமஞ்சரியும்‌ ஆகிய இருவரும்‌ கூடி, சொல்லும்‌ 


புகழில்‌ உயர்ந்தது யாருடைய சுண்ணப்பொடி யென்று & 


ஐயமறத்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டி, அவற்றைப்‌ 
பலர்க்கும்‌ காட்டி வருமாறு தம்‌ பணிப்‌ பெண்களிடம்‌ 
கொடுத்தனர்‌. சிற்றிடை உடைய மகளிராகிய “கனக 
பதாகை”, “மாலை? என்னும்‌ இருமங்கையரும்‌ சுண்ணப்‌ 
பொடியை இரு தட்டில்‌ வைத்து அதனை அழதிய 
துணியால்‌ மூடினர்‌. பின்னர்‌ நெடுந்தொலைவில்‌ உள்ள 
மக்கள்‌ கூட்டத்தை நோக்கித்‌ தாமரை மொக்குப்‌ 
போன்ற மென்முலையும்‌ மலர்ச்‌ கூந்தலும்‌ உடைய அம்‌ 
மங்கையர்‌ இருவரும்‌ சென்றனர்‌. சிறப்புமிக்க செம்பொற்‌ 
கொடி போன்ற கனக பதாகையும்‌ மல்லிகை சூடிய 
மாலை என்னும்‌ தோழியும்‌ பொற்கழல்‌ அணிந்த வீரமிக்க 
இளைஞர்களிடம்‌ அச்சுண்ணப்‌ பொடிகளைக்‌ காட்டினர்‌. 
அவர்கள்‌ * இவையிரண்டுமே சிறந்த சுண்ணப்‌ பொடிகள்‌ 
தாம்‌ என்றாலும்‌, இவ்விரண்டிலும்‌ எது சிறந்தது என்று 
அறிய வேண்டுமாயின்‌, போரில்‌ வல்ல, முகில்‌ போல்‌ 
கொடை அளிக்கும்‌ கையை உடைய பொற்கழல்‌ அணிந்த 
சீவகனிடம்‌ இவற்றைக்‌ கொண்டு போய்க்‌ காட்டுவீராக? 
என்றனர்‌, வாள்‌ மின்னும்‌ வளமிக்க கையினையும்‌, 
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ன்னைக கைவளை வைகை சைகைகள்‌ வனவள 
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தெளிந்த நூலறிவும்‌ உடைய தோழர்களும்‌ தம்பியரும்‌ 
காலிலே ஓளி விளங்கக்‌ கட்டிய பொற்கழல்‌ அணிந்த 
சீவகனைச்‌ சூழ்ந்திருக்க, அணி விளங்கும்‌ மார்புடைய 
வனாகிய சீவகன்‌, வானிலே கோள்களும்‌ விண்மீன்களும்‌ 


குழத்தோன்றும்‌ முழு நிலவைப்‌ போன்று அங்கு 


வீற்றிருந்தான்‌. 
வேறு 


காளை சீவகன்‌ கட்டியங்‌ காரனைத்‌ 

தோளை யீர்ந்திட வேதுணி வுற்றநல்‌ 

வாளை வவ்விய கண்ணியர்‌ வார்கழற்‌ 

றாளை யேத்துபு தங்குறை செப்பினார்‌ 883 

[ஈர்ந்திடவே-வெட்டுவ தற்கென்றே; தாளை-சீவக 
னுடைய பாதத்தை: ஏத்துபு-புகழ்ந்து.] 

சுண்ண நல்லன சூழ்ந்தறிந்‌ தெங்களுக்கு 

அண்ணல்‌ கூ றடி யேம்குறை யென்றலும்‌ 

கண்ணிற்‌ கண்டிவை நல்ல கருங்குழல்‌ 

வண்ண மாலையி னீரெனக்‌ கூறினான்‌ 884 

[சுண்ணம்‌ நல்லன-இச்சுண்ணங்களில்‌ நல்லனவற்றை; 
சூழ்ந்தறிந்து-ஆராய்ந்தறிந்து; கூறு-கூறுவாயாக; 
நல்ல-நல்லன.] 

மற்றிம்‌ மாநகர்‌ மாந்தர்க ளியாவரும்‌ 

உற்று நாறியுங்‌ கண்டு முணர்ந்திவை 

 பொற்ற சுண்ண மெனப்புகழ்ந்‌ தார்௩ம்பி 


கற்ற தும்மவர்‌ தங்களொ டேகொலோ 885 
[உற்றும்‌ - தொட்டும்‌; நாறியும்‌ - மோந்தறிந்தும்‌; 
கண்டும்‌-கண்ணாற்‌ பார்த்தும்‌; உணர்ந்து- 


ஆராய்ந்து; பொற்ற சுண்ணம்‌-பொலிவு பெற்ற 
சுண்ணம்‌.] &: ள்‌ 
. இய னேயறி யும்மென வந்தனம்‌. - 
பொய்ய தன்றிப்‌ புலமை நுணுக்கிநீ வு 
_ நொய்திற்‌ றேர்ந்துரை நூற்கட லென்றுதம்‌ . 
. கையி னாற்றெழு தார்கமழ்‌ கோதையார்‌. ய... 886 
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_-£வகனே; பொய்யது-பொய்ம்மை; புலமை: 
நின்‌ அறிவைக்‌ கூரிதாக்க; நொய்தின்‌- 
விரைவாக; தேர்ந்து-ஆராய்ந்து.] 
காளையாயெ சீவகன்‌ கட்டியங்காரனின்‌ தோளைப்‌ 
பிளக்கத்‌ துணிந்தெடுத்த வாள்போலும்‌ தன்மை உடைய 
கண்களைக்‌ கொண்ட அம்மகளிர்‌, நீண்ட கழல்‌ அணிந்த 
ஒவகனின்‌ அடிகளைத்‌ தொழுது புகழ்ந்து தங்களுடைய 
விண்ணப்பம்‌ உரைத்தனர்‌. இவ்விரு சுண்ணப்பொடி 
களிலும்‌ சிறந்து எது என்று ஆராய்ந்தறிந்து, அண்ணலே 
நீ கூற வேண்டும்‌ என்பதே அடியேம்‌ எங்களுடைய 
விண்ணப்பம்‌” என்று அம்மங்கையர்‌ இருவரும்‌ கூறவும்‌, 
அவனும்‌ அவ்விரண்டையும்‌ ஒப்பு நோக்கி, “கருங்குழலும்‌ 
மாலையும்‌ உடைய மங்கையரே இவை இரண்டுமே சிறந்த 
சுண்ணம்‌” என்று கூறவும்‌, அம்மங்கையர்‌, “இப்பெரு 
நகரில்‌ உள்ள மக்கள்‌ எல்லோருமே, தொட்டும்‌, 
முகர்ந்தும்‌, கண்ணால்‌ கண்டும்‌, வேறுபாடு தோன்றாமல்‌ 
இவையிரண்டுமே நல்ல சுண்ணம்‌ என்று தான்‌ புகழ்ந்து 
கூறினர்‌. அண்ணலே நீயும்‌ அவர்களோடு சேர்ந்தவன்‌ 
தானோ? இவ்விரண்டு சுண்ணப்பொடிகளுக்கும்‌ உள்ள 
வேறுபாட்டை அறிந்து சொல்லக்‌ கூடியவன்‌ சீவகனே 
என்று அவர்கள்‌ கூறக்‌ கேட்ட பின்னரே நாங்கள்‌ உன்‌ 
னிடம்‌ வந்தோம்‌. எனவே அறிவுக்கடலே, அவர்கள்‌ 
சொன்னது பொய்யாகாமல்‌,: உன்‌ நுண்ணறிவால்‌: 
ஆராய்ந்து அறிந்து இவற்றில்‌ எது சிறந்தது என்பதை 
எமக்கு விரைவில்‌ உரைப்பாயாக' என்று வேண்டி மணம்‌: 
கமழும்‌ மலர்மாலை உடைய இருவரும்‌ கைகுவித்து. 
வணங்கி நின்றனர்‌. 
நல்ல சுண்ண மிவையிவற்‌ றிற்சிறிது 
அல்ல சுண்ண மதற்கென்னை யென்றிரேற்‌ 
புல்லு கோடைய பொற்புடைப்‌ பூஞ்சுண்ணம்‌ 
அல்ல சீதஞ்செய்‌ காலத்தி னாயவே 867 
[அல்ல-நல்லன வல்லன; என்னை-என்ன காரணம்‌; 
புல்லு-பொருந்திய; பொற்புடைச்‌ சுண்ணம்‌-நல்ல 
சுண்ணம்‌; சீ தஞ்செய்காலம்‌ஃமாரிக்காலம்‌.] 
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வாரம்‌ பட்டுழித்‌ தீயவு நல்லவாம்‌ 
தீரக்‌ காய்ந்துழி ஈல்லவுந்‌ தீயவாம்‌ 
ஓரும்‌ வையத்தி யற்கையன்‌ றோவெனா 
வீர வேனெடுங்‌ கண்ணி விளம்பினாள்‌ 888 
[வாரம்‌-அன்பு; தீயவும்‌-தீங்குகளும்‌; காய்ந்துழி-பகைத்‌ 
திருந்த காலத்து.] 
உள்ளங்‌ கொள்ள வுணர்த்திய பின்னலால்‌ 
வள்ள னீங்கப்‌ பெறாய்வளைத்‌ தேனெனக்‌ 
கள்செய்‌ கோதையி னாய்கரி போக்கினால்‌ 
தெள்ளி நெஞ்சிற்‌ நெளிகெனச்‌ செப்பினான்‌ 889 
[உள்ளம்‌ கொள்ள-என்‌ மனம்‌ ஏற்றுக்கொள்ளும்படி; 
வளைத்தேன்‌-உன்னைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டேன்‌; 
கள்‌-தேன்‌; கரி-சாட்சி; போக்கினால்‌-உணர்த்தி 
னால்‌; தெள்ளி-ஆராய்ந்து.] 
கண்ணின்‌ மாந்தருங்‌ கண்ணிமை யார்களும்‌ 
எண்ணி னின்சொ லிகந்தறி வாரிலை 
நண்ணு தீஞ்சொ னவின்றபுள்‌ ளாதியா 
அண்ண ஸீக்கினஃ தொட்டுவல்‌ யானென்றாள்‌ 890 
[எண்ணின்‌- ஆராய்ந்தால்‌; இகந்து.கடந்து; தஞ்‌ 
சொல்‌-இனியசொல்்‌; நவின்ற-பயின்ற; ஒட்டுவல்‌- 
ஏற்றுக்கொள்வேன்‌ .] 
சீவகன்‌, *இவையிரண்டுமே நல்ல சிறந்த சுண்ணந்‌ 
தான்‌ என்றாலும்‌, இவ்விரண்டில்‌ இது சற்று உயர்ந்தது. 
அதற்கு என்ன காரணம்‌ எனில்‌, உயர்ந்த அழகிய இச்‌ 
சுண்ணம்‌ கோடைகாலத்தில்‌ இடித்தது; மற்றையது குளிர்‌ 
காலத்தில்‌ இடித்தது” என்றான்‌. அதுகேட்ட கனக 
பதாகை என்னும்‌ சுரமஞ்சரியின்‌ தோழி, “ஓருவர்‌ மேல்‌ 
அன்புகொண்டால்‌ அவர்செய்த தீமையும்‌ நல்லவையாகும்‌; 
அவ்வாறின்றி அன்பு மாறிப்‌ பகை உண்டான காலத்து 
அவர்‌ செய்யும்‌ நல்லவையும்‌ இமையுடையவாகும்‌. இஃது 
உலகின்‌ இயற்கை அன்றோ? இதை எண்ணிப்பாரும்‌” 
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என்று கூறினாள்‌. வீரவேல்‌ போன்ற நெடுங்‌ கண்ணுடை 
யவளாயெ அத்தோழி மேலும்‌ சொல்லுவாள்‌: “வள்ளலே, '; 
நீ கூறிய இக்குறையை எனக்குப்‌ புரியும்படி விளக்கிச்‌ 
சொன்னால்‌ ஒழிய நான்‌ உன்னை இங்கிருந்து போகவிட 
மாட்டேன்‌, தடுப்பேன்‌? என்றாள்‌. அது கேட்ட சீவகன்‌, 
“தேன்‌ துளிர்க்கும்‌ மலர்மாலை, அணிந்தவளே, இதற்குச்‌ 
சாட்சி விரும்பினால்‌ நீ உள்ளத்தால்‌ உணர்ந்து அறிந்து | 
கொள்க? என்று கூறினான்‌. “இமைக்கும்‌ கண்ணுடைய | 
மக்களும்‌, கண்‌ இமைக்காத தேவரும்‌ கூட உன்சொல்‌ | 
கடந்து அறிந்தவர்‌ யாருமில்லை. எனவே, தம்‌ | 
மினத்தில்‌ ஒன்றையொன்று அழைக்க மிழற்றும்‌ ஓலி | 
யுடைய பறவைகள்‌ எவையேனும்‌ என்னுடைய இச்‌ : 
சுண்ணப்‌ பொடியை வெறுக்குமேல்‌ நான்‌ உன்‌ கருத்தை 
ஏற்றுக்கொள்கிறேன்‌” என்றாள்‌. (தேவரும்‌ மக்களும்‌ கூட 
உன்‌ தோள்‌ வலிக்குப்‌ பயந்து உன்‌ சொல்லுக்கு எதிர்‌ 
சொல்ல மாட்டார்கள்‌. எனவே உன்னைக்‌ கண்டு 
அஞ்சாதவை பறவைகள்தான்‌. ஆகவே அவை சொல்‌ 
லட்டும்‌ என்னுடையது தாழ்ந்தது என்று, ஏற்றுக்கொள் 
கிறேன்‌ என்னும்‌ குறிப்புத்‌ தோன்ற பறவைகள்‌ 
சொல்லட்டும்‌ என்கிற கனகபதாசையின்‌ கூற்று கவி 
யின்பம்‌ மிக்கதாகும்‌.) 

காவில்‌ வாழ்பவர்‌ நால்வ ருளர்கரி 

போவர்‌ பொன்னனை யாயெனக்‌ கைதொழுது 

ஏவ லெம்பெரு மான்சொன்ன வாறென்றாள்‌ 

கோவை நித்தில மென்முலைக்‌ கொம்பனாள்‌ 891 

[கா-சோலை; நால்வர்‌ உளர்‌-நான்கு சாதி உள்ளன; 

கரிபோவர்‌-அவை, சாட்சியாய்‌ உணர்த்தும்‌; 
போக்கல்‌-உணர்த்தல்‌; நித்திலம்‌-முத்து. ] | 

மங்கை நல்லவர்‌ கண்ணு மனமும்போன்று ‘ 

எங்கு மோடி மிடறுஞ்‌ சுரும்புகாள்‌ 

வண்டு காண்மகிழ்‌ தேனினங்‌ காள்மது 

உண்டு தேக்கிடு மொண்மிஞிற்‌ நீட்டங்காள்‌ 892 - | 
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[மங்கை நல்லவர்‌ - மங்கைப்‌ 'பருவத்தினையுடைய 
வரா௫ய மகளிரது; இடறும்‌- திரிகின்ற; மிஞிறு- 
ஒருவகை வண்டு.] 


சோலை மஞ்ஞை சுரமைதன்‌ சுண்ணமும்‌ 

மாலை யென்னு மடமயில்‌ சுண்ணமும்‌ 

சால நல்லன தம்முளு மிக்கன 

கோல மாகக்கொண் டுண்மி னெனச்சொனான்‌ 893 

[மஞ்ஞை சுரமை-மயில்‌ போன்ற சாயலையுடைய 

சுரமஞ்சரி; மாலை - குணமாலை; சால - மிக; 
மிக்கன-மிக நல்லனவற்றை; கோலமா க-நல்லன 
வாக; உண்மின்‌- உண்ணுங்கள்‌ . ] 

வண்ண வார்சிலை வள்ளல்கொண்டு ஆயிடை 

விண்ணிற்‌ றூவியிட்‌ டான்வந்து வீழ்ந்தன 

சுண்ண மங்கை சுரமைய மாலைய 

வண்ண வண்டொடு தேன்கவர்ந்‌ துண்டவே 894 

[ஆயிடை - அப்பொழுது; சுரமைய - சுர.மஞ்சரியி 

னுடைய சுண்ணம்‌: வண்டுகள்‌ உண்ணாமையின்‌ 
கழே விழுந்தன. மாலைய-குணமாலையினுடைய 
சுண்ணங்களை; வண்ணம்‌ - நிறத்தையுடைய 
கவர்ந்து-விரும்பி.] 

“இம்‌ மலர்க்காவில்‌ வாழ்பவர்கள்‌ தான்கு பேர்‌ பறவை 
யினத்தவர்‌ உளர்‌. அவர்கள்‌ உனக்குச்‌ சான்று கூறித்‌ 
தெளிவிக்க வருவார்கள்‌. திருவைப்‌ போன்றவளே, அவர்‌ 
களிடம்‌ சென்று கேள்‌,” என்று சீவகன்‌ கூறவும்‌, கைகூப்பி 
வணங்கி, “எம்பெருமானே, நின்‌ கட்டளைப்படியே 
நடப்பேன்‌”என்றாள்‌, முத்துவடம்‌ புரளும்‌ மென்மையான 
முலையுடைய பூங்கொம்பு போன்றவளாகிய சுனசப்தாை 
என்னும்‌ அத்தோழி. “மங்கைப்‌ பருவம்‌ அடைந்த மகளிரது 
மனமும்‌ கண்ணும்‌ போல (ஒன்றில்‌ நிலைக்காமல்‌ பல 
வற்றில்‌ சென்று) எங்கும்‌ ஓடித்‌ திரியும்‌ பன்‌ சிற! 
மது உண்ணும்‌ வண்டுகளே, மலர்த்தேன்‌ திளைத்திடும்‌ 
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தேனினங்களே, சிறந்த மினிறுகளே, சோலை மயில்‌ 
போன்ற சுரமஞ்சரியின்‌ சுண்ணமும்‌, குணமாலை என்னும்‌: 
இளமாமயில்‌ போல்வாளின்‌ சுண்ணமும்‌ ஆகிய இரண்டும்‌ 
மிகவும்‌ உயர்ந்தன என்றாலும்‌, அவ்விரண்டுள்ளும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த ஒன்று எது என்றறிந்து உண்ணுக? என்று கூறி, 
அழகிய வில்லேந்திய வள்ளலர்கிய சீவகன்‌, இரண்டு: 


சுண்ணம்‌ நிலத்திலே வந்து விழுந்திட, குணமாலையின்‌ 


தத்து நீர்ப்பவ ளத்துறை நித்திலம்‌ 

வைத்த போன்முறு வற்றுவர்‌ வாயினீர்‌ 

ஒத்த தோவென நோக்கிநுந்‌ ஈங்கைமார்க்கு 

உய்த்து ரைம்மினிவ்‌ வண்ண மெனச்சொனான்‌ 895 

[நீர்‌-கடல்‌; பவளத்தே நித்திலத்தை 
போன்ற வாய்‌. துவர்‌- 
யான்‌ முன்பு கூறியது 
மனம்‌ கொள்ள. ] 


நீல நன்கு தெளித்து நிறங்கொளீஇக்‌ 
கோல மாக வெ ர்‌ 


வைத்தாற்‌ 
செந்நிறம்‌; ஒத்ததோ- 
தெரிந்ததோ; உய்த்துஃ 


பாலு தனென்றாள்‌ 896. 
[நீலம்‌- நீலமணி; தெளித்து-கரைத்து; கொளீஇ- 
பொருத்தி; கோலம்‌-அழகு; குலாய்‌-வளைந்து; 
ஞாலம்‌ விழ்கும்‌-பூமியை விலையாக விற்கும்‌. ] ர 


வேறு 
சோலையஞஷ்‌ சுரும்பிந்‌ சுண்ணந்‌ தேற்றிய தோன்றல்‌ 


வேலையம்‌ படுத்த கண்ணார்‌ தெ 
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/சுரும்பிற்‌ சுண்ணம்‌ தேற்றிய-சுரும்பினாலே சுண்ணத்‌ 
தின்‌ குற்றத்தைத்‌ தெளிவித்த; மழை-மேகம்‌; 
ஆலையம்‌-உறைகின்ற இடம்‌; அழுங்கி-வருந்தி; 
அவலம்‌-வருத்தம்‌.] 

“தத்தும்‌ அலைகடலில்‌ பிறந்த பவளத்திடை முத்துக்‌ 
களைக்‌ கொண்டு வந்து வைத்ததுபோலும்‌, ஒளிப்‌ பற்கள்‌ 
தெரியப்‌ புன்முறுவல்‌ பூக்கும்‌ சிவந்த வாயுடைய பெண்‌ 
களே, நான்‌ முன்‌ கூறிய உண்மை இப்போது தெரிந்ததா” 
என்று தோழிகள்‌ இருவரையும்‌ கேட்டு, *உங்கள்‌ தலைவி 
யார்க்கும்‌ நான்‌ இச்சுண்ணங்களை ஆராய்ந்த விதத்தை 
அவர்‌ மனங்கொள்ளும்படி சொல்லுக” என்றனன்‌. சீவகன்‌ 
இது கூறவும்‌ “நீலமணியை நன்றாகக்‌ கரைத்து மேலும்‌ 
அதற்கு நிறம்‌ பெய்து அழகுற எழுதி வைத்ததுபோல்‌ 
விளங்கும்‌ வளைந்த--உலகை விலைகூறும்‌ புருவத்தை 
உடைய--என்‌ தலைவியின்‌ கண்போலும்‌ கூரிய வேலுடை 
யவனே, நீ தேற்றிய முறையை நான்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்‌ 
கிறேன்‌,” என்று புகழ்ந்த கனகபதாகையும்‌ மாலையும்‌, 
மலர்ப்பொழிலில்‌ வாழும்‌ சுரும்புகளைக்‌ கொண்டு 
சுண்ணப்‌ பொடிகளின்‌ மேன்மை தெளிவித்த சீவகனை, 
முகத்திலிருப்பவை வேலோ என்று காண்பவர்‌ ஐயப்படு 
இன்ற கண்களுடைய தோழியர்கள்‌ வணங்கி விரைந்து 
சென்று, குணமாலை சுண்ணமே சிறப்புடையது எனவே 
அவளுக்கே வெற்றி என்று கூறினாள்‌. இவ்வுரை கேட்ட 
சுர. மஞ்சரி இடியோசை கேட்டுக்‌ கலங்கிய இரகம்‌ தர்‌ 
வாழும்‌ புற்றிலே கடந்து உழன்றதைப்போல்‌, வருத்தம்‌ 
மிக உற்றாள்‌. 

வேறு 

தவல சங்கர்‌ சந்தம்‌ பட்ட 

கக பியன்னொடுரை யாய்நனி யொல்லே ந 

இங்க ணென்‌ றடி வீழ்ந்திரந்‌ ம்‌ தல்‌! 
ஐ ்‌ பி ட்‌ ய ணம்‌; ச்‌ - 

[இங்களங்கதிர்‌ சந்திர வ யப்படு- தாமரை மடு। படு- 
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மடு; உளை பாவாய்‌-வருந்துன்ற பாவையே; 
நனி ஒல்லே-மிக விரைவாக. ] 


மாற்ற மொன்றுரை யாள்மழை வள்ளலென்‌ 

ஏற்ற சுண்ணத்தை யேற்பில வென்றசொறழ்‌ 

தோற்று வந்தென்‌ சிலம்படி கைதொழ 

நோற்ப னோற்றனை நீயென வேகினாள்‌ 899: 

[மாற்றம்‌-மறு வார்த்தை; ஏற்ற-நல்ல; ஏற்பில- 
நல்லவை யல்ல; நோற்பல்‌-நோன்பிருப்பேன்‌ . ] 

கன்னி மாநகர்க்‌ கன்னியர்‌ சூழ்தரக்‌ 

கன்னி மாட மடையக்‌ கடிமலக்‌ 

கன்னி நீலக்கண்‌ கன்னிநற்‌ றாய்க்கவள்‌ 

கன்னிக்‌ குற்றது கன்னியர்‌ கூறினார்‌ 900: 

[கன்னிமா தகர்‌-அழிவில்லாத பெரிய நகரம்‌; அவள்‌ 
நற்றாய்க்கு-சுர மஞ்ச ரியினுடைய 


நற்றாயாகிய 
சுமதிக்கு; கன்னிக்கு-சுர மஞ்சரிக்கு; 


கன்னியர்‌ - 

தோழியர்‌, 7 
“முழுநிலவின்‌ தண்ணொளி பட்டுக்‌ கலக்கமுற்ற: 
தாமரைப்‌ பொய்கை போல வருந்திக்‌ கலங்குகின்‌ ற. 


பாவை போன்ற சுரமஞ்சரியே 
போலவே இனிது உரையாடி மகிழ்வாய்‌? என்று அடிவீழ்ந்து 
தொழுது குணமாலை வணங்கிக்‌ கேட்டுக்கொண்டாள்‌. 
அதற்கு மறுமொழி கூறாதவளாகிய சுரமஞ்சரி, “முகில்‌ 
போலும்‌ கொடை வழங்கும்‌ கையுடையவனாகிய வள்ளல்‌ 
சீவகன்‌, சிறந்த என்‌ சுண்ணத்தைத்‌ தாழ்ந்தது என்று 
ரைத்தது தோற்க அவனே, என்னை விரும்பி வந்து சிலம்‌ 
தொழுது புகழும்படிச்‌ செய்ய 
நான்‌ நோன்பிருப்பேன்‌; முன்பே நோன்பிருந்தல்லவா நீ 
இவ்வெற்றியைப்‌ பெற்றிருக்கிறாய்‌: என்று வஞ்சினம்‌ கூறி 
அவ்விடத்தை விட்டகன் றாள்‌. விட்டகன்றவள்‌ அழிவற்ற 
பெரிய நகரின்‌ கன்னிமாடத்தைத்‌ தோழியர்கள்‌ சூழ்ந்து 
வரச்‌ சென்றடைய, மணமுற்ற புதிய நீலமலர்‌ போலும்‌. 
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அழகிய கண்களுடைய சுரமஞ்சரிக்கு நேர்ந்த வருத்தத்தின்‌ 
காரணத்தைக்‌ கேட்ட சுரமஞ்சரியின்‌ தாயாகிய சுமதிக்கு, 
அவளுக்குற்ற வருத்தத்தைத்‌ தோழிப்‌ பெண்கள்‌ எடுத்துக்‌ 
கூறினர்‌. 
கண்கள்‌ கொண்ட கலப்பின வாயினும்‌ 
பெண்கள்‌ கொண்ட விடாபிற செற்றமென்‌ 
றொண்க ணாளவ டாயவ டந்தைக்குப்‌ 
பண்கொ டேமொழி யாற்பயக்‌ கூறினாள்‌ 901 
[கொண்ட - குறிப்பினைக்கொண்ட; செற்றம்விடா- 
கோபத்தை “விடாத; பிற-வேறாக; ஓண்‌ 
கணாளவள்‌ தாய்‌-ஒளி பொருந்திய கண்களை 
யுடைய சுரமஞ்சரியினுடைய தாயாகிய சுமதி; 
பய-மெல்ல.] 
விண்ணில்‌ திங்கள்‌ விலக்குதன்‌ மேயினார்‌ 
எண்ண நும்மக ளெண்ணமற்‌ றியாதெனிற்‌ 
கண்ணி னாடவர்க்‌ காணினுங்‌ கேட்பினும்‌ 
உண்ண லேனினி யென்றுரை யாடினாள்‌ 902 
[மேயினார்‌-விரும்பினார்‌; கண்ணின்‌-தன்‌ கண்களால்‌ 


உரையாடினாள்‌-வஞ்சினம்‌ கூறினாள்‌.] 


இன்று நீர்விளை யாட்டினுள்‌ ஏந்திழை 
தொன்று சுண்ணத்திற்‌ றோன்‌ றிய வேறுபாடு 
இன்றெ னாவிக்கோர்‌ கூற்ற மெனநையா 
நின்று நீலக்க ணித்திலஞ்‌ சிந்தினாள்‌ 903 
[நையா நின்று-வருந்தி நின்று; நீலக்கண்‌ நித்திலம்‌- 


நீலமலர்‌ போன்ற கண்ணினின்றும்‌ நீர்த்துளியாகிய 


முத்தை.] 
கண்கள்‌ உள்ளம்‌ கொண்ட குறிப்பினைத்‌ தப்பாமல்‌ 
கூறுகின்ற தன்மை உடையவைதான்‌ J என்றாலும்‌, 
பெண்கள்‌ தம்‌ மனத்தில்‌ உள்ளுக்குள்‌ ள்‌ 
கோபத்தைப்‌ பிறர்‌ அறிய வெளிக்‌ காட்டமாட்டார்கள்‌ 
என்ற கருத்தை மனத்தில்‌ கொண்டு, ஒளிமிக்க 
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கண்ணுடையவளாதிய சுரமஞ்சரியின்‌ தாய்‌, அவளுடைய 
தந்தையாகிய குபேரதத்தனுக்குப்‌ பண்போலும்‌ தனது 
இனிய மொழியால்‌ நிலைமையை மெல்ல விளக்கத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. “வானில்‌ உலவும்‌ வெண்ணிலவை 
விண்ணை விட்டுப்‌ பிரித்தெடுக்க நினைப்பார்‌ எண்ணம்‌ 
போலிருக்கிறது நும்‌ மகளின்‌ எண்ணம்‌, அத்தகைய அவ்‌ 
வெண்ணமாவது ஆடவரைக்‌ கண்ணால்‌ கண்டாலும்‌, 
ஆடவர்‌எனுஞ்‌ சொல்லைக்‌ காதாலே கேட்டாலும்‌ இனி 
உணவு கொள்ள மாட்டேன்‌ என்பதாகும்‌” என்று கூறி 
னாள்‌. இன்று நடந்த நீர்விழா விளையாட்டிலே சுரமஞ்ச 
ரிக்கும்‌,குணமாலைக்கும்‌ சுண்ணம்‌ காரணமாக உண்டான 
ஊழால்‌ வந்த இவ்வேறுபாடு பகை, இப்போது என்‌ 
உயிருக்குப்‌ பகையாக வருத்துகின்றது என்று புலம்பி 
நீலமணிபோலும்‌ கண்களில்‌ இருந்து முத்துப்போல்‌ 
கண்ணீர்‌ மண்ணில்‌ செரிய நின்றாள்‌” எனக்‌ கூறினாள்‌. 


வென்றாள்‌ 904 
பசும்பொன்‌ பாசிறைஃ 
பசுமையையுடைய 
ரய்ந்தாள்‌-கோபங் 


[பட்டது-நடந்த காரியம்‌; 
பசும்‌ பொன்னாலாதிய 
ஆபரணம்‌;இகலி-மாறுபட்டு; க 
கொண்டாள்‌; தேன்‌ அட்டும்‌- தேனைச்‌ சொரி 
கின்ற; அறிமோ- அறிவாயாக: மோ-அசை a] 

பள்ளிகொள்‌ களிறு போலப்‌ பரிவுவிட்‌ டுயிர்த்தென்‌ பாவை 
உள்ளிய பொருண்மற்று அஃதேல்‌ ஓபெரி துவப்பக்‌ 
கேட்டேன்‌ 
னும்‌ 
லென்றான்‌ 


வள்ளிதழ்க்‌ கோதை மற்று ௩கரொடுங்‌ கடியு மே 
வெள்ளநீ ணிதியி னின்னே வேண்டிய விளைப்ப 
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[பள்ளிகொள்‌-உறக்கம்‌ கொள்ளும்‌; பரிவு-துன்பம்‌; 
உயிர்த்து - பெருமூச்செறிந்து: அஃதேல்‌-அது 
வானால்‌; ஓ-உவகைக்‌ குறிப்பு; விளைப்பல்‌- 
முடிப்பேன்‌.] 

இன்னதோர்‌ காலத்‌ தின்னா னொருமக ளின்ன 
தொன்றிற்கு 
இன்னதோ ரிடத்தி னெல்லை யாட்கடிந்‌ தொழுகி 
னாள்போல்‌ 
இன்னதோர்‌ நகரி லென்றாங்‌ கென்பெயர்‌ நிற்க வேண்டும்‌ 
இன்னதோ ராரந்‌ தம்மோ வென்றுகொண் டேகி னானே 

[இன்னான்‌ - இன்ன வணிகனுடைய; எல்லை ஆட்‌ 
கடிந்து-எல்லையில்‌ ஆடவரை வராமல்‌ நீக்கி; 
ஆரம்‌-மாலை; தம்மோ-தருவாயாக.] 


வையக மூன்றும்‌ விற்கு மாமணி யார மேந்திச்‌ 
செய்கழன்‌ மன்னற்‌ குய்த்துத்‌ தன்குறை செப்பலோடும்‌ 
ஐயென மன்ன னேவ வாள்வழக்‌ கற்ற தென்ப 
கைபுனை பாவை யெல்லாங்‌ கதிர்முலை யாக்கி னானே 907 
[மணிஆரம்‌-மாணிக்கமாலை; செய்கழல்‌-தொழிலழகு 
பெற்ற வீரக்‌ கழல்‌;  உய்த்து-மாலையைக்‌ 
கொடுத்து; ஏவ-பணிக்க.] 
என்‌ மகளுக்கு தேர்ந்த துன்பந்தான்‌ என்ன என்று 
குபேரதத்தன்‌ சுமதியிடம்‌ வினவ, *புதிய பொன்னணிகள்‌ 
அணிந்த அல்குலுடைய, தேன்‌ வழியும்‌ மலர்மாலை 
அணிந்த சுரமஞ்சரி, குணமாலையுடன்‌ மாறுபட்டுச்‌ 
சுண்ணத்திலே தோற்று, தாதவிழும்‌ மலர்க்‌ த சூடிய 
சீவகனால்‌ ஆடவரை வெறுத்தாள்‌; தேன்‌ சிந்தும்‌ றால்‌ 
யணிந்த மார்புடையவனே இதுதான்‌ நடந்தது, அறிக? 
என்று சுமதி கூறினாள்‌. துயில்‌ கொள்ளும்‌ யானைபோலக்‌ 
குபேரதத்தன்‌ வருத்தம்‌ வெளிப்பட நெடுமூச்செறிந்து, 
“என்‌ மகள்‌ குறித்த பொருள்‌ வேறெதுவும்‌ அன்றி இது 
தான்‌ என்றால்‌ ஓ! நான்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைவேன்‌. 
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வளமிக்க மலர்மாலை கூடிய என்‌ மகள்‌ இத்தெருவில்‌: 
மட்டுமின்றி இந்நகர்‌ முழுதும்‌ உள்ள ஆடவரை நீக்க 
விரும்பினாலும்‌ வெள்ளம்போல்‌ பெருகிய என்‌ திரண்ட 
செல்வத்தால்‌ அவ்வாறே அவள்‌ விருப்பத்தை நிறை. 
வேற்றி வைப்பேன்‌” என்றான்‌. *இன்ன விதமாக ஒரு 
காலத்தில்‌ இன்ன வணிகனுடைய ஒப்பற்ற ஒரே மகள்‌, 
இன்ன ஒரு காரணத்திற்காக, இன்ன ஒரு தெருவின்‌ 
முடிவில்‌, ஆடவரை வெறுத்தொதுக்கி வாழ்ந்தாள்‌ 
இன்னதொரு தன்மை உடைய நகரில்‌ என்று பலரும்‌ 
கோ என்‌ புகழ்‌ நிலைக்கவேண்டும்‌. எனவே இந்த மணி: 
ஆரத்தைத்‌ தருவாய்‌” என்று பெற்றுக்‌ கொண்டு 
விரைந்து சென்றான்‌. மூவுலகையும்‌ விலை கொள்ளத்‌ 
தக்க பெரிய அம்மாணிக்க மாலையை ஏந்திச்‌ சென்ற: 
ட ்கதத்கன்‌ அதனைக்‌ கழல்‌ அணிந்த மன்னனாகிய 
ியங்காரனுக்குக்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொடுத்துத்‌ 
தன்‌ விண்ணப்பம்‌ உரைத்தவுடன்‌, ஆ! இது மிக நல்லதே 

ல மகிழ்ந்த மன்னன்‌ அவ்வாறே செய்ய கத்னா 
ட்டான்‌. அவள்‌ வாழும்‌ தெருவிலே ௮ i 

செல்லுதல்‌ நிர்‌ வாழும்‌ தெருவிலே ஆடவர்‌ 
ந்த ! எற்து.அவள்‌ இருக்கும்‌ கன்னி மாடத்தில்‌: 
ண ஆண்பால்‌ பதுமைகள்‌ எல்லாமும்‌ நீங்கப்‌: 

ரல பதுமைகள்‌ வந்து நிறைந்தன, 


்‌ வேறு 
ட்ப காலங்‌ குறுகினுஞ்‌ சீவகன்‌ 
பான்றுஞ்சு ஆகம்‌ பொருந்திற்‌ பொருந்‌ 
அன்றி யென்னிறை யாரழிப்‌ சப்த 
ஒன்று சிந்தைய ளாகி யொடுங்கினாள்‌ 
[காலம்‌-வாழ்நாள்‌: பொன்‌ 


908: 
ப்ரா ்‌ துஞ்சு கம்‌-தி ள்‌ 
ல்‌ மார்பு; நிறை-மனத்தைக்‌ கற்பு நெறியில்‌ 
றீ இட £3 © 
நீ PA ஒடுங்னொள்‌-அடங்கியிருந்தாள்‌. ] 
இன்பக்‌ காரண மாம்விளை யாட்டினுள்‌ 
அன்பக்‌ காரண மாய்த்துறப்‌ பித்திடும்‌ 
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என்ப தேநினைக்‌ தீர்மலர்‌ மாலைதன்‌ 

அன்பி னாலவ லித்தழு திட்டாள்‌ 909: 

[துறப்பித்‌ இடும்‌-நட்‌.பினை நீக்கிவிடும்‌; ஈர்மலர்‌ மாலை- 
குளிர்ச்சி பொருந்திய மலரையணிந்த குண: 
மாலை; அவலித்து-வருந்தி.] 


தண்ணந்‌ தீம்புன லாடிய தண்மலர்‌ 

வண்ண வார்தளிர்ப்‌ பிண்டியி னானடிக்‌ 

கெண்ணி யாயிர மேந்துபொற்‌ றாமரை 

வண்ண மாமல ரேற்றி வணங்கினாள்‌ 910: 

[தண்‌-குளிர்ச்சி; : பிண்டியினான்‌-அருகன்‌; பிண்டி- 

அசோகமரம்‌; ஏந்து- உயர்ந்‌ த.] 

*வாழ்நாள்தன்‌ எல்லை குறுகி முடிந்து நான்‌ சாவதா 
னாலும்‌ சரி: சவகனுடைய திருவிளங்கும்‌ பொன்மார்பு 
என்னைத்‌ தழுவுவதானால்‌ வந்து தழுவட்டும்‌; இல்லை: 
யெனில்‌ என்‌ மன நிறையை அழிப்பவர்‌ யாருமில்லை” 
என்னும்‌ ஓரே சிந்தை நினைவுடையாளாகிச்‌ சுரமஞ்சரி' 
தன்னுள்‌ ஒடுங்கி இருந்தாள்‌. இன்பம்‌ விளையக்‌ காரண: 
மாக இருக்கும்‌ விளையாட்டே, துன்பம்‌ விளையக்‌ காரண 
மாய்‌ அமைந்து இன்பத்தைப்‌ போக்கி விடுகிறதே என்பதை 
நினைத்து, குளிர்ந்த மலர்மாலை போன்ற குணமாலை 
தன்‌ அன்பு நெஞ்சத்தால்‌ அழுது வருந்தினாள்‌. தங்கள்‌ 
நட்பினைப்‌ பிரித்த தீவினை நீங்கும்‌ வழியை எண்ணியும்‌, 
குளிர்ந்த இனிய நீர்‌ விளையாட்டை விரும்பியும்‌, குளிர்‌ 
மணமலரும்‌, நீண்ட இளம்‌ தளிரும்‌ உடைய அசோக 
மரநிழல்‌ அமர்ந்த அருகப்பெருமான்‌ இருவடிக்கென்று, 
விரிந்த ஆயிரம்‌ பொற்றாமரை மலர்களையும்‌ பிற அழகிய: 


மலர்களையும்‌ வைத்துக்‌ குணமாலை வணங்கினாள்‌. 


ஆசை மாக்களொடு அந்தணர்‌ கொள்கென 
மாசை மாக்கடன்‌ மன்னவ னாடலின்‌ i 
மீசை நீள்விசும்‌ பிற்றலைச்‌ சென்‌ றதோர்‌ 


1 
ற்‌ மாண்ணி ண்டதே 91 
ஓசை UE ழா Foundation Trust and eGangotri, Delhi 
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[ஆசை மாக்கள்‌-விரும்பிய மக்கள்‌; மாசை மாக்‌ 
கடல்‌-பொற்கடல்‌; மீசை-மேலேயுள்ள; விசும்பு. 
ஆகாயம்‌./ ்‌ 

மகர வெல்கொடி மைந்தனை வாட்டிய 

சிகரச்‌ செல்வரைத்‌ தீநிறப்‌ பொன்னெயில்‌ 

நிகரி னேமித னீணகர்க்‌ காகெனா 

நகர நாலிரு கோடி நயந்ததே 912 

[வாட்டிய-வருத்திய; சிகரம்‌-உச்த; நேமி - நேமி 
நாதன்‌; எயில்‌- மதில்‌. ] 

'வேறு 

உவாமுத லிரவலர்க்‌ குடைமை யுய்த்தவர்‌ 

கவான்முதற்‌ கூப்பிய கனக மாழையால்‌ 

தவாவினை யடைகரை தயங்கு சிந்தைநீர்‌ 

அவாவெனு முடைகட லடைக்கப்‌ பட்டதே 913 

[உவா-யானை; கவான்முதல்‌-இரவலரின்‌ காலடியில்‌; 
கூப்பிய-குவித்த; “ன கமாழை-பொற்கட்டி; தவா 
வினை சிந்தைநீர்‌ _ கெடாத தீவினையால்‌ 
உண்டாகிய வருத்தமாஇய நீரால்‌ சிந்தை- 
வருத்தம்‌.] 

விரும்பிய மக்களுடன்‌ அந்தணரும்‌ கொள்க என்று 

பெரிய பொற்குவிய 


காமனை வென்ற, 


4 6 உச்சியையும்‌ செம்மலைபோலும்‌ 
ச வத்தையும்‌ நெருப்பின்‌ நிறத்தையும்‌ உடைய 
பொன்மதில்‌ பொருந்திய ஒப்புவமை அற்ற நேமிநா தனின்‌ 
பெறிய 6 ற 
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தங்கள்‌ உடைமையெல்லாம்‌ கொடுத்ததன்றி இரந்‌ 

. \ | ரந்து 
வ்ருவோர்‌ காலடியில்‌ குவித்த பொற்கட்டிகளால்‌, இரந்து: 
வருவோரின்‌ நீங்காத தீவினையால்‌ உண்டான வருத்தம்‌: 
என்னும்‌ நீர்‌ கரை உடைத்துக்கொண்டு வரும்‌ ஆசை 
என்னும்‌ கடல்‌ அடைபட்டது. 


வேறு 


சீரர வச்சிலம்‌ பேந்துமென்‌ சீறடி 

யாரர வக்கழ லாடவ ரோடும்‌ 

போரர வக்களம்‌ போன்றுபொன்‌ னார்புனல்‌ 

. நீரர வம்விளைத்‌ தார்நிக ரில்லார்‌ 914- 

[அரவச்சிலம்பு-ஓலியையுடைய சிலம்பை; சீறடியார்‌- 
சிறிய அடியையுடைய மகளிர்‌; அரவக்கழல்‌- 
ஒலியையுடைய வீரக்கழல்‌; போரரவக்களம்‌... 
போர்‌ செய்தலால்‌ உண்டாகும்‌ ஒலியையுடைய- 
யுத்தகளம்‌; பொன்னார்‌ புனல்‌-பொன்‌ நிறைந்த. 
ஆறு; நீரரவம்‌ஃநீர்‌ விளையாட்டொலி,] 

கார்விளை யாடிய மின்னனை யார்கதிர்‌ 


வார்விளை யாடிய மென்முலை மைந்தர்‌ 
தார்விளை யாட்டொடு தங்குபு பொங்கிய 


நீர்விளை யாட்டணி நின்றதை யன்றே 915: 
[கார்‌-மேகத்தில்‌; மின்னனையார்‌-மின்னலை ஒத்த 
மகளிருடைய; வார்‌ஃகச்சு; தார்‌ - பூமாலை; 


தங்குபு-நிலைபெற்று; பொங்கிய-மிக்க; அணி- 
அழகு; நின்றது-இடைவிடாமல்‌ நிலைபெற்றது. ர' 


வேறு 


விடாக்களி வண்டுண விரிந்த கோதையர்‌ 

படாக்களி யிளமுலை பாய விண்டதார்க்‌ 

கடாக்களிற்று எறுழ்வலிக்‌ காளை சீவகன்‌ 

அடாக்களி யவர்தொழில்‌ காண வேகினான்‌ 916 
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[படா-சாயாத; களி-களிப்பைத்‌ தருகின்ற; கடாம்‌. 
மதம்‌; எறுழ்வலி-மிக்கவன்மை; காளை - நந்‌ 
தட்டன்‌; அடாக்களி-ஒழுக்கக்கேடு பண்ணாத 
களிப்பு; தொழில்‌-விளையாட்டுத்‌ தொழிலை .] 


சிறந்த ஒலியெழுப்பும்‌ சிலம்பணிந்த மென்மையான 
சற்றடி உடைய நிகரற்ற அழகு மகளிர்‌, ஒலிக்கும்‌ 
பொற்கழல்‌ அணிந்த ஆடவரோடு கூடி, போர்‌ ஆரவார 
முடைய களம்போல்‌ தோன்றுமாறு, பொன்போலும்‌ 
புனல்‌ பாயும்‌ ஆற்றில்‌ நீர்விளையாடிப்‌ பேரொலி எழுப்‌ 
பினர்‌. கார்மேகத்திடை நெளிகின்ற மின்னல்‌ கொடி 
போன்ற மகளிருடைய கச்சுள்‌ பதிந்த மென்முலைகளுடன்‌ 
ஆடவர்‌ அணிந்த மாலைகள்‌ தங்கி நிலைபெற, நீர்விளை 
யாட்டின்‌ அழகு இடைவிடாது நடந்தது. நீங்காது 
வண்டுகள்‌ தேன்‌ உண்ண விரிந்து மலர்ந்த மாலையணிந்த 
மங்கையரின்‌ சாயாத களிப்பூட்டும்‌ இளமுலைகள்‌ மோது 
வதால்‌, மலர்ந்த பூமலர்‌ மாலையணிந்த மதயானை 
போலும்‌ பெருவலி படைத்த காளையாதிய சீவகன்‌, 
ஒழுக்க நெறி கெடாத அவ்வின்ப நீர்‌ விளையாட்டைச்‌ 
காணச்‌ சென்றான்‌. 
வேறு 
ஒன்றே யுயிரை யுடையீ ரொருவிப்‌ போமி னிவள்கண்‌ 
அன்றே கூற்ற மாகி யருளா தாவி போழ்வது 
என்றே கலையுஞ்‌ சிலம்பு மிரங்க வினவண்‌ டார்ப்பப்‌ 
-பொன்றோய்‌ கொடியின்‌ னடந்து புனல்சேர்‌ பவளைக்‌ 
காண்மின்‌ 917 
[ஒருவி - நீங்க; இவள்கண்‌ அன்றே - இவளுடைய 
கண்ணல்லவா; போழ்வது - பிளப்பது; கலை- 
மேகலை; இரங்க-ஜலிக்க; பொன்‌ தோய்‌ கொடி 
யின்‌-சுவர்க்கத்திற்‌ பொருந்திய காமவல்லிக்‌ 
கொடியைப்‌ போன்று; புனல்‌ - ஆற்று நீரை 
இக்‌ கவி முதல்‌ 933 வரை நந்தட்டனும்‌ அவன்‌ 
தோழரும்‌ தம்முட்‌ கூறுவன.] 
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அழல்செய்‌ தடத்துண்‌ மலர்ந்த வலங்கன்‌ மாலை யதனை 
நிழல்செய்‌ 5ர்கொண் டீர்ப்ப நெடுங்கண்‌ ணிணையி 

. . னோக்கிக்‌ 
குழையும்‌ பூணு காணுங்‌ கொழு னுவப்ப அணிகென்று 


இழைகொள்‌ புனலுக்‌ கீயு மிளையோ ணிலைமை காண்மின்‌ 


நெருப்பு; மாலை - பொன்னரிமாலை; 


5ல்‌-௮சை தலையுடைய; நிழல்‌-ஒளி; ஈர்ப்ப- 
௪ செல்ல; குழை-குண்டலம்‌; இழை. 


கோக்கிப்‌ பேடை மயிலென்‌ றெண்ணி 
ர்‌ று புல்லி யன்மை கண்டு நாணிச்‌ 
க்கி நடக்குந்‌ தோகை வண்ணங்‌ காண்மின்‌ 


்‌கோலம்‌-அழகு;  பரப்பி-பரவச்செய்து; மயிலென்‌ 


ன்று-கூவிச்சென்று; புல்லி.அம்மகளிரை த்‌ 
: அன்மை கண்டு-அம்மகளிர்‌ மயிலல்‌ 
மையை அறிந்து. ] 
ன்‌ ப்‌ படைய பைம்பூ ணீருள்‌ வீழக்‌ காணாள்‌ 
அன்னப்‌ பெடையே தொழுதே னன்னை கொடியள்‌ 
கண்டாய்‌ 
என்னை யடிமை வேண்டி னாடித்‌ தாவென்‌ நிறைஞ்சிப்‌ 
பொன்னங்‌ கொம்பி னின்றாள்‌ பொலிவின்‌ வண்ணங்‌ 
காண்மின்‌ 920 
[பீன்‌-மீன்னலை; பூண்‌-ஆபற்‌ ணம்‌; காணாள்‌-காணாத 
rr: அன்னப்பெடையே - பெண்‌ அன்னமே; 
அல்லன தா; நாடித்தா-தேடிவத்து தருவா 


13] 
டட 
ஸூ 


பெற்றிருக்கிறீர்கள்‌ எ னவே 
நீங்கிப்‌ போவீர்‌; இவள்‌ 
இரக்க மின்றி ௨ யிழை க்‌ 


ஓரே கடமை த்தான்‌ 
அலை தத்‌ ஜாழ்புருநுறிக்ப வளி 


வ்‌ 
சண்ணல்லூவோ... ஏமனகி 
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கொல்கிறது என்று கூறுவனபோல்‌ சிலம்பும்‌ மேகலையும்‌: 


ஒலிக்க, வண்டினங்கள்‌ ஆர்ப்பரிக்கப்‌ பொன்னால்‌: 


செய்தமைத்த பொற்கொடிபோல்‌ நடந்து சென்று 


ஆற்றில்‌ இறங்குபவளைக்‌ காண்க என்றனர்‌. பொற்‌: 
கொல்லர்‌ நன்றாக உலையில்‌ செய்தணிந்த பொற்‌: 


சரட்டைத்‌ தெளிந்த நீர்‌ அடித்துக்‌ கொண்டுபோக, 
குன்‌ அகண்ட இருகண்ணாலும்‌ பார்த்தும்‌, 
காணாமையால்‌ இதோ இவற்றையும்‌ நின்கணவன்‌ 
மகிழ அணிந்துகொள்‌ என்று சொல்லிக்‌ காதுக்குழையும்‌, 
பொற்பூணும்‌, பொன்வடமும்‌, தன்‌ பொற்சரட்டை. 
அடித்துச்‌ சென்ற ஆற்றுக்குத்‌ தரும்‌ (ஆற்றோடு போக. 
விடும்‌) இவ்வழகிய இளமகளை நோக்குக என்றனர்‌. 
அழகிய நீண்ட கண்களுடைய பெண்கள்‌ ஈரம்புலரத்‌ 
தங்கள்‌ கூந்தலை விரித்து உலர்த்தியபடி தோகை மயிலின்‌ 
ஆடலைப்‌ பார்த்து நிற்க, பெண்மயில்கள்‌ அவர்களை 
ஆண்மயில்‌ என்றெண்ணி அணைய நெருங்கிச்‌ சென்று 
கூவ; அவை ஆண்மயில்‌ அல்லாமை கண்டு வெட்க; 
வெட்கமுற்ற பெடைமயில்‌ இனங்கண்டு கொள்வதற்காக 
அவ்விடம்‌ விட்டு நீங்கிச்‌ சோலை நோக்கிப்‌ போகின்‌ ற: 
தோகைமயில்‌ போல்வாளைக்‌ காண்க என்றனர்‌. மின்‌ 
போலும்‌ ஒளிவீசும்‌ தன்‌ பசும்பொன்‌ அணிகலன்‌ நீருக்குள்‌” 
விழ; அதனைத்‌ தேடியும்‌ காணாது; அருகிருந்த அன்னப்‌ 


பெடையிடம்‌, “பெண்‌ அன்னப்‌ பறவையே, உன்னை : 


வணங்குகிறேன்‌, என்‌ அன்னை கொடியவள்‌ என்பதை. 
அறிந்துகொள்‌. எனவே அவளிடம்‌ இருந்து தப்பி என்‌ 
அன்பு உனக்கு வேண்டுமானால்‌ என்‌ ஆபரணத்தைக்‌. 
தேடி வந்துகொடு என்று அப்பறவையிடம்‌ கெஞ்சியபடி.. 
நிற்கும்‌ பொற்கொம்பு போன்றவளின்‌ அழகுவனப்பைக்‌ 
காண்க என்றனர்‌. 


தூமங்‌ கமழுங்‌ கோதை தொடுத்த துயரி முலையாத்‌ 


தேமென்‌ கீதம்‌ பாலாச்‌ சுரந்து திறத்தி னூட்டிக்‌ 
காமக்‌ குழவி வளர்ப்பக்‌ கணவன்‌ புனலுள்‌ நீங்கிப்‌ 
பூமென்‌ பொழிலுக்‌ கிவர்வான்‌ புகற்சி காண்மி னினிதே. 
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[தூமம்‌-அதிற்புகை; கோதை - மாலை போலும்‌ 
தலைவி; துயரி.யாழ்நரம்பு; கதம்‌ - நரம்பில்‌ 
தோற்றிய பாட்டு; காமக்குழவி-காமமாகிய 
குழந்தை; புனலுள்‌-நீரினின்றும்‌; பொழிற்கு 
இவர்வான்‌-புணர்ச்சி விருப்பத்தால்‌ சோலைக்குள்‌ 
போகின்றவனுடைய; புகற்சி-விருப்பத்தை .] 

கடலம்‌ பவளம்‌ மணையிற்‌ கனபொற்‌ கயிற்றிற்‌ காய்பொன்‌ 
மடலங்‌ கழுகி னூசன்‌ மடந்தை யாட நுடங்கி 
நடலைம்‌ நடுவின்‌ மகளிர்‌ நூக்கப்‌ பரிந்த காசு 
விடலில்‌ விசும்பின்‌ மின்போன்‌ மின்னி வீழ்வ காண்மின்‌ 922 

[கடல்‌ அம்பவளம்‌-கடலிற்‌ பிறந்த அழகிய பவளம்‌; 
நடலை நடுவின்‌-துன்பத்தையுடைய இடையினை 
யுடைய; நூக்க- தள்ள; பரிந்தகாசு-அற்று விழுந்த 
மணிகள்‌; வீழ்வ-விழுகின்றவற்றை.ர 

நான நீரிற்‌ கலந்து நலங்கொள்‌ பூம்பட்‌ டொளிப்ப 

மேனி தோன்ற விளங்கி வெளிப்பட்‌ டதற்கு நாணி 
மான மகளிர்‌ போல மணிமே கலைகள்‌ பேசாத்‌ 

தானக்‌ தழுவிக்‌ கிடப்பச்‌ செல்வோள்‌ தன்மை காண்மின்‌ 

[நானநீர்‌-புழுகுநீர்‌; கலந்து-நனைந்து; பூம்பட்டு-பூச்‌ 
தொழிலையுடைய பட்டு; பேசா-ஓலியாமல்‌; 
தானம்‌- தமக்குரிய இடத்தை.] 

ம்‌ மலர்மாலை போன்ற 
ரம்பு முலையாக, அதில்‌ 
நலமுடன்‌ 
வளர்க்க; 


“அடிற்புகை வாசம்‌ கமழ்‌ 
மங்கையவள்‌ வாசித்த யாழ்ந 
பிறந்த இன்னிசை பாலாகக்‌ கொண்டு, 
ஊட்டி காமவேட்கையாகிய குழந்தையை 
நீர்விளையாடிக்கொண்டிருந்த அவள்‌ கணவன்‌ அதுகேட்டு 
இன்ப நினைவு மீதூறப்‌ பூம்பொழிலுக்குச்‌ செல்லும்‌ 
வேட்கை நினைவினை நோக்குக?” என்றனர்‌. “கடலில்‌ 
பிறந்த அழகிய பவளத்தாலாகிய கனத்த பலசையில்‌ 
கோத்த, பொன்னாலாகிய கயிற்றினால்‌, காய்ச்சி 
உருக்கிய பொன்‌ போன்ற மடலை உடைய கமுகமர த்தில்‌ 


3 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


a 


34 சீவகசிந்தாமணி 
தொங்கக்‌ கட்டிய ஊஞ்சலை, மங்கை அசைந்து ஆடும்படி 
வருத்தித்‌ துன்பந்தரும்‌ இடையுடைய மகளிர்‌ ஆட்ட, 
ஆட்டும்‌ வேகத்தாலும்‌, அவர்‌ கைபடுவதாலும்‌, அறுந்து 
விழுகின்ற, ஊஞ்சலில்‌ கட்டிய மணிகள்‌; வானில்‌ இருந்து 
வருகின்ற மின்னலைப்போல்‌ மின்னி விடாமல்‌ தொடர்ந்து 
வீழ்வதை நோக்குக”? என்றனர்‌. “*புனுகு நீரில்‌ நனைந்த 
தால்‌ உடுத்திய அழகிய பூம்பட்டு உடலோடு ஓட்டிக்‌ 
கிடக்கப்‌ பிறர்காணத்‌ தம்‌ மேனிதோன்ற--தம்‌ மெய்யழகு 
வெளித்‌ தெரிந்ததற்கு வெட்கமுற்று, மானம்‌ மிக உடைய 
மகளிரைப்‌ போல்‌ அவளணிந்த மணி நிறைந்த மேகலை 
கள்‌ பேசாது--ஓசையின்றித்‌ தனக்குரிய இடத்தை. 
அல்குலைத்‌ தழுவிக்‌ கடக்கச்‌ செல்கின்றவளின்‌ நிலையை 
நோக்குக?” என்றனர்‌. 


தீம்பாற்‌ பசியி னிருந்த செவ்வாய்ச்‌ சிறுபைங்‌ கிளிதன்‌ 
ஓம்பு தாய்நீர்‌ குடைய வொழிக்கும்‌ வண்ண நாடிப்‌ 
பாம்பா லென்ன வெருவிப்‌ பைம்பொற் றோடு கழலக்‌ 
காம்பேர்‌ தோளி நடுங்கிக்‌ கரைசேர்‌ பவளைக்‌ 
காண்மின்‌ 924 
[பசியின்‌-பசியினால்‌; தீம்பால்‌ இருந்த-இனிய பாலை 
உண்ணுதற்கு இருந்த; ஓம்பு தாய்‌.தன்னைக்‌ 
காக்கின்ற தாய்‌; ஒழிக்கும்‌ வண்ணம்‌- நீர்‌ விளை 
யாடலை ஒழிக்கும்‌ விதத்தை; தோடு கழல- 
தோடு கழன்று விழும்படி; காம்பு ஏர்‌ தோளி- 
மூங்கிலையொத்த தோளையுடையாள்‌.] 


துணையி றோகை மஞ்ஞை யீயந்‌ கிவரும்‌ வகைபோல்‌ 
மணியார்‌ வளைசேர்‌ முன்கை வலனு மிடனும்‌ போக்கி 
இணையி றோழி மார்க ளிறுமா லிடையென்‌ றிரங்க 
அணியார்‌ கோதை பூம்பந்‌ தாடு மவளைக்‌ காண்மின்‌ 


[துணை இல்‌ தோகை மஞ்ஞை-பெடை இல்லாத 


ஆண்மயில்‌; ஈயற்கு இவரும்‌-ஈசலைத்‌ 


ல்‌ இன்னு 
தற்குச்‌ செல்லும்‌; இறும்‌-ஒடியும்‌. ] 
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திருவின்‌ சாய லொருத்தி சேர்ந்த கோலங்‌ காண்பான்‌ 
குருதித்‌ துகிலின்‌ அறையைக்‌ கொழும்பொன்‌ விரலி 
னீக்கி 
அரவ முற்றும்‌ விழுங்கி யுமிழும்‌ பொழுதின்‌ மதிபோன்று 
உருவத்‌ தெண்க ணாடி காண்மின்‌ றோன்றும்‌ வகையே 


[திருவின்சாயல்‌-திருமகளைப்‌ போன்ற மென்மையை 
யுடைய; குருதித்‌ துகில்‌-செந்நிறமுள்ள ஆடை; 
பொன்‌-மோதிரம்‌; முற்றும்‌-முழுவதும்‌; உருவத்‌ 
தெண்கணாடி - நிறத்தையுடைய தெளிந்த 
கண்ணாடி. ] 

“சுவைமிகுந்த இனிய பாலைப்‌ பருகப்‌ பசியுடன்‌ 
இருந்த சிவந்த வாய்‌ உடைய சிறிய பச்சைக்கிளி, பசி 
போக்கும்‌ தன்‌ தாய்‌ தன்‌ பசித்துயர்‌ அறியாமல்‌ நீர்‌ 
விளையாடுவதால்‌ அவளை நீர்‌ விளையாட விடாமல்‌ 
கடுக்கும்‌ வழியை எண்ணி, “பாம்பு பாம்பு” என்று கூவ, 
மூங்கில்‌ போலும்‌ தோளுடைய தாய்‌ அதுகேட்டு அஞ்சி 
நடுங்கித்‌ தான்‌ அணிந்திருந்த பசும்பொன்‌ தோடு கழன்று 
விழ விரைந்து கரையேறுவதைக்‌ காண்க?' என்றனர்‌. 
““பெடையில்லாமல்‌ தனித்த, தோகை உடைய ஆண்மயில்‌, 
சுற்றிப்‌ பறக்கும்‌ ஈசலைப்‌ பற்றிப்‌ பிடிக்க அவற்றை 
நோக்கிப்‌ பறக்கின்ற தன்மைபோல்‌, மணிகள்‌ பதித்த 
வளையல்‌ அணிந்த முன்கையை வலமாகவும்‌ இடமாகவும்‌ 
அசைத்து ஆட்டி, இணையற்ற அன்புடைய தோழியர்கள்‌ 
தங்கள்‌ தலைவியின்‌ இடை முறிந்து விடுமோ என்று இரக்கப்‌ 
படும்படிப்‌ பந்தாடும்‌ அழகிய பெண்ணவளைப்‌ பார்மின்‌” 
என்றனர்‌. ₹₹திருமகளைப்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ பெண்‌ ஒருத்தி 
தான்‌ கொண்ட அழகினைக்‌ காண்பதற்கு, கண்ணாடிமேல்‌ 
இட்டிருந்த செம்பட்டுறையைப்‌ பொன்‌ போலும்‌ வளமிகு 
தன்‌ மென்விரலால்‌ நீக்கி, பாம்பு முற்றிலும்‌ பற்றிப்‌ பின்‌ 
இரும்ப விட்டபோது தோன்றும்‌ அழகிய முழுநிலவு 
போன்ற தன்‌ முகத்தைத்‌ தெளிந்த நிறமுடைய கண்ணாடி 
யில்‌ காண்கின்ற அழகினைப்‌ பார்மின்‌?? என்றனர்‌. 
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பலகை செம்பொ னாகப்‌ பளிங்கு. நாயாப்‌. பரப்பி 

அலவ னாடும்‌ வகைபோ லரும்பொற் கவறங்‌ குருளக்‌ 

குலவும்‌ பவழ வுழக்கிற்‌ கோதை புரளப்‌ பாடி 

இலவம்‌ போதேர்‌ செவ்வா யிளையோர்‌ பொருவார்க்‌ 
காண்மின்‌ 927 


[அலவன்‌-நண்டு; கவறு-குலுக்கி உருட்டப்படும்‌ 
சூதாடு கருவி; குலவும்‌-விளங்கும்‌; கோதை புரள- 
மாலை அசைய; இலவம்போது ஏர்‌-இலவம்‌ பூவை 
ஒத்த. ] 


தீம்பா லடிசில்‌ லமிர்தஞ்‌ செம்பொன்‌ வண்ணப்‌ புழுக்கல்‌ 
ஆம்பா லக்கா ரடலை யண்பனீரூ றமிர்தம்‌ 

தாம்பா லவரை நாடித்‌ தந்தூட்‌ டயர்வார்‌ சொரிய 
ஓம்பா ஈறுநெய்‌ வெள்ள மொழுகும்‌ வண்ணங்‌ காண்மின்‌ 


[செம்பொன்‌ வண்ணப்‌ புழுக்கல்‌-சிவந்த பொன்னின்‌ 
நிறத்தையுடைய பருப்புச்‌ சோறு; ஆம்பால்‌- 
மேலே கூறியவற்றற்கு ஆகும்‌ பால்‌; அக்‌ 
காரடலை-அக்கார வடிசில்‌; அடலை-அடப்‌ 
பட்டது. அண்பல்‌-நாவிளிம்பு அணுகு தற்குக்‌. 
காரணமான பல்‌, நீர்‌ ஊறு அமிர்தம்‌-நீர்‌ 
ஊறுதற்குக்‌ காரணமாள உணவு; என்றது: 
புளிங்கறியை. ஊட்டு அயர்வார்‌-உண்பித்தலைச்‌ 
செய்வார்‌; பாலவரை-உண்ணும்‌ பகுதியில்‌ 
உள்ளவரை; சொரிய-சொரிதலால்‌ .] 


அள்ளற்‌ சேற்று ளலவ னடைந்தாங்‌ கனைய மெய்யிற்‌: 
கள்செய்‌ கடலு ளிளமைக்‌ கூம்பிற்‌ கடி செய்‌ மாலைத்‌ 
துள்ளு தூமக்‌ கயிற்றிற்‌ பாய்செய்‌ துயரி நிதியம்‌ 
உள்ளு காற்றா வுழலுங்‌ காமக்‌ கலனுங்‌ காண்மின்‌ 929: 


[அள்ளல்‌-செறிதலுமாம்‌; அலவன்‌-நண்டு; 


அனர்‌ கூம்பு- 
பாய்மரம்‌; உயரி-உயர்த்தி.] 
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தாய்தன்‌ கையின்‌ மெல்லத்‌ தண்ணென்‌ குறங்கி னெறிய 
ஆய்பொன்‌ னமளித்‌ துஞ்சு மணியார்‌ குழவி போலத்‌ 
தோயும்‌ திரைக எலைப்பத்‌ தோடார்‌ கமலப்‌ பள்ளி 

மேய வகையிற்‌ றுஞ்சும்‌ வெள்ளை யன்னங்‌ காண்மின்‌ 930 


[கையின்‌-கையால்‌; தண்ணென்‌-குளிர்ச்ச பொருந்‌ 
திய; குறங்கு-தொடை; எறிய.தடவ; அமளித்‌ 
துஞ்சும்‌-படுக்கையில்‌ உறங்குகின்ற; தோய்தல்‌- 
செறிதல்‌; திரை-அலை; அலைப்ப-அசைத்தலால்‌; 
'தோடு-இதழ்‌; மேய-பொருந்தின.7 


“:செம்பொன்னால்‌ பலகை செய்து, பளிங்கினால்‌ 
செய்த நாய்களைப்‌ பரப்பி, நண்டுகள்‌ ஆடுவதைப்‌ 
போலப்‌ பொன்னாலான பகடைக்‌ காய்களை 
அழகுறப்‌ பண்ணிய பவள உழக்கிலே இட்டு உருட்டி, 
மேல்‌ அணிந்த மலர்மாலை அசையப்‌ பாடிக்கொண்டு 
இலவ மலரனைய அழகிய செவ்வாயுடைய மகளிர்‌ 
சூதாடுவதைக்‌ காண்மின்‌?” என்றனர்‌. “இனிய சுவைமிக்க 
அமுதம்‌ போன்ற பாற்சோற்றையும்‌ க்கத்‌ 
நிறமுடைய பருப்புச்‌ சோற்றையும்‌, ஆகும்‌ அளவு 
பாலூற்றிச்‌ செய்த சர்க்கரைப்‌ பொங்கலையும்‌, அடி. 
பல்லில்‌ நீரூறும்‌ புளிங்கறியையும்‌, உண்ணும்‌ இலியட்‌ 
யோரைத்‌ தேடிக்கொணர்ந்து உணவு படைப்போர்கள்‌ 
நிறையச்‌ செரிதலின்‌, இவ்வற்றை உண்ண வார்த்த 
நறுநெய்‌ வெள்ளம்போல்‌ பெருகும்‌ வண்ணம்‌ காண்க” 
என்றனர்‌. “நிறைந்த சேற்றில்‌ அழுந்திய நண்டைப்‌ 
போன்ற உடலுடன்‌ கள்ளாகிய போதைக்‌ டைன்‌ 
இளமையாகிய பாய்மரத்தில்‌, கட்டிய பண்பான நிய 
கயிற்றில்‌, நிறையும்‌ அதிற்புகையைப்‌ பாயாக வி க 
உயர்த்தி, வாங்குகின்ற பொருளே செல்லத்‌ எ. ட்‌ 
காற்றாகக்‌ கொண்டு இரிகின்ற காமக்‌ கல்‌ ய ப 
தையரைப்‌ பார்மின்‌”” என்றனர்‌. ““தாய தன்னகிய்‌ 
குளிர்ச்சி பொருந்திய தொடையில்‌ ன ர ர 

்‌ ்‌ ட்‌ ௮ ஓட 
சிறந்த, பரன்‌, அணையில்‌ தூங்கிக்‌ கு 
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குழந்தைகள்‌ போல, நிறைய அலைகள்‌ வந்துமோத இதழ்‌ 
நிறைந்த தாமரை மலர்கள்‌ படுக்கையாகப்‌ பொருந்தத்‌ 
தூங்கும்‌ வெள்ளை நிற அன்னப்‌ பறவைகளைக்‌ காண்க? 
என்றனர்‌. 
நீலத்‌ துகிலிற்‌ கிடந்த நிழலார்‌ தழலம்‌ மணிகள்‌ 
கோலச்‌ சுடர்விட்‌ டுமிழக்‌ குமரி யன்னங்‌ குறுகிச்‌ 
சால நெருங்கிப்‌ பூத்த தடந்தா மரைப்பூ வென்ன 
ஆலிச்‌ ௬டர்கள்‌ கெளவி யழுங்கும்‌ வண்ணங்‌ காண்மின்‌ 
[நிழல்‌-ஒளி; தழலம்‌ மணிகள்‌-நெருப்பைப்பேஈன்ற. 
சிவப்பையுடைய மாணிக்கங்கள்‌; விட்டுமிழ-மிகச்‌ 
சிந்துதலால்‌; குமரியன்னம்‌-இளைய அன்னம்‌; 
குறுக-மணிகளிடம்‌ சென்று; சால-மிக; ஆலி... 
ஆரவாரித்து; அழுங்கும்‌-வருந்துகின்‌ ற. ] 
வடிக்கண்‌ மகளிர்‌ வை 
ஒடிக்கச்‌ சுடர்விட்‌ 


ற கண்‌; ஒடிக்க. 
கையால்‌ ஓடிக்கத்‌ தக்கபடி; உழையம்பிணை- 
ஆண்மானுக்குத்‌ துணையான பெண்மான்‌; 
கொடிப்புல்‌-அறுகம்புல்‌: கறிப்பான்‌-கடி.த்தற்கு; 
குலவி-கழுத்தை வளைத்து.] 
இவையின்‌ னனவும்‌ பி 
கவிஞர்‌ மதியி னகன்று காட்சிக்‌ கினிய 


[காட்சிக்கு-பார்த்தற்கு; 
நவையின்‌ அகல-இழிந்த நாய்ப்‌ பிறப்பினின்றும்‌. 
*“நீல நிற ஆடையிலே கிடந்த ஒளிவிடும்‌, 


தீப்போலும்‌. 
சிவந்த மணிகள்‌ அழகிய சுடர்‌ 


களை அதிகம்‌ சிந்த, இளம்‌. 
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குணமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ ay 


அன்னப்‌ பறவை நெருங்கிச்‌ சென்று, அவற்றை மிகவும்‌ 
நெருக்கமுற மலர்ந்த சிவந்த தாமரை மலர்களென்று 
எண்ணிக்‌ கூவிக்கொண்டு அச்சுடர்‌ மணிகளைப்‌ பற்ற, 
அவை தாமரையாக இல்லாமை கண்டு வருந்தும்‌ 
தன்மையைக்‌ காண்க? என்றனர்‌. ““மாவடுப்‌ போலும்‌ 
விழியுடைய மகளிர்‌ வைத்திருக்கும்‌ பச்சை மரகத 
மணிகள்‌ கையால்‌ ஓடித்துவிடலாம்‌ என்று தோன்றும்படி 
ஓளியினை நிறையச்‌ சொரிய, அழகிய பெண்மான்‌ ஓன்று 
அதனை அருகம்புல்‌ என்று எண்ணிக்‌ கடிப்பதற்குக்‌ 
கழுத்தை வளைத்து நாவினால்‌ இழுக்க, இதனைக்‌ 
கண்ணுற்ற வளையல்‌ போலும்‌ வட்டமான கண்ணுடைய 
நாகண வாய்ப்‌ பறவை நகைக்கின்ற காட்சி ஓ! 
இனியதே; அதைக்‌ காண்மின்‌”? என்றனர்‌. இன்னும்‌ 
இவையும்‌ இவைபோன்ற பிறவற்றையும்‌ ஒளிவிளங்கும்‌ 
பொன்னாரம்‌ அணிந்த மார்புடைய சீவகன்‌, கவிஞர்கள்‌ 
புகழ்வதற்கும்‌ அதிகமாகக்‌ காண்பதற்குரிய, அழகிய நீர்‌ 
விழாவிலே, இனிதுயர்ந்த அழிவற்ற பொருளால்‌ (பஞ்ச 
நமஸ்காரத்தால்‌, ஒருயிரை (நாயைக்‌ குற்றம்‌ நீங்கப்‌ 
பார்க்க, அவ்வுயிர்‌ அப்பொருளால்‌ விரும்பிய விதத்தை 
இனிக்‌ காண்போம்‌. 


வேறு 


அந்தணர்க்‌ காக்கிய சோற்றுக்‌ குவாலினை 

வந்தொரு நாய்கது விற்றது கண்டவர்‌ 

உய்ந்தினிப்‌ போதி யெனக்கனன்‌ றோடினர்‌ 

சிந்தையி னின்றொளிர்‌ தீயன நீரார்‌ ன்‌ 

[ஆக்கிய-ஆக்கப்பட்ட? சோற்றுக்குவால்‌-சோற்றுக 
குவியல்‌; கதுவிற்று-கெளலியது; " கனன்று- 
கோபித்து; தீயன நீரார்‌-தீயைப்‌ போன்ற 
தன்மையையுடையவர்‌] 

கல்லொடு வன்‌ றடி கையினர்‌ காற்றினும்‌ 

வஜ்லிரைர்‌ தோடி. வளைத்தன ராகிக்‌ 
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கொல்வது மேயினர்‌ கொன்றிடு கூற்றினும்‌ 


வல்வினை யார்வலைப்‌ பட்டதை யன்றே 935: 


[வல்விரைந்து-மிக விரைந்து சென்று; வளைத்‌ 
தனராகி-அந்தாயை வளைத்தவர்களாய்‌. ] 

வேள்வியி னுண்டி விலக்கிய நீவிர்கள்‌ 

ஆளெனக்‌ கென்ற தறைவது மோரார்‌ 

தாளிற மூர்க்க ரதுக்கலிற்‌ றண்டுறை 


நீள்கயம்‌ பாய்ந்தது நீந்துத லோடும்‌ 936 
[விலக்கிய- தடை செய்த; எனக்கு ஆள்‌.-எனக்கு 
அடிமையாவீர்கள்‌; அறைவதும்‌-நாய்‌ கூறு 


வதையும்‌; ஓரார்‌-உணராதவராகி: தாள்‌ இற- 
நாயின்‌ கால்‌ முறியும்படி; அதுக்கலின்‌_அடித்தலி 
னால்‌; கயம்‌-குளம்‌.] 


அந்தணர்களுக்குச்‌ சமைத்து வைத்த சோற்றுக்‌ 
குவியலை ஒரு நாய்‌ வந்து கவ்விற்று. அதைக்கண்டு இனி 
நீ பிழைத்துப்‌ போவாய்‌ (தப்பிப்‌ பிழைக்க 


உள்ளத்தில்‌ நீங்காது ஒளிரும்‌ தீப்போன்ற பண்பின 

ள்‌ தடியையும்‌ கையில்‌ 
கொண்டு காற்றிலும்‌ விரைந்து சென்று அதனை அந்தணர்‌ 
வளைத்துக்கொண்டு, கொல்லும்‌ கொலைத்‌ தன்மை 
கண்டம்‌ எமனுக்கும்‌ மேலாக அதனை அடித்துக்‌ கொலை 
செய்யத்‌ தொடங்க, அந்நாயும்‌ அக்கொடியோர்‌ கையில்‌ 
அகப்பட்டுக்‌ கொண்டது. “வேள்வியில்‌ எனக்கு உணவின்றி 
அவ்வுணவை என்னைத்‌ தின்னவொட்டாது குடுக்கின்ற 
நீங்கள்‌ எனக்கு மறுபிறவியிலே அடிமையாவீர்கள்‌” 
என்று சொல்வதுபோல்‌ அந்நாய்‌ கதறுவதையும்‌ கவனி 
யாதவராய்‌, அக்‌ கொடிய அந்தணர்கள்‌ அதன்‌ 
காலொடிய அடிக்கவும்‌ அடி பொறுக்க மாட்டாது அந்‌ 
நாய்‌ பக்கத்திலே இருந்த பெரிய குளத்திலே பாய்ந்து 
நீந்திச்‌ சென்றது. 
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வேறு 


மட்குட மல்லன மதியின்‌ வெள்ளிய 

கட்குடக்‌ கன்னிய ரிருவ ரோடுடன்‌ 

துட்கென யாவரு நடுங்கத்‌ தூய்மையில்‌ 

உட்குடைக்‌ களிமக னொருவன்‌ றோன்றினான்‌ 937 

[துட்கென-துணுக்கென்னும்படி; தூய்மையில்‌-பரி 
சுத்தமில்லாத; உட்கு உடை-அச்சத்தையுடைய; 
களிமகன்‌-கள்ளையுண்டதனால்‌ களிப்பையுடைய 
மகன்‌ .] 


தோன்‌ றிய புண்செய்வே லவற்குத்‌ தூமது 

வான்றிகம்‌ கொடியனார்‌ வெள்ளி வட்டகை 
ஊன்றிவாய்‌ மடுப்பவோர்‌ முழையுட்‌ தீங்கதிர்‌ 
.கான்றிடு கதிர்மதி யிரண்டு போன்றவே 938 
ர வட்டகை - கிண்ணம்‌; ஊன்றி - அழுத்தி; மடுப்ப- 


கொடுப்ப; முழை - குகை: கான்றிடும்‌-சொரி 
இன்ற.] 


வேறு 


.அழலம்‌ பூநற வார்ந்தழ லூர்தரச்‌ 

சுழலுங்‌ கண்ணினன்‌ சோர்தரு மாலையன்‌ 

கழலன்‌ காழகம்‌ வீக்கிய கச்சையன்‌ 

மழலைச்‌ சொற்களின்‌ வைதிவை கூறினான்‌ 939 

[அழல்‌ நறவு-வெப்பத்தையுடைம! மது; பூநறவு-பூவா்‌ 
லாக்கின மது; ஆர்ந்து-உண்ணுதலால்‌; அழலூ 
தர-வெம்மை பரக்கும்படி; காழகம்‌-கருமை; 
வீக்கிய-கட்டப்பட்ட-] 


வுடைத்தென்‌ னாயினைப்‌ பொன்றுவித்‌ தீருயிர்‌ 
கடுக்கப்‌ பேர்த்தனிர்‌ தம்மின்‌ கலாய்க்குமின்‌ 
தடக்கை மீளிமை தாங்குமி னன்றெனின்‌ ர 
உடைப்பென்‌ கட்குட மென்றுரை யாடினான்‌ 
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ண்ண ஹை 


42 சீவகசிந்தாமணி: 


[பொன்றுவித்தீர்‌- உயிரைப்‌ போகச்‌ செய்தீர்‌; கடுக்க- 


விரைய; உயிர்‌ பேர்த்தனிர்தம்மின்‌ - உயிரை- 


மீட்டுத்‌ தருவீராக; மீளிமை - வன்மையை: 
கலாய்க்குறின்‌-கலகம்‌ செய்தால்‌.] 
மண்ணால்‌ செய்யப்படாமல்‌ நிலவைப்‌ போலும்‌ 
வெள்ளிய தூய வெள்ளியால்‌ செய்த கள்‌ நிறைந்த 
குடங்களைச்‌ சுமந்து வரும்‌ மகளிர்‌ இருவரோடு, கண்ட 


மாத்திரத்தில்‌ எவரும்‌ திடுக்கிட்டு நடுங்கும்‌ தூய்மையற்ற: 
அச்சமூட்டும்‌ தோற்றமுடைய ஓருவன்‌ அங்குத்‌ தோன்றி' 


னான்‌. அப்படித்‌ தோன்றிய, பாய்ந்து புண்ணுண்‌ 


டாக்கும்‌ வேலேந்திய அவனுக்கு, வானிடைத்‌ தோன்றும்‌. 


மின்னல்‌ கொடி போன்ற அப்பெண்கள்‌ இருவரும்‌ வெள்ளிக்‌ 
கண்ணங்களை வாயிலே அழுத்தித்‌ தூய மதுவினைக்‌ 


கொடுப்பது, ஒரு இருட்குகையில்‌ ஒளியைச்‌ சொரிகின்ற: 


இரு நிலவு ஒரே சமயத்தில்‌ தோன்றியதை ஒத்திருந்தது. 
அழல்‌ போன்ற வெப்பமுடைய பூவாலாக்கிய மதுவினை 
உண்டு, நெருப்புச்‌ சுடர்போல்‌ சுழலும்‌ கண்ணோடு, 
சோர்ந்து சரிகின்ற மாலையும்‌, வீரக்கழலும்‌, இறுக்கிக்‌. 
கட்டிய கரிய கச்சையும்‌ உடையவனாகிய அவன்‌, 
போதையால்‌ நாக்குழற மழலைபோலும்‌ சொற்களால்‌: 
வைது கூறுவான்‌: ““என்‌ நாயினை அடித்துக்‌ கொன்று: 
விட்டீர்‌; எனவே அவ்வுயிரை விரைவில்‌ மீட்டுத்‌ 
தந்திடுவீர்‌; அல்லாமல்‌ கலகம்‌ செய்வீராயின்‌ என்பெரிய 
கையின்‌ வலிவைத்‌ தாங்கிச்‌ கொள்ளுங்கள்‌. இவ்விரண்டும்‌ 
இல்லையென்‌ றால்‌ கட்குடத்தை இங்கே உடைப்பேன்‌”? 
என்றான்‌. 


வேறு 


நல்வினை யொன்று மிலாதவன்‌ நான்மறை 

வல்லவர்‌ தம்மை வருத்தலின்‌ வல்லே 

செல்சுடர்‌ வேல்வல சீவக சாமிசென்று 

அல்லல கற்றிஅ ருந்துயர்‌ தீர்த்தான்‌ i ... இர 
Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


குணமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 43: 
வருத்தலின்‌ - துன்புறுத்தலால்‌; வல்லே - விரைய;: 
செல்‌-புகழால்‌ எங்கும்‌ செல்கின்ற .] 
மீண்டவ ரேகுத லும்விடை யன்னவன்‌ 
ஈண்டிய தோழரொ டெய்தின னாகி 
மாண்ட வெயிற்றெகி னம்மற மில்லது 
காண்டலுங்‌ கட்கினி யான்கலுழ்ந்‌ திட்டான்‌ 942: 
[ஈண்டிய-நெருங்கிய: எகினம்‌-நாய்‌; காண்டலும்‌- : 
கண்டவுடன்‌: கலுழ்ந்திட்டான்‌-அழுதான்‌ . ] 
நாயுடம்‌ பிட்டிவ ணந்திய பேரொளிக்‌ 
காய்கதிர்‌ மண்டலம்‌ போன்றொளி கால்வதோர்‌ 
சேயுடம்‌ பெய்துவை செல்கதி மந்திரம்‌ 
நீயுடம்‌ பட்டு நினைமதி யென்றான்‌ 943: 
[இவண்‌-இவ்விடத்தே; நந்திய-பெருகிய; காய்கதிர்‌ 
மண்டலம்‌ - சந்திரமண்டலம்‌; ஒளிகால்வது-ஒளி 
வீசுவது; சேயுடம்பு-பெரிய உடம்பு.] 
என்‌ றலுந்‌ தன்செவி யோர்த்திரு கண்களும்‌ 
சென்றுகு நீரொடு செம்மலை நோக்கி 
ஒன்றுபு வால்குழைத்‌ துள்ளுவப்‌ பெய்தலும்‌ 
குன்றனை யான்பதங்‌ கூற வலித்தான்‌ 944- 
[செவி ஓர்த்து-தன்‌ காதுகளால்‌ கூர்ந்து கேட்டு;' 
ஒன்றுபு-மனம்‌ ஒன்று பட்டு; பதம்‌-ஐம்பதமாகிய 
மந்திரத்தை; என்றது பஞ்ச நமஸ்கார 
மந்திரத்தை. வலித்தான்‌.துணிந்தான்‌..] 
நல்ல காரியங்கள்‌ ஏதொன்றையும்‌ செய்தறியாத 
வனாகிய அக்குடியன்‌ நான்மறை ஓதிடும்‌ பட்டன்‌ அலு “க்ப்‌ 
துன்புறுத்தலின்‌ உடனே, ஒளிவீசும்‌ வேலேந்திய சீவகன்‌ 
அங்கே விரைந்து சென்று அந்தணர்களின்‌ துன்பத்தைப்‌” 
போக்கி, நாயிழந்து தவிக்கும்‌ குடியனின்‌ துயரத்தையும்‌: 
நீக்கினான்‌. நீக்கவும்‌ அந்தணரும்‌ குடியனும்‌ தத்தம்‌ வழி 
சென்றவுடன்‌, காளை போன்ற சீவகன்‌ னைக 
தோ மக EARN Frist dno, Doi ப்‌ 


4 சீவகசிந்தாமணி 


பற்களை இழந்து கிடக்கின்ற நாயினைக்‌ கண்டு வருந்தி 
னான்‌. பின்‌ அந்நாயிடம்‌ சென்று “நீ உன்‌ நாயுடலை 
இங்கே விட்டு, மிக்க பேரொளியை உடைய சந்திர 
மண்டலம்‌ போலும்‌ ஒளிவீசும்‌ பெரிய உடம்பை அடையும்‌ 
பேறு பெறுவாய்‌: எனவே நான்‌ கூறுகின்ற மந்திரத்தை 
நீயும்‌ ஒருமனப்பட்டு நினைப்பாயாக” என்றான்‌. சீவகன்‌ 
இவ்விதம்‌ கூறியவுடன்‌ நாய்‌ அதனைக்‌ காதினால்‌ கூர்ந்து 
கேட்டு, இரு கண்களிலும்‌ நிறைந்து வழிகின்ற நீருடன்‌ 
சீவகனை நோக்கி, ஒன்றி வாலைக்‌ குழைத்துத்‌ தன்‌ 
மகிழ்வை அறிவிக்க உயர்குணக்‌ குன்றாகிய சீவகனும்‌ 
ஐம்பதமாகிய மந்திரத்தைச்‌ சொல்லத்‌ துணிந்தான்‌. 


வேறு 


"நற்செய்கை யொன்று மில்லார்‌ ஈாளுலக்‌ கின்‌ ற போழ்தின்‌ 
முற்செய்த வினையி னீங்கி நல்வினை விளைக்கும்‌ வித்து 
மற்செய்து வீங்கு தோளான்‌ மந்திர மைந்து மாதோ 
.தற்செய்கை தளிர்ப்பத்‌ தாழ்ந்தாங்‌ கதன்செவிச்‌ செப்பு 
கின்றான்‌ 945 
[நாள்‌ உலக்கின்ற போழ்தின்‌-வாழ்நாள்‌ அழிகின்ற 
காலத்தில்‌; மற்செய்து-மற்போரைச்‌ செய்து 
தற்செய்கை-மந்திரத்தின்‌ செய்கை.] 


'உறுதிமுன்‌ செய்த தின்றி யொழுகினே னென்று நெஞ்சில்‌ 
மறுகனீ பற்றொ டார்வம்‌ விட்டிடு மரண வச்சத்‌ 
திறுகனீ யிறைவன்‌ சொன்ன வைம்பத வமிர்த முண்டாற்‌ 
பெறுதிநற்‌ கதியை யென்று பெருநவை யகற்றி னானே 
[முன்செய்தது உறுதி யின்றி-முற்பிறப்புக்களில்‌ செய்த 
தாகிய நல்வினை இல்லாமல்‌; நெஞ்சின்‌ மறுகல்‌- 
மனத்திற்‌ சுழலாதே; பெருநவை-பெருந்துன்பம்‌.] 
மனத்திடைச்‌ செறும்பு நீக்கி மறவலை யாகி யைந்தும்‌ 


நினைத்திடு நின்க ணின்ற நீனிற வினையி னீங்கி 
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எனைப்பக றோறும்‌ விள்ளா வின்பமே பயக்கு மென்றாற்‌ 
கனைப்பத வமிர்த நெஞ்சி னயின்றுவிட்‌ டகன்‌ ற தன்றே 
[செறும்பு-குற்றம்‌; மறவலையாகி-மறத்தல்‌ இல்லை 
யாகி; ஐந்தும்‌-ஐந்து மந்திரத்தையும்‌; நீல்‌ நிற 
வினை-கரிய பாவமாகிய வினை; விள்ளா 
இன்பம்‌-நீங்காத இன்பம்‌; அனைப்பத அமிர்தம்‌- 
அந்த ஐம்பதமாகிய அமிர்தத்தை; அயின்று- 
உண்டு; விட்டு-நாயுடம்பை நீக்கி.] 
நல்வினை ஒன்றும்‌ செய்யாமல்‌ வாழ்நாள்‌ கழிகின்ற 
காலத்தில்‌, முற்பிறப்பில்‌ செய்த தீவினையின்‌ தொல்லை 
யில்‌ இருந்து நீக்க, அடுத்து வரும்‌ பிறவிகளிலும்‌ 
நன்மையை விளைவிக்கும்‌ வித்தாகிய ஐம்பதமாகிய 
மறையினை, மற்போர்‌ புரிந்து பருத்த தோளுடைய 
ஒவகன்‌, தான்‌ ஓதும்‌ மந்திரம்‌ தழைக்கும்படித்‌ தாழ்த்து” 
நாயின்‌ காதில்‌ ஓதினான்‌. “முற்பிறப்புக்களில்‌ நல்வினை 
ஒன்றும்‌ செய்யவில்லையே என்று நினைத்து தீ கனம்‌ 
வருந்த வேண்டாம்‌. ஆசையையும்‌ பாசத்தையும்‌ விட்டு, 
மரண பயத்தை எண்ணி மனம்‌ தளராமல்‌ இருந்து, 
அருகப்பெருமான்‌ அருளிய ஐம்பதமாகிய அமுதை நீ 
உட்கொண்டால்‌ நல்ல கதியை அடைவாய்‌ என்று கூறி 
அதன்‌ பெருந்துயரைப்‌ போக்கினான்‌ “உள்ளத்தில்‌ உள்ள 
குற்றத்தைவிட்டு மறவாமல்‌ ஐந்தெழுத்தி படவி 
நினைப்பாயாகில்‌ நீ உன்னிடம்‌ உள்ள தீவினை 
எல்லாம்‌ இருந்து விடுபட்டு, எப்போதும்‌ நீங்காத: 
பேரின்பத்தைப்‌ பெறுவாய்‌?” என்று ணச்‌ அதுத ப்‌ 
உடன்பட்டு, அத்தகைய ஐம்பதமாகிய அமுதி ன்‌ 
மனதால்‌ உட்கொண்டு அற்தாயும்‌ தன்‌ பொய்யுடம்பு 
விட்டு நீங்கியது. 


வேறு 


பாடு பாணி முகமெனும்‌ பான்மையின்‌ 
ஓடி. யாங்கொ ருயர்வரை யுச்சிமேற்‌ 
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கூடிக்‌ கோலங்‌ குயிற்றிப்‌ படங்களைந்‌ 
தாடு கூத்தரி னையெனத்‌ தோன்றினான்‌ 948 


[பாடு - சொல்லப்பட்ட: பாடுதல்‌ - சொல்லுதல்‌; 
பான்மையின்‌-தன்மையினால்‌; கோலம்‌ குயிற்றி- 
அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்டு; ஐயென-வியக்கும்‌ 
படி.] 

ஞாயில்‌ சூடிய நன்னெடும்‌ பொன்னகர்க்‌ 

கோயில்‌ வட்டமெல்‌ லாங்கொங்கு சூழ்குழல்‌ 

வேயி னன்னமென்‌ நோளியர்‌ தோன்‌ றியங்‌ 

காமி னார்பரி யாளம டைந்ததே 949 


[ஞாயில்‌ - மதில்‌; வட்டம்‌ - கோயிலின்‌ எல்லை: 
கொங்கு-வாசனை; வேயின்‌ அன்ன-மூங்கிலை 
யொத்த; பரியாளம்‌-பரிவாரம்‌. ] 

மிடைந்த மாமணி மேகலை யேந்தல்குற்‌ 

தடங்கொள்‌ வெம்முலைத்‌ தாமரை வாண்முகத்து 

அடைந்த சாய லரம்பையர்‌ தம்முழை 

மடங்க லேறனை யான்மகிழ்‌ வெய்தினான்‌ 950 

[மிடை ந்த-நெருங்கிய; தடம்‌-உயர்ச்‌சி; வாள்‌-ஒளி; 
அடைந்த சாயல்‌-சேர்ந்த மென்மை; மடங்கல்‌ 
ஏறு-ஆண்சிங்கம்‌.] . 

அருகன்‌ ஆகமத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட, சுட்டுவிரலும்‌ 

பெருவிரலும்‌ நீங்கிய இடமான ட” போன்ற வடிவில்‌ 
முதலில்‌ நேராகவும்‌ பின்‌ வளைந்தும்‌ நாயுடம்பு நீத்த 
அவ்வுயிர்‌ ஓடியது. அங்கு உயர்ந்து தோன்றிய வெள்ளி 
மலை மேல்‌ பொருந்தி, அணிபல அணிந்து திறை 
விலக்கி வந்து ஆடும்‌ கூத்தரைப்போல ஆண்சிங்க 
மனையான்‌ வியப்புறத்‌ தோன்றினான்‌. மதில்‌ சூழ்ந்த 
சிறந்த அழகிய அப்பொன்னகரில்‌, கோயில்‌ உள்ள 
இடம்‌ எல்லாம்‌ வாசம்‌ வீசும்‌ கூந்தலும்‌ மூங்கிலைப்‌ 
போலும்‌ மென்தோளும்‌ உடைய மங்கையர்‌ எல்லாம்‌ 
தோன்றித்‌ தேவியராயினர்‌. ஒழிந்த மற்றப்‌ பரிவாரங்‌ 
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களும்‌ உடன்‌ வந்து கூடின. மணிகள்‌ நெருங்கிப்‌ பதித்த 
மேகலை அணிந்த அல்குலையும்‌, விருப்பூட்டும்‌ உயர்ந்த 
அழகுடைய முலையினையும்‌, தாமரை மலர்போலும்‌ 
ஒளிபொருந்திய முகத்தினையும்‌, மயிலின்‌ மென்சாயலும்‌ 
உடைய அரம்பையர்‌ சூழ்ந்த அவ்விடத்தே, அத்தேவ 
மகன்‌ மகிழ்ச்சியுற்றான்‌. 
வேறு 
கற்றவைம்‌ பதங்க ணீராக்‌ கருவினை கழுவப்‌ பட்டு 
மற்றவன்‌ தேவ னாகி வானிடு சிலையிற்‌ றோன்றி 
இற்றத னுடம்பு மின்னா விடரொழித்‌ தினிய னாகி 
உற்றவ னிலையு மெல்லா மோதியி னுணர்ந்து கண்டான்‌ 
[ஐம்பதங்கள்‌-பஞ்ச நமஸ்கார மந்திரங்கள்‌; கரு 
வினை-பாவமாகிய அமுக்கு; இற்ற - அழிந்த; 
இன்னா இடர்‌-தீங்கைத்‌ தரும்‌ துன்பத்தை; ஓ.தி- 
உள்ளுணர்வு .] 
வேறு 
இரும்பி வீர்மை கெடுத்தெரி தன்னிறத்‌ 
தரும்பொ னாக்கிய வாருயிர்த்‌ தோழனை ர 
விரும்பி விண்ணிறுத்‌ தொய்யெனத்‌ தோன்றினான்‌ 
சுரும்புண்‌ கண்ணிச்‌ சுதஞ்சண னென்பவே SHR 
[எரிதன்‌ நிறத்து-நெருப்பின்‌ நிறத்தைப்‌ போன்ற; 
ஓய்யென-விரைந்து.] 
வேறு 
ஓசனை நறும்புகை கமழ வொண்ணிலா 
வீசிய கதிர்பரக்‌ திமைக்கு ல்‌ 
i ற 
மாசறு மணிமுடி மிடைந்த மா 2 
படற புதிலிற்‌ பொலிந்து தோன்றினான்‌. 858 
்‌ த்‌ : இன்‌ அளவு; இமைக்கும்‌-விளங்கு 
[ஓசனை-நாற்காதத்தி6 ஆரத்‌ ற - வின்ப 
இன்ற; மிடைந்த-சேர்ந்த; &ூீ து 
பெற்ற.] 
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சீவகன்‌ ஓதத்‌ தான்‌ உணர்ந்து கற்ற ஓஐம்பதமாதிய 
பஞ்ச நமஸ்கார மந்திரத்தை நீராகக்கொண்டு, தன்‌ 
தீவினை கழுவப்‌ பெற்று, பின்னர்‌ இந்திர வில்போல்‌: 
வானில்‌ தேவமகனாகத்‌ தோன்றிய (அந்நாய்‌ உயிருக்‌ 
குரிய) அவன்‌, தான்‌ நாயுடம்பு நீத்ததையும்‌, தனக்கு 
விளைந்த துன்பத்‌ தொல்லையில்‌ இருந்து தன்னை விடு: 
வித்துத்‌ தன்னை இனிய இவ்வின்ப நிலையில்‌ சேர்த்த 
சீவகன்‌ நிலை ஆகியவற்றையும்‌ தன்‌ ௮௧ அறிவால்‌ 
கண்டுணர்ந்தான்‌. இரும்பைப்‌ போன்றிருந்த தன்‌ 
தன்மையை மாற்றி, எரிநெருப்புச்‌ சுடர்ப்‌ பொன்‌ போல்‌ 
தோன்றும்‌ நன்நிலை தனக்களித்த தன்‌ ஆருயிர்த்‌ 
தோழனைக்‌ காண விரும்பி, விண்ணைவிட்டு மண்ணிலே: 
வந்து பலரும்‌ வியக்கத்‌ தோன்றினான்‌, வண்டுகள்‌ நிறைந்து 
தேனைப்‌ பருகும்‌ மலர்க்கண்ணி சூடிய சுதஞ்சணன்‌ 
என்னும்‌ பெயருடைய அத்தேவமகன்‌. ஒரு ஓசனை தூரக்‌ 
திற்கு வாச நறும்‌ புகையின்‌ மணம்‌ வீச, வெண்ணிலவைப்‌ 
போலச்‌ சுடர்வீசித்‌ திகழும்‌ அழகு மேனியுடன்‌, குற்றமற்ற: 
மணிமுடியில்‌ புனைந்த மாலையுடனும்‌ விளக்கமுறத்‌ 
தோன்றும்‌ செஞ்ஞாயிறுபோல்‌ சுதஞ்சணன்‌ சீவகன்முன்‌' 
வந்து நின்றான்‌. 


வேறு 


குன்றெனத்‌ திரண்ட தோளான்‌ குறுகலுங்‌ குமர னோக்கி 

நின்‌ றவ னெடுங்க ணொன்று மிமைப்பில நிழலில்‌ யாக்கை: 

அன்றியுங்‌ கண்ணி வாடா தமரனே யென்று தேறி 

நன்‌ றவன்‌ வரவு கேட்பா னம்பிநீ யாரை யென்றான்‌ 954 
[இமைப்பில-இமைக்கவில்லை; நிழலில்‌ 


யாக்கை 
நிழலில்லாத 


யாக்கையாக உள்ளது; கண்ணி 
வாடாது-மாலை வாடவில்லை; அமரனே-இவன்‌ 
தேவனே; தேறி-தெளிந்து.] 


குங்குமக்‌ குவட்டின்‌ வீங்கிக்‌ கோலம்வீற்‌ றிருந்த தோளாய்‌ 
இங்குநின்‌ னருளிற்‌ போகி இயக்கரு ளிறைவ னாகிச்‌ 
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சங்கவெண்‌, மலையின்‌ மற்றுச்‌ சந்திரோ தயத்தி னுச்சி 
அங்கியா னுறைவ லெந்தை யறிகமற்‌ றென்று சொன்னான்‌ 
[குவட்டின்‌ - சிகரத்தைப்போல; கோலம்‌ - அழகு; 
இயக்கர்‌-யக்ஷர்‌.] 


என்‌ றவ னுரைப்பக்‌ கேட்டே யிமயமு நிகர்க்க லாற்றாப்‌ 
பொன்றரு மாரி வண்கைப்‌ புரவலன்‌ புகன்று நோக்கி 
வென்‌ றவ ருலகம்‌ பெற்ற வேந்துடை யின்ப மெல்லாம்‌ 
இன்றெனக்‌ கெதிர்ந்த தென்றா னெரியுமிழ்ந்‌ திலங்கும்‌ 
வேலான்‌ 956 
[புகன்று-விரும்பி; வென்றவர்‌ - பிரகிருதிகளாகிய 
காதி, அகா தியென்னும்‌ இருவகைக்‌ கன்மங்களை 
யும்‌ வென்ற சித்தர்‌; உலகம்‌-சித்தக்ஷேத்திரம்‌; 
எதிர்ந்தது-கிட்டியது.] 
சூடுறு கழலி னாற்குச்‌ சுதஞ்சண னிதனைச்‌ சொன்னான்‌ 
பாடல்வண்‌ டரற்றும்‌ பிண்டிப்‌ பகவன திறைமை போல 
மூடியிவ்‌ வுலக மெல்லா நின்னடித்‌ தருவ லின்னே 
்‌ போனீ யணங்கிய தணங்க 
டட ப ச்‌ வென்றான்‌ 957 
[சூடுறுகழலினாற்கு-பகைவர்‌ தம்‌ முடிமீது சூடுதற்‌ 
குரிய பாதத்தையுடைய சிவகனுக்கு; மூடப்‌ 
படுத்தி; இன்னே-இப்பொழுதே; ஆடி-கண்ணாடி; 
அணங்க-வருந்தும்‌ படியாக.] 


மலைபோலத்‌ திரண்ட தோளுடைய சுதஞ்சணன்‌ 
அப்படி நெருங்கி வந்து நிற்கவும்‌, சீவகன்‌ பார்த்து, வந்து 
நின்றவனுடைய நீண்ட பெருங்‌ கண்கள்‌ இமைக்காமலும்‌, 
உடல்‌ நிழலில்லாமலும்‌ இருப்பதோடன்றி, அவைத்‌ 
மாலையும்‌ வாடாதிருத்தலைக்‌ கண்டு, வந்த அவன்‌ 
தேவமகனே என்று தெளிந்து அவன்‌ வரவை நன்றறிய 
வேண்டி நம்பியே, நீயார்‌ என்று வினவ, “குங்கும மலை 
போல்‌ பருத்த அழக குடிகொண்டிருக்கும்‌ சிவந்த 
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தோளுடையவனே, இங்கிருந்து நின்‌ அருளினால்‌ சென்று 
இயக்கர்களுக்குத்‌ தலைவன்‌ ஆகி, சங்க வெண்மலையின்‌ 
மேலுள்ள சந்திரோதயம்‌ என்னும்‌ நகரிலே வசிப்பவன்‌ 
நான்‌ என்பதை என்‌ தந்தை போன்றவனே அறிந்து 
கொள்க? என்று சுதஞ்சணன்‌ கூறினான்‌. சுதஞ்சணன்‌ 
கூறிய இவ்வுரை கேட்டலும்‌, அளவுக்கு இமயமலை 
யையும்‌ உவமை சொல்ல முடிபாதபடி, கற்பகத்‌ 
தருவையும்‌, பொழியும்‌ விண்முகிலையும்‌ போலக்‌ 
கொடையளிக்கும்‌ கையுடயவனாகிய, ஒளி உமிழும்‌ 
வேலேந்திய சீவகன்‌ அவனை விருப்பொடு பார்த்து, 
“பிறவித்‌ துயரையும்‌ - பாவச்‌ சுமையையும்‌ வென்ற 
சத்தர்கள்‌ வாழும்‌ சத்தலோகத்தை அடைந்து, அப்படி 
அவ்வூலகை அடைந்த சித்தர்கள்‌ பெற்ற இன்பம்‌ எல்லாம்‌ 
இன்று நான்‌ சித்திக்கப்‌ பெற்றேன்‌? என்றான்‌. பகையரசர்‌ 
முடிமீது சூடிய வீரக்கழல்‌ அணிந்த காலுடையவனாகிய 
சவகனுக்குச்‌ சுதஞ்சணன்‌ சொல்லுவான்‌: “பாடும்‌ 
வண்டுகள்‌ சூழ்ந்து இசைக்கும்‌ அசோக மரநீழல்‌ அமர்ந்த 
அருகப்‌ பெருமானுடைய திருவடிக்கீழ்‌ இவ்வுலகமெல்லாம்‌ 
இயங்குதல்‌ போல்‌, இவ்வுலக முழுதும்‌ உன்னடிக்கழ்‌ 
கொண்டுவந்து கண்ணாடியில்‌ தெரியும்‌ -- கண்ணாடியின்‌ 
எதிரே நிற்கும்‌ பாவைபோல்‌, நீ வருந்தினால்‌ உனக்காக 


உன்மக்களும்‌ வருந்தி வாழும்படிச்‌ செய்கிறேன்‌” 
என்றான்‌. 


வாளொடு வயவ ரீண்டி வாரணத்‌ தொழுவின்‌ முற்றி 
மீளிமை செய்யின்‌ வெய்ய நண்பநின்‌ னினைப்ப தல்லால்‌ 
நாளொடு பக்க நைந்து வீழினும்‌ வீழ்த லில்லாக்‌ 
கோளுடைக்‌ கிழமை யொப்பாய்‌ குறைவிலன்‌ பிறவி 
ட௨னென்றான்‌ 958 
[வயவர்‌-வீரர்‌; ஈண்டி-என்னை நெருங்கி; வாரணத்‌ 
தொழுஃ-யானைத்தொழுவம்‌; முற்றி.வளைத்து; 
மீளிமை-வன்மை; வெய்ய-விரும்பிய; நைந்து- 
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கெட்டு; கோளுடைக்கிழமை-ஞாயிறு முதலிய 
கிழமைகள்‌] 


இன்னிழ லிவரும்‌ பூணா னிருவிசும்‌ பிவர்த லுற்றுப்‌ 
பொன்னெழு வனைய தோளாற்‌ புல்லிக்கொண் டினிய கூறி 
நின்னிழல்‌ போல நீங்கே னிடர்வரி னினைக்க வென்று 
மின்னெமூஉப்‌ பறப்ப தொத்து விசும்பிவர்க்‌ தமரன்‌ 
சென்றான்‌ 959 
[நிழல்‌ இவரும்‌ பூணான்‌-ஒளிபரக்கும்‌ ஆபரணத்தை, 
யுடைய சுதஞ்சணன்‌; இவர்தலுற்று-போக 
எண்ணி; பொன்‌எழு-பொற்றூண்‌; எழூஉ- 
எழுந்து.] 
சொல்லிய நன்மை யில்லாச்‌ ௬ணங்கனிவ்‌ வுடம்பு நீங்கி 
எல்லொளித்‌ தேவ னாகிப்‌ பிறக்குமோ வென்ன வேண்டா 
கொல்லுலை யகத்திட்‌ டூதிக்‌ கூரிரும்‌ பிரதங்‌ குத்த 
எல்லையில்‌ செம்பொ னாகி யெரிகிறம்‌ பெற்ற தன்றே 
[சுணங்கன்‌-நாய்‌; எல்‌ ஒளித்தேவனாகி-மிக்க ஒளியை 
உடைய தேவனாக; குத்த-சொரிய; இரதம்‌- 
ரசம்‌; பாதரசம்‌.] 
இம்மொழி கேட்டதும்‌ ஒவகன்‌, “வாளோடு வீரர்கள்‌ 
சூழ்ந்து யானைத்‌ தொழுவால்‌ என்னை வளைத்து 
| வலிமை செய்தால்‌ அல்லால்‌ நண்பனே நான்‌ உன்னை 
| உதவிவேண்டு. நினைக்கமாட்டேன்‌; நாட்களும்‌ பக்கங்‌ 
| 


களும்‌ அழிந்து வீழ்ந்தாலும்‌, தான்‌ அழிந்து லீழாத 
வானுலவும்‌ கோள்போலும்‌ தன்மை உடையவனே 
எனக்கு வேறு குறையொன்றும்‌ இல்லை" என்றுரைத்‌ 
| தான்‌. இனிய ஒளிபரவும்‌ பொற்பூண்‌ அணிந்த 
சுதஞ்சணனும்‌, பெருவானின்‌ மேல்செல்லக்‌ கருதி பொற்‌ 
றூண்‌ போன்ற தோளுடைய சீவகனைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு, “நிழல்போல்‌ உன்னை நீங்காமல்‌ தொடர்வேன்‌; 
துன்பம்‌ வந்துழி என்னை நினை? என்று, இனிய மெரழிபல 
கூறி மின்னல்‌. எழுந்து பறப்பது போல்‌ வானிலேறிப்‌ 
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பறந்து சென்றான்‌. “நன்மை உடையது என்று கூறத்தக்க 
எதையுமே இப்பிறவியில்‌ செய்தறியா த ஒருநாய்‌, ஐம்பத 
மந்திரம்‌ ஒருவன்‌ கூறிடவும்‌ தன்னுடல்‌ விட்டுப்‌ பொன்‌ 
னொளி விளங்கும்‌ தேவமகனாகப்‌ பிறத்தல்‌ கூடுமோ 
என்று யாரும்‌ ஐயுறவேண்டாஃ கொல்லர்‌ உலையிலே 
வைத்து ஊதி ரசத்தை வார்த்தவுடன்‌, வலிய இரும்பு 
மாற்றற்ற செம்பொன்‌ ஆகி ஒளிநிறம்‌ பெற்றுவிடுகிற 
தல்லவா; அதுபோலத்தான்‌ நன்மை செய்தறியாத 
நாயும்‌ ஐந்தெழுத்து மந்திரத்தை ஓதி உணர்ந்த தன்மை 
யால்‌. தன்‌ பாழுடம்பு விட்டுப்‌ பொன்னுடல்‌ பெற்றது 
என்பதை அறிக? என்று கூறிச்‌ சீவகன்‌ அங்கிருந்தோர்க்கு 
ஐயம்‌ தெளிவித்தான்‌. (இரும்பைப்‌ பொன்னாசக்குதல்‌ 
ரசவாத முறையாகும்‌. உலையில்‌ உருக்கிய இரும்போடு 
பொருந்தப்‌ பாதரசத்தைக்‌ கலப்பது என்பதும்‌, உருக்கிய 
இரும்புடன்‌ பொன்‌ ஆம்‌ கன்னிச்‌ சாற்றைப்‌ பொருந்தக்‌ 
கலப்பது என்பதும்‌ -- ரசவாதத்தின்‌ பல்வேறு சித்த 
முறைகளாகும்‌.) 
வேறு 
எரிமாலை வேனுதியி னிறக்கிக்‌ காம னடுகணையாற் 
திருமாலை வெம்முலைமேற்‌ றிளைக்குந்‌ தேவர்‌ திருவுறுக 
அருமாலை யெண்வினையு மகற்றி யின்பக்‌ கடலாக்கித்‌ 
தருமாலை யல்லதியான்‌ றலையிற் றாழ்ந்து பணிவேனோ: 
[எரிமாலை- தீயின்‌ ஒழுங்குபோன்‌ ற; நுதி-நுனி; 
இறக்கி - கொன்று; காமன்‌ - மன்மதனுடைய; 
திளைக்கும்‌ * இடைவிடாது பயிலும்‌; மாலை 
அல்லது-அருகதேவனை யல்லாமல்‌] 
ஒன்‌ நாய வூக்கவேர்‌ பூட்டி யாக்கைச்‌ செறுவுழுது 
நன்‌ றாய நல்விரதச்‌ செந்நெல்‌ வித்தி யொழுக்கநீர்‌ 
குன்றாமற்‌ றாங்கொடுத்தைம்‌ பொறியின்‌ வேலி 
காத்‌ ம்பின்‌ 
'வென்றார்தம்‌ வீட்டின்பம்‌ விளைக்கும்‌ ங்கு 
ருலகீன்றே 962 
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[ஒன்றாய்‌.ஒன்றுபட்ட; ஊக்க ஏர்‌-முயற்சியாகிய 
ஏரை; யாக்கைச்‌ செறு-உடம்பாகிய வயலை; 
நன்றாய-நன்மையாகிய .]: 


வேறு 


இத்தலை யிவர்க ளேக விமய௩ட்‌ டரவு சுற்றி 

அத்தலை யலற முந்நீர்‌ கடைந்தவ ரரவ மொப்ப 

மைத்தலை நெடுங்க ணாரு மைந்தரு மறலி யாட 

மொய்த்திள வன்ன மார்க்கு மோட்டிரும்‌ பொய்கை 

புக்கார்‌ 963 

[இத்தலை-இவ்விடம்‌, முந்நீர்‌ அலற-கடல்‌ ஒலிக்க; 
அரவம்‌ - ஆரவாரத்தை; மறலி - மாறுபட்டு; 
ஆர்க்கும்‌-ஒலிக்கும்‌; மோட்டிரும்‌ பொய்கை- 
உயர்ந்த பெரிய பொய்கை. 


“நெருப்பு மாலைபோல்‌ விளங்கும்‌ நுனி உடைய 
வேலினால்‌ பலரைக்‌ கொன்று, பின்‌ காமன்‌ ந்‌ 
ம்பிற்குத்‌ தோற்று, திருமகளின்‌ மாலையணிந்த 
வள அகி பாரன்‌ பொருந்தியிருக்கும்‌ திருமால்‌ 
முதலாய விண்ணகத்‌ தேவர்‌ எல்லாம்‌. செல்வ நம்‌ 
பெறவும்‌, நீக்குதற்குரிய பாவக்கடலைப்‌ போக்கி இன்ப 
வீட்டுலகம்‌ உண்டாக்கித்‌ தரவும்‌--வல்ல அருகப்‌ 
பெருமானை அல்லாது வேறெவரையும்‌ பதன்‌ தலை 
குனிந்து வணங்குவேனோ? சிதறாத ஊக்கம்‌ என்னும்‌ 
ஏரைப்பூட்டி, உடம்பாகிய ஆன்மா ர அயன 
ரர பண்ணது லும்‌! பாய்ச்சி) மெய்‌, 
எனும்‌ ஐம்பொறிகளையும்‌ 


தடுத்துக்காத்தால்‌ அந்நிலை முதலில [லக அ ்‌ 
உண்டாக்கப்‌ பின்னர்‌, புலன்‌ வென்ற சித்தர்கள்‌ பட்டனை 
: i டவிக்கும்‌ என்பதும்‌ அறிக 

பேரின்ப வீட்டினையும்‌ ௮ை . ்‌ ன: 
்‌ : ந அவன்‌ தோழர்களும்‌ அங்கிருந்து 
என்று ஆதிக்கு வெ Trust and eGangotri, Delhi 


OO ட்ம்சரக  ணணஊணளனளள்‌ 


54 சீவகசிந்தாமணி 
செல்ல, இமயமலையை மத்தாக நட்டு வாசுகியென்னும்‌ 
பாம்பைக்‌ கயிறாகக்‌ கொண்டு முன்னாளில்‌ பாற்கடல்‌ 
அலறுமாறு கடைந்தவர்களின்‌ ஆரவாரத்தைப்‌ போல, 
மைதீட்டிய நெடுங்‌ கண்ணுடைய மகளிரும்‌ ஆடவரும்‌, 
மாறுபட்டு விளையாட -- அழகிய இளம்‌ அன்னப்‌ 
பறவைகள்‌ சூழ்ந்து ஆரவாரிக்கும்‌ உயர்ந்த பெரிய 
நீர்ப்பரப்பை அடைந்தனர்‌. 


கலந்தெழு திரைநுண்‌ ணாடைக்‌ கடிக்கய மடந்தை காமர்‌ 
இலங்குபொற் கலாபத்‌ தல்கு லிருகரைப்‌ பரப்பு மாக 
அலர்ந்ததண்‌ கமலத்‌ தம்போ தணிதக்க முகத்திற்‌ கேற்ப 
நலங்கெழு குவளை வாட்க ணன்னுத னலத்தை யுண்டார்‌ 


[கயமடந்தை-குளமாகிய பெண்‌; காமர்‌-அழயெ: 
நலம்‌ கெழு.நன்மை பொருந்திய. ] 


தண்ணுமை முழவ மொந்தை தகுணிச்சம்‌ பிறவு மோசை 
எண்ணிய விரலோ டங்கை புறங்கையி னிசைய வாக்கித்‌ 
திண்ணிதிற்‌ றெறித்து மோவார்‌ கொட்டியுங்‌ குடைந்து மாடி 
ஒண்ணுதன்‌ மகளிர்‌ தம்மோ டுயர்மிசை யவர்க ளொத்தார்‌ 


[தண்ணுமை முதலியன வாத்திய விசேடங்கள்‌; 
ஓவார்‌ - ஒழிதலில்லாதவராய்‌; உயர்மிசை 
யவர்கள்‌-தேவர்கள்‌.] 

சிவிறியின்‌ மாறு தூயுங்‌ குங்கும மெறிந்துந்‌ தேங்கொள்‌ 
உவறுநீ ருழக்கி யோட்டி யுடைபுறங்‌ கண்டு நக்குத்‌ 
தவறெனத்‌ தாமம்‌ பூட்டித்‌ தருதிறை கொண்டு மின்பத்து 
இவறினார்‌ காம வெள்ளத்‌ தேத்தருந்‌ தன்மை யாரே 966 


[சிவிறியின்‌ - நெடுந்துருத்தியால்‌; தூயும்‌ - தூவியும்‌? 
தேங்கொள்‌-இனிமையைக்‌ கொண்ட; உவறுநீர்‌- 
ஊறுகின்ற நீரில்‌; உடைபுறம்‌ கண்டு-தோற்‌ 
ஹோடும்‌ முதுகைக்‌ கண்டு; தவறென-பயந்தா 
யென்று; தாமம்பூட்டி-மாலையை அணிவித்து: 


வறினார்‌-விரும்பினார்‌. 
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கரையோடு கலந்து எழுகின்ற அலைகள்‌ நுண்ணிய 


ஆடையாக, அழகிய பொய்கையாகிய அப்பெண்ணின்‌ , 


இருகரைப்‌ பரப்பும்‌ பொன்மேகலை அணிந்த அல்குலாக, 
பூத்து மலர்ந்த குளிர்ந்த தாமரைப்பூ அழகிய முகமாக 
எழில்‌ பொருந்திய குவளை மலர்கள்‌ நீண்ட கண்ணாகக்‌ 
கொண்டு அப்புனல்‌ மங்கையின்‌ இன்ப நலத்தைப்‌ 
பருனெர்‌. தண்ணுமை, முழவு, மொந்தை, தகுணிச்சம்‌ 
ஆகிய பல்வேறு இசைக்‌ கருவிகளின்‌ ஓசையையும்‌, 
விரலாலும்‌, உள்ளங்கையாலும்‌, புறங்கையா லும்‌ இசை 
யோடு பொருந்தும்படி உறுதியாக அடித்தும்‌, தட்டியும்‌, 
கலக்சியும்‌ ஓசை உண்டாக்கி, ஒழிவில்லாமல்‌ அழகிய 
நெற்றியுடைய மகளிருடன்‌ ஆடி விண்ணவரைப்‌ 
போன்றிருந்தனர்‌ ஆடவர்கள்‌. நெடுந்துருத்தியினால்‌ 
மாறுகொண்டு நீரைப்‌ பீய்ச்சியும்‌, குங்குமச்‌ குழம்பை 
மேலள்ளித்‌ தெறித்தும்‌, இனிக்கும்‌ தேன்போன்ற ஊற்று 
நீரை கலக்கிப்‌ பீய்ச்ச, தோற்றுப்‌ புறமுதுகிட்டு ஓடும்‌ 
ஆடவரைக்‌ கண்டு சிரித்தும்‌, எனக்குப்‌ பயந்தாய்‌--எனவே 
தோற்றாய்‌--என்று அவர்க்கு மாலை அணிவித்து, 
அதற்குக்‌ காணிக்கையாக அவர்‌ தரும்‌ இன்பத்தைப்‌ 
பெற்றும்‌ காமவெள்ளத்திலே இளைத்தனர்‌ புகழ்தற்கரிய 
பண்புடைய அவ்வாடவரும்‌ மகளிரும்‌. 


சாந்தக நிறைந்த தோணி தண்மலர்‌ மாலைத்‌ தோணி 

பூந்துகி லார்ந்த தோணி புனைகலம்‌ பெய்த தோணி 

கூந்தன்மா மகளிர்‌ மைந்தர்‌ கொண்டுகொண டெறிய 
வோடித்‌ 


தாந்திரைக்‌ கலங்கள்‌ போலத்‌ தாக்குபு திரியு மன்றே 


ர்ந்த- ஆடைகள்‌ நிறைந்த; 
ரர ணங்கள்‌; தாக்குபு-ஒன்றை 


[துகில்‌ ஆ புனைகலம்‌- 

ம 

அணியப்படும்‌ ஆபர 
ஒன்று தாக்கி.] 

று கைந்கீர்‌ சொரிவபோன்‌ முத்த மாலை 


ப்‌ ளி ப ட 
கலிவளா ௧ பொங்கிப்‌ பூஞ்சிகை யலமந்‌ தாட்க 


பொலிவொடு திவண்டு 
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குலிகநீர்‌ நிறைந்த பந்திற்‌ கொம்பனா ரோச்ச மைந்தர்‌ 
மெலிவுகண்‌ டுவந்து மாதோ விருப்பொடு மறலினாரே 968 


[கலிவளர்‌-தழைத்தல்‌ வளர்ந்த; கைநீர்‌ சொரிவ 
போல்‌ - துதிக்கையினின்றும்‌ நீரைச்சொரிவது 
போல; திவண்டு-அசைந்து; அலமந்து ஆட- 
சுழன்றது அசைய; குலிகநீர்‌ நிறைந்த பந்தின்‌- 
சாதிலிங்கநீர்‌ நிறைந்த மட்டத்துருத்தியால்‌, 
ஓச்ச-வீச .] ்‌ 


வண்ணவொண்‌ சுண்ணம்‌ பட்டு மாலையுஞ்‌ சாந்து 
்‌ ப்‌ » ப்‌ மெத்து 
எண்ணருந்‌ திறத்து மைந்த ரெதிரெதி ரெறிய வோடி 
விண்ணிடை நுடங்கு மின்னு மீன்களும்‌ பொருவ 
. , போல 
மண்ணிடை யமரர்‌ கொண்ட மன்றலொத்‌ திறந்த 
தன்றே 969 
/ வண்ணம்‌-நிதம்‌; எறிய-வீச; துடங்கும்‌-அசை கின்‌ ற; 
மன்றல்‌-மணம்‌; இறந்தது-நீர்‌ வி டு 
a நீ ளையாட்டு 


போன்ற மங்கையர்‌ நீரைப்‌ பீய்ச்‌ 
1 j ச்ச டவர்‌ ்‌ 
வுற்றுப்‌ போவதைக்‌ கண்டு மடிழ்ந்து, மேலும்‌ வின்‌ 
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சோர்வுற அவரோடு மாறுபட்டு விளையாடினர்‌. அழகிய 
ஒளிமிக்க சுண்ணப்பொடியும்‌, பட்டாடையும்‌, மாலையும்‌ 
சாந்தும்‌ ஏந்தி, எண்ணுதற்கரிய திறமிக்க ஆடவர்கள்‌ 
மகளிர்‌ முன்னே விண்ணிலே தவழும்‌ மின்னலும்‌ விண்மீன்‌ 
களும்‌ தமக்குள்‌ போரிட்டுக்‌ கொள்வனபோல்‌, எதிரெதிர்‌ 
கொண்டெறிய ஓட; மண்ணகத்தே விண்ணவர்‌ வந்து 
நிகழ்த்திய திருமண விழாப்போன்ற அந்நீர்‌. விளையாட்டு 
இனிது கழிந்தது. 
வேறு 

உரைத்த வெண்ணெயு மொண்ணறுஞ்‌ சுண்ணமும்‌ 

அரைத்த சாந்தமு நானமு மாலையும்‌ 

நுரைத்து நோன்சிறை வண்டொடு தேனினம்‌ 

இரைத்து ரீர்கொழித்‌ தின்பமி றந்ததே 970 


[உரைத்த - தேய்த்த; சாந்தம்‌ - சந்தனக்‌ குழம்பு; 
நானம்‌-கஸ்தூரி; நோன்சிறை-வலிய சிறகை 
யுடைய; இரைத்து . ஒலித்த; கொழித்து - 
வண்டலை நீக்கித்‌ தெளிவுடையதாக்கி 
இறந்தது-மிக்கது.] 


வேறு 


கத்திகைக்‌ கண்ணி நெற்றிக்‌ கைதொழு கடவு கக்‌ 
வித்தக விளைய ரெல்லாம்‌ விழுமணிக்‌ கலங்க டாங்‌ 
-முத்தணிந்‌ தாவி பூட்டி பப எனி ன ட சக 
; 1 ம்‌ சூழ்ந்‌ பண்கொடி 
.பித்திகைப்‌ பிணையல்‌ சூழ்ந்து ற எர 
மலர்‌: முகிழ்‌-மொட்டு; வீக்கி- 


ப்ச்‌ ராக பிணையல்‌.பிச்சிப்பூ மாலை.] 


கட்டி; பித்திசைப்‌ 

்‌ ம்‌ ற்‌ சி மிடைந்து 
ற்‌ ே செம்பொற்‌ சிவிகையு ந்து 
ற்‌ றேருஞ்‌ தெற்றிக்‌ 
யு மீண்டி 


திருந்துபொ 


ட ட்‌ | உபி 
.கருங்கயக்‌ களிறு மாவுஙி காலியற்‌ பிடி 
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நெருங்குபு மள்ளர்‌ தொக்கு நெடுவரைத்‌ தொடுத்த 
வெள்ளம்‌: 

கருங்கடற்‌ கிவர்ந்த வண்ணங்‌ கடி௩கர்க்‌ கெழுந்த 
வன்றே 972: 
[சிவிகை-பல்லக்கு; மிடைந்து - நெருங்கி; தெற்றி- 
பிணங்கி; கய-பெருமை; மா-குதிரை; காலியற்‌ 
பிடி-காற்றைப்போல்‌ செல்கின்ற பெண்யானை; 
ஈண்டி-செறிந்து; நெருங்குபு-நெருங்கி; தொக்கு. 

ஒன்றுகூடி .] 
தேய்த்துக்‌ கொண்ட எண்ணெயும்‌, சிறந்த சுண்ணப்‌ 
பொடியும்‌, அரைத்த சந்தனமும்‌, கத்தூரியும்‌, 
மாலையும்‌, நுரையை உண்டாக்க, வலிய சிறகுடைய 
வண்டுகளுடன்‌ தேனினம்‌, ஒலியெழுப்பத்‌ தெளிவுற்ற: 
. நீர்‌ உண்ணவும்‌, மேலும்‌ நீராடவும்‌ முடியாது தன்நலம்‌ 
கெட்டது. குருக்கத்தி மலர்க்கண்ணியை நெற்றியிலே 
உடைய அனைவரும்‌ தொழுகின்ற கடவுளாகிய 
முருகனைப்‌ போன்ற திறமுடைய இளைஞர்‌ எல்லாம்‌ 
சிறந்த மணி ஆபரணங்களைப்‌ புனையவும்‌, முத்து 
மாலைகள்‌ அணிந்து, கூந்தலுக்கு அகிற்புகை நூட்டி, 
மலர்‌ அரும்பு போன்ற முலைகளைக்‌ கச்சினால்‌ இறுக்கக்‌ 
கட்டி, பிச்சிப்‌ பூமாலை அணிந்து, பெண்கள்‌ எல்லாம்‌ 
பொலிவுற்று விளங்கினர்‌. அழகுறச்‌ செய்த தேரும்‌, செம்‌ 
பொன்னாலான பல்லக்கும்‌, நெருங்கி நிறைய கரிய பெரும்‌ 
களிறுகளும்‌, காற்றெனச்‌ செல்லும்‌ பெண்‌ யானையும்‌, 
குதிரைகளும்‌ நெருங்கி வீரர்கள்‌ கூழவர, பெரிய மலை 
யினின்று ஓயாது பெருக்கெடுத்துவரும்‌ வெள்ளம்‌ கரிய" 
கடலை நோக்கிச்‌ செல்வதுபோல்‌, காவலுடைய நகரை 
நோக்கிப்‌ போயிற்று. 


வேறு 
கடலெனக்‌ காற்றெனக்‌ கடுங்கட்‌ கூற்றென 
உடல்சின வுருமென வூழித்‌ தீயெனத்‌ 
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தொடர்பிணி வெளின்முதன்‌ முருக்கித்‌ தோன்றியது 

அடலருங்‌ கடாக்களிற்‌ றசனி வேகமே 973: 

[கடலென-முழக்கத்தாற்‌ கடலைப்போல; காற்றென. 
வேகத்தாற்‌ காற்றைப்‌ போல; உரும்‌-இடி;. 
தொடர்‌-சங்கிலி; கடாம்‌-மதம்‌.] 


வேறு 


பொருதிழி அருவி போன்று பொழிதரு கடாத்த தாகிக்‌. 
குருதிகொண்‌ மருப்பிற்‌ றாகிக்‌ குஞ்சரஞ்‌ சிதைந்த 
தென்னக்‌. 
கருதிய திசைக ளெல்லாங்‌ கண்மிசைக்‌ கரந்த மாந்தர்‌ 
பருதியின்‌ முன்னர்த்‌ தோன்றா மறைந்தபன்‌ மீன்க 
ளொத்தார்‌ 974- 
[பொருது-அலைத்து; இழி-ஒழுகுகின்ற; குருதி கொள்‌ 
மருப்‌ பிற்றாகி - இரத்தத்தைக்‌ கொண்ட 
தந்தத்தை உடையதாக: கரந்த - தோன்றாமல்‌: 
ஒளிந்துகொண்ட.] ட 
கருந்தடங்‌ கண்ணி தன்மேற்‌ காமுக ருள்ளம்‌ போல 
இருங்களி நெய்த வோடச்‌ சிவிகைவிட்‌ டிளைய ரேக ்‌்‌ 
அரும்பெற லவட்குத்‌ தோழி யாடவ ரில்லை படட துதி 
்‌ ச்சிக்‌ கூப்‌ க்‌ களிற்றெதி ரிறைஞ்‌ 
வறாங்க ந்‌ 7 நின்றாள்‌ 975° 
[கருந்தடங்‌ கண்ணி-கரிய பெரிய கண்ணையுடைய 


குணமாலை; உள்ளம்போல-மனம்‌ ஒடுமாது 


போல; இறைஞ்சி-வணங்கி. ] 

i ட்லையி லொருவன்‌ 
றிவள்க ணோடு மெல்லை றி 
இன்னுயி ரிவளைக்‌ காக்கு மன்றெனி லென்கண்‌ மாய்ந்தாற்‌ 
பின்னைத்தா னாவ தாக வென்றெண்ணிப்‌ பிணைகொ 


என்னைக்கொன்‌ 


ணோக்கி' 


ச ப ற்கொம்‌ 
மின்னுப்போ னுடங்கி நின்றான்‌ வீததை பொ ய்பான்‌ 976 
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நெருங்குபு மள்ளர்‌ தொக்கு நெடுவரைத்‌ தொடுத்த 


வெள்ளம்‌. 


கருங்கடற்‌ கிவர்ந்த வண்ணங்‌ கடிநகர்க்‌ கெழுந்த 
வன்றே 972 
[சிவிகை-பல்லக்கு; மிடைந்து - நெருங்கி; தெற்றி- 
பிணங்கி: கய-பெருமை; மா-குதிரை; காலியற்‌ 


பிடி-காற்றைப்போல்‌ செல்கின்ற பெண்யானை; 


ண்டி-செறிந்து; நெருங்குபு-நெருங்கி; தொக்கு- 
ஒன்றுகூடி .] 
தேய்த்துக்‌ கொண்ட எண்ணெயும்‌, சிறந்த சுண்ணம்‌: 
பொடியும்‌, அரைத்த சந்தனமும்‌, கத்தூரியும்‌, 
மாலையும்‌, நுரையை உண்டாக்க, வலிய சிறகுடைய 


வண்டுகளுடன்‌ தேனினம்‌, ஒலியெழுப்பத்‌ தெதளிவுற்ற. 


. நீர்‌ உண்ணவும்‌, மேலும்‌ நீராடவும்‌ முடியாது தன்‌ நலம்‌ 
கெட்டது. குருக்கத்தி மலர்க்கண்ணியை நெற்றியிலே 
உடைய அனைவரும்‌ தொழுகின்ற கடவுளாகிய 
முருகனைப்‌ போன்ற திறமுடைய இளைஞர்‌ எல்லாம்‌ 
சிறந்த மணி ஆபரணங்களைப்‌ புனையவும்‌, முத்து 
மாலைகள்‌ அணிந்து, கூந்தலுக்கு அடிற்புகை யூட்டி, 
மலர்‌ அரும்பு போன்ற முலைகளைக்‌ கச்சினால்‌ இறுக்கக்‌ 
கட்டி, பிச்சிப்‌ பூமாலை அணிந்து, பெண்கள்‌ எல்லாம்‌ 
பொலிவுற்று விளங்கினர்‌. அழகுறச்‌ செய்த தேரும்‌, செம்‌ 


பொன்னாலாள பல்லக்கும்‌, நெருங்கி நிறைய கரிய பெரும்‌: 


களிறுகளும்‌, காற்றெனச்‌ செல்லும்‌ பெண்‌ யானையும்‌, 
குதிரைகளும்‌ நெருங்கி வீரர்கள்‌ சூழவர, பெரிய மலை 


யினின்று ஓயாது பெருக்கெடுத்துவரும்‌ வெள்ளம்‌ கரிய- 
கடலை நோக்கிச்‌ செல்வதுபோல்‌, காவலுடைய நகரை 


நோக்கிப்‌ போயிற்று. 


வேறு 
கடலெனக்‌ காற்றெனக்‌ கடுங்கட்‌ கூற்றென 
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தொடர்பிணி வெளின்முதன்‌ முருக்கித்‌ தோன்றியது 

அடலருங்‌ கடாக்களிற்‌ றசனி வேகமே 973: 

[கடலென-முழக்கத்தாற்‌ கடலைப்போல; காற்றென... 
வேகத்தாற்‌ காற்றைப்‌ போல; உரும்‌-இடி;. 
தொடர்‌-சங்கிலி; கடாம்‌-மதம்‌.] 


வேறு 


பொருதிழி அருவி போன்று பொழிதரு கடாத்த தாகிக்‌. 
குருதிகொண் மருப்பிற்‌ றாகிக்‌ குஞ்சரஞ்‌ சிதைந்த 
தென்னக்‌. 
கருதிய திசைக ளெல்லாங்‌ கண்மிசைக்‌ கரந்த மாந்தர்‌ 
பருதியின்‌ முன்னர்த்‌ தோன்‌ றா மறைந்தபன்‌ மீன்க 
ளொத்தார்‌ 974- 
[பொருது-அலைத்து; இழி-ஒழுகுகின்‌ ற; குருதி கொள்‌ 
மருப்‌ பிற்றாகி- இரத்தத்தைக்‌ கொண்ட 
தந்தத்தை உடையதாகி; கரந்த - தோன்றாமல்‌: 
ஒளிந்துகொண்ட .] ்‌ 
கருந்தடங்‌ கண்ணி தன்மேற்‌ காமுக ருள்ளம்‌ போல 
இருங்களி றெய்த வோடச்‌ சிவிகைவிட்‌ டிளைய ரேக 
அரும்பெற லவட்குத்‌ தோழி யாடவ ரில்லை யோவென்‌: 
றொருங்குகை யுச்சிக்‌ கூப்புக்‌ களிற்றெதி ரிறைஞ்சி 


நின்றாள்‌ 975 
[கருந்தடங்‌ கண்ணி-கரிய பெரிய கண்ணையுடைய 
குணமாலை; உள்ளம்போல-மனம்‌ ஓடுமாறு 


போல; இறைஞ்சி-வணங்கி. ] 


என்னைக்கொன்‌ றிவள்க ணோடு மெல்லையி லொருவன்‌ 
ஜோன்றி' : 
இன்னுயி ரிவளைக்‌ காக்கு மன்றெனி லென்கண்‌ மாய்ந்தாற்‌ 

பின்னைத்தா னாவ தாக வென்றெண்ணிப்‌ பிணைகொ 
ணோக்கி' 


மின்னுப்போ னுடங்கி நின்றாள்‌ வீததை க்‌ வி்‌ 
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[என்கண்‌ மாய்ந்தால்‌-என்னிடத்து உயிர்‌ மறைந்தால்‌: 
பின்னைக்‌ தானாவதாக-பின்பு அவள்‌ உயிர்‌ 
நீங்குவதாக; நுடங்கி-நடுங்கி; வீததை-பூக்கள்‌ 
நெருங்கிய .] 


முழக்கத்தால்‌ கடலைப்போலவும்‌, விரைந்து 
செல்வதில்‌ காற்றை ஒத்தும்‌, கொடுமை செய்வதில்‌ 
எமனை நிகர்த்தும்‌, வருத்தும்‌ கோபத்தில்‌ இடியெனவும்‌, 
ஒன்றாக அழிப்பதில்‌ ஊழிக்காலத்‌ தீயெனவும்‌ 
எண்ணத்தக்க, காலோடு சேரப்‌ பிணித்த சங்கிலி உடைய 
கட்டுத்தறியின்‌ அடியை முறித்துக்கொண்டு கிளம்பிய 
கொல்லுதற்கரிய மதக்‌ களிறாகிய, கட்டியங்காரனின்‌ 
பட்டத்துயானை, மலையினின்று வழிகின்ற அருவியைப்‌ 
போல சொரியும்‌ மதம்‌ உடையதாக, செங்குருதி 
தோய்ந்த தந்தக்‌ கொம்புடன்‌ அதைக்‌ கண்ட பலரும்‌ 
அது தன்‌ நிலை கெட்டது என்று] அஞ்சி நடுங்கி ஓடினர்‌. 
இவ்விதமாக அம்மதயானை பார்க்கும்‌ இசையெல்லாம்‌, 
அதன்‌ பார்வையில்‌ படாமல்‌ தப்பிய மக்கள்‌, காலை 
வந்து-கதிரவன்‌ எழுந்தவுடன்‌, கண்முன்‌ தோன்றாமல்‌ 
மறைந்த பல விண்மீன்களை ஓத்தனர்‌. கரிய பெருங்‌ 
கண்களுடைய குணமாலையின்‌ மேல்‌ சென்று தோயும்‌ 
காமுகர்‌ உள்ளம்போல-மதயானை குணமாலையை 
நோக்கி ஓட, குணமாலையைச்‌ சுமந்துவந்த பணியாளர்‌ 
களும்‌ பல்லக்கை விட்டு விட்டு ஓடிவிட, பெறுதற்கரிய 
அவளுடைய தோழியான மாலை என்பவள்‌, “எங்களைக்‌ 
காக்க இங்கே ஆடவர்‌ யாருமில்லையோ” என்று கூவி, 
தலைமேலே கைகளைச்‌ குவித்து யானையின்‌ முன்னே 
வணங்கி நின்றாள்‌. இம்‌ மதயானை என்னைக்‌ கொன்று 
பின்‌ இவளை நோக்கி ஓடும்‌ சமயத்திலாவது ஒருவன்‌ 
வந்து இவள்‌--என்‌ தலைவியாகிய குணமாலையின்‌— 
உயிரைக்‌ காக்கவேண்டும்‌; இல்லையென்றால்‌ என்‌ கண்‌ 
மூடியதற்குப்‌ பிறகு-நான்‌ செத்ததற்குப்‌ பிறகு--நடப்பது 
தடக்கட்டுக்ளன்று முளையை ஹால்லைண் ணு ஜர்‌ ௧, 


ஆ 
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மான்போல்‌ மருண்ட நோக்கும்‌, பூத்துக்‌: குலுங்கும்‌: 
பூங்கொம்பு போன்ற மேனியும்‌ உடைய குணமாலை,.. 
துன்பத்தால்‌ மின்னலைப்‌ போல்‌ துவண்டு நின்றாள்‌. 
மணியிரு தலையுஞ்‌ சேர்த்தி வான்பொனி னியன்‌ ற நாணால்‌: 
அணியிருங்‌ குஞ்சி யேறக்‌ கட்டியிட்‌ டலங்கல்‌ சூழ்ந்து 
தணிவருந்‌ தோழர்‌ சூழத்‌ தாழ்குழை திருவில்‌ வீசப்‌ 
பணிவருங்‌ குருசில்‌ செல்வான்‌ பாவைய திடரைக்‌ கண்டான்‌: 


[இருதலையும்‌-இரண்டு பக்கமும்‌, சேர்த்தி-அழுத்தி, 
அணியிருங்‌ குஞ்சி-அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்ட கரிய 
குஞ்சியை; அலங்கல்‌ சூழ்ந்து-பூமாலையை அதன்‌ 
மேலே சுற்றி.] 


பெண்ணுயி ரவல நோக்கிப்‌ பெருந்தகை வாழ்விற்‌ சாதல்‌ 
எண்ணின னெண்ணி நொய்தா வினமலர்‌ மாலை சுற்றா 
வண்ணப்பொற் கடக மேற்றா வார்கச்சிற்‌ றானை வீக்கா 
அண்ணலங்‌ களிற்றை வையா ஆர்த்துமே லோடி னானே 


[நொய்தா-விரைவாக; தானை-ஆடை; வையா- 
வைது. 
குண்டலங்‌ குமரன்‌ கொண்டு குன்றின்மேல்‌ வீழு மின்போல்‌ 
ஒண்டிறற்‌ களிற்றி னெற்றி யெறிந்துதோ டொலித்து வீழ: 
மண்டில முத்துக்‌ தாரு மாலையுங்‌ குழலும்‌ பொங்க 
விண்டலர்‌ கண்ணி சிந்த மின்னிற்சென்‌ றெய்தி னானே 
[மண்டில முத்து-வட்டமான முத்துமாலை; தார்‌- 
மார்பிலணியும்‌ பூமாலை; மாலை-நெற்றிமாலை; 
பொங்க-மிகுத்துகாட்ட; கண்ணி-தலையிற்குடும்‌ 
மாலை; மின்னிற்சென்று - மின்னலைப்போல்‌: 
விரைவாகச்‌ சென்று.] 


இருமுனைகளிலும்‌ மணியைக்‌ கோத்துச்‌ சிறந்த: 
பொன்னாலாகிய கயிற்றினால்‌ அழகிய கரிய தலை: 
முடியைச்‌ சேர்த்துக்கட்டி, மாலையை அதன்மேல்‌ சுற்றி: 
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அன்பு குறைந்தறியாத தோழர்கள்‌ சூழ்ந்துவர , தாழத்‌ 
தொங்கும்‌ காதுக்‌ குழைகள்‌ வானவில்போ லும்‌ ஒளிவீச, 
.பிறர்‌ கண்டு பணியச்‌ செல்கின்ற சீவகன்‌ குணமாலைக்‌ 
குற்ற துன்பத்தைக்‌ கண்டான்‌. கண்டு, ஒரு 'பெண்ணுயிர்‌ 
இறந்துபடுவதைக்‌ கண்டிருந்து வாழ்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
சாவது மேலென்று எண்ணிய பெருந்தகையோனாகிய 
ஒவகன்‌, விரைந்து மேலணிந்த மாலைகளைக்‌ கழற்றிக்‌ 
கையில்‌ அணிந்த அழகிய பொற்கடகத்தை மேலே ஏற்றி 
விட்டு, நீண்ட கச்சினால்‌ ஆடையை இறுக்கக்‌ கட்டி, 
பெருமை பொருந்திய அக்களிற்றை வைது பெருமுழக்‌ 
கோடு அதன்மேல்‌ பாய ஓடினான்‌. ஓடிய சிவகன்‌, காதுக்‌ 
குண்டலத்தைக்‌ கையிலே கொண்டு மலைமேல்‌ விழுகின்ற 
மின்னலைப்போல்‌ அதைப்‌ பெருவலிபடைத்த யானையின்‌ 
நெற்றியிலே வீசி அதன்‌ போக்கைத்‌ தன்பக்கம்‌ திருப்ப, 
குண்டலம்‌ வீசிய விசையில்‌ தோடு ஒலியோடு கழே 
விழவும்‌, முத்துவடமும்‌, மலர்த்தாரும்‌, மணிமாலையும்‌, 
தலைமுடியும்‌ பொங்கி நிற்க, முறுக்கவிழ்ந்த மலர்க்‌ 
"கண்ணிகள்‌ சிதற மின்னலைப்‌ போல்‌ அதன்மேல்‌ 
"பாய்ந்தான்‌. 
படம்விரி நாகஞ்‌ செற்றுப்‌ பாய்தரு கலுழன்‌ போல 
.மடவர லவளைச்‌ செற்று மதக்களி றிறைஞ்சும்‌ போழ்திற்‌ 
குடவரை நெற்றி பாய்ந்த கோளரி போன்று வேழத்‌ 
. துடல்சினங்‌ கடவக்‌ குப்புற்‌ றுருமென உரறி யார்த்தான்‌ 
[நாகம்‌ செற்று-பாம்பைக்‌ கோபித்து; பாய்தரு- 
பாய்கின்ற; கலுழன்‌-கருடன்‌; 'கோளரி-சிங்கம்‌; 
கடவ-செலுத்தும்படி; குப்புற்று-குதித்து.] 
.கூற்றென முழங்கிக்‌ கையாற்‌ கோட்டிடைப்‌ புடைப்பக்‌ 
காய்ந்து 
காற்றென வுரறி நாகங்‌ கடாம்பெய்து கனலிற்‌ சீறி 
ஆற்றலங்‌ குமரன்‌ றன்மே லடுகளி நோட வஞ்சான்‌ 
-கோற்றொடிப்‌ பாவை தன்னைக்‌ கொண்டுயப்‌ போமி 
ள்‌ னென்றான்‌. 981 
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[கோடு-தந்தம்‌; புடைப்ப-சீவகன்‌ அடிக்க; உரறி- 
முழங்கி; நாகம்‌-யானை.] 
மதியினுக்‌ கிவர்ந்த வேக மாமணி நாகம்‌ வல்லே 
பதியமை பருதி தன்மேற்‌ படம்விரித்‌ தோடி யாங்குப்‌ 
பொதியவிழ்‌ கோதை தன்மேற்‌ பொருகளி றகன்று 
பொற்றார்க்‌ 
கதியமை தோளி னானைக்‌ கையகப்‌ படுத்த தன்றே 982 
[மதி-சந்திரன்‌; இவர்ந்த-விரும்பிய; மா-கருமை; 
நாகம்‌-இராகுவென்னும்‌ பாம்பு; வல்லே-விரைய; 
பதி அமை பருதி-தன்‌ இருப்பைவிட்டு நீங்கிய 
சூரியன்‌. ] 


படம்‌ விரித்த நாகத்தின்‌ மேல்‌ சினந்து பாயும்‌ 
கருடனைப்‌ போல, அங்குநின்ற தோழிமேல்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு அவளைக்‌ கொம்பால்‌ குத்திக்‌ கொல்லக்‌ 
குனியும்போது, அத்த மலைமேல்‌ பாயும்‌ கொலைவல்ல 
தங்கத்தைப்‌ போல, யானையின்‌ கோபம்‌ பொங்க அதன்‌ 
மத்தகத்தின்‌ மேலே குதித்து இடிபோல்‌ முழக்கமிட்டான்‌ , 
கொல்லுகின்ற எமனைப்போல்‌ முழக்கமிட்டுக்‌ கையால்‌ 
அதன்‌ கொம்புகளிடையே தாக்க, யானை கோபமுற்றுப்‌ 
புயற்காற்றைப்‌ போல்‌ சீறி, மதம்‌. வழிய, நெருப்பெனக்‌ 
இளம்பி, வலிவும்‌ பொலிவும்‌ மிக்க சீவகன்‌ மேல்பாய 
அம்மதக்‌ களிறு ஓட, அதற்கும்‌ அஞ்சாதவனாய்‌, திரண்ட 
வளையல்கள்‌ அணிந்த குணமாலையை உயர்பிழைக்கக்‌ 
கொண்டு செல்லுங்கள்‌ என்று  அருகிருந்தோரிடம்‌ 
கூறினான்‌. வெண்ணிலவை விழுங்கச்‌ சென்ற வேகமிக்க, 
மாணிக்க மணி உடைய கருநாகம்‌, விரைந்து தன்‌இடம்‌ 
விட்டுப்போகும்‌ ஞாயிற்றின்‌ மேல்‌ படத்தை விரித்துக்‌ 
கொண்டு ஓடியதைப்போல, கொத்தலர்ந்த மலர்மாலை 
அணிந்த குணமாலையின்‌ மேல்‌ பா யச்‌ சென்ற பட்டத்து 
யானை, அவளை விட்டு விட்டு, பொன்மாலை அணிந்த 


-தோஞுடைய-தன்மேல்‌ பாயவந்த-€வகனைத்‌ துதிக்கை 
_ நீட்டிப்‌ பற்றியது. 
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கையகப்‌ படுத்த லோடுங்‌ கார்மழை மின்னி னொய்தா 
மொய்கொளப்‌ பிறழ்ந்து முத்தார்‌ மருப்பிடைக்‌ குளித்துக்‌ 
காற்கீழ்‌ 
ஐயென வடங்கி லல்லா னாடிய மணிவட்‌ டேய்ப்பச்‌ 
செய்கழற்‌ குருசி லாங்கே கரந்துசே ணகற்றி னானே 983: 


[கார்‌ மழை மின்னின்‌-கரிய மேகத்திடைத்தோன்றும்‌ 
மின்னலைக்‌ காட்டிலும்‌; நொய்தா-விரைய; 
மொய்‌ கொள-நெருங்க; பிறழ்ந்து-தன்‌ உடம்பை 
முறுக்கி; குளித்து-புகுந்து; சேணில்‌-தூர த்தில்‌. 7” 

வேறு 


மல்ல னீர்மணி வண்ணனைப்‌ பண்டொர்நாள்‌ 
கொல்ல வோடிய குஞ்சரம்‌ போன்றதச்‌ 
செல்வன்‌ போன்‌ றனன்‌ சீவகன்‌ தெய்வம்போற் 
பில்கு மும்மத வேழம்‌ பெயர்ந்ததே 
[மல்லல்‌-வளம்‌; நீர்‌-கடல்‌; மணிவண்ணன்‌ - திருமா 
லாகிய கண்ணபிரானை; பண்டு என்றது 
கருஷ்ணாவதாரத்தை; பில்கும்‌-துளிக்கும்‌.] 
வேறு 
ஒருகை யிருமருப்பின்‌ மும்மதத்த தோங்கெழிற்குன்‌ றனைய: 
வேழம்‌ 
திருகு கனைகழற்காற்‌ சீவகன்வென்‌ றிளையாட்கு டைந்து. 
தேனார்‌ 
முருகு கமழலங்கன்‌ முத்திலங்கு மார்பினனைஞ்‌ ஜூற்று 
நால்வர்‌ 
அருகு கழல்பரவத்‌ தனியேபோ யுய்யான மடைந்தா னன்றே: 
[திருகு கனைகழல்‌-முறுக்கிய ஒலியையுடைய வீரக்‌ 
கழல்‌; உடைந்து-அறிவு முதலியன தோல்வியுற்று; 
முருகு.வாசனை; பரவ-புகழ; உய்யானம்‌.மலர்ப்‌' 
பொழில்‌ .] 
கைப்பற்றியவுடன்‌, வீரக்‌ கழலணிந்த சீவகன்‌ கரிய 
முிஎஃக்‌ சேக்ஸ்‌ ரிள்கலிலக்‌ஸிரைத்து, வலிமை: 
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உண்டாகும்படி உடம்பை முறுக்கி முத்துப்பூண்‌ பூட்டிய 
தந்தக்‌ கொம்பிடைப்‌ புகுந்து வல்லவன்‌ உருட்டிவிட்ட 
மணிவட்டைப்‌ போல அதன்‌ காலின்‌ கீழே, காண்பவர்‌ 
ஐ என வியப்புற மறைந்து களிற்றைத்‌ தூர விலக்கினான்‌. 
கருநீலக்‌ கடல்போலும்‌--நீலமணி போலும்‌, மேனி 
வண்ணம்‌ உடை கண்ணபிரானை முன்பு ஒரு நாள்‌ 
கொல்ல ஓடிய குவலயா பீடம்‌ என்னும்‌ யானை ஓத்த, 
துளிக்கும்‌ மும்மதமுடைய அசனிவேகம்‌ என்னும்‌ 
அப்பட்டத்து யானையும்‌ கண்ணபிரானை ஒத்த 
சிவகனைக்‌ : கண்டு சினம்மாறித்‌ திரும்பியது. ஒரு 
துதிக்கையும்‌, இருதந்தக்‌ கொம்புகளும்‌, மும்மதமும்‌ 
உடைய, உயர்ந்த அழகிய குன்று போன்ற யானையை 
முறுக்கிய -ஓலிஉடைய-- வீரக்கழல்‌ அணிந்த காலுடைய 
சீவகன்‌ வெற்றி கொண்டும்‌, குணமாலைக்குத்‌ தன்‌ அறிவு 
முதலியவற்றில்‌ தோற்க, வண்டுகள்‌ நிறைந்து மொய்க்கும்‌ 
மணம்வீசும்‌ மலர்மாலையும்‌, முத்துவடமும்‌ விளங்கும்‌ 
மார்புடையவனாய்‌, ஐந்நூற்று நான்கு தோழர்களும்‌ 
அருகிருந்து அடிபரவிப்‌ புகழப்‌ பின்‌ அவரைப்‌ பிரிந்து 
தனியே போய்த்‌ தன்‌ அரண்மனைப்‌ பொழிலை அடைந்‌ 
தான்‌. 
வேறு 
மணிசெய்‌ கந்துபோன்‌ மருள வீங்கிய 
திணிபொற் றோளினான்‌ செல்லல்‌ நீக்கிய ட 
அணிபொற் கொம்பினை யழுங்க லென்றுதன்‌ 
தணிவில்‌ காதலார்‌ தாங்கொ டேகினார்‌ 986 
[கந்து-தூண்‌; மருள-மயங்கும்படி; வீங்கிய.பெருத்த; 
செல்லல்‌ நீக்கிய-வருத்தம்‌ நீக்கப்பட்ட; அழுங்கல்‌ - 
வருந்தாதே; தணிவில்‌-குறைவில்லா த .] 
்‌ ண்டி ரி நீணி 
கண்டக வணிகர்க்‌ கேறளான்‌ 
்‌ லாள்‌ வேற்கட பா 
விழுங்கு கோதையைக்‌ கண்டு கூறினாள்‌ ௮87 
[திரை-கடல்‌; மூரி-பெருமை; வழங்க-கொடுத்தற்கு..] 
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நெய்பெய்‌ நீளெரி நெற்றி மூழ்கிய 

கைசெய்‌ மாலைபோற்‌ கரிந்து பொன்னிறம்‌ 

நைய வந்ததென்‌ னங்கைக்‌ கின்றென 

உய்தல்‌ வேட்கையா லுரைத்த லோம்பினார்‌ 988 


[எரிநெற்றி-நெருப்பின்‌ உச்சியில்‌; மூழ்கிய- அழுத்திய; 
நைய- வருந்தும்படி; உய்தல்‌ வேட்கையால்‌-குண 
மாலை பிழைத்தலிலுள்ள விருப்பத்தால்‌. ] 


மாணிக்க மணியால்‌ செய்தமைத்த தூணோ என்று 
காண்பவர்‌ ஐயுறும்‌ பொன்போல்‌ பருத்த தோளுடையவ 
னாயெ சீவகனால்‌ துன்பம்‌ நீங்கப்பெற்ற, அணிமணி 
புனைந்த பொற்கொடி போன்ற குணமாலையை, 
வருத்தற்க என்று தேற்றி நீங்காத அன்புடைய அவள்‌ 
தோழியர்‌ அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. அலை முழங்கும்‌ 
தெளிந்தநீர்க்‌ கடல்போலும்‌ நிறைந்த பெருநிதியை வாரி 
வழங்கியதால்‌, கொடைத்‌ திறம்‌ நீண்ட கையுடைய 
வணிகர்‌ தலைவனாகிய குபேரமித்திரன்‌, அன்பால்‌ அள்ளி 
விழுங்கும்‌ காதலுடையவளாகிய, வேல்போலும்‌ கண்‌ 
னுடைய குணமாலையின்‌ தாய்‌ விநயமாலை, வாடிய 
மலர்மாலை போன்று வருத்தமுற்று முகஞ்சோர்ந்து 
வரும்‌ தன்மகளாகிய குணமாலையைக்‌ கண்டு, நெய்விடப்‌ 
பற்றி எரியும்‌ தீநெருப்பில்‌ இட்ட அழகிய மலர்மாலை 
போல்‌ கருத்துப்‌ பொன்னிறம்‌ வாட்டமுறும்படி 
குணமாலைக்கு இன்று வந்துற்ற துயர்‌ யாதென்று தோழி 
களிடம்‌ வினவ, அத்தோழியர்களும்‌ அவள்‌ தாய்‌ துன்ப 
முறாமல்‌ வாழவேண்டும்‌ என்னும்‌ ஆசையால்‌ வரும்‌ 
வரியில்‌ நேர்ந்த அவளடைந்த துன்பத்தைக்‌ கூறாது 
மறைத்தனர்‌. 


முருகு விண்டுலா முல்லைக்‌ கத்திகை 
பருகி பவண்டுலாம்‌ பல்கு ழலினாள்‌ 
வருக வென்றுதாய்‌ வாட்க ணீர்துடைத்‌ 


து அண்ணி யொ சியப் பல்லினாள்ப ௭ 989 
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[முருகு-வாசனை; விண்டு-அலர்ந்து; உலாம்‌-பரக்‌ 
கின்ற; முல்லைக்கத்திகைஃமுல்லைப்‌ பூமாலை; 
உருகு-மெலிகின்‌ ற; ஓசய-வருந்தும்படி. 7 

கடம்பு சூடிய கன்னி மாலைபோல்‌ 

தொடர்ந்து கைவிடாத்‌ தோழி மாரொடும்‌ 

குடங்கை யுண்கணாள்‌ கொண்ட பண்ணையுள்‌ 

அடைந்த துன்பமொன்‌ றறிவி னாடினாள்‌ 990 

[கடம்பு-ஒருவகை மரம்‌; சூடிய-பூத்த: கன்னிமாலை- 
புதுமையையுடைய பூமாலை: குடங்கை-உள்ளங்‌ 
கை; பண்ணையுள்‌-விளையாட்டினுள்‌.] 

கம்மப்‌ பல்கலங்‌ களைந்து கண்டெறூ உம்‌ 

விம்மப்‌ பல்கல நொய்ய மெய்யணிந்து 

அம்மென்‌ மாலையு மடைச்சிக்‌ குங்குமம்‌ 

கொம்மை மட்டித்தார்‌ கொடிய னாளையே 991 

[சும்மப்பல்கலம்‌-தொழிலையுடைய பல ஆபரணம்‌; 
விம்ம-வீங்கும்படி; அடைச்சி-சேர்த்து; மட்டித்‌ 
தார்‌-பூசினார்‌.] 


அம்பொன்‌ வள்ளத்து ளமிர்த மேந்துமெங்‌ 

கொம்பி னவ்வையைக்‌ கொணர்மின்‌ சென்றெனப்‌ 

பைம்பொ னல்குலைப்‌ பயிரும்‌ பைங்கிளி 

செம்பொற்‌ கொம்பினெம்‌ பாவை செல்கென்றாள்‌ 992 

[வள்ளத்துள்‌-கிண்ணத்துள்‌; அமிர்தம்‌ ஏந்தும்‌-பாலை 
ஏந்துகின்‌ ற; கொம்பு-வஞ்சிக்கொம்பு; அவ்வை- 
தாய்‌; பயிரும்‌-அழைக்கும்‌.] 


இதழ்‌ விரித்து மணம்‌ பரப்பும்‌ தேனுண்ண வண்டுகள்‌ 
மொய்க்கும்‌ முல்லை மலர்மாலை அணிந்த கூந்த 
னுடைய குணமாலையை அவள்‌ தாய்‌ வாவென்று 
அருகழைத்து வாள்போலும்‌ கண்களில்‌ இருந்து வடிகின்‌ ற 
கண்ணீரைத்‌ துடைத்து, மெலிந்த அவள்‌ மெல்லிடை 
வருந்தத்‌ தழுவினாள்‌. கடம்ப மரத்திலே பூத்த புதிய 
மாலைபேடிவ்‌- இதய ஒதிய டர்ன்‌, ள்‌ எங்‌ 
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கை அளவுள்ள மையுண்ட கண்ணால்‌ ஆடிய விளை 
யாட்டில்‌ வந்த வருத்தமே அவள்‌ சோர்வுக்குக்‌ காரணம்‌ 
என்று விநயமாலை தன்‌ அறிவால்‌ உணர்ந்தாள்‌. 
வேலைப்பாடு மிக்க பல அணிகலன்களையும்‌ நீக்கி, 
கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ நுண்ணிய பல அணிகளை 
அவளுடலில்‌ அதிகமாகப்‌ பூட்டி, அழகிய மெல்லிய மலர்‌ 
மாலைகளையும்‌ அணிவித்து, மார்பின்மேல்‌ குங்குமக்‌ 
குழம்பையும்‌ அள்ளிப்‌ பூசினார்கள்‌, கொடி போன்று 
குணமாலைக்குக்‌ கோலம்‌ புனைகின்‌ ற மகளிர்‌. “அழகிய 
பொற்‌ சண்ணத்திலே பாலை எனக்கு ஊட்டுகின்ற. 
கொம்பனைய எம்‌ தாயினைச்‌ சென்று கூட்டி வருக 
என்று, பைம்பொன்‌ மணிமேகலை அணிந்த அல்கு 
லுடைய நின்னை நின்‌ வளர்ப்புக்‌ இள்ளைகள்‌ அழைக்கும்‌; 
எனவே செம்பொற்‌ கொடி போன்றவளே--என்மகளே-- 
நீ அவற்றைக்‌ காண அங்கு செல்க” என்று விநயமாலை: 
குணமாலைக்குக்‌ கூறினாள்‌. 


வேறு 


நிறத்தெ றிந்துப றித்தநி ணங்கொள்வேல்‌ 

திறத்தை வெளவிய சேயரிக்‌ கண்ணினாள்‌ 

பிறப்பு ணர்ந்தவர்‌ போற்றமர்‌ பேச்செலாம்‌ 

வெறுத்தி யாவையு மேவல்‌ ளாயினாள்‌ 993. 

[நிறத்து-உயிர்‌ நிலையில்‌; வேல்‌ திறத்தை-வேலின்‌ 
கூறுபாட்டை; தமர்‌-தம்‌ சுற்றத்தவர்‌; மேவலள்‌- 
விரும்பா தவள்‌.] 


குமரி மா௩கர்க்‌ கோதையங்‌ கொம்பனாள்‌ 

தமரி வீங்கிய செவ்வியுள்‌ தாமரை 

அமரர்‌ மேவரத்‌ தோன்றிய வண்ணல்போல்‌ 

குமர னாக்கிய காதலிற்‌ கூறினாள்‌ 994- 
ரஞ்சிக்கா கள்ளி ராமி மிச வ்வியுள்‌ - 


சமயத்தில்‌; அமரர்‌ மேவர-தேவர்கள்‌ வேண்ட. 
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கலத்தற்‌ காலங்கல்‌ லூரி௩ற்‌ கொட்டிலா 

முலைத்த டத்திடை மொய்யெருக்‌ குப்பையா 

இலக்க மென்னுயி ராவெய்து கற்குமால்‌ 

அலைக்கும்‌ வெஞ்சர மைந்துடை யானரோ 995 


[கலத்தற்‌ காலம்‌-விற்றொழிலைத்‌ தொடங்குகின்ற 
காலம்‌; கல்லூரி-கல்வி பயிலுமிடம்‌; கொட்டில்‌- 
படைக்கலக்கொட்டில்‌; இலக்கம்‌ - குறி; 
அலைக்கும்‌-வருத்தும்‌. ] 
பூமி யும்பொறை யாற்றருந்‌ தன்மையால்‌ 
வேமெ னெஞ்சமும்‌ வேள்வி முளரிபோல்‌ 
தாம மார்பனைச்‌ சீவக சாமியைக்‌ 
காம னைக்கடி தேதம்மின்‌ தேவிர்காள்‌ 996 


[பூமியும்‌-பொறுத்தலிற்‌ சிறந்த பூமியும்‌; வேள்வி- 
யாகம்‌; முளரி- தாமரைப்பூ.] 


மார்பில்‌ எறிந்து தைக்கப்‌ பின்‌ உருவி எடுத்த ஊன்‌ 
தோய்ந்த வேலின்‌ தன்மையைக்‌ கொண்ட சிவந்த 
செவ்வரி படர்ந்த கண்ணிடையவளாகிய குணமாலை, 
பிறப்பு தயதென்றும்‌, வாழ்வு துன்பமுடைய தென்றும்‌, 
கண்டுணர்ந்த பற்றற்ற துறவிகளைப்போல, உணவு, 
சுற்றத்தார்‌, உரையாடல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வெறுத்து 
எதன்மேலும்‌ பற்றில்லாதவள்‌ ஆனாள்‌. இவ்வாறு கன்னி 
மாடத்தில்‌, மலர்மாலை உடைய அழகிய பூங்கொம்பு 
போல்‌ ஊண்‌ உறவு வெறுத்துக்‌ குணமாலை தனித்திருந்த 
காலத்தில்‌, வானவர்‌ வேண்டத்‌ தாமரை மலரில்‌ வந்து 
நோன்றிய முருகனைப்‌ போன்ற சீவகன்‌ தன்னுள்‌ 
உண்டாக்கிய காதலால்‌ சில கூறினாள்‌. “விற்பயிற்சி 
தொடங்குகிற காலத்தில்‌ அம்பு எய்து பயிலும்‌ படைக்‌ 
கலக்‌ கொட்டிலாக என்னையும்‌, என்‌ முலைக்குவட்டின்‌ 
நடு இடத்தை நெருங்கிய எருக்குவியலாகவும்‌, என்‌ 
உயிரைக்‌ குறிவைத்த இலக்காகவும்‌, கொண்டு அம்பெய்து 
வருத்துகின்றானே கொடிய மலரம்புகள்‌ ஐந்தும்‌ உடைய 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


70 சீவகசிந்தாமணி 


வனாக மன்மதன்‌ என்‌ செய்வேன்‌” என்று வருந்தினாள்‌. 
“பொறுமை மிக்க இப்பூமியும்‌ சகித்துக்‌ கொள்ளமுடியாத 
படி வந்துற்ற இத்துன்பத்தால்‌, வேள்வித்‌ தீயில்‌ இட்ட 
தாமரை மலர்போல்‌ என்‌ உள்ளம்‌ வாடி வதங்குகிறது. 
எனவே மாலையணிந்த மார்புடையவனை, சவகத 
தேவனை, காமனைப்‌ போன்ற கட்டழகனை வானவர்‌ 
களே நீங்களாவது துணைபுரிந்து விரைவில்‌ கொண்டு 
வந்து தாருங்கள்‌” என்றாள்‌. 
கையி னாற்சொலக்‌ கண்களிற்‌ கேட்டிடும்‌ 
மொய்கொள்‌ சிந்தையின்‌ மூங்கையு மாயினேன்‌ 
செய்த வம்புரி யாச்சிறி யார்கள்போல்‌ 
உய்ய லாவதொர்‌ வாயிலுண்‌ டாங்கொலோ 997 
[சிந்தையின்‌-மனத்தால்‌; மூங்கை- ஊமை; செய்தவம்‌- 
முற்பிறப்பிற்‌ செய்த தவத்தை; சிறியார்கள்‌-அறி 
விலார்‌; உண்டாங்கொலோ-உண்டாகுமோ .] 
கண்ணும்‌ வாளற்ற கைவளை சோருமால்‌ 
புண்ணும்‌ போன்று புலம்புமென்‌ நெஞ்சரோ 
எண்ணில்‌ காம மெரிப்பினு மேற்செலாப்‌ 
பெண்ணின்‌ மிக்கது பெண்ணல தில்லையே 998 
[வாளற்ற-ஒளியற்றன; சோரும்‌.கழன்று போகும்‌; 
புலம்பும்‌-வருந்தும்‌.] 
சோலை வேய்மருள்‌ சூழ்வளைத்‌ தோளிதன்‌ 
வேலை மாக்கடல்‌ வேட்கைமிக்‌ கூர்தர 
ஓலை தாழ்பெண்ணை மாமட லூர்தலைக்‌ 
கால வேற்றடங்‌ கண்ணி கருதினாள்‌ 999 
[சோலை வேய்‌ மருள்‌-பொழிலிலே யுள்ள மூங்கிலைப்‌ 
போன்ற; வேலை-கரை: கூர்தர-மிகுந்து பரத்த 
லாலே; பெண்ணை-பனை: பெண்ணைமாமடல்‌- 
பனைமடலாற்‌ செய்த குதிரையை.] 
உய்யு மாறுரை யுன்னைய லால்‌இலேன்‌ 
செய்ய வாய்க்கிளி யேசிறந்‌ தாயென 
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நைய ஸனங்கையிக்‌ நாட்டகத்‌ துண்டெனிற்‌ 
தைய லாய்சம ழாதுரை யென்றதே 1000 


[உய்யுமாறு-யான்‌ பிழைக்கும்படி; உரை-தூதாக 
உரைப்பாயாக; உன்னையலால்‌ இலேன்‌-உன்னை 
ஒழிய வேறொரு தூதை யான்‌ பெற்றிலேன்‌; 
நையல்‌-வருந்தாதே; சமழாது-வருந்தாமல்‌.] 


“வாயினால்‌ பேசமுடியாது கையினால்‌ சாடைகாட்ட, 
அதனைக்‌ கண்ணால்‌ கண்டு தெளிந்திடும்‌-பிறர்க்கு 
வெளிச்‌ சொல்ல இயலாத துன்பம்‌ நிறைந்த உள்ளத்‌ 
தினால்‌ இப்போது நான்‌ ஊமையைப்‌ போலும்‌ ஆயினேன்‌. 
செய்யவேண்டிய நற்றவங்கள்‌ செய்யாதுவிட்ட அறிவற்ற 
சிறியோர்போல்‌ ஆனேன்‌. இனி இக்குறையினின்று தப்பி 
வாழ ஏதேனும்‌ வழி உண்டாகுமோ” என்று புலம்பினாள்‌. 
“கண்கள்‌ ஒளியிழந்தன; கைவளைகளும்‌ சோர்ந்தன. புண்‌ 
பட்டதுபோல்‌ என்னுள்ளத்தை மிகவும்‌ வருத்தும்‌ 
அளவற்ற காமத்தீ பற்றினாலும்‌ அதை வெளிச்‌ சொல்ல 
இயலாது வாழும்‌ பெண்ணினத்திலும்‌ மிகக்கொடியது 
பெண்ணினம்‌ அல்லாது வேறெதும்‌ இல்லை” என்று வருந்‌ 
இனாள்‌. சோலையில்‌ தழைத்த மூங்கிலென்று கண்டவர்‌ 
மருளும்‌ வளையணிந்த தோளும்‌, எமன்கை வேல்போன்ற 
பெரிய கண்களும்‌ உடைய குணமாலை, கரை உடைய 
கடலைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிச அளவிலே உண்டான காதல்‌ 
விருப்பம்‌ மீதூற ஆடவர்க்குரிய பனைமடலால்‌ செய்த 
குதிரை மேலேறி மடல்‌ ஊர்வதாகிய செயலை, 
பெண்ணாயிருந்தும்‌ தான்‌ மேற்கொள்ள நினைத்துத்‌ தன்‌ 
வளர்ப்புக்‌ கிளியிடம்‌ சென்று, “நான்‌ பிழைத்து உயிர்‌ 
வாழும்‌ வழியைச்‌ சொல்‌! உன்னையன்றி வேறோர்‌ 
துணையின்றி வாழ்கின்றேன்‌! சிவந்த வாயுடைய கிளியே, 
சிறந்த பச்சைப்‌ பசுங்கிளியே” என்று புலம்பினாள்‌. அக்‌ 
கிளியும்‌, “அன்புடைய நங்கையே, அருமைத்‌ தாங்‌ 
போன்றவளே வருந்தற்க! நீ விரும்பி நினைந்தது இந்‌ 
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நாட்டின்கண்‌ இருக்கக்‌ கூடிய ஒன்றுதான்‌ என்றால்‌ 
அதனை வருந்தாமல்‌ கூறுக" என்று கேட்டது. 
தெளிக யம்மலர்‌ மேலுறை தேவியின்‌ 
ஒளியுஞ்‌ சாயலு மொப்புமை யில்லவள்‌ 
களிகொள்‌ காமத்திற்‌ கையற வெய்தித்தன்‌ 
கிளியைத்‌ தூதுவிட்‌ டாள்கிளந்‌ தென்பவே 1001 
[தேவியின்‌ - திருமகளைக்‌ காட்டிலும்‌; சாயல்‌- 
மென்மை; கிளந்து-தன்‌ வருத்தத்தைக்‌ கூறி; 
கயம்‌-குளம்‌; கையற-செயலற்று.] 
பூணொ டேந்திய வெம்முலைப்‌ பொன்னனாள்‌ 
நாணும்‌ தன்குல னுந்நலங்‌ கீழ்ப்பட 
வீணை வித்தகற்‌ காணிய விண்படர்ந்து 


ஆணுப்‌ பைங்கிளி யாண்டுப்‌ பறந்ததே 1002 
[குலன்‌-குலவொழுக்கம்‌;  8ழ்ப்பட - குறையும்படி 
ஆணு-நேயம்‌.] 
வேறு 


கூட்டினான்‌ மணிபல தெளித்துக்‌ கொண்டவன்‌ 

தீட்டினான்‌ கிழிமிசைத்‌ திலக வாணுதல்‌ 

வேட்டமால்‌ களிற்றிடை வெருவி நின்றதோர்‌ 

நாட்டமு நடுக்கமு நங்கை வண்ணமே 1003 

[தெளித்து-கரைத்து; வேட்ட-விரும்பிய; வெருவி- 
அஞ்சி; நாட்டம்‌-பார்வை.] 

நெகிழ்ந்துசோர்‌ பூந்துகி னோக்கி நோக்கியே 

மகிழ்ந்துவீழ்‌ மணிக்குழன்‌ மாலை காறொடும்‌ 

முகிழ்ந்துவீங்‌ கிளமுலை முத்தக்‌ தைவரும்‌ 

புகழ்ந்துதன்‌ றோள்களிற்‌ புல்லு மெல்லவே 1004 

ரநோக்கி-மனத்தால்‌ நோக்கி; வீழ்மணிக்குழல்‌- 
அவிழ்ந்து விழுந்த நீலமணிபோன்ற கூந்தலில்‌; 
கால்தொடும்‌ - கையால்‌ திருத்தத்தொடுவான்‌; 
முகிழ்ந்து-அரும்பி; தைவரும்‌-தடவுவான்‌ .] 

Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


.குணமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 73 


தெளிந்த நீருடைய பதுமையெனும்‌ பொய்கையிலே 
உள்ள தாமரை மலர்மேல்‌ வாழும்‌ திருமகளைக்‌ காட்‌ 
டிலும்‌ எழிலும்‌ அழகும்‌ உடைய ஒப்புவமையில்லாத குண 
மாலை, மையலூட்டும்‌ காமத்தால்‌ செயலற்று வருந்தித்‌ 
தானுற்ற வருத்தத்தை வெளிப்படையாகக்‌ கூறி, தன்‌ 
திளியைத்‌ தூதுபோக விடுத்தனள்‌. பொற்பூண்‌ அணிந்து 
திமிர்ந்த இன்பூட்டும்‌ பூமார்புடைய இருப்போன்‌ றவளின்‌ 
குலப்பெருமையும்‌, நாணச்‌ இறப்பும்‌ இதனால்‌ தாழ்வுற, 
அவள்‌ கொண்ட வேட்கையை அறிவிக்க, வீணைவல்ல 
ஒவகன்‌ காணும்படி, நேயமிக்க பச்சைப்‌ பசுங்கிளி 
விண்ணில்‌ இவர்ந்து அவன்‌ இருக்கும்‌ இடம்‌ சென்று 
சேர்ந்தது. பலநிறத்து மணிகளையும்‌ கரைத்துக்‌ 
குழைத்துப்‌ பலவண்ணங்களாகத்‌ தெளிவித்துக்‌ கொண்டு 
திரைச்‌ £லையின்மேல்‌, திலகம்‌ அணிந்த அழகிய நெற்றி 
யுடைய-குணமாலை தன்னைக்‌ கொல்ல விரும்பிய 
யானையின்‌ முன்னே அஞ்சி நின்றதாகிய நோக்கத்தையும்‌ 
நிலையையும்‌, அவள்‌ இயல்பாகவே எழுதத்‌ தொடங்கி 
மார்பின்‌ மேலிருந்து நழுவி விழும்‌ அழகிய துகிலினை 
மனத்தால்‌ குறித்தும்‌, கண்ணால்‌ கண்டும்‌ மகிழ்ந்து, 
சரிந்து விழும்‌ கூந்தலையும்‌, மாலையையும்‌ கையால்‌ 
திருத்தத்‌ தொடுவான்‌; அரும்பு போல்‌ விம்மிப்‌ பருத்த 
அழகிய இளமுலைமேல்‌ முத்து மாலைகளை எழுதிப்‌ 
பொருத்தத்‌ தொடுவான்‌; இன்னும்‌ அவள்‌ அழகைப்‌ 
புகழ்ந்து தன்‌ தோள்களால்‌ (அவ்வோவியத்தை) குழுவு 
. வானும்‌ ஆயினன்‌. 

படைமலர்‌ நெடுங்கணாள்‌ பரவை யேந்தல்குல்‌ 

மிடைமணி மேகலை கோற்ற வெந்தொழிற் 

புடைதிரள்‌ வனமுலைப்‌ பூணு நோற்றன 


அடிமலர்த்‌ தாமரைச்‌ சிலம்பு நோற்றவே 1005 

[படைமலர்‌-படையும்‌ மலரும்‌; மிடைமணி-நெருங்கிய 
மணிகளையுடைம: நோற்ற-நோற்றன; புடை 
இரள்‌-பக்கம்‌ திரண்ட; வனம்‌-அழகு.] 
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மின்னணங்‌ குறுமிடை மேவர்‌ சாயலுக்‌ 

கின்னண மிறைமகன்‌ புலம்ப யாவதும்‌ 

தன்னணங்்‌ குறுமொழித்‌ தத்தை தத்தையை 

மன்னணங்‌ குறலொடு மகிழ்ந்து கண்டதே 1006: 


[மேவரு-விரும்புதல்‌ வரும்‌: “மேவரு” மேவர்‌ என 
விகாரப்பட்டது, தத்தை கிளி; மன்‌-மிகு தியான; 
அணங்குறலொடு - வருத்தத்தோடு. ] 

ஆடுபாம்‌ பெனப்புடை யகன்‌ ற அல்குல்மே ற்‌ 

சூடிய கலைப்பு றஞ்‌ குழ்ந்த பூந்துகில்‌ 

ஓடிய வெரிவளைத்‌ துருவ வெண்புகை 

கூடிமற்‌ றதன்புறங்‌ குலாய கொள்கைத்தே 1007 

[ஆடு-படம்‌ விரித்தாடுகின்ற; புடை-பக்கம்‌; கலைப்‌ 
புறம்‌-மேகலையின்‌ புறத்தே; பூந்துகில்‌-பூத்‌ 
தொழிலமைந்த ஆடை; ஓடிய-வளைவாக ஓடிய; 
குலாய-நிலைபெற்ற.] 


“வேற்படையும்‌ பூமலரும்‌ போன்ற நீண்ட கண்ணுடை 
யவளின்‌ பரந்து ஏந்திய அல்குலில்‌ செறிந்து விளங்கிட 
மேகலை தவம்‌ செய்திருக்கின்றது. கண்டோரை 
வருத்தும்‌ தொழிலுடைய, புடைபரந்து பருத்த முலை 
களில்‌ பொருந்தியிருக்கப்‌ பொற்பூண்கள்‌ தவம்‌ செய்திருக்‌ 
தின்றன. திருவடிகளாகிய தாமரையில்‌ தங்கி அணிபெறச்‌ 
சிலம்புகளும்‌ தவம்‌ செய்திருக்கன்றன” என்றான்‌. (நான்‌ 
மட்டும்‌ அவளோடு பொருந்தத்‌ தவம்‌ செய்யவில்லை 
என்பது க்கள்‌ குறிப்பெச்சம்‌!) மின்னைப்‌ பழிக்கும்‌ 
இடையும்‌, கண்டவரை ஆசைகொள்ளச்‌ செய்யும்‌ மென்‌ 
சாயலுமுடைய குணமாலையை எண்ணிச்‌ சீவகன்‌ வருந்து 
வதைக்‌ கண்டு, தன்‌ தலைவியாயெ குணமாலையின்‌ துன்ப 
மொழி சொல்லத்‌ தூதுவந்த கிளி மகிழ்ந்‌ திருக்கையில்‌ 
அக காற்தருவதத்தை வருதலை மிக்க எரு கக்கன்‌ 
கண்டது. படம்‌ விரித்தாடும்‌ பாம்பினைப்போல அகன்ற - 
அல்குலின்‌ மேல்‌, அணிந்த மேகலையில்‌ சுற்றிய அழகிய 
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ஆடை, வளைந்து நிமிர்ந்த தீக்கொழுந்தை--வெள்ளை 
நிறமுடைய புகை சுற்றி வளைத்துச்‌ சூழ்ந்ததைப்‌ போன்று 
தோன்றியது. 
கொன்வளர்‌ குவிமுலைக்‌ கோட்டிற்‌ றாழ்ந்தன 
மின்வளர்‌ திரள்வடம்‌ விளங்கு பைங்கதிர்‌ 
இன்வள ரிளம்பிறை யெழுதப்‌ பட்டன 
பொன்வளர்‌ செப்பின்மேற்‌ பொலிந்த போன்றவே 1008 
[கோட்டில்‌-சிகரத்தில்‌; தாழ்ந்தன - தங்கிக்கிடந்தன; 
மின்‌-ஒளி; திரள்வடம்‌-திரண்ட முத்து மாலைகள்‌; 
இன்‌-இனிமை.] 
குண்டல மொருபுடை குலாவி வில்லிட 
விண்டலர்ந்‌ தொருபுடை தோடு மின்செய 
மண்டல நிறைந்ததோர்‌ மதிய மன்னதே 
ஒண்டொடி திருமுகத்‌ துருவ மாட்சியே 1009 
[ஒருபுடை-ஒருபக்கம்‌; குலாவி-வளைந்து; வில்லிட- 
ஒளியை வீச; விண்டு அலர்ந்து-வேறுபட்டு விரிந்து; 
மின்செய-ஒளியை வீச .] 


பூணிற முலையவள்‌ பொருவில்‌ பூநுதல்‌ 
மாணிறக்‌ கருங்குழன்‌ மருங்கிற்‌ போக்கிய 
நாணிற மிகுகதிர்ப்‌ பட்ட ஈல்லொளி 
வாணிற மின்னிருள்‌ வளைத்த தொத்ததே 1010 
[பொருவில்‌-ஒப்பில்லாத: பூ-அழகிய; மருங்கு-பக்கம்‌; 
போக்கிய-காட்டிய; நாள்‌ நிறம்‌ மிகு கதிர்‌- 
நாள்தோறும்‌ நிறம்‌ மிகுகின்ற பிறைச்‌ சந்திரன்‌; 
பட்டம்‌- நெற்றிப்பட்டம்‌.] 
பெருமை மிகும்‌ குவிமுலைகள்‌ மேல்‌ முகட்டில்‌ தங்கிக்‌ 
இடந்த ஒளி உமிழும்‌ முத்துமாலைகள்‌, பசும்‌ பொற்கதிர்‌ 
பெய்யும்‌ இனிமையூட்டும்‌ இளம்பிறை, எழுதியமைத்த 
பொன்னாலான மணிச்‌ செப்பில்‌ பொலிவது போல்‌ 
தோற்றின. காதுக்‌ குண்டலம்‌ ஒருபுறம்‌ வளைந்து 
வானவில்‌ போல்‌ ஒளிவீச, தோடு ஒரு பக்கத்தில்‌, வேறாக. 
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விரிந்து ஒளிவீச வட்ட வடிவுற்ற முழுநிலவு, சிறந்த 
வளையணிந்த மங்கையிவள்‌ திருமுகத்தின்‌ அழகைப்‌ 
போன்றது என்று கண்டவர்‌ கூறினர்‌. பொற்பூணும்‌ 
பொன்னிறமும்‌ கொண்ட முலை உடையவளின்‌, ஒப்பற்ற 
அழகிய நெற்றியில்‌ சேர்ந்துள்ள நல்ல நிறமுடைய 
கருங்கூந்தலின்‌ பக்கத்தில்‌ கட்டிய, நாள்தோறும்‌ ஒளி 
கூடுகின்ற பிறைமதி போன்ற பட்டத்தின்‌ நல்லொளி 
ஒளிமிக்க மின்னல்‌ காரிருளை வளைத்தது போல்‌ 
தோன்றியது. 
கடிகமழ்‌ பூஞ்சிகை காமர்‌ மல்லிகை 
வடிவுடை மாலைகால்‌ தொடர்ந்து வாய்ந்தது 
நடுவொசிந்‌ தொல்கிய நாறு மாமலர்க்‌ 
கொடியின்மேற்‌ குயில்குனிக்‌ திருந்த தொத்ததே 
[கடி-வாசனை; பூஞ்சகை-பூமுடி; காமர்‌-அழகிய] 
கால்‌ தொடர்ந்து- தன்னிடத்தே கட்டப்பட்டு; 
ஓல்கிய-நுடங்கிய. ] 


சிலம்பொடு மேகலை மிழற்றத்‌ தேனினம்‌ 

அலங்கலுண்‌ டியாழ்செயும்‌ அம்பொற்‌ பூங்கொடி 

நலம்பட நன்னடை கற்ற தொக்குமிவ்‌ 

விலங்கரித்‌ தடங்கணா ளியாவ ளாங்கொலோ 1012 

[மிழற்ற-ஒலிப்ப; தேனினம்‌-வண்டின்‌ கூட்டம்‌; 
அலங்கல்‌ உண்டு-பூமாலையிலுள்ள பூக்களின்‌ 
தரதை உண்டு.] 

யாவளே யாயினு மாக மற்றிவள்‌ 

மேவிய பொருளோடு மீண்ட பின்னலால்‌ 

ஏவலாற்‌ சேர்கலே னென்று பைங்கிளி 

பூவலர்‌ சண்பகம்‌ பொருந்திற்‌ றென்பவே 1013 

[மீண்டபின்‌ அலால்‌-சவகனை நீங்கித்‌ தன்னிடத்‌ 
தற்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்ற பின்பல்லது.] 

வாசனை வீசுகின்ற பூமுடியில்‌, பொருந்தக்‌ கட்டிய 

அழிய மல்லிகை மலராலான நறுமண மாலை, 
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நடுப்பகுதி வளைந்து, துவளும்‌ மணமிக்க மலர்க்கொடியின்‌. 
மேல்‌ குயில்‌ வளைந்து தங்கியிருந்ததை ஒத்திருந்தது. 
சிலம்பும்‌ மேகலையும்‌ ஒலியிசைக்க, வண்டினம்‌ பூமலர்த்‌ 
தேனுண்டு யாழ்‌ போல்‌ இன்னிசை கூட்டிப்‌ பாட, பொன்‌ 
னால்‌ சமைந்த பூங்கொடி, நலமுற நடை பழதியதைப்‌- 
போலத்‌ தோன்றும்‌, செவ்வரி படர்ந்த நீண்ட கண்‌ 
ணுடைய இவள்‌ யாரோ என்று கிளி ஐயுற்றது. ஐயுற்ற- 
குணமாலை தூதனுப்பிய கிளி, இவள்‌ யாராக 
வேண்டுமானாலும்‌ இருக்கட்டும்‌. இவள்‌ நினைத்து வந்த 
காரியம்‌ முடித்துத்‌ திரும்பியபின்‌ அல்லால்‌, குணமாலை 
யின்‌ ஏவலால்‌ வந்தநான்‌ இதைவிட்டுச்‌ செல்ல மாட்டேன்‌ 
என்று நினைத்து அப்பசுங்கிளியும்‌, பூமலர்ந்த சண்பக. 
மரத்திலே சென்று மறைந்தது. 
மதுக்களி நெடுங்கணாள்‌ வான்பொற்‌ கிண்கிணி 
ஒதுக்கிடை மிழற்றச்சென்‌ றெய்தி ஊன்கவர்‌ 
கதக்களி வேலினாற்‌ கண்டு காமரீர்ப்‌ 
புதுத்தளி ரனையவள்‌ புலந்து நோக்கினாள்‌ 1014: 
[மதுக்களி-மதுவின்‌ களிப்பை; ஒதுக்கிடை - தன்னுடைய: 
நடையிடத்தே; கதக்களி-கோபத்தையும்‌ வெற்‌. 
றிக்‌ களிப்பையுமுடைய; புலந்து-ஊடுதலால்‌.] 
இதுவென உருவென இயக்கி யென்றலும்‌ 
புதிதிது பூந்துகில்‌ குழல்கள்‌ சேர்தலால்‌ 
மதுவிரி கோதையம்‌ மாலை நின்மனம்‌ 
அதுமுறை யியக்கலி னியக்கி யாகுமே 1015: 
[என-என்ன; முறை இயக்கலின்‌-முறையே அவள்‌ 
வயமாகச்‌ செலுத்துதலின்‌; இயக்கியாகும்‌ - 
குணமாலை இயக்கியாவாள்‌.] ல்‌ 
முளைத்தெழு மதியமுத்‌ தரும்பி யாங்கென 
விளைத்தது திருமுகம்‌ வியர்ப்பு வெஞ்சிலை 
வளைத்தன புருவமு முரிந்த வல்லையே. ட 
கிஸ்‌ தழுநீர்த்கணுஞ்‌ சிவப்பிற்‌ li 


i) 


1016: 
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[முத்தரும்பியாங்கு. - முத்தைத்‌ தோற்றுவித்தாற்‌ 
போல: விளைத்தது-உண்டாக்கியது; வல்லையே- 
விரைவாக; சிவப்பிற்‌ கேழ்த்த - சிவப்பைக்‌ 
காட்டிலும்‌ சிவந்தன: முரிந்த-வளைந்த .] 

மதுவினைப்‌ போலும்‌ இன்பவெறியூட்டும்‌, நீண்ட 

கண்ணுடைய காந்தருவத்தை, உயர்ந்த பொன்னால்‌ 
செய்தணிந்த கிண்கிணி தான்‌ நடக்கையில்‌ ஒலியெழுப்பச்‌ 
சென்று சீவகனை நெருங்கி, ஊனை வருத்தக்‌ கோபம்‌ 
கொப்பளிக்கும்‌, வெற்றிக்‌ களிப்பு மிகும்‌ வேலுடைய 
£வகனைக்‌ கண்டு, காமமாகிய நீரிலே நனைந்து துவளும்‌ 
இளந்தளிரைப்போல ஊடியவளாய்‌: அவன்‌ வரைந்த 
ஓவியத்தைப்‌ பார்த்தாள்‌. பார்த்தவள்‌ இது யாருடைய 
உருவம்‌ என்று வினவவும்‌, இது இயக்கியின்‌ உருவம்‌ என்று 
சீவகன்‌ மறுமொழி கூறினான்‌. “பூந்துகிலும்‌, மலர்க்‌ 
கூந்தலும்‌ சோர நீ எழுதிய இவ்வோவியம்‌ புதியதே! 
அல்லாமலும்‌, தேன்வழியும்‌ மலர்மாலை அணிந்தவளாகிய 
குணமாலை உன்‌ உள்ளத்தை, உன்வசமின்றி -- அவள்‌ 
நினைவாக இருக்க இயக்குதலால்‌, அவளும்‌ ஒருவகையில்‌ 
இயக்கியே ஆவாள்‌” என்றாள்‌. விண்ணில்‌ முளைத்தெழுந்த 
முழுநிலவு முத்துக்கள்‌ சொரிந்த தென்னும்படி. அழகிய 
மதிபோலும்‌ முகத்தில்‌ வியர்வை முத்துக்கள்‌ தெறிக்க, 
கொடிய விற்களை வளைத்ததுபோல்‌ நெற்றிப்‌ புருவ 
மிரண்டும்‌ மேலேறிச்‌ சுருங்க, பளிச்சென்று நீர்மட்டத்தின்‌ 
மேலே மலர்ந்த பூவிற்குக்‌ கழே நீரில்‌ உள்ள சிவந்த செழுங்‌ 
கழுநீர்ப்‌ பூ அரும்புகள்‌ போலக்‌ கண்கள்‌ சிவந்து தோன்றச்‌. 
சினமுற்று நின்றனள்‌. 

பாவைநீ புலவியி னீடல்‌ பாவியேற்‌ 

காவியொன்‌ றிரண்டுடம்‌ பல்லது ஊற்றுநீர்க்‌ 

கூவல்வாய்‌ வெண்மணல்‌ குறுகச்‌ செல்லுமே 

மேவிப்பூங்‌ கங்கையுள்‌ விழைந்த வன்னமே 1017 


[பு A aR YMA ல்கள்ஷ்ாடிணறு; 
குறுக-அணுக.] 
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பேரினும்‌ பெண்டிரைப்‌ பொறாது சிறுவாள்‌ 

நேர்மலர்ப்‌ பாவையை நோக்கி நெய்சொரி 

கூரழல்‌ போல்வதோர்‌ புலவி கூர்ந்ததே 

ஆர்வுறு கணவன்மாட்‌ டமிர்தின்‌ சாயற்கே 1018 

[பெண்டிரைப்‌ பேரினும்‌ - வேறொரு மகளிரின்‌ 
பெயரைச்‌ சொன்னாலும்‌; சீறுவாள்‌-கோபிப்ப 
வளாகிய காந்தருவதத்தை; நேர்‌.எதிர்முகமாக; 
மலர்ப்பாவையை-படத்தில்‌ எழுதப்பட்ட குண 
மாலையின்‌ உருவத்தை; நோக்கி-பார்த்தமை 
யால்‌; கூரழல்‌-மிக்ககீ; புலவி-ஊடல்‌; கூர்ந்தது- 
முன்னையைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக்கது; ஆர்வு- 
ஆர்வம்‌. 

புலந்தவள்‌ கொடியென ஈடுங்கிப்‌ பொன்னரிச்‌ 

சிலம்பொடு மேகலை மிழற்றச்‌ சென்னிமேல்‌ 

அலங்கல்வா யடிமல ரணிந்து குண்டலம்‌ 

இலங்கப்பேர்ந்‌ தினமலர்‌ சிதறி யேகினாள்‌ 1019 

[புலந்தவள்‌-தத்தை; பொன்னரிச்‌ சிலம்பு-பொன்னா 
லாகிய பரல்களையுடைய சிலம்பு; சென்னிமேல்‌... 
சீவகனுடைய தலைமேல்‌ .] 


அனிப்புறு கிளவியாற்‌ றுணைவி யேகலும்‌ 

.இனிப்பிறர்க்‌ கிடமிலை யெழுவ லீங்கெனாக்‌ 

கனிப்புறு சொல்லளை இப்‌ பறந்து காளைதன்‌ 

பனிக்கதிர்ப்‌ பகைமலர்ப்‌ பாதஞ்‌ சேர்ந்ததே. 1020 

[துனிப்புறு கிளவியால்‌-சீவகன்‌ கூறிய வெறுப்புற்ற 
வார்த்தையோடு; ஈங்கு எழுவல்‌ என்னா-இவ்‌ 
விடத்தினின்றும்‌ எழுந்திருப்பேன்‌ என்று; கனிப்‌ 
புறு-இனிமையுற்ற; அளைஇ-கிளி கூறி; பனி. 


குளிர்ச்சி, ] 
அவள்‌ கொண்ட கோபத்தைத்‌ தணிக்கக்‌ கருதிய 
சீவகன்‌, “அன்புடைய பாவையே, நீ ஊடலை வளர்க்‌ 


காதே;நம்மிருவருக்கும்‌, உடம்பு இரண்டே அல்லாமல்‌ உயிர்‌ 
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ஒன்று தான்‌. அல்லாமலும்‌ பூ நிறைந்து மலர்ந்த கங்கை 
ஆற்றை விரும்பிச்‌ சென்ற அன்னம்‌, வெள்ளிய மணல்‌ 
நிறைந்து ஊறும்‌ ஊற்று நீருடைய கணற்றை நாடிச்‌ 
செல்லுமோ” எனக்‌ கூறினான்‌. தன்னையல்லாமல்‌ வேறு 
ஒரு பெண்ணின்‌ பெயரைச்‌ சொன்னாலும்‌, பொறுக்க 
மாட்டாது கோபிக்கின்ற குத்தை, ஓவியத்தில்‌ வரைந்‌: 
துள்ள திருமகளைப்‌ போன்ற குணமாலையின்‌ உருவை 
நேருக்கு நேராகப்‌ பார்த்ததும்‌, நெய்யை விடுவதால்‌ 
மேலும்‌ பற்றி எரிகின்ற எரி நெருப்புப்‌ போல, ஆர்வம்‌- 
விருப்பம்‌ மிகுந்த சவகனுக்கு அமுதம்போல்‌ இன்பம்‌ 
அளிப்பவளாகிய அவளுக்கும்‌ ஊடல்‌ மிகுந்தது. ஊடல்‌ 
மிக-இவ்வாறு பிணங்கியவள்‌ மலர்க்கொடிபோல்‌ நடுங்கி, 
பொற்சிலம்பும்‌ மேகலையும்‌ மெல்லென ஒலிசெய்ய, 
அவன்‌ முடித்தலைச்‌ சூடிய மாலையின்மேல்‌ தன்‌ 
தாளாகிய மலரைச்‌ சூட்டி, குண்டலம்‌ ஒளிவிட அசைந்து: 
நடந்து தான்‌ சூடிய மாலையில்‌ இருந்து மலர்கள்‌ சிந்திச்‌ 
தற அவ்விடம்‌ விட்டகன்றாள்‌. ஊடல்‌ மிகப்‌ பிணங்கி, 
வெறுப்போடு அவ்விடம்‌ விட்டுத்‌ தத்தை சென்றதும்‌, 
இனி இங்கு பிறர்க்கு இடமில்லை எனவே நான்‌ சவகனைக்‌: 
காண எழுவேன்‌ என்று, இன்பமூட்டும்‌ இனிய மொழி: 
களைக்‌ கூறியபடி இளியானது பறந்து சென்று காளை 
யாகிய சவகனின்‌ குளிர்ந்த -- தண்ணொளியுடைய 
நிலவைப்‌ பழிக்கின்ற தாமரை மலர்போலும்‌ பாதங்‌: 
களைப்‌ பணிந்தது. 


வாழ்கநின்‌ கழலடி மைந்த வென்னவே 
தோழியர்‌ சுவாகதம்‌ போது கீங்கெனச்‌ 
சூழ்மணி மோதிரஞ்‌ சுடர்ந்து வில்லிட 
யாழறி வித்தக னங்கை நீட்டினான்‌ 1021: 
[சுவாகதம்‌-நல்வரவு; ஈங்கு போதுக எனஃஇவ்‌' 


விடத்தே வருவாயாக என்று கூறி; சுடர்ந்து- 
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பொன்னியல்‌ குரும்பையிற்‌ பொலிந்த வெம்முலைக்‌ 
கன்னியர்‌ தூதொடு காமர்‌ பைங்கிளி 

முன்னமே வந்தென முறுவ னோக்கமொடு 
என்னைகொல்‌ வரவென வினிய செப்பினான்‌ 1022 


[பொன்னியல்‌ குரும்பையின்‌-பொன்னால்‌ இயன்ற 
குரும்பையைப்‌ போல; கன்னியர்‌-சுர.மஞ்சரியும்‌, 
குணமாலையும்‌; காமர்‌-அழகிய./] 

மையலங்‌ களிற்றொடு பொருத வண்புகழ்‌ 

ஐயனைச்‌ செவ்விகண்‌ டறிந்து வம்மெனப்‌ 

பையர வல்குலெம்‌ பாவை தூதொடு 

கையிலங்‌ கெஃகினாய்‌ காண வந்ததே 1023 


[வண்புகழ்‌-குணமாலையின்‌ உயிரை அளித்ததனா 
லுண்டான புகழையுடைய; செவ்வி-நலம்‌; வம்‌ 
மென-வாரும்‌ என்று கூற; எஃகு-வேல்‌.] 


“வாழ்க நின்‌ பொற்கழல்‌ அணிந்த திருவடிகள்‌? என்று 
கிளி வாழ்த்த, “எம்‌ தோழியராகிய குணமாலை, 
சுரமஞ்சரி ஆகியவரின்‌ நல்வரவே நீ வருக” என்று, தன்‌ 
மெல்விரலில்‌ அணிந்த மணிமோதிரம்‌ சுடர்விட்டு ஒளி 
வீச, .யாழ்வல்ல திறமுடைய சீவகன்‌ தன்‌ உள்ளங்கை 
நீட்டி வரவேற்றான்‌. பொன்னால்‌ செய்தமைத்த 
குரும்பை போல்‌ விளங்கும்‌ அழகிய இன்பூட்டும்‌ முலை 
உடைய கன்னியர்‌ அனுப்ப, தூதாக அழகிய 
பச்சைக்கிளி என்முன்னே வந்தது என்று எண்ணி, நகைமுக 
நோக்கோடு அதனைப்‌ பார்த்து நின்‌ வரவின்‌ பொருள்‌ 
யாது என்று இனிமையுற வினவினான்‌. “மதங்கொண்ட 
யானையோடு போரிட்டு வென்ற மிகு புகழுடைய 
மேலவனைக்‌ கண்டு அவன்‌ நலம்‌ அறிந்து வருக என்று 
சொல்லியனுப்பிய, படம்‌ உடைய பாம்பைப்போலும்‌ 
அல்குலுடைய எம்‌ தலைவியின்‌ தூதேற்று, கையில்‌ 
விளங்கும்‌ வேலுடையவனே, நின்னைக்‌ காண வந்தேன்‌” 
என்று கிளி மொழிந்தது. 
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வேறு 


வெஞ்சின வேழ முண்ட வெள்ளிலின்‌ வெறிய மாக 
நெஞ்சமு நிறையு நீல நெடுங்கணாற்‌ கவர்ந்த கள்வி 
அஞ்சனத்‌ துவலை யாடி நடுங்கினா ணிலைமை . 
யென்னை 
பைஞ்சிறைத்‌ தத்தை யென்னப்‌ பசுங்கிளி மொழியு 
மன்றே 1024 
[வேழமுண்ட-யானையென்னும்‌ நோயால்‌ உண்ணப்‌ 
பட்ட; வெள்ளிலின்‌-விளாம்பழத்தைப்‌ போல; 
வெறியமாக-உள்ளே ஒன்றுமில்லாதேமாகும்படி 
தத்தை-கிளியே.] 


வேறு 


பூவணை யழலின்மேற்‌ சேக்கும்‌ பொன்செய்தூண்‌ 
பாவைதான்‌ பொருந்துபு நிற்கும்‌ பற்பல்கால்‌ 

ஆவியா வழலென வுயிர்க்கு மையென 

மேவிப்பூ நிலமிசை யிருக்கு மெல்லவே 1025 


[பூவணை அழலின்‌ மேல்‌-பூம்படுக்கையாகிய நெருப்‌ 
பின்‌ மேல்‌; சேக்கும்‌ - தங்குவாள்‌; ஆவியா- 
ஆவித்து; கொட்டாவிவிட்டு. ] 

பணித்தகு கோலமும்‌ பந்தும்‌ பார்ப்புறாள்‌ 

மணிக்கழங்‌ காடலண்‌ மாமை தான்விளர்த்‌ 

தணித்தகை யாழினோ டமுதம்‌ விட்டொரீ இத்‌ 

துணைப்பெரு மலர்க்கணிற்‌ றுயிலு நீங்கினாள்‌ 1026 

[பணித்தகு கோலமும்‌-பிறரைத்‌ தாழ்விக்கத்‌ தக்க 
அலங்காரத்தையும்‌: மாமை விளர்த்து-அவளு 
டைய பொன்னிறம்‌ வெளுத்துப்‌ போய்‌; ஓரீஇ- 
ங்க] 

திருந்துவேற்‌ சீவக சாமி யோவெனும்‌ 


தருங்கடல்‌ வெள்வளை கழல்ப 6 i 
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வருந்தினேன்‌ மார்புறப்‌ புல்லு வந்தெனும்‌ 

பொருந்துபூங்‌ கொம்பன பொருவின்‌ சாயலே 1027 

[வளை - சங்கை அறுத்துச்‌ செய்யப்பட்ட வளை; 
புல்லு-தழுவுவாய்‌; பொருவின்‌ சாயல்‌.பிறர்க்கு 
உவமை கூறுதற்கு இனிய சாயலையுடையவள்‌.] 


“கடுங்கோபம்‌ உடைய யானை என்னும்‌ நோயால்‌ 
உண்ணப்பட்ட, ஓட்டைத்‌ தவிர உள்ளே ஒன்றும்‌ இல்லாத 
விளாம்பழத்தைப்போல உணர்வு ஒன்றும்‌ இல்லாதேம்‌ 
ஆகும்படி, உள்ளத்தையும்‌ உளத்திண்மையையும்‌, ஒரு 
சேரத்‌ தன்‌ நீண்ட கண்களால்‌ கவர்ந்து கொண்ட 
கள்வியாகிய உன்‌ தலைவி; கண்ணில்‌ பொருந்தத்‌ தீட்டிய 
மைத்துளியிலே மூழ்கி வருந்தினாளே அவள்‌ இப்போது 
எப்படியிருக்கின்றாள்‌, பசிய சிறகுடைய கிளியே” என்று 
சீவகன்‌ வினவவும்‌, அப்‌ பசுங்கிளியும்‌ கூறத்தொடங்கியது. 
“என்‌ தலைவியோ, பூவிரித்த பஞ்சணையாகிய நெருப்பில்‌ 
'இருக்கறொள்‌; பொன்னாலான தூணைப்‌ பொருந்தி 
நிற்கிறாள்‌; அடிக்கடி நெட்டுயிர்த்து, நெருப்புப்போல்‌ 
நெடுமூச்சு விட்டும்‌, மனம்‌ ஆற்றாது கொட்டாவி 
விட்டும்‌ ஐயோ என வருந்தித்‌ தரையில்‌ அமர்கிறாள்‌; 
பிறர்‌ வணங்கித்‌ தாழத்தக்க அழகணி புனைந்து கொள்ள 
லின்றி, பந்து விளையாடாது விட்டாள்‌; மணிக்கற்களால்‌ 
.ஆன கழங்கும்‌ ஆடாதொழித்தாள்‌. அவளுடைய பொன்‌ 
னவிர்‌ மேனியும்‌ நலமிழந்து வெளுக்க, விரும்பிப்‌ பாடும்‌ 
யாழினையும்‌ உண்ணும்‌ உணவினையும்‌ வெறுத்தொ 
துக்கனாள்‌. பெரிய இரு விழிமலர்‌ துயிலக்‌ கொள்ளும்‌ 
நல்லுறக்கத்தையும்‌ இழந்து, திருத்தமுறச்‌ செய்த 
வேலேந்திய சீவகசாமியே என்பாள்‌; கரிய கடலில்‌ பிறந்து 
நான்‌ அணிந்த வெள்ளிய சங்கு வளையல்கள்‌, உடல்‌ 
'மெலிவால்‌ கழன்று விழுகின்றனவே என்று வருந்துவாள்‌; 
மரர்புற வந்தென்னைத்‌ தழுவிக்கொள் என்று புலம்பு 
வாள்‌, பொருந்திய பூங்கொம்பு போன்ற உவமை. கூற 
இயலாத மென்மை உடைய என்‌ தலைவி”. 
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கன்னிய ருற்றநோய்‌ கண்ண னார்க்குமஃது 

இன்னதென்‌ றுரையலர்‌ நாணி னாதலான்‌ 

மன்னும்யா னுணரலேன்‌ மாத ருற்றநோய்‌ 

துன்னிரீ யறிதியோ தோன்ற லென்றதே 1026: 

[கன்னியர்‌-குலமகளிர்‌; உற்ற-தாமடைந்த; நோய்‌- 
காமநோயை; துன்னி-பொருந்தி.] 


வேறு 
புள்ளின்‌ வாயுரை கேட்டலும்‌ பொன்செய்வேல்‌ 
எள்ளி நீண்டகண்‌ ணாள்திறத்‌ தின்னுரை 
உள்ளி னாருழைக்‌ கண்டதொத்‌ தானரோ 
வள்ளன்‌ மாத்தடிந்‌ தானன்ன மாண்பினான்‌ 1029: 


[புள்ளின்‌-கிளியினுடைய; வேல்‌ எள்ளி - வேலைப்‌ 
பழித்து; உள்ளினார்‌-பெறுதற்கு அரிதாக நினைத்‌ 
தார்‌ சிலரை; உழைக்கண்டது-தன்னிடத்தே. 
வரக்‌ கண்ட தன்மையை; மாத்தடிந்தான்‌- 
மாமரம்‌ கொன்றவன்‌, முருகன்‌, ] 

சொல்ம ருந்துதந்‌ தாய்சொல்லு நின்மனத்‌ 

தென்ன மர்ந்தது ரைத்துக்கொ ணீயென 

வில்நி மிர்ந்தநின்‌ வீங்கெழிற்‌ றோளவட்கு 

இன்ம ருந்திவை வேண்டுவ லென்‌ றதே 1030: 


[தந்தாய்‌ - நான்‌ ஆற்றியிருக்கும்படி தந்த நீ 


2 


அமர்ந்தது என்‌-நினது மனத்திற்குப்‌ பொருந்தியது. 


யாது.] 


“கன்னிப்பெண்கள்‌ தாம்‌ அடைந்த காதல்‌ நோயினைத்‌. 


தாம்‌ கண்போல்‌ நெருங்கிப்‌ பழகுவோரிடத்தும்‌, நாணத்‌. 


தால்‌ வெளியிடமாட்டார்‌. ஆகையால்‌ பறவையாகிய- 


நானும்‌ அதை அவ்வளவாக உணரமாட்டேன்‌. ஒருகால்‌ 
தோன்றலே, அவளுற்ற நோயை நீயாவது முழுதும்‌ 


உணருவையோ, கூறு” என்றது. இளி மொழிந்த இதைக்‌: 


கேட்டதும்‌, பொன்னால்‌ செய்தமைத்த வேலைப்‌ பழிக்‌. 
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இன்ற நீண்ட கண்ணுடையவளிடம்‌ இருந்து வந்த கிளி 
கூறிய இவ்வினிய மொழியை, நினைத்தற்கரியாரிடம்‌ 
இருந்து வந்த நன்மொழியாகக்‌ கொண்டு மகிழ்ந்த வள்ள 
லாகிய, மாமரங்‌ கொன்ற முருகனைப்‌ போன்ற சிறப்‌ 
புடையவனாகிய சீவகன்‌,சொல்லுவான்‌:*குணமாலையின்‌ 
மொழியாகிய நன்மருந்தினை என்‌ மனத்துயர்‌ ஆறத்‌ தந்த 
நீயே உன்‌ உள்ளத்திற்கு என்ன தோன்றியதோ அதையே 
சென்று அவளிடம்‌ உரைத்துக்கொள்‌? என்றான்‌. அக்‌ 
கிளியோ, “வில்‌ தவழும்‌ நின்னுடைய அழகிய திரண்ட 
தோள்களே (அத்தோள்‌ தழுவும்‌ இன்பம்‌) அவள்‌ கொண்ட 
காதல்‌ நோய்க்கு ஏற்ற மருந்தாகுமே அல்லாது, சொற்‌ 
களால்‌ பயன்‌ கூட்டாது. எனவே உன்னையே--உன்‌ 
மதோள்களையே.--வேண்டுகிறேன்‌? என்றது. 
பொற்குன்‌ றாயினும்‌ பூம்பழ னங்கள்சூழ்‌ 
நெற்குன்‌ றாம்பதி நேரினும்‌ தன்னையான்‌ 
கற்குன்‌ ஜேந்திய தோளிணை கண்ணுறீஇச்‌ 
சொற்குன்‌ றாபுணர்‌ கேன்சொல்லு போவென்‌ றான்‌ 
.]பழனம்‌-வயல்‌; நெற்குன்று-நெற்களாலாகிய மலை; 
ஆம்பதி-மேலே கூறியவற்றையுடைய ஊரை; 
நேரினும்‌-கொடு என்று அவள்‌ சுற்றத்தவர்‌ 
வேண்டினாலும்‌; கண்ணுறீஇ-சேர்த்தி.] 
சேலை வென்றகண்‌ ணாட்கிவை செப்பரிது 
ஓலை யொன்றெறழு திப்பணி நீயென 
மாலை மார்பன்‌ கொடுப்பத்‌ தினைக்குரல்‌ 
ஓலை யோடுகொண்‌ டோங்கிப்‌ பறந்ததே 1032 
[சேலை-சேல்மீனை; ஓலை ஒன்று-திருமுகத்தையும்‌ 
மோதிரமொன்றையும்‌; பணி-கொடு; என- என்று 
இளிகூற; தினைக்குரல்‌-தினைக்கதிர்‌.] 
திருந்து கோதைச்‌ சிகழிகைச்‌ சீறடி 
மருந்தின்‌ சாயன்‌ மணங்கமழ்‌ மேனியாள்‌ 
பொருந்து பூம்பொய்கைப்‌ போர்வையைப்‌ போர்த்துடன்‌ 


கருங்கட்‌ பாவை கவின்பெற வைகினாள்‌ 1033. 
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:..[கோதை-பூமாலை: - தஇிகழிகை-மயிர்முடி; மருந்தின்‌ 
சாயல்‌ - அமிர்தைப்‌ பேன்ற மென்மை; 
வைகினாள்‌-டெந்தாள்‌.] 


“குணமாலையின்‌ பெற்றோர்‌ விரும்புவது குன்றுபோல்‌ 
பொன்‌ எனினும்‌, அழகிய வயல்சூழ்ந்த, நெற்குன்றுகள்‌ 
நிறைந்த நகரமே ஆயினும்‌ அவற்றை ஈடாகத்‌ தந்து 
நான்‌ என்‌ கற்குன்றுபோல்‌ நிமிர்ந்த தோளால்‌ தழுவி 
அணைப்பேன்‌ என்னும்‌ இச்சொல்‌ தவறாது; இதனைச்‌ 
சென்று கூறு' எனச்‌ சீவகன்‌ சொன்னான்‌. “மீனைப்‌ பழிக்‌ 
கின்‌ ற-மின்னிப்‌ புரளும்‌--கண்ணுடைய குணமாலையிடம்‌ 
இவற்றையெல்லாம்‌ கூறுவது இயலாது எனவே நீ ஒரு 
திருமுகம்‌ எழுதிக்கொடு” என்று கிளி கேட்டது. மாலை 
யணிந்த மார்புடையவனாகிய சீவகனும்‌, ஓலையெழுதித்‌ 
தன்கணையாழியோடு சேர்த்து, அதனைத்‌ தினைக்கதிரில்‌ 
வைத்து மறைத்துக்‌ கொடுத்தான்‌. அதனைக்‌ கொண்டு 
கிளிவானில்‌ உயர்ந்து பறந்து சென்றது. இங்கே அழகிய! 
மாலையும்‌, மயிர்க்‌ கூந்தலும்‌, எழிலார்‌ சிற்றடியும்‌, 
அமுதம்‌ போலினிக்கும்‌ மென்சாயலும்‌, மணமிகும்‌ மேனி' 
வனப்பும்‌ உடைய தத்தை அழகிய மலர்ப்‌ பொய்கை 
போலும்‌ உருவமைத்து எழுதிய போர்வையை மேல்‌, 
போர்த்துக்‌ கருங்கண்‌ இவக்கக்‌ கோபமுற்றுக்‌ இடந்தாள்‌.. 


மறங்கொள்‌ வெங்க திர்‌ வேலவன்‌ வார்கழல்‌ 
கறங்க வேகித்தன்‌ காதலி யூடலை 
உறைந்த வொண்மலர்ச்‌ சென்னியி னீக்கினான்‌ 
நிறைந்த தின்ப நெடுங்கணிக்‌ கென்பவே 1034 
[மறம்‌-வீரம்‌; கதிர்‌-கரணத்தையுடைய; கழல்‌-வீரக்‌. 
கழல்‌; கறங்க-ஒலிப்ப . ] 
வேறு 
தன்றுணைவி கோட்டியினி னீங்கித்‌ தனியிடம்பார்த்து 


இன்து ஒணைவற்‌ தேர்வ ஈஜி,கந்ததுடசுகல்கோக்ததுகெ ரல்‌: 
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சென்றதுகொல்‌ சேர்ந்ததுகொல்‌ செவ்வி யறிந்துருகும்‌ 
என்றுணைவி மாற்றமிஃ தென்றதுகொல்‌ பாவம்‌ 1035 
[துணைவி-மனைவி; கோட்டி-இருப்பிடம்‌; செவ்வி 
சமயம்‌: மாற்றம்‌-வார்த்தை.] 


வெறு 
செந்தார்ப்‌ பசுங்கிளியார்‌ சென்‌ றார்க்கோ ரின்னுரைதான்‌ 
தந்தாரேற்‌ தந்தாரென்‌ னின்னுயிர்‌ தாம்‌ தாராரேல்‌ 
அந்தோ குணமாலைக்கு ஆதகா தென்றுலகம்‌ 
நொந்தாங்‌ கழமுயன்று நோற்றானு மெய்துவனே 1036 


[செந்தார்‌-கிளியின்‌ கழுத்திலுள்ள சிவப்புக்கோடு; 
நோற்றானும்‌-சுரமஞ்சரியைப்‌ போலத்‌ தவம்‌ 
செய்தாயினும்‌. ] 


வீரம்‌ விளைக்கின்‌ற- கொல்லும்‌, சுடரொளி மின்னும்‌ 
_வேலுடைய சீவகன்‌ கிளியைப்‌ போகவிட்ட பின்னர்‌, 
சிறந்த தன்‌ வீரக்கழல்‌ ஒலிக்கச்‌ சென்று அன்புமிக்க தன்‌ 
காதலி-காந்தருவதத்தை, கொண்ட பிணக்கை, சிறந்த 
நறுமலர்‌ அணிந்த தன்முடியாலே வணங்கிப்‌ போக்கினான்‌. 
இதனால்‌ வேல்போன்று நீண்ட கண்ணுடைய 
தத்தைக்கும்‌ இன்பம்‌ நிறைந்து சிறந்தது. அங்கே 
குணமாலை, “என்‌ கிளி சென்றதோ; தன்‌ காதலியுடன்‌ 
இருக்கும்‌ இடத்தைவிட்டு நீங்கி அவர்‌ தனித்திருக்கும்‌ 
சமயம்‌ பார்த்து இருக்கிறதோ; திரும்பிவிட்டதோ; 
இல்லை,சேரும்‌ இடம்‌ அறிந்து சேர்ந்ததோ; அதுவுமின்றிக்‌ 
காலமும்‌ நேரமும்‌ அறிந்து உன்‌ நினைவால்‌ உருகும்‌ காதலி 
சொன்ன மொழியிவை என்று என்னுரை கூறியதோ; 
ஐயோ பாவம்‌, இது வருந்தத்தக்கதே. கழுத்தில்‌ 
சிவந்த வரிக்கோடுடைய அக்கிளியிடம்‌ ஏதேனும்‌ இனிய 
மொழி அவர்‌ கூறியிருப்பாரேயானால்‌ எனக்கு அது 
இன்னுயிர்‌ அளித்தது போலாகும்‌. அவ்வாறின்றி ஐயகோ 
அவர்‌ : இன்மொழி ஒன்று கூறவில்லை எ னில்‌, 
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குணமாலைக்கு இத்துன்பம்‌ நேரலாகாது என்று உலகோர்‌ 
வருந்தியிரங்க முயன்று தவம்‌ செய்தாவது அவரை அடை 
வேனல்லாது வாழேன்‌” என்று கருதினாள்‌. 


சென்றார்‌ வரைய கருமஞ்‌ செருவேலான்‌ 

பொன்‌ றாங்‌ கணியகலம்‌ புல்லப்‌ பொருந்துமேற்‌ 

குன்‌ றாது கூடுகெனக்‌ கூறிமுத்த வார்மணல்மேல்‌ 

அன்‌ றாங்‌ கணியிழையா ளாழி மிழைத்தாளே 1037 

[கருமம்‌ சென்றார்‌ வரைய-காரியத்தின்‌ முடிவுகள்‌ 
தூதாகச்‌ சென்றவருடைய அறிவின்‌ அளவை 
யுடையன; அகலம்‌-மார்பம்‌; புல்ல- தழுவ; ஆழி- 
வட்டம்‌.] 

பாகவரை வாங்கிப்‌ பழுதாகிற்‌ பாவியேற்கு 

ஏகுமா லாவி யெனநினைப்பப்‌ பைங்கிளியார்‌ 

மாகமே நோக்கி மடவாளே யவ்விருந்தாள்‌ 

ஆகும்யான்‌ சேர்வ லெனச்சென்‌ றடைந்ததே 1038 


(பாகவரை வாங்கி-கூடற்சுழியுள்‌ ஒரு கீற்றிலே பாதி 
யைக்‌ கீறி, பழுதாயின்‌ - இச்சுழி கூடாமற்‌ 
போனால்‌; மாகம்‌-ஆகாயம்‌.] 


கண்டாள்‌ நெடிதுயிர்த்தாள்‌ கைதொழுதாள்‌ கையகத்தே 
கொண்டாள்‌ தினைக்குர றான்‌ சூடினா டாழ்குழன்மேல்‌ 
நுண்டார்ப்‌ பசுங்கிளியை நோவ வகட்டொடுக்கி 
வண்டாரான்‌ செவ்விவாய்க்‌ கேட்டாடன்‌ மெய்ம்‌ 
மகிழ்ந்தாள்‌ 1039 
[நெடிது உயிர்த்தாள்‌-பெருமூச்செறிந்தாள்‌: 
தார்‌ - நுண்ணிய 
வருந்தும்படி; 
அணைத்து.] 
தீம்பா லமிர்தூட்டிச்‌ செம்பொன்‌ மணிக்கூட்டிற்‌ 
காம்பேர்‌ பணைத்தோளி மென்பறவை கண்படுப்பித்து 
ஆம்பான்‌ மணிநாம மோதிரந்தொட்‌ டையென்னத்‌ 


தேழ்பா ெழுத்‌ செல்லு ோடசேரக்கினாள்‌ 


நுண்‌ 
வரையையடைய; நேோவ- 
அகட்டொடுக்கி - வயிற்றில்‌ 


,குணமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 89. 


[தம்பாலமிர்து-இனிய பாலுணவு; காம்பு-மூங்கில்‌; 


பணை-பருத்த; கண்படுப்பித்து- தூங்கப்‌ பண்ணி; . 


ஆம்பால்‌-ஆகும்‌ பகுதி; ஐ யென-விரைவாக; 
தேம்பா-தேம்புதலை, வருத்தத்தைத்‌ தாராத.] 


“ஒரு காரியத்தின்‌ முடிவு அக்காரியம்‌ மேற்கொண்டு 
சென்றவரின்‌ அறிவுத்‌ திறமையைப்‌ பொருத்தேயிருக்கும்‌. 
(என்‌ கிளியோ பேதைத்தன்மை உடையது; எனவே 
அது மேற்கொண்டு சென்ற காரியத்தின்‌ முடிவு 
. என்னாகுமோ?) போர்‌ வேலேந்திய அணி புனைந்த 
அழகிய மார்புடைய சீவகன்‌ என்னைத்‌ தழுவக்‌ கூடு 
மாயின்‌ தவறாது வந்து தழுவட்டும்‌” என்று கூறி 
முத்துக்கள்‌ சிதற நிறைந்த அவ்வெண்‌ மணல்மேல்‌ 
அப்போது, பொன்னிழை அணிந்த குணமாலை கூடற்சுழி 
இழைக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. (கூடற்‌ சுழியாவது-சுட்டு 
விரலால்‌ வட்டமாக மணலில்‌ கழிக்கப்படும்‌ கோடு- 
அக்கோட்டின்‌ இருமுனைகளும்‌ பொருந்தக்‌ கூடினால்‌ 
எண்ணியது கைகூடும்‌ என்பதும்‌ அப்படிக்‌ கூடாமல்‌ இரு 
.மூனைகளும்‌ விலகிப்‌ போனால்‌ எண்ணியது கைகூடாது 
என்பதும்‌ வழக்கு) அப்படித்‌ தொடங்கியவளும்‌ பாதிவரை 
அச்சுழியை வளைத்துப்‌ பின்னர்‌ “இச்சுழி முனை ஒன்று 
சேராமல்‌ பழுதடையுமாயின்‌ பாவி என்னுடைய உயிர்‌ 
நிலைக்காதே” என்று வருந்தியிருந்தாள்‌. வானையே 
நோக்கியபடி அங்கிருப்பவர்‌ யார்‌ என்று கிளியும்‌ 
. ஐயுற்று, வேறெவரும்‌ இங்கிருக்க முடியாது இவள்‌ குண 
மாலையாகத்தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌ எனவே அவளிடம்‌ 
சென்று சேர்வேன்‌ என்று தெளிந்து அவளருகில்‌ சென்று 
சேர்ந்தது. . அப்படிச்‌ சேர்ந்த கிளியைக்‌ கண்டதும்‌ 
குணமாலை நெட்டுயிர்த்தாள்‌; (என்ன சேதி கொண்டு 
வந்திருக்குமோ என்ற அச்சத்தால்‌) கையால்‌ வணங்‌ 
இனாள்‌,. கையிலே தஇினைக்கதிரை வாங்க நீண்ட தன்‌ 
கருங்கூந்தலில்‌ சூடிக்கொண்டாள்‌. நுண்ணிய செவ்வரி 
அடர்ந்து அம்பான்கன்‌ வருந்த அதைத்தன்‌ வயிற்றோடு 
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சேர்த்து அணைத்துக்‌ கொண்டு அழகிய மலர்மாலை 
அணிந்த €வகனின்‌ நிலையைக்‌ கிளியின்‌ வாய்மொழியாகக்‌ 
கேட்டறிந்து இன்பம்‌ உற்றாள்‌. பின்‌ மென்மையுறும்‌ 
அக்கிளிக்கு, இனிய சுவைமிக்க பால்‌ சோற்றை ஊட்டி, 


செம்பொன்னால்‌ செய்து மணிகள்‌ இழைத்த பொற்‌: 


கூண்டிலே மூங்கலைப்‌ போலும்‌ வளைந்து பருத்த 
தோளுடைய குணமாலை அதனைத்‌ தூங்கச்‌ செய்தாள்‌. 
ஆம்‌ பகு தியினையுடைய சீவகன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ பொறித்த 
மோதிரத்தை எடுத்துத்‌ தன்விரலிலே அணிந்து கொண்டு 
தன்‌ வருத்தந்‌ தவிர்க்கும்‌ வாசகமுடைய அவ்வோலையை. 
விரைந்து படிக்கலுற்றாள்‌. 
கொடுஞ்சிலையா னோலை குணமாலை காண்க 
அடுந்துயர முள்சுடவெந்து ஆற்றாதே னாற்ற 
விடுந்தசிறு கிளியால்‌ விம்மனோய்‌ தீர்ந்தேன்‌ 
நெடுங்கணா டானு நினைவகல்வா ளாக 1041 


[துயரம்‌-காமநோய்‌; சுட-சுடுதலால்‌; ஆற்றாதேன்‌ 


ஆற்ற-பொறுக்க முடியாத யான்‌ பொறுக்கும்‌: 


படி; விம்மல்‌ நோய்‌-மிக்க வருத்தத்தை. ] 


ஈட்டஞ்சால்‌ நீணிதியு மீர்ங்குவளைப்‌ பைந்தடஞ்சூழ்‌ 
மோட்டு வளஞ்சுரக்கு மூரு முழுதீந்து 

வேட்டார்க்கு வேட்டனவே போன்றினிய வேய்மென்றோட்‌ 
பூட்டார்‌ சிலைநுதலாட்‌ புல்லா தொழியேனே 1042. 


[ஈட்டம்‌ சால்‌-கூட்டமாக அமைந்த; நீள்நிதி-பெரும்‌ 
பொருள்‌; தடம்‌-குளம்‌; மோட்டு வளம்‌-பெருமை 
பொருந்திய வளத்தை; வேட்டார்க்கு-விரும்பிய: 
வருக்கு; வேட்டனவே-விரும்பியவாறே.] 

குங்குமஞ்சேர்‌ வெம்முலைமேற்‌ கொய்தார்வடுப்‌ பொறிப்பச்‌ 
செங்கயற்கண்‌ வெம்பனியாற்‌ சிந்தை யெரியவித்து 

மங்கை மகிழ வுறையேனேல்‌ வாளமருட்‌ 
பங்கப்பட்டிதர்கழ்‌ ரா கெள்லா ஸர்‌ 043, 


குணமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ or 


[கண்வெம்பனி-கண்ணினின்று வரும்‌ வெப்பத்தை: 
யுடைய நீர்‌; சந்தைஎரி-மனத்திலுள்ள காமமாகிய। 


தயை.] 


“வளைந்து கொல்லும்‌ தன்மை உடைய வில்லேந்திய: 
சீவகன்‌ விடுக்கும்‌ ஓலை குணமாலை காண்க: மிக்க துன்பந்‌. 


தருகின்ற காமநோய்‌ உள்ளத்தை வருத்த நொந்து, 


பொறுக்க முடியாது தவிக்கும்‌ நான்‌ பொறுத்துக்‌. 


கொள்ளும்படி நீ தூதனுப்பிய சிறுகிளியால்‌ நான்‌ மிக்க 
வருத்தத்தில்‌ இருந்து தப்பினேன்‌. அதுபோலவே நீண்ட 
கண்ணுடைய குணமாலையும்‌ வருத்தமிலாது ஓழிவாளாக. 
நல்வழியில்‌ சேர்த்த பெருஞ்செல்வத்தையும்‌, குளிர்ந்த 


குவளைமலர்கள்‌ நிறைந்த பசும்பொய்கைகள்‌ சூழ்ந்து: 


வளம்‌ நிறையப்‌ பெருக்கும்‌ ஊரையும்‌ பெற்றோர்க்குத்‌ 
தந்து, விரும்பி அடைய ஆசைப்பட்டார்‌ விரும்பியவாறே 
அடைந்ததுபோல்‌ இன்பம்‌ மிகும்‌, மூங்கில்‌ போலும்‌ 
மெல்லிய தோளுடைய, பூட்டிய வில்‌ போலும்‌ புருவம்‌ 
உடையவளைக்‌ கூடாமல்‌ கழிவேனோ? குங்குமக்‌ குழம்பு 
தோய்ந்த அவள்‌ குவிமுலைகள்‌ மேல்‌ என்‌ மார்பில்‌ 
இலங்கும்‌ மலர்‌ கொய்து தொடுத்த மாலை வடுப்போல 
அழுந்தும்படி. நான்‌ கூடலால்‌, சிவந்த செவ்வரி படர்ந்த. 
கண்களில்‌ இருந்து வழியும்‌ ஆனந்தக்‌ கண்ணீரால்‌, அவள்‌ 
உள்ளத்துள்‌ கனலும்‌ காமத்தீயை அணைவித்து, அவள்‌ 
மகிழ நான்‌ இருந்து இன்பம்‌ தரவில்லையென்றால்‌, 


வாட்போரில்‌ அஞ்சி ஓடியவர்‌ மீது படை ஏவிய பழிபாவம்‌: 


கொண்டேனாவேன்‌' என்றும்‌ சீவகன்‌ அவ்வோலையில்‌ 
எழுதியிருந்தான்‌. (வாக்குத்‌ தவறுவது, புறமுதுகிட்டு 
ஓடுவோரைத்‌ தாக்குவதைக்‌ காட்டிலும்‌ கேவலமானது, 


என்றெண்ணும்‌ .பண்டைத்‌ தமிழர்‌ நெறியும்‌—மறமும்‌- 


எண்ணி இன்புற வேண்டிய ஒன்று.) 


நூல்புடைத்தாற்‌ போற்கிடந்த வித்தகஞ்சேர்‌ நுண்வரிகள்‌ 
பான்மடுத்துத்‌ தீந்தேன்‌ பருகுவாள்‌ போனோக்கிச்‌ 
சேல்படுத்த கண்ணீர்‌ சுமந்தளைஇ மெய்ம்மகிழ்ந்து 
மால்படுத்தான்‌ மார்பின்‌ மணந்தாளே போன்மகிழ்ந்தாள்‌: 
Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


5 சீவகசிந்தாமணி 


[மடுத்து-ஊற்றி; படுத்த-பழித்த: அளைஇ-கலத்து; 
மால்‌.ம்யக்கம்‌.] 
யாலவியும்‌ பூவும்‌ புகையும்‌ படுசாந்தும்‌ 
காலவியாப்‌ பொன்விளக்குந்‌ தந்தும்மைக்‌ கைதொழுவேன்‌ 
'கோலவியா வெஞ்சிலையான்‌ :சொற்குன்‌ றான்‌ ஆகெனவே 
நூலவையார்‌ போனீங்க ணோக்குமினே யென்றாள்‌ 1045 


[பாலவி-பாலன்னம்‌; புகை-அகற்புகை; படு சாந்து- 
அரைத்த சாந்து; கால்‌ அவியாப்‌ பொன்‌ விளக்கு- 
காற்றால்‌ அவியாத மணி விளக்கு; கோல்‌-அம்பு.] 


வேறு 


மவ்வலங்‌ குழலி னாளை மதியுடன்‌ படுக்க லுற்றுச்‌ 
செவ்வியுட்‌ செவிலி சொல்லுஞ்‌ சிலையிவர்‌ நுதலி னாய்நின்‌ 
அவ்வைக்கு மூத்த மாம னொருமகற் கின்றுன்‌ றாதை 
குவ்வியம்‌ பிணைகொ ணோக்கி நகைமுகு விருந்து செய்தான்‌ 


[மவ்வலங்குழலினாள்‌-முல்‌ லைப்‌ பூவைச்‌ சூடிய 
கூந்தலையுடையவள்‌; தாதை-குபேரமித்திரன்‌? 
அவ்வை. தாய்‌; நவ்வியம்‌-அழகு .] 

. நூலறிவு தெளித்தமைத்ததுபோல்‌ இருந்த-இறன்மிக்க 
நுண்ணிய ஓலையில்‌ எழுதிய எழுத்தின்‌ வரிகளை, பாலிலே 
இனிய தேனிளைக்‌ கலந்து பருகுபவள்‌ போல்‌ ஆசையோடு 
படித்து, மீனைப்‌ பழிக்கின்ற கண்களில்‌ இருந்து உவகை 
கலந்து ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ வடிய மனம்‌ மகிழ்ந்து, காதல்‌ 
மயக்கத்தை உண்டாக்கிய சீவகனைக்‌ கூடியவளைப்‌ 
போல இன்பம்‌ அடைந்தாள்‌. “பாற்சோறும்‌ பூமலரும்‌ 
அதசிற்புகையும்‌, அரைத்த சாந்தும்‌, காற்றில்‌ அணையாத 
மாணிக்க மணிவிளக்கும்‌ தந்து உமது தாள்‌ பணிவேன்‌. 
குறி தவறாமல்‌ அம்பு எய்கின்ற வில்லுடைய சீவகன்‌ 
உரைத்த சொல்‌ பழுதின்றி நிறைவேறுமாறு, அற 
நூலுணர்ந்த சத்சங்கத்தில்‌ உள்ளோர்‌ போல நீங்களும்‌ 
அப்படியே சகுமீளலுப 6தோய்முகா பன்றி 9ல்‌ மலர்‌ 
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அணிந்த கூந்தலுடைய குணமாலையை அவள்‌ அறிவை: 
அறிய எண்ணி, அதற்கேற்பச்‌ செவிலித்தாய்‌ கூறுவாள்‌: 
“வில்போல்‌ வளைந்த புருவமுடையவளே, அழகிய இளம்‌ 
பெண்மான்‌ போன்ற நோக்குடையவளே, உன்னுடைய: 
அன்னைக்கு முன்‌ பிறந்தவனும்‌, நின்மாமனும்‌ ஆவான்‌ 
ஒருவன்‌ மகனுக்கு இன்று உன்தந்தை அன்போடு: 
உபசரித்து விருந்தளித்தான்‌? . 

பண்டியாற்‌ பண்டி செம்பொன்‌ பல்வளை பரிய மாகக்‌ 
கொண்டுவம்‌ தடிமை செய்வான்‌ குறையுறு கின்ற தன்றிக்‌. 
கண்டவர்‌ கடக்க லாற்றாக்‌ கிழிமிசை யுருவு தீட்டி 
வண்டிமிர்‌ கோதை நின்னை வழிபடு நாளு மென்றாள்‌ 


[பண்டியால்‌ - வண்டியாலே; பல்வளை - பலவாகிய: 
வளையல்‌ அணிந்த குணமாலை; பரியம்‌-பரிசம்‌; 
அடிமை செய்வான்‌-உனக்கு ஏவல்‌ செய்தற்கு; 
கிழி-சலை: இமிர்தல்‌-ஓலித்தல்‌.] 

மைத்துனன்‌ வனப்பின்‌ மிக்கான்‌ வளர்நிதிக்‌ கிழவன்‌ காளை 
உத்தம னுனது நாம மல்லதொன்‌ றுரைத்த றேற்றான்‌ 
இத்திறத்‌ திவன்க ணின்னை யெண்ணினார்‌ என்ன லோடும்‌ 
தத்தையங்‌ கிளவி கையாற்‌ செவிமுத லடைச்சிச்‌ 
சொன்னாள்‌ 1048. 


[வனப்பு-அழகு; நிதிக்கிழவன்‌-பெரிய பொருளுக்குத்‌ 
தலைவன்‌; செவிமுதல்‌ அடைச்‌சி-காதைப்‌ 
புதைத்து. 

மணிமதக்‌ களிறு வென்றான்‌ வருத்தச்சொற்‌ கூலி யாக 
அணிமதக்‌ களிற னானுக்‌ கடிப்பணி செய்வ தல்லால்‌ 
துணிவதென்‌ சுடுசொல்‌ வாளாற்‌ செவிமுத லீர லென்றாள்‌ 
பணிவரும்‌ பவளப்‌ பாவை பரிவுகொண்‌ டனைய தொப்பாள்‌: 


[மணிமதம்‌-மணிகளையும்‌ மதத்தையுமுடைய; ஈரல்‌- 
அறுக்காதே; பணிவரும்‌-பணிவித்தற்கு அரிய;: 
பரிவு-துன்பம்‌. ] 
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“மேலும்‌ அவன்‌, வண்டியால்‌ ஒரு வண்டி ககன்‌ 
கொண்டு வந்து பரிசமாகத்‌ தந்தி, பல்வளையல்‌ 
அணிந்தவளே, உனக்குப்‌ பணிபுரியக்‌ குறையுற்றுக்‌ கிடப்ப 
தேயன்றி, கண்ணால்‌ ஒருமுறை பார்த்தவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
பார்வையை மீட்டு மேற்செல்ல முடியாத பேரழகுடைய 
உன்‌ உருவை ஒவியமாகத்‌ திரைச்‌ சீலையிலே தீட்டி, 
வண்டுகள்‌ மொய்த்து இசைபாடும்‌ மாலையணிந்த 
மங்கையே, உன்னை எந்நாளும்‌ வழிபடவும்‌ செய்வான்‌” 
என்றாள்‌. மேலும்‌ அச்செவிலித்தாய்‌, “நின்‌ மைத்துனன்‌ 
அழகில்‌ சிறந்தவன்‌, பெருஞ்‌ செல்வத்துக்குரியன்‌, 
இளைஞன்‌, மிக நல்லவன்‌, உன்‌ பெயரையன்‌ றி வேறுஒரு 
பெண்ணின்‌ பெயரையும்‌ உரைத்தறிய மாட்டான்‌. இத்‌ 
தகைய சிறப்புடைய அவனுக்கு நின்னை மணம்முடிக்க 
நின்பெற்றோர்கள்‌ நினைத்தனர்‌” என்று சொன்னவுட 
னேயே கிளிபோலும்‌ இனியமொழி பயிலும்‌ குணமாலை 
தன்‌ இருசெவிகளையும்‌ அடைத்துக்கொண்டு மறுமொழி 
யாக, “கட்டிய மணியுடைய மதயானையை வென்றவன்‌, 
என்னைக்‌ காத்து, அப்புறம்‌ அவளை எடுத்துச்‌ செல்‌ 
லுங்கள்‌ என்று (முன்‌ என்னை யானையிடமிருந்து காப்‌ 
பாற்றியபோது) கூறிய பரிவுரைக்குக்‌ கூலியாக, அழகிய 
மதயானை போன்ற அவனுக்கு--சீவகனுக்குக்‌ குற்றேவல்‌ 
புரிந்தாவது வாழ்தல்‌ அல்லால்‌, வேறு செய்ய நினைப்பது 
எதற்காக? எனவே நீ இத்தகைய சுடுசொல்லாகிய 
வாளால்‌ என்‌ செவிப்பறையை அறுக்காதே”, என்றாள்‌ 
பணிவித்தற்கரிய பவளப்பாவை வருத்தமுற்ற தன்மை 
போல்‌ துயருற்ற குணமாலை. 


கந்துகப்‌ புடையிற்‌ பொங்குங்‌ கலினமா வல்லன்‌ காளைக்‌ 
கெந்தையும்‌ யாயு நேரா ராய்விடி னிறத்த லொன்றோ 
சிந்தனை பிறிதொன்‌ றாகிச்‌ செய்தவ முயற லொன்றோ 
வந்ததா னாளை யென்‌ றாள்‌ வடுவெனக்‌ கிடந்த 


ன ப 
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[கந்துகம்‌-பந்து; பொங்கும்‌ . வேகம்‌ மிகுகின்ற; 
கலினமா-குதிரை; நேராராயின்‌-மணம்‌ செய்து 
கொடாவிட்டால்‌; யாய்‌-தாய்‌; வடு-மாவடு.] 

தேனெய்போன்‌ றினிய சொல்லாள்‌ சிறுமுதுக்‌ குறைமை 
கேட்டே 
-ஊனைநைக்‌ துருகிக்‌ கைத்தா யுண்ணிறை யுவகை பொங்க 
ஆனெய்பாற்‌ கிவர்ந்த தொத்த தழேற்கவென்‌ பாவை 
யென்று 
தானையாற்‌ றடங்க ணீரைத்‌ துடைத்துமெய்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டாள்‌ 1051 


[சிறுமுதுக்குறைமை... சிறிய பிராயத்தே பெரிய அறிவு 
டைமைமை; கைத்தாய்‌-கையிலேந்தி வளர்த்த 
தாய்‌, செவிலி; அழேற்க-அழாதே; தானை- 
புடவை. ] 


.துகண்மனத்‌ தின்றி நோற்ற தொல்வினைப்‌ பயத்தி னன்றே 
தகணிலாக்‌ கேள்வி யான்கட்‌ தங்கிய தென்று பின்னும்‌ 
மகண்மனங்‌ குளிர்ப்பக்‌ கூறி மறுவலும்‌ புல்லிக்‌ கொண்டாங்‌ 
ககன்மனைத்‌ தாய்க்குச்‌ சொன்னா ளவளுந்தன்‌ கேட்குச்‌ 
சொன்னாள்‌ 1052 


[துகள்‌- குற்றம்‌; நோற்ற-செய்த; வினை-நல்வினை; 
பயம்‌-பயன்‌; தகணிலாக்கேள்வி-தடையற்ற நூற்‌ 
கேள்வி, மறுவலும்புல்லி-இரண்டாம்‌ முறையும்‌ 
துழுவி; கேள்‌-கணவன்‌ . ] 

“அடித்த பந்தினைப்போல்‌ விரைந்து செல்லுகின்ற 
குதிரையைச்‌ செலுத்த வல்லானாகிய காளை சீவகனுக்கு 
என்னை, என்தாயும்‌ தந்தையும்‌ மணஞ்செய்து 
கொடுக்கச்‌ சம்மதிக்கவில்லையென்றால்‌, இறந்துபடுதலோ 
அல்லது சிந்தை வேறொன்றும்‌ அன்றாகித்‌ தவம்‌ மேற்‌ 
கொள்ளுதலோ : ஆகிய இந்த இரண்டில்‌ ஒன்றுதான்‌ 
நாளை நடக்கப்‌ போகிறது” என்றாள்‌, மாவடுப்‌ போலும்‌ 
விழியுடைய குணமாலை. : தேன்போலும்‌: நெய்போலும்‌ 
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இனிய சொல்லுடைய குணமாலை, இச்சிறு பருவத்திலும்‌, 
இத்தகைய அறிவோடு பேசுதல்‌ கேட்டு அச்‌ செவிலித்தாய்‌: 
உடல்‌ இளக உருக, உள்ளத்திலே மகிழ்ச்சி பொங்க, “உன்‌ 
எண்ணம்‌ ஆவின்பால்‌ நெய்யை விரும்பியது ஓத்தது. 
எனவே என்‌ மகளே, இதன்‌ பொருட்டு நீ அழாதே? என்று 
சொல்லித்‌ தன்‌: முந்தானையால்‌ அவள்‌ கண்ணீரைத்‌: 
துடைத்துத்‌ தன்னோடு சேர்த்துக்‌ குணமாலையைத்‌ 
தழுவிக்‌ கொண்டாள்‌. “மாசற்ற மனத்தோடு நோன்‌ 
பிருந்து செய்த நல்வினைப்‌ பயனால்‌ அல்லவோ, தடையற 
நூல்பல கற்றுத்‌ தேர்ந்த 2வகன்பால்‌ நின்‌ உள்ளம்‌ சென்று 
தங்கியது” என்று குணமாலை மனங்களிக்க இன்னுரை பல 
கூறி, மறுமுறையும்‌ அவளைத்‌ தழுவிக்கொண்டு அவள்‌ 
நற்றாயிடம்‌ குணமாலை கொண்ட கருத்தினைக்‌ கூற, 
அத்தாயும்‌ அதனைத்‌ தன்‌ கணவன்‌ குபேரமித்திரனுக்குச்‌ 
சொன்னாள்‌. 
வினையமா மாலை கேள்வன்‌ குபேரமித்‌ திரற்குச்‌ சொல்ல: 
அனையதே பட்ட தென்‌ றா லையனே நங்கைக்‌ கொத்தான்‌' 
வனையவே பட்ட போலு மணிமருண்‌ முலையி னாளைப்‌ 
புனையவே பட்ட பொற்றார்ப்‌ புண்ணியற்‌ கீது மென்றான்‌: 
[பட்டது-குணமாலையின்‌ மனத்திற்‌ பொருந்தியது; 
வனையவேபட்ட போலும்‌ . எழுதப்பட்டன 
போன்ற அழகு வாய்ந்த; மணிமருள்‌- மணியை: 
ஒத்த.] 
வேறு 
கற்றார்‌ மற்றுங்‌ கட்டுரை வல்லார்‌ கவியென்னும்‌ 
நற்றேர்‌ மேலார்‌ நால்வரை விட்டாற்‌ கவர்சென்றார்‌ 
சுற்றார்‌ வல்விற்‌ சூடுறு செம்பொற்‌ கழனாய்கன்‌ 
பொற்றார்‌ மார்பீர்‌ போதுமி னென்‌ றாங்‌ 
கெதிர்‌ கொண்டான்‌ 1054- 
ர்கற்றார்‌- நூல்களைக்‌ கற்றவர்‌. கட்டுரை வல்லார்‌- 
புனைந்துரைப்பதில்‌ வல்லவர்‌; கவிவல்லார்‌-கவி: 
இயற்று தலில்‌ வல்லவர்‌; என்னும்‌.என்று உலகத்த. 
வராற்‌ கூறப்படுகின்ற.] 
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சீந்தா நின்ற தீமுக வேலான்‌ மணிச்செப்பின்‌ 
ஈந்தான்‌ கொண்டா ரின்முக வாச மெரிசெம்பொன்‌ 
காந்தா நின்ற கற்பக மன்னீர்‌ வரப்பெற்றேன்‌ 
சேர்ந்தே னின்றே வீடென நாய்கற்‌ கவர்சொன்னார்‌ 

[சந்தா நின்‌ ற-கோபிக்கின்‌ ற; முகவாசம்‌-வெற்றிலை; 

செம்பொன்‌ காந்தாநின்ற-செம்பொன்‌ ஒளிவிடு 
தின்ற.] 

குணமாலை குறித்த கருத்தைச்‌ செவிலித்தாய்‌ மூலம்‌ 
அறிந்த அவள்தாய்‌ வினயமாமாலை தன்‌ கணவனாகிய 
குபேரமித்திரனிடம்‌ அதனைச்‌ சொல்ல, அதுகேட்ட 
அவன்‌, “குணமாலை உள்ளத்தில்‌ கொண்ட கருத்து அது 
தான்‌ என்றால்‌ ஒவகனே நம்‌ பெண்ணுக்‌ கேற்றவன்‌; 
எனவே எழுதப்பட்ட அழகிய மணிக்குவியல்‌ போலும்‌ 
முலையுடைய நம்‌ மகளைப்‌ பொன்னால்‌ தொடுத்த 
மாலையணிந்த புண்ணியனாகிய அவனுக்கே பொருந்த 
மணமுடிப்போம்‌” என்று கூறி, கல்வி கேள்வியில்‌ சிறந்தவர்‌, 
கவிஞர்‌, புளைந்துரைப்பதில்‌ சிறந்தோர்‌ என்னும்‌ 
முத்திறத்திலும்‌ வல்லோராதிய நால்வரை நல்லதோர்‌ 
தேர்மேல்‌ ஏற்றி அவர்களைச்‌ ச வகனிடம்‌ மணம்‌ பேசப்‌ 
போக விட அவர்களும்‌ சென்று அவனில்லம்‌ அடைந்தனர்‌. 
அப்படி அடைந்த அவரை, சுற்றிக்‌ கட்டிய போர்‌ 
வில்லையும்‌, பொற்கழலையும்‌ உடைய கந்துகன்‌, *யொன்‌ 
மாலை புரளும்‌ மார்புடைய பெரியோரே; வருக” 
என்றழைத்து அவரை எதிர்கொண்டான்‌. ஏறித்‌ தீ 
உமிழ்கின்ற வேலுடைய கந்துகன்‌, மாணிக்கப்பெட்டியில்‌ 
வைத்த வெற்றிலையை அவர்களுக்குத்‌ தர அவர்களும்‌ 
அதனை ஏற்றுக்கொள்ள, கந்துகன்‌ “சுடர்ப்பொன்‌ ஒளி 
வீசுகின்ற கற்பகத்தருவைப்‌ போன்ற நீங்கள்‌ என்‌ இல்லம்‌ 
வந்தடையும்‌ பேறு பெற்றேன்‌; இதனால்‌ பேரின்பமும்‌ 
பெற்றேன்‌” என்று நல்லுரை கூற; அவனுக்கு மறுமொழி 
யாக வந்த அந்நால்வரும்‌ பின்‌ வருமாறு கூறினர்‌. 

யாமக ளீது நீர்மகட்‌ கொண்மி னெனயாரும்‌ 

தாமக ணேரா ராயினும்‌ தண்ணென்‌ வரைமார்பிற்‌ 
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பூமகள்‌ வைகும்‌ புண்ணியப்‌ பொற்குன்‌ றனையானுக்‌ 
கியாமக ணேர்ந்தே மின்றென நாய்கற்‌ 
கவர்சொன்னார்‌ 1056 
[ஈதும்‌-தருவோம்‌; பூமகள்‌ - இலக்குமி; வைகும்‌- 
தங்கும்‌; மகள்‌ நேர்ந்தேம்‌.மகட்‌ கொடுக்கச்‌ 
சம்மதித்தோம்‌.] 
சுற்றார்‌ வல்விற்‌ சூடுறு செம்பொற்‌ கழலாற்குக்‌ 
குற்றேல்‌ செய்துங்‌ காளையும்‌ யானுங்‌ கொடியாளை 
மற்சேர்‌ தோளான்‌ றன்மரு மானுக்‌ கருள்செய்யப்‌ 
பெற்றே னென்னப்‌ பேசினன்‌ வாசங்‌ 
கமழ்தாரான்‌ 1057 
[குற்றேல்‌-குற்றேவல்‌, விகாரம்‌; தாரான்‌-கந்துகன்‌,/] 


விடைசூ ழேற்றின்‌ வெல்புக ழான்‌ றன்‌ மிகுதாதை 
கடல்சூழ்‌ வையங்‌ கைப்படுத்‌ தான்போன்‌ றிதுகூ றக்‌ 
குடர்சூழ்‌ கோட்ட குஞ்சரம்‌ வென்ற வகையும்மப்‌ 
படர்சூழ்‌ நெஞ்சிற்‌ பாவைதன்‌ பண்பு 
மவர்சொன்னார்‌ 1058 
[ஏற்றின்‌ - ஏற்றினைப்‌ போன்ற; வெல்புகழான்‌- 
வெற்றிப்‌ புகழையுடைய சிவகன்‌; தாதை- 
கந்துகன்‌; கைப்படுத்தான்‌ போன்று - கைக்‌ 
கொண்டவன்‌ போல மகிழ்ந்து; படர்‌-வருத்தம்‌; 
பண்பு-குணம்‌,] 


“உலகில்‌, யாரும்‌ . நாங்கள்‌ எங்கள்‌ மகளை மண 
முடித்துத்‌ தருகிறோம்‌; நீங்கள்‌ உங்கள்‌ மகனுக்குப்‌ 
பெண்ணாக அவளை எற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ என்று கூற 
முன்‌ வர மாட்டார்கள்‌; என்றாலும்‌, குளிர்ந்த மலை 
போலும்‌ மார்பில்‌ திருமகள்‌ வாழும்‌ நலம்‌ பொருந்திய 
பொன்மலை போன்ற சீவகனுக்கு நாங்கள்‌ பெண்‌ 
கொடுக்க விரும்பி வந்தோம்‌” என்று கந்துகனிடம்‌ கூறினர்‌. 
“சுற்றிக்‌ கட்டிய வல்வில்லும்‌, சூடிய பொற்கழலும்‌ 
உடைய . . குபேரமித்திரனுக்கு.ச்‌ சீவகனும்‌ . நானும்‌ 
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குற்றேவல்‌ புரியக்‌ கடவோம்‌. பொற்கொடி போன்ற தன்‌ 
மகளை மற்போரில்‌ வல்ல குபேரமித்திரன்‌ என்‌ மகனுக்குத்‌ 
தந்து அவனை மருமகனாக ஏற்றுக்கொள்ள நான்‌ பெறும்‌ 
பேறு செய்தவன்‌ ஆவேன்‌” என்று வாசமிகு மணமாலை 
அணிந்த அவன்‌ பணிவுடன்‌ கூறினான்‌. விடைகள்‌ பல சூழ 
நடு நின்ற சிறந்த புகழுடைய ஏது போன்ற சீவகனின்‌ 
தந்தையாகிய கந்துகன்‌, கடல்‌ சூழ்ந்த உலகமே தன்‌ 
கைக்குள்‌ வந்ததுபோல்‌, இவ்வினிய மொழி கூறியதும்‌, 
பலரைக்‌ குத்திக்‌ கிழித்த குடல்‌ சூழ்ந்த தந்தக்‌ கொம்‌ 
புடைய யானையைச்‌ ஒவகன்‌ வென்ற விதத்தையும்‌, 
அதனாலுற்ற துன்பத்தால்‌ வருந்திய குணமாலை 
கொண்ட தன்மையையும்‌, வந்த நால்வரும்‌ கந்துகனுக்‌ 
குரைத்தனர்‌. 
மறையார்‌ வேள்வி மந்திரச்‌ செந்தீக்‌ கொடியேபோற்‌ 
குறையாக்‌ கற்பிற்‌ சீவகன்‌ றாயுங்‌ கொலைவேற்கட்‌ 
பொறையொன்‌ றாற்றாப்‌ போதணி பொற்கொம்‌ 
பனையாளை 
நறையார்‌ கோதை நன்றென வின்புற்‌ 
றெதிர்கொண்டான்‌ 1059 


[மறை-வேதம்‌; வேள்வி-யாகம்‌; பொறை-இல்லற 
மாகிய பாரம்‌; ஆற்றா-நடத்தி; போது-மலர்‌; 
நறை-தேன்‌.] 


பொற்கச்‌ சார்த்த பூணணி பொம்மன்‌ முலையாளை 
அற்கச்‌ செய்த யாப்பின ராகி யவண்வந்தார்‌ 


பொற்பக்‌ கூறிப்‌ போகுது மென்றார்க்‌ கெழுகென்றார்‌ : 


வற்கம்‌ மிட்ட வண்பரி மாவி னவர்சென்றார்‌ 1060 


[பொற்கச்சு ஆர்த்த-பொன்னாலாகிய கச்சினாற்‌ , 


கட்டப்பட்ட; பூண்‌ - ஆபரணம்‌; பொம்மல்‌- 


பெருமை; அற்கச்‌ செய்த-சவகனிடத்தே அடை , 


யும்படி செய்த; யாப்பினராக-தொடர்புடைய 
வராகி; வற்கம்‌-கடிவாளம்‌.] 
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வேறு 
மடந்தை திறத்தின்‌ இயையம்மகட்‌ கூறி வந்தார்‌ 
விடந்தைத்த வேலாற்‌ குரைத்தார்க்கவன்‌ மெய்ம்ம 
கிழ்ந்தான்‌: 
நுடங்குங்‌ கொடிப்போல்‌ பவணூபுர மார்ப்ப வந்து 
தடங்கண்‌ ணவள்‌ தாயதுகேட்டலுந்‌ தக்க 
தென்றாள்‌ 1061 


[விடம்‌ தைத்தவேல்‌ - விஷத்தைக்‌ தன்னுள்ளே: 
கொண்ட வேல்‌; நுடங்கு-அசைகின்ற; நூபுரம்‌- 
சிலம்பு. ] 

மறையோதும்‌ அந்தணர்‌ வேள்வித்தீயில்‌ உண்டாக்கிய: 

சிவந்த நெருப்பின்‌ சுடர்போலும்‌ தூய கற்பின்‌ மிக்க 
சீவகன்‌ தாயாகிய சுகந்தையும்‌, கொல்லும்‌ வேல்போலும்‌: 
கண்ணும்‌, இல்லறமாகிய சுமை ஒன்றையே தாங்கத்தக்க 
மலர்‌ நிறைந்த பூங்கொம்பு போன்ற குணமாலையை, 
தேன்‌ வழியும்‌ மலர்மாலை போன்றவளைச்‌ சிவகனுக்கு 
மணம்‌ புரிவதே நல்லதென்று விரும்பி ஏற்றுக்‌ கொண் 
டாள்‌. பொன்னாலாகிய கச்சணிந்த பூண்‌ பொருந்திய 
பெருமார்புடைய குணமாலையைச்‌ சீவகனுக்கு மண 
முடிக்கும்‌ உறுதி பெற்று அந்நால்வரும்‌ அம்‌ மணம்‌: 
முடிக்கும்‌ நாளும்‌ பொழுதும்‌ குறித்துப்‌ பின்னர்‌ புறப்படு 
கிறோம்‌ என்று கூறவும்‌ அவ்வாறே சவகனது பெற்‌. 
றோரும்‌ சென்று வருக என்று விடை கூறிட, அவர்‌ 
சஈஞல, கடிவாளம்‌ இட்ட, கடிது செல்லும்‌ குதிரை 
பூட்டிய தோர்‌ மீதேறிச்‌ சென்றனர்‌. குணமாலையின்‌ 
சிறப்பியல்புகளைக்‌ கூறி, சவகனது பெற்றோர்‌ மனம்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளும்படி திருமணப்‌ பேச்சினை முடித்து 
வந்த அந்நால்வரும்‌ தரங்கள்‌ கொண்டுவந்த நல்ல 
சே தியினை விஷம்‌ தோய்ந்த வேலுடைய குபேரமித்திர 
னுக்குக கூற, அது கேட்ட அவனும்‌ மகிழ்ந்தான்‌. 
அசையும்‌ கொடிபோலப்‌ பாதச்‌ சிலம்பு இசைக்க வந்து: 
சுநந்தை கூறிய இனிய மொழியைக்‌ கேட்ட, விரிந்த, 
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கண்ணுடைய குணமாலையின்‌ தாய்‌, வீனயமாமாலை,, 
அநந்தைக்கும்‌ அது பொருந்துவதே என்றாள்‌. 
திருவிற்‌ கமைந்தான்‌ திசைபத்து மறிந்த தொல்சீர்‌ 
உருவிற்‌ கமைந்தாற்‌ கமைந்தாளென யாரு மொட்டப்‌ 
பெருகுங்‌ கணியிற்‌ கணிபேசிய பேதி னாளாற்‌ 
பருகற்‌ கமைந்த வமிர்தின்படர்‌ தீர்க்க லுற்றார்‌ 1062 


[திருவிற்கு - குணமாலைக்கு; சீர்‌ - புகழையுடைய? 
ஓட்ட - இசைய; கணி- சோதிடன்‌; படர்‌ - 
வருத்தம்‌ .] 

கரைகொன்‌ றிரங்குங்‌ கடலிற்கலி கொண்டு கல்லென்‌ 

முரசங்‌ கறங்க முழவிம்மவெண்‌ சங்க மார்ப்பப்‌ 

பிரசங்‌ கலங்கிற்‌ றெனமாந்தர்‌ பிணங்க வேட்டான்‌ 

விரைசென்‌ றடைந்த குழலாளையவ்‌ வேனி லானே 

[இரங்கும்‌-ஒலிக்கின்‌ ற; கலி-ஆர வாரம்‌; கறங்க- 
ஒலிப்ப; விம்ம-ஒலிக்க; பிரசம்‌. வண்டு; பிணங்க- 
நெருங்கும்படி; வேட்டான்‌ - மணம்‌ செய்து 
கொண்டான்‌; விரை-வாசனை .] 

மழைமொக்கு என்ன வருமென்முலை மாதர்‌ நல்லார்‌ 
.இறைமுற்‌ றணிந்தா ரெழுநூற்றுவர்‌ கோடி செம்பொன்‌ 
.கழைமுற்று தீந்தேன்‌ கரும்பார்வய லைந்து மூதூர்‌ 
.குழைமுற்று காதின்‌ மணிக்கொம்பொடு நாய்க னீந்தான்‌ 

[மழைமொக்குள்‌-மழை பெய்யும்போது தோன்றும்‌ 
கொப்புளம்‌; இழை-ஆபரணம்‌; கழைமுற்று- 
கோல்முற்றிய .] 

இருவிளங்கும்‌ குணமாலைக்குச்‌ சீவகன்‌ பொருத்தம்‌ 

உடையவன்‌ ஆனான்‌. பத்துத்‌ இசையும்‌ புகழ்‌ பரவிய 
அழகே உருவான சீவகனுக்குக்‌ குணமாலையும்‌ ஏற்பப்‌ 
பொருந்தினாள்‌ என்று எல்லாரும்‌ இசைந்து கூற, 
நிறைந்த கணிதநூல்‌ அறிந்த சோதிடர்‌ கூறிய தீதற்ற 
நல்லொரு நாளிலே, அள்ளிப்‌ பருகக்‌ கிடைத்த அமுதம்‌ 
போன்ற குணமாலையின்‌ வருத்தம்‌ நீக்கினர்‌; அதாவது 
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திருமணம்‌ நடத்த முடிவு செய்தனர்‌. கரையோடு மோதி 
முழங்கும்‌ கடலலைப்போல்‌ முழக்கமிடும்‌--*கல்‌? என்ற ஒன்‌ 
யெழுப்பும்‌-— முரசு முழங்க, முழவு ஒலிக்க, வெண்சங்கம்‌ 
ஊத, வண்டுகள்‌ மொய்த்ததுபோல்‌ மக்கள்‌ கூட்டம்‌ 
நெருங்க, இளவேனில்‌ காதலனாகிய காமனைப்‌ போன்ற. 
சீவகன்‌, மணம்‌ நிறைந்து பொருந்திய மலர்க்‌ கூந்தலுடைய 
குணமாலையை மணந்தான்‌. மழை நீரில்‌ தோன்றுகின்ற. 
நீர்க்குமிழி போலும்‌ அழகிய முலையுடைய இளம்பெண்‌ 
களாகிய--எல்லா அணிமணிகளும்‌ புனைந்த எழுநூறு 
பேரையும்‌, கோடிப்‌ பொன்னையும்‌, இனிய தேன்சுரக்கும்‌ 
கரும்பு விளையும்‌ வயல்‌ சூழ்ந்த பேரூர்கள்‌ ஐந்தையும்‌, 
மரகதக்‌ குழையணிந்த காதினை உடைய மாணிக்க மணிக்‌. 
கொடி போன்ற ,. குணமாலையைத்‌ தாரை வார்த்துக்‌. 
கொடுக்கும்போது குபேரமித்திரன்‌, சீவகனுக்குச்‌ சீதன 
மாகக்‌ கொடுத்தான்‌. 
வேறு 
பண்ணார்‌ கிளவிப்பவ ழம்புரை செவ்வாய்க்‌ 
கண்ணார்‌ கதிர்மென்முலைக்‌ காம்படு மென்றோள்‌! '' 


விண்ணோ ருலகின்னொடு மிந்நிலத்‌ தில்லாப்‌ ‘Ui 
பெண்ணா ரமிர்தேயவன்‌ பெற்ற வமிர்தே 1065 


[பண்ணார்‌ களவி-இசை பொருந்திய சொல்‌; புரை- 
ஒத்த; காம்படும்‌-மூங்கிலை வெல்லும்‌; பெண்‌ 
ஆர்‌ அமிர்து-பெண்‌ தன்மை நிரம்பிய அமிர்து.ரி' 

தேதா வெனவண்டொடு தேன்வரி செய்யப்‌ 

போதார்‌ குழலாள்புணர்‌ மென்முலை பாயத்‌ 

தாதார்‌ கமழ்தார்மது விண்டு துளிப்ப 

ஈதா மவரெய்திய வின்ப மஃதே 1066 

[தேதா.ஓலிக்குறிப்பு; வரிசெய்ய-பாட்டை ஒலிக்க; 
போது-மலர்‌; பாய-பாய்தலால்‌: தாது-மகரந்‌ தப்‌' 
பொடி; துளிப்ப-துளிக்கும்படி.. ] 
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முந்நீர்ப்‌ பவளத்துறைற நித்தில முத்தம்‌ 

அந்நீ ரமிர்தீன்று கொடுப்ப வமர்ந்தான்‌ 

மைந்நீர்‌ நெடுங்கண்புரு வங்கண்‌ மலங்கப்‌ 

பொன்னா ரரிக்கிண்கிணி பூசலிடவே 1067 


[நித்திலமுத்தம்‌-முத்துப்‌ போன்ற பற்கள்‌; கொடுப்ப- 
பற்கள்‌ கொடுப்ப; மைந்நீர்‌-மையின்‌ தன்மையை 
யுடைய; மலங்க-பிறழ்ச்சியை அடைய; அரி-பரல்‌ 
களையுடைய; பூசலிட-ஒலிப்ப.] 


பண்ணிசைந்த பாடல்போலும்‌ இனிய சொல்லும்‌, 
பவளம்‌ போன்று சிவந்த வாயும்‌, கண்நிறைந்து ஒளி 
விளங்கும்‌ மென்முலையும்‌, மூங்கிலை வெல்லும்‌ மெல்லிய 
தோளும்‌ உடைய, அவ்விண்ணுலகிலும்‌ இந்நிலவுலகிலும்‌ 
இல்லாத, பெண்மை நலமிக்க அமுதமாகும்‌ சீவகன்‌ 
பெற்ற குணமாலை என்னும்‌ அமுதம்‌. “தேதா” என்று 
ஓலியெழுப்பிப்‌ பாடும்‌ வண்டுகளும்‌ தும்பியும்‌ இசை 
யெழுப்பும்‌ மலர்‌ நிறைந்த கூந்தலுடைய குணமாலையின்‌ 
இரு மென்முலைகளும்‌ பாய்தலினால்‌, பூந்தாது நிறைந்த 
சீவகன்‌ அணிந்த வாசமலர்‌ மாலையின்‌ தேன்‌ சிதறித்‌ 
துளிக்க இவ்விருவரும்‌ பெற்ற இன்பம்‌ வானவர்‌ பெற்ற 
இன்பம்‌ ஆகும்‌. கடலில்‌ பிறந்த பவளத்தில்‌ முத்தை 
வைத்துப்‌ பதித்தது போன்று, சிவந்த வாயில்‌ உள்ள 
முத்துப்போன்ற பற்கள்‌ ௮க்கடலில்‌ தோன்றிய அமுதம்‌ 
போன்ற இன்பத்தைத்‌ தர, (வாய்‌ முத்தம்‌ பருகுவதால்‌ 
பெறும்‌ இன்பத்தைப்‌ பற்கள்‌ தந்த அமுதம்‌ என்றார்‌. 
“பாலொடு தேன்‌..... வாலெயிறு ஊறியநீர்‌?” என்னும்‌ 
குறள்‌ கருத்தோடு நோக்குக) மைபோலும்‌ கருத்த 
நீண்ட கண்களும்‌ புருவமும்‌ பிறழப்‌ பொன்னாலான 
பரலமைத்த கஇண்டுணிகள்‌ ஒளியுண்டாக்க அவனும்‌ 
அவளோடு பொருந்தி இன்பம்‌ உற்றான்‌. 


கம்பார்‌ களியானை கலக்க மலங்கி 
. அம்பே ரரிவாணெடுங்‌ கண்புதைத்‌ தஞ்சிக்‌ 
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கொம்பே குழைவாயெனக்‌ கேகுழைம்‌ திட்டாய்‌ 

வம்பே யிதுவையகத்‌ தார்வழக்‌ கன்றே 1068 

[கம்பம்‌ - கட்டுத்தறி; மலங்கி-கலங்க; புதைத்து- 
பொத்தி; குழைந்திட்டாய்‌-வருந்தினாய்‌; வம்பே- 
புதுமையே. ] 

பூவார்‌ புனலாட்டினுட்‌ பூநறுஞ்‌ சுண்ணம்‌ 

பாவாய்‌ பணைத்தோட்சுர மஞ்சரி தோற்றாள்‌ 

காவா தவள்கண்ணறச்‌ சொல்லிய வெஞ்சொல்‌ 

ஏவோ வமிர்தோவெனக்‌ கின்றிது சொல்லாய்‌ 1069 

[பூஆர்‌-பூக்கள்‌ பொருந்திய; புனலாட்டீனுள்‌- நீர்‌ 
விளையாட்டில்‌: காவாதவள்‌--வார்த்தையைக்‌ 
கூறும்‌ தன்நாவைக்‌ காவாதவள்‌; ஏவோ. 
எனக்குத்‌ துன்பமாயிற்றோ; அமிர்தோ-இன்ப 
மாயிற்றோ .] 


நற்றோ ளவள்சுண்ண ௩லஞ்சொ லுவான்‌ 

உற்றீர்‌ மறந்தீர்மனத்‌ துள்ளூறை கின்றாள்‌ 

செற்றா லரிதாற்சென்மின்‌ போமின்‌ நீண்டாது 

எற்ற யறியாதவொ ரேழையே னோயான்‌ 1070 

[சுண்ணநலம்‌-சுண்ணத்தினது நன்மையை; செற்றால்‌ 
அரிது - அவள்‌ கோபித்தால்‌ அதைத்திர்த்தல்‌ 
அரிது; எற்றே-என்னே.] 


“கட்டுத்‌ தறியில்‌ பூட்டிய மதயானை வெகுண்டு விரட்டி 
வதால்‌ மனம்‌ நடுங்கி, அம்புபோலும்‌ அழகிய செவ்வரி 
படர்ந்த கண்களை மூடிக்கொண்டு பயந்து நடுங்கிய 
பூங்கொம்பு போன்றவளே, முன்‌ யானையைக்‌ கண்டு 
வருந்திய நீ இப்போது என்‌ அன்புக்கே வருந்தனை. இது 
உலக வழக்கன்று புதிய வழக்கேயாகும்‌. மேலும்‌ பூமலர்‌ 
விரிந்த மலர்ப்பொய்கை நீர்விளையாட்டில்‌, அழகிய 
நறுஞ்‌ சுண்ணத்தில்‌ பெண்ணழகே, அகன்ற தோளுடைய 
சுரமஞ்சரி தோற்றதால்‌ அவள்‌ நா காவாமல்‌ கூறிய கடுஞ்‌ 
சொல்‌ இன்று எனக்கு இன்பம்‌ அளித்த தா, துன்பந்‌ தந்ததா 
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கூறுவாய்‌” என்று வினவினான்‌. அது கேட்ட குணமாலை 
“அழகிய தோளுடைய அச்சுர மஞ்சரியின்‌ சுண்ணத்தின்‌ 
நன்மையையே--அதுவே நல்லதென்று--சொல்ல நினைத்‌ 
ஜா; ஆனாலும்‌ நான்‌ செய்த நல்வினைப்‌ பயன்போலும்‌ 
அவ்விதம்‌ கூறாது அதை மறந்தீர்‌; என்றாலும்‌ அவளை 
நீர்‌ இன்னும்‌ மறக்கவில்லை. அவள்‌ உம்‌ உள்ளத்தில்‌ தான்‌ 
இன்னும்‌ உறைகின்றாள்‌ போலிருக்கிறது. எனவே 
அதற்காக உம்மைக்‌ கோபிப்பதில்‌ பயனில்லை. எனவே 
இவ்விடத்தை விட்டுப்‌ போய்விடுக; என்னைத்‌ தீண்டாது 
சென்றுவிடுக. என்னே நான்‌ உங்கள்‌ துன்பத்திற்கு 
அருந்தாத அறிவிலியோ” என்று கூறினாள்‌. 
தூமங்‌ கமழ்பூந்துகில்‌ சோர வசையாத்‌ 
தாமம்‌ பரிந்தாடுதண்‌ சாந்தந்‌ திமிர்ந்திட்டு 
ஏமன்‌ சிலைவாணுத லேற நெருக்காக்‌ 
காமன்‌ கணையேர்கண்‌ சிவந்து புலந்தாள்‌ 1071 
[தூமம்‌-அகிற்புகை; அசையா-இறுக உடுத்து; தாமம்‌ 
பரித்து- மாலையை அறுத்து; சாந்தம்‌ திமிர்ந்‌ 
திட்டு-மார்பிற்‌ பூசிய சந்தனத்தை உதிர்த்து; 
ஏ மன்‌ சிலை-அம்பு பொருந்திய வில்போன்ற 
புருவத்தை.] 
மின்னே ரிடையாளடி வீழ்ந்து மிரந்தும்‌ 
சொன்னீ ரவளற்பழ லுட்சொரிந்‌ தாற்ற 
இந்நீ ரனகண்புடை விட்டகன்‌ றின்பம்‌ 
மன்னார்ந்து மதர்ப்பொடு நோக்கினண்‌ மாதோ 1072 
[அவள்‌ அற்பழலுள்‌-குணமாலையின்‌ அன்பாலுண்‌ 
டாகிய புலவித்‌ தீயில்‌; ஆற்ற-அவிப்ப; புடை 
பக்கம்‌; இன்பம்‌ மன்‌ ஆர்ந்து-இன்பம்‌ மனத்தே 
மிக நிறைதலால்‌.] 
இன்னீ ரெரிமாமணிப்‌ பூண்கிடக்‌ தீன்ற 
மின்னா ரிளமென்முலை வேய்மருண்‌ மென்றோட்‌ 
பொன்னார்‌ கொடியேபுக ழிற்புகழ்‌ ஞாலம்‌ 
கின்வா ணெடுங்கண்விலை யாகு நிகர்த்தே 1073 
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[இன்னீர்‌-இனிய நீர்மையை உடைய; எரி-விளங்கு 
கின்ற; பூண்‌-ஆபரணங்கள்‌; ஈன்ற-உண்டாக்கின; 
மின்‌ ஆர்‌ முலைஃஒளி அசைகின்ற முலை; 
வேய்மருள்‌-மூங்கிலைப்‌ போன்ற.] 


தோளாற்‌ றழுவித்‌ துவர்த்தொண்டையஞ்‌ செவ்வாய்‌ 
மீளா மணிமேகலை மின்னின்‌ மிளிர 

வாளார்‌ மணிப்பூணவன்‌ மாதரம்‌ பாவைதன்னை 
காளாற்‌ பெற்ற௩ல்லமிர்‌ தென்ன நயந்தான்‌ 1074. 


[மிளிர-ஒளிவிட ; வாளார்‌-ஓளிபொருந்திய; நாளால்‌. 
விடியற்‌ காலத்தில்‌; நயந்தான்‌-விரும்பினான்‌ .] 


அகிற்புகை மணம்‌ கமழும்‌ அழகிய ஆடையை: 
இறுக்கிக்‌ கட்டி, மாலையை அறுத்தெறிந்து, மேலே பூசிய 
குளிர்ந்த சந்தனத்தை. உதிர்த்து, அம்பு பூட்டிய வில்‌ 
போன்ற புருவத்தை நெற்றியில்‌ ஏற நெருக்கி, 
மன்மதனின்‌ மலரம்பு போலும்‌ கண்கள்‌ வெக்க 
ஊடினாள்‌. இவ்விதம்‌ அவள்‌ ஊடவும்‌, சீவகன்‌ மின்னைப்‌- 
போலும்‌ நுண்ணிய இடை உடைய அவள்‌ காலடியில்‌ 
வீழ்ந்து வேண்டியும்‌, வாய்ச்‌ சொல்லாகிய நீரை அவ 
ரூடைய அன்பாகிய ஊடல்‌ தீயிலே பெய்து, அவிக்க, 
அவளும்‌ கொண்ட இத்தகைய புலவி வருத்தத்தை 
விட்டொழித்து, இன்பம்‌ மனத்திலே பொங்க வழிய: 
சீவகனைக்‌ கடைக்கண்ணால்‌ நோக்கினாள்‌. “இனிய 
அழகுடைய ஒளிமணிகள்‌ சேர்த்து உண்டாக்கிய, எழில்‌ 
விளங்கும்‌ இளமென்‌ முலையும்‌, மூங்கிலைப்‌ பழிக்கும்‌ 
மென்தோளும்‌ உடைய பொற்கொடி போன்றவளே, 


சிவந்த கொவ்வைக்‌ கனிபோலும்‌ வாயிதழ்‌ பருக, 
இடையை விட்டு நீங்காத மணிமேகலை மின்னென ஒளி!" 
வீச, ஒளிவிளங்கும்‌ மணிப்பூண்‌ அணிந்த சவகன்‌,. 
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இன்பூட்டும்‌ எழிற்பாவை 'குண்மாலையை வாழ்நாளில்‌: 
பெற்ற பேரின்பம்‌ எனக்‌ கொண்டு இன்பம்‌ துகர்ந்தான்‌.. 
வெறு 
சித்திர மணிக்குழை திளைக்கும்‌ வாண்முகத்‌ 
தொத்தொளிர்‌ பவளவா யோவக்‌ கைவினைத்‌ 
தத்தரி நெடுங்கணாள்‌ தன்னொ டாடுநாள்‌ 
வித்தகற்‌ குற்றது விளம்பு கின்றதே 1075 
[குழை இளைக்கும்‌- குண்டலம்‌ அசைகின்ற; ஓவக்‌: 
கைவினை-ஓவியம்‌ போன்ற அலங்காரம்‌; தத்தரி-- 
காதோடு மோதுகின்ற செவ்வரி படர்ந்த. ] 
வேறு 
அரும்பெறற்‌ குருசிற்‌ கஞ்ஞான்‌ றோடிய காக நாணிக்‌ 
கரும்பெறி கடிகை;யோடு நெய்ம்மலி கவளங்‌ கொள்ளா 


திரும்புசெய்‌ குழவித்‌ திங்கண்‌ மருப்பிடைத்‌ தடக்கை 
நாற்றிச்‌: 


சுரும்பொடு வண்டு பாடச்‌ சுளிவொடு நின்‌ ற தன்றே 
[ஓடிய நாகம்‌-தோற்றுச்சென்ற யானை அசனிவேகம்‌; 
நாணி - வெட்கமுற்று; கரும்பெறி கடிகை- 
கரும்புத்‌ துண்டம்‌; நெய்ம்மலி கவளம்‌ - நெய்‌ 
நிறைந்த சோற்றுக்‌ கவளத்தை; இரும்புசெய்‌: 
மருப்பு-பூண்‌ போடப்பட்ட தந்தம்‌; நா, ிஃ 
தொங்கவிட்டு; சுளிவு-கோபம்‌.] 
பகைபுறங்‌ கொடுத்த வேந்திற்‌ பரிவொடு பகடு நிற்பத்‌ 
தகைநிறக்‌ குழைக டாழ்ந்து சாந்தின்வாய்‌ நக்கி மின்னப்‌' 
புகைநிறத்‌ துகிலிற்‌ பொன்னாண்‌ டுயல்வரப்‌ போந்து 
ட வேந்தன்‌ 
்‌ ர்‌ க்கி வேழமென்‌ 
மிகைநிறக்‌ களிற்றை நோக்கி வேழ சதான rr 
வேந்தின்‌-பகைவர்களுக்கு 
வேந்தனைப்போல; பரிவு- 
னிவேகம்‌; துயல்வர-அசைய.] 


[பகை புறங்கொடுத்த 
முதுகு கொடுத்த 
வருத்தம்‌; பகடு-௮௪ 
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அழகிய வேலைப்பாடமைந்த, காதில்‌ பூட்டிய 
மணிக்குழை விளங்கும்‌ ஒளியுடைய முகத்தினையும்‌, 
பவளம்‌ போல்‌ இவந்து விளங்கும்‌ வாயினையும்‌, ஓவியப்‌ 
யாவை போன்ற அழகு அலங்காரத்தையும்‌, காதிலே 
வந்து மோதும்‌ செவ்வரி படர்ந்த சிவந்த கண்களையும்‌ 
உடைய குணமாலையுடன்‌ கூடி இவ்விதம்‌ இன்புற்றிருக்கும்‌ 
,நாளில்‌ நிறமுடைய அச்சிவகனுக்கு நேர்ந்த தீவினையை 
இனிச்‌ சொல்லுவோம்‌, பெறுதற்கரிய பெருமை உடைய 
சீவகனுக்கு முன்பு நீர்‌ விளையாட்டின்‌ போது தோற்று 
:ஓடிய அசனிவேகம்‌ என்னும்‌ மதயானை வெட்கமுற்று, 
கரும்புத்‌ துண்டுகளையும்‌, நெய்‌ நிறைந்த சோற்றுக்‌ 
கவளங்களையும்‌ உட்கொள்ளாமல்‌, பூணிட்ட இளம்பிறை 
"போலும்‌ தந்தக்‌ கொம்பிலே துதிக்கையை வளைத்துத்‌ 
தொங்கவிட்டுக்கொண்டு நின்றது. மதம்‌ மிகுந்ததினால்‌ 
இப்படி எதையும்‌ உண்ணாது தும்பியும்‌ வண்டும்‌ பாட 
சினத்தொடு, பகைவனிடம்‌ புறமுதுகிட்டு ஓடிவந்த 
'வேந்தனைப்போல்‌ யானை வருத்தத்தோடு நின்றது. 
ஒளிமிக்க காதுக்குழைகள்‌ தாழ்ந்து தோளில்‌ பூசிய 
சந்தனத்தை தொட்டு ஒளிவிட, புகை நிறமுடைய 
ஆடையில்‌ பொன்‌ நாண்‌ அசைய அங்கு வந்த அரசன்‌, 
உயர்நிறமுடைய தன்‌ யானையைப்‌ பார்த்து யானையின்‌ 


வருத்தத்திற்கு என்ன காரணம்‌ என்று பாகனிடம்‌ 
வினவினான்‌. 


கொற்றவன்‌ குறிப்பு நோக்கிக்‌ குஞ்சரப்‌ பாகன்‌ கூறும்‌ 
இற்றென வுரைத்தல்‌ தேற்றே னிறைவரின்‌ னருளி 

த i னாங்கொல்‌ 
செற்றமிக்‌ குடைமை யாற்கொல்‌ சீவகனின்ன நாளால்‌ 


மற்றிதற்‌ குடற்சி செய்ய மதமிது செறித்த தென்றான்‌ 


[கொற்றவன்‌ குறிப்பு நோக்கி-கட்டியங்காரனுடைய 
கல்‌ குறிப்பை அறிந்து; செற்றம்‌-கோபம்‌. 
உடற்சி மிக்குச்‌ செய்ய-கோபத்தை மிகுதியாக 
உண்டுபண்ண. 
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ஈண்டழற்‌ குட்டம்‌ போல வெரியெழத்‌ திருகி நோக்கிக்‌ 
கோண்டரு குறும்பர்‌ வெம்போர்‌ கோக்குழாம்‌ வென்ற 
துள்ளி! 
மாண்டதில்‌ செய்கை சூழ்ந்த வாணிகன்‌ மகனை வல்லே 
ஆண்டிறங்‌ களைவெ னோடிப்‌ பற்றுபு தம்மினென்றான்‌ 
[ஈண்டு-நெருங்கிய; அழற்குட்டம்‌-தீத்திரள்‌; கோண்‌ 
தரு குறும்பர்‌-மாறுபாட்டைத்‌ தருகின்ற வேடர்‌ 
கள்‌; கோக்குழாம்‌-அரசர்‌ கூட்டம்‌. 


கன்றிய வெகுளி வேந்தன்‌ கால்வலி யிளையர்‌ காய்ந்து 
கொன்றுயிர்‌ கொணர வோடுங்‌ கொழுங்குடர்க்‌ கண்ணி 
மாலை: 
ஒன்றிய வுதிரச்‌ செச்சை யொண்ணிண மீக்கொ டானைத்‌. 
தென்றிசைக்‌ கிறைவன்‌ றூதிற்‌ செம்மலைச்‌ சென்று 
சேர்ந்தார்‌ 1080: 
[கன்றிய வெகுளி-தழும்பேறிய கோபம்‌; கால்வலி 
இளையர்‌-காற்றினைப்‌ போன்ற வன்மையை 
யுடைய வீரர்‌; உதிரச்செச்சை-இரத்தமாகிய- 
சட்டையையும்‌; நிணம்‌ மீக்கொள்‌ தானை- 
நிணமாகிய மேலே உடு, ஆடையையுமுடைய.]' 


அரசனது குறிப்பை உணர்ந்துகொண்ட யானைப்‌: 
பாகனும்‌ சொல்லுவான்‌: “அரசே! நின்னிடம்‌ கொண்ட 
அன்பினாலோ அல்லது இவ்‌ யானையிடம்‌ கொண்ட 
கோபத்தினாலோ, சீவகன்‌ நீர்‌ விளையாட்டு நாளன்று, 
இதற்கு மிகுதியாகக்‌ கோபத்தை உண்டாக்க இதன்‌ 
மதமும்‌ அடங்கியது. இது தவிர எனக்கு வேறெறதுவும்‌- 
தெரியாது” என்றான்‌. இது கேட்ட அரசன்‌, பெரு. 
நெருப்புக்‌ குண்டம்‌ போலச்‌ செந்தீப்‌ பறக்கச்‌ சினந்து: 
நோக்கி, தன்னுடன்‌ முன்னர்‌ மாறுபாடு கொண்ட வேட 
ருடன்‌ சீவகன்‌ விளைத்த வெஞ்சமரையும்‌, பின்‌ அரசர்‌ 
கூட்டத்தை அவன்‌ வென்றதையும்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்து, 
“என்‌ பெருமைக்குத்‌ தகுதியற்ற இச்செயல்களைச்‌' 
சகு பி்வுணிகள்‌ ப ப ப ப த்த. 
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இப்போதே அழிப்பேன்‌. ஓடிப்போய்‌ அவனைக்‌ கைப்‌ 
பற்றிக்‌ கொண்டு வருக என்றான்‌. மிகுந்த கோபங்‌ 
கொண்ட காற்றினைப்‌ போல்‌ விரைந்து செல்லக்கூடிய 
அரசனது படைவீரர்கள்‌ கோபங்கொண்டு, உயிரைக்‌ 
கொண்டுவர ஓடுகின்ற, கொழுத்த குடல்களையே முடிக்‌ 
கன்னியாகவும்‌ மேல்‌ படிந்த குருதியே சட்டையாகவும்‌ 
ரத்தம்‌ தோய்ந்த நிணத்தையே ஆடையாகவும்‌ உடைய 
எமனுடைய தூதுவரைப்போல்‌ சீவகன்‌ இருக்குமிடம்‌ 
சென்று சேர்ந்தனர்‌. 


சண்பக மாலை வேய்ந்து சந்தனம்‌ பளிதக்‌ தீற்றி 
விண்புக நாறு சாந்தின்‌ விழுமுலைக்‌ .காம வல்லி 
கொண்டெமும்‌ துருவு காட்டி முகத்திடைக்‌ குளித்துத்‌ 
தோண்மேல்‌ 
.வண்டளி ரீன்று சுட்டி வாணுதல்‌ பூப்ப வைத்தான்‌ 1081 
[வேய்ந்து-சூட்டி; பளிதம்‌-பச்சைக்கருப்பூரம்‌: தீற்றி- 
பூசி; சாந்தின்‌-குழம்பால்‌; சுட்டி- நெற்றிச்சுட்டி .] 
யண்ணடி வீழுந்‌ தீஞ்சொற்‌ பாவைமின்‌ வனப்பிற்‌ கெல்லாம்‌ 
கண்ணடி கருங்க ணென்னு மம்பறாத்‌ தூணி தன்னாற்‌ 
புண்ணுடை மார்பத்‌ தோவா தெய்தியா லெங்குப்‌ பெற்றாய்‌ 
பெண்ணுடைப்‌ பேதை யென்றோர்‌ நாண்முற்றும்‌ 
பிதற்றி னானே '1082 
[ஓவாது-இடையறாமல்‌; எய்தியால்‌ - எய்கின்றாய்‌; 
ஆல்‌-அசை .] 
திங்கள்சேர்‌ முடியி னானுஞ்‌ செல்வியும்‌ போன்று 
செம்பொன்‌ 
இங்குவார்‌ கழலி னானுங்‌ கோதையு மிருந்த போழ்திற்‌ 
சிங்கவே நெள்ளிச்‌ சூழ்ந்த சிறு௩ரிக்‌ குழாத்திற்‌ சூழ்ந்தார்‌ 
.அங்கது கண்ட தாதி யையனுக்‌ கின்ன தென்றாள்‌ 
[எள்ளி-இகழ்ந்து; நரிக்குமாத்தின்‌-நரியின்‌ கூட்டத்‌ 
தைப்‌ போல; தாதி-சேடி.] Re 
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-. சண்பக மாலை அணிந்து, சந்தனத்தையும்‌ பச்சைக்‌ 
கற்பூரத்தையும்‌ கலந்த, வானளாவ மணக்கும்‌ சந்தனக்‌ 
குழம்பினாலே, காமவல்லிக்‌ கொடியின்‌ உருவைக்‌ குண 
மாலையின்‌ முலையிலே எழுதத்‌ தொடங்கி அவள்‌ தோள்‌ 
மேல்‌ அக்கொடியின்‌ வளமிக்க தளிரைப்‌ பொருத்தி, 
முகத்திலே மறைந்துபோய்‌ சிறந்த நெற்றியில்‌ நெற்றிச்‌ 
சுட்டியாக அது மலருமாறு எழுதி முடித்தான்‌. “பண்ணிசை 
தோற்று உன்‌ காலடியில்‌ விழும்படிக்கு இனியமொழி 
பேசும்‌ பாவையே, நீ அழகெல்லாம்‌ வந்துகாணும்‌ அழகுக்‌ 
கண்ணாடி போன்றவள்‌; உன்‌ கருங்கண்ணாயெ அம்ப 
றாத்‌ துணியில்‌ இருந்துவரும்‌ பார்வையாகிய அம்பினைப்‌ 
புண்ணுடைய என்‌ மார்பிலே ஓயாது எய்கின்றனையே. 
இத்தகைய அம்பறாத்‌ தூணியை நீ எங்குதான்‌ பெற்றாய்‌, 
பெண்மை நலமிக்க பேதையே”, என்று நாள்‌ முழுதும்‌ 
அவள்‌ அழகைப்‌ புகழ்ந்து பிதற்றிக்கொண்டு, பிறைமதி 
சூடிய பெருமானும்‌ உமையும்போல, செம்பொன்னால்‌ 
ஆகிய வாரில்‌ கட்டிய வீரக்கழல்‌ அணிந்த சீவகனும்‌ குண 
மாலையும்‌ இன்புற்றிருந்த போது, ஆண்‌ சிங்கத்தை 
இகழ்ந்து, அதன்‌ குகையினைச்‌ சூழ்ந்த சிறுநரிக்‌ கூட்டம்‌ 
'போல, கட்டியங்காரன்‌ அனுப்பிய வீரர்கள்‌ சீவகன்‌ 
வீட்டைச்‌ சூழ்ந்து கொள்ள, அதனைக்‌ கண்ணுற்ற சேடி 
சீவகனிடம்‌ சென்று இதைத்‌ தெரிவித்தனள்‌. 


என்‌ றவ ளூரைப்பக்‌ கேட்டே யிடிபட முழங்கிச்‌ செந்தீ 
நின்றெரி வதனை யொத்து நீண்முழைச்‌ சிங்க வேறு 
தன்றுணைப்‌ பெட்டை யோடு தான்புறப்‌ பட்ட தொத்தான்‌ 
'குன்றிரண்‌ டிருந்த போலுங்‌ குங்குமக்‌ குவவுத்‌ தோளான்‌ 


[இடிபட-இடித்தல்‌ உண்டாக; முழைச்‌ சிங்கவேறு.' 


குகையிலுள்ள ஆண்சிங்கம்‌; குவவு-திரட்சி.] 
'பொன்னரி மாலை தாழப்‌ போதணி கூந்த லேந்திப்‌ 
பன்னரு மாலை யாற்குப்‌ பட்டதை யெவன்கொ லென்னாப்‌ 
யின்னரு மாலை யோராள்‌ பெருநடுக்‌ குற்று நின்றாள்‌ 


மன்ன ] "பல்‌ த்தாள்‌. 1085: 
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[பொன்னரிமாலை கூந்தலில்‌ உள்ளது. மாலை- 
இயல்பு; பட்டது- உண்டான துன்பம்‌; ஓராள்‌- 
உணராள்‌.] 


கடுகிய விளையர்‌ நோக்குங்‌ கண்ணிய பொருளு மெண்ணி 
அடுசிலை யழல்‌ வேந்தி யாருயிர்‌ பருகற்‌ கொத்த ன 
விடுகணை தெரிந்து தானை வீக்கற விசித்து வெய்தாத்‌ 
தொடுகழ னரல வீக்கிச்‌ சொல்லுமின்‌ வந்த தென்றான்‌ 


[கடுகிய இளையர்‌-விரைந்து வந்த வீரர்‌; தானை- 
ஆடையை; வீக்கு அற விசித்து-இனிமேல்‌ இறுகு 
தல்‌ இல்லாதபடி கட்டி; நரல-ஒலிப்ப .] 


சேடி சொன்ன இதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, இடியோசை 
போல முழக்கமிட்டு, கொழுந்து விட்டெரியும்‌ சிவந்த 


நெருப்புப்‌ போலக்‌ கோபத்தீ கொப்பளிக்க, பெருங்‌: 


குகையில்‌ இருந்த ஆண்‌ சிங்கம்‌, தன்‌ துணையான பெண்‌ 
ஒங்கத்தோடு புறப்பட்டதைப்‌ போல, மலைகள்‌ இரண்டு 
இருந்ததைப்‌ போன்ற-குங்குமக்‌ குழம்பு தோய்ந்த 


இரண்டு நிமிர்ந்த தோளுடைய சீவகன்‌ பள்ளியறை: 


யினின்றும்‌ வெளிவந்தான்‌. பொன்னரி சூடிய தாழ்ந்த 
_மலர்க்‌ கூந்தலைக்‌ கையிலேந்தியபடி, அவன்‌ பின்னே 
வந்த குணமாலையும்‌ புகழ்தற்கரிய இயல்புடைய 
இவனுக்கு நேர்ந்தது யாதோ என்று, இவன்‌ வலிமை 


முன்னர்‌ உணர்ந்திருந்தும்‌, மறுபடியும்‌ அவனுக்குற்ற: 


துன்பத்தைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ வருந்தியவளாய்‌ மக்களுடன்‌ 
தங்கமுடியா த இயல்புடைய--இடியோசை கேட்ட நாகம்‌ 


போல்‌ நடுங்கினாள்‌ . கட்டியங்காரனது ஆணையை யேற்று: 


வந்த வீரர்கள்‌ நோக்கத்தையும்‌ அவர்கள்‌ கருதிவந்த 


காரியத்தையும்‌ உய்த்துணர்ந்துகொண்ட சிவகன்‌ உயிரைக்‌- 


கொல்லுகின்ற போர்வில்லைக்‌ கையிலேந்தி, உயிரை 
வாங்கத்‌ தக்க அம்புகளாகப்‌ பார்த்தெடுத்துக்‌ கொண்டு, 


ஆடையை இறுக்கி வரிந்துகட்டி, விரைவாகத்‌ தன்‌ வீரக்‌. 
கழல்‌ ஒலிக்கக்‌ காலினால்‌ தரையில்‌ உதைத்து அவ்வீரர்‌' 
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களை நோக்கி நீங்கள்‌ வந்த காரியத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌ 
என்றான்‌. 
அடிநிழற்‌ றருக வென்றெம்‌ மாணைவேநக்‌ தருளிச்‌ செய்தான்‌ 
வடிமலர்த்‌ தாரி னாய்நீ வருகென வானி னுச்சி 
இடியுரு மேற்றிற்‌ சீறி மிருகிலஞ்‌ ௬டுதற்‌ கொத்த 
கடிமதின்‌ மூன்று மெய்த கடவுளிற்‌ கனன்று சொன்னான்‌ 
[வானின்‌ உச்சி-மேகத்தின்‌ உச்சியில்‌; இடி உருமேற்‌ 
றின்‌-இடிக்கின்ற உருமேற்றைப்‌ போல; கடி- 
காவல்‌.] 
வாளிழுக்‌ குற்ற கண்ணாள்‌ வருமுலை நயந்து வேந்தன்‌ 
கோளிழுக்‌ குற்ற பின்றைக்‌ கோத்தொழி னடாத்து 
கின்றான்‌ 
நாளிழுக்‌ குற்று வீழ்வ தின்றுகொ னந்த திண்டேர்‌ 
தோளிழுக்‌ குற்ற மொய்ம்ப பண்ணெனச்‌ சொல்லி னானே 


[நயந்து-விரும்பி: கோள்‌ இழுக்குற்ற பின்றை-இறந்த 
பின்பு; கோத்தொழில்‌-அரசாட்‌சி.] 
வேந்தொடு மாறு கோடல்‌ விளிகுற்றார்‌ தொழில தாகும்‌ 
காய்ந்திடு வெகுளி நீக்கிக்‌ கைகட்டி யிவனை யுய்த்தால்‌ 
ஆய்ந்தடு மழற்சி நீங்கு மதுபொரு ளென்று நல்ல 
சாந்துடை மார்பன்‌ தாதை தன்மனத்‌ திழைக்கின்‌ றானே 
[விளிகுற்றார்‌ - அழிதலுற்றவருடைய; அடும்‌ அழற்சி 
நீங்கும்‌-£வகனை வருத்தும்‌ கோபத்தினின்றும்‌ 
தான்‌ நீங்குவான்‌.] 


எம்மை ஆளும்‌ வேந்தன்‌, அவன்முன்‌ நின்னைக்‌ 
கொண்டு வருக என்று இட்ட கட்டளையை ஏற்று 
வந்திருக்கிறோம்‌. தேன்‌ வடியும்‌ மலர்‌ மாலை உடைய 
வனே, நீ எங்களுடன்‌ வரவேண்டும்‌ என்று சொன்ன 
வுடனேயே, வான்‌ மீதிருந்து இடிக்கும்‌ பேரிடிபோல 
முழங்கி, இந்நில வுலகை அழிக்கப்‌ பறந்து திரியும்‌ காவ 
லுடைய மும்மதிலை - திரிபுரத்தை எரித்த விரிசடைக்‌ 

8 
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கடவுள்போலக்‌ கோபத்தி கொப்பளிக்கச்‌ சொல்லு 
வான்‌: “வாளைப்‌ பழிக்கின்‌ ற கண்ணுடைய விசையையின்‌ 
இன்ப நலம்‌ விரும்பிக்‌ கிடந்த சச்சந்த மன்னன்‌, 
செங்கோல்‌ இழந்து செத்த பின்னர்‌, அரசேற்று நடத்து 
கின்ற கட்டியங்காரனின்‌ வாழ்நாள்‌ முடிந்து வீழ்வது 
இன்றுபோலும்‌. நந்தட்டனே -- பகைவர்‌ தோளைத்‌ 
துளைக்கும்‌ வலிமையுடையவனே, திண்மை மிக்க தேரைப்‌ 
புனைக?” என்று சொன்னான்‌. “அரசனோடு மாறுபட்டு 
அவன்‌ பகையைத்‌ தேடிக்கொள்வது அழிவைத்‌ தேடிக்‌ 
கொள்கிறவர்கள்‌ செய்கிற காரியம்‌ ஆகும்‌. எனவே சீவகன்‌ 
கொண்ட கோபத்தை நீக்கி, அவன்‌ போரில்‌ ஈடுபடா தபடி 
அவனுடைய கையைக்கட்டி -- தடுத்து, வந்த வீரர்‌ 
களுடன்‌ அவனைப்‌ போகவிட்டால்‌, மன்னனும்‌ சீவகன்‌ 
செய்தவற்றை ஆராய்ந்தறிந்து கொண்ட கோபத்தை 
நீக்குவான்‌; எனவே அதுவே செய்யத்தக்கது” என்று நல்ல 
சந்தனம்‌ அணிந்த மார்புடைய சீவகனின்‌ தந்தை தன்‌ 
மனதுக்குள்‌ எண்ணுவானாயினான்‌. 


ஊன்பிறங்‌ கொளிறும்‌ வேலான்‌ ஓர்த்துத்தன்‌ உவாத்தி 
சொல்லால்‌ 
தான்புறங்‌ கட்டப்‌ பட்டுத்‌ தன்சினந்‌ தணிந்து நிற்பத்‌ 
தேன்பிறங்‌ கலங்கன்‌ மாலைச்‌ ௬ு௩ந்தையுக்‌ துணைவன்‌ 
தானும்‌ 
கோன்புறங்‌ காப்பச்‌ சே றல்‌ குணமெனக்‌ கூறி னாரே 
[ஓர்த்து-நுண்ணிதாக அறிந்து; உவாத்தி-ஆசிரியன்‌; 
தேன்‌ பிறங்கு-வண்டுகள்‌ விளங்கிய; அலங்கல்‌ 
மாலை-அசை தலையுடைய பூமாலை.] 
ஈன்றதாய்‌ தந்தை வேண்ட இவ்விட.ருற்ற தென்றால்‌ 
தோன்‌ றலுக்‌ காண்மை குன்றா தென்‌ றசொல்‌ லிமிழிற்‌ 
p பூட்டி 
மூன்றனைத்‌ துலக மெல்லா முட்டினு முருக்கு மாற்றல்‌ 
- வான்றரு மாரி வண்கை மதவலி பிணிக்கப்‌ பட்டான்‌ 1091 
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[இமிழிற்‌ பூட்டி-கயிறுபோலப்‌ பூட்டி; முட்டினும்‌- 
எதிர்த்தாலும்‌; எல்லாம்‌ முருக்கும்‌ ஆற்றல்‌. 
அவற்றையெல்லாம்‌ அழிக்கும்‌ வன்மையை 
யுடைய.] 


வேறு 
குழலுடைச்‌ சிகழிகைக்‌ குமரன்‌ தோளிணை 
கழலுடை யிளையவர்‌ கச்சின்‌ வீக்கலின்‌ 
அழலுடைக்‌ கடவுளை யரவு சேர்ந்தென 
விழவுடை முதுநகர்‌ விலாவிக்‌ கின்றதே 1092 


[குழலுடைச்‌ சிகழிகைக்‌ குமரன்‌-சுருண்ட முடியினை 
யுடைய சீவகன்‌; அழலுடைக்‌ கடவுள்‌-சூரியன்‌; 
விலாவிக்கின்றது- அழுகின்றது. ] 

ஊன்‌ தோய்ந்து விளங்குகின்ற ஒளிமிக்க வேலேந்திய 

சீவகன்‌, தன்‌ அஆசிரியனுக்குத்‌ தந்த வாக்குறுதியை 
எண்ணித்‌ தன்‌ உடல்‌ கட்டப்பட்டு, கோபம்‌ தணிய 
நின்றபோது, தேன்‌ நிறைந்து வழியும்‌ மாலை யணிந்த 


சுநந்தையும்‌ அவள்‌ கணவனும்‌, “அரசன்‌ கட்டளைக்‌ 


குப்‌ பணிந்து செல்லுதல்‌ குடி.மக்கட்கு அழகு” என்று 
கூறினர்‌. பெற்றெடுத்த அன்னையும்‌ தந்தையும்‌ 
கூறிய சொல்லுக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து நடந்ததால்‌ இத்‌ 
துன்பம்‌ உனக்கு வந்தது என்று உலகோர்‌ கூறுவா 
ராயின்‌ உன்‌ வீரத்திற்கு அது இழுக்கு ஆகாது என்று 
பெற்றோர்‌ கூறிய அறிவுரையால்‌ பிணிக்கப்பட்டு, 
மூவுலகும்‌ மற்றெப்‌ பகையும்‌ எதிர்த்து நின்றாலும்‌ 
அவற்றையெல்லாம்‌ அழித்தொழிக்கின்ற ஆற்றலுடைய, 
ஈவதில்‌ கற்பகத்தருவையும்‌, பொழிவதில்‌ மாரியையும்‌ 
நிகர்த்த கொடையளிக்கும்‌ கையுடைய பெருவலி 
படைத்த சீவகன்‌ வீரம்‌ புறங்கட்டப்பட்டு நின்றான்‌. 
இவ்விதம்‌ சுருண்ட மயிர்‌ முடிக்‌ கூந்தலுடைய சீவகன்‌ 
தோளினை, ஞாயிற்றைப்‌ பாம்பு பிணித்ததுபோல்‌, 
கழலணிந்த வீரர்கள்‌ கயிற்றினால்‌ கட்டவும்‌ விழாக்‌ 
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கோலம்‌ நிறைந்த அப்பழம்யெரும்‌ பதியும்‌ துன்பத்தி 
லாழ்ந்தது. 
வேறு 
தோளார்‌ முத்துக்‌ தொன்முலைக்‌ கோட்டுத்‌ துயல்முத்தும்‌ 
வாளா ருண்கண்‌ வந்திழி முத்தும்‌ மிவைசிந்தக்‌ 
காளாய்‌ நம்பி சீவக சாமி யெனநற்றாய்‌ 
மீளாத்‌ துன்ப நீள்கடன்‌ மின்னின்‌ மிசை வீழ்ந்தாள்‌ 1093 
[தோளார்முத்தும்‌-தோளிலணியும்‌ மகரமீன்‌ வடிவ 
மாகச்‌ செய்யப்பட்ட ஆபரணத்தின்‌ வாயி 
னின்றும்‌ தொங்கும்‌ பலவடங்களாகிய முத்தின்‌ 
தொகுதியும்‌; கோடு-சிகரத்தில்‌; துயல்‌- 
அசைகின்ற.] 
பாலா ராவிப்‌ பைந்துகி லேந்திப்‌ படநாகம்‌ 
போலா மல்குற்‌ பொற்றொடி பூங்கட்‌ குணமாலை 
ஏலா தேலா தெம்பெரு மானுக்‌ கிஃதென்னா 
நூலார்‌ கோதை நுங்கெரி வாய்ப்பட்‌ டதுவொத்தாள்‌ 
[நூலார்‌ கோதை-நூலிற்கோக்கப்பட்ட பூமாலை; 
நுங்கு எரிவாய்ப்பட்ட து-விழுங்குகின்‌ ற எரியிலே 
வீழ்ந்ததனை; பாலார்‌ ஆவி-பாலின்‌ ஆவி.] 
வேறு 
எரிதவழ்‌ குன்‌ றத்‌ துச்சி யிரும்பொறிக்‌ கலாப மஞ்ஞை 
இரிவன போன்று மாடத்‌ தில்லுறை தெய்வ மன்னார்‌ 
பரிவுறு மனத்தி னோடிப்‌ பட்டதை யுணர்ந்து ்‌ 
பொற்றார்‌ 
அரியுறழ்‌ மொய்ம்ப வோவென்‌ றாகுலப்‌ பூசல்‌ 
செய்தார்‌ 1095 
[பொறி-புள்ளிகளையுடைய; இரிவன-கெட்டு ஓடுவன 
வற்றை; பரிவு-வருத்தம்‌; ஆகுலப்பூசல்‌-வருத்திசி 
தையுடைய ஆரவாரத்தை.] 
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தோளில்‌ அணிந்த முத்தும்‌, அழகிய முலைமுகட்டில்‌ 
பொருந்தி நின்ற முத்தும்‌, வாள்போலும்‌ கண்களில்‌ 
இருந்து வழிகின்ற கண்ணீராகிய முத்தும்‌ ஆகிய இவை 
இந்தச்‌ சிதற, காளையே, பெரியவனே, சீவகசாமியே 
எனப்‌ புலம்பி அழுது அவன்‌ தாயாகிய சுநந்தை, மீளாத 
துன்பப்‌ பெருங்கடலில்‌ மின்போல:வீழ்ந்தாள்‌. பாலாவி 
யன்னப்‌ புத்தாடை அணிந்த, நாகப்‌ பாம்பின்‌ படம்‌ 
போலும்‌ அல்குலும்‌, பொன்‌ வளையும்‌, பூப்போன்ற 
கண்களும்‌ உடைய குணமாலையும்‌ என்‌ உயிரைக்‌ காத்த 
என்‌ தலைவனுக்கு, அதனால்‌ நேர்ந்த இத்துன்பம்‌, 
பொருந்தாது, பொருந்தாது என்று புலம்பி, நூலிற்‌ 
பொருந்தக்‌ கட்டிய மலர்மாலை எரிகின்ற நெருப்பில்‌ 
வீழ்ந்ததைப்போல்‌ துன்பமுற்று வருந்தினாள்‌. நெருப்புப்‌ 
பற்றிக்கொண்ட மலை உச்சியிலே இருக்கின்ற புள்ளி 
உடைய தோகை மயில்கள்‌ அஞ்சி ஓடுவதைப்‌ போல, 
வீட்டுறையும்‌ தெய்வம்‌ போன்ற மகளிர்‌ வருந்தி நொந்த 
மனத்தினராக வீட்டின்‌ மேல்மாடத்துக்கு ஓடிச்‌ சென்று, 
நிகழ்ந்ததைக்‌ கண்டறிந்து, பொன்மாலை அணிந்த 
சிங்கம்போலும்‌ வலுமிக்க தோளுடையவனே, ஐயோ, 
கான்று வருந்தி ஆரவார ஒலியெழுப்பினர்‌. 


கங்கையின்‌ ௬ழியிற்‌ பட்ட காமரு பிணையின்‌ மாழ்கி 
அங்கவர்க்‌ குற்ற துள்ளி யவல$ீ ரழுந்து கின்ற 
குங்குமக்‌ கொடியோ டேந்திக்‌ கோலம்வீற்‌ றிருந்த 
கொம்மைப்‌ 
பொங்கிள முலையி னார்க்குப்‌ புரவல னிதனைச்‌ 
சொன்னான்‌ 1096 
ம பிணையின்‌ மாழ்க-பெண்மானைப்‌ போல வருந்தி; 
அவலநீர்‌-துன்பக்கடலிலே; கொம்மை-பெருமை 
யையுடைய.] 
கட்டுயி லனந்தர்‌ போலக்‌ கதிகளுட்‌ டோன்று மாறும்‌ 
விட்டுயிர்‌ போகு மாறும்‌ வீடுபெற்‌ றுயரு மாறும்‌ 
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உட்பட வுணர்ந்த யானே யுள்குழைந்‌ துருகல்‌ 
செல்லேன்‌ 
எட்பக வனைத்து மார்வ மேதமே யிரங்கல்‌ 
வேண்டா 1097 


[கட்டுயில்‌ அனத்தர்போல-கண்ணுறக்கமும்‌, விழிப்பும்‌ 
போல: அனந்தர்‌-விழிப்பு; கதி-பிறப்பு; விட்டு- 
உடலைவிட்டு; எட்பகவனைத்தும்‌-எள்ளின்‌ பாதி 
யளவும்‌; ஏதம்‌-துன்பம்‌.] 

. நன்மணி யிழந்த நாகர்‌ நல்லிளம்‌ படியர்‌ போல 
இன்மணி யிழந்து சாம்பி யிருநில மிவர்க ளெய்த 
மின்னணி மதியங்‌ கோள்வாய்‌ விசும்பிடை நடப்ப 

தேபோற் 

கன்மணி யுமிழும்‌ பூணான்‌ கடைபல கடந்து உ 

: சென்றான்‌ . 1098 

[மணி-மாணிக்கம்‌; இளம்படியார்‌-இளமைக்குத்‌ தக்க 
வடிவத்தையுடைய மகளிர்‌; ்‌ சாம்பி-கெட்டு£ 
கடை-வாயில்‌.] f 


கங்கை நீர்ச்‌ சுழியிலே அகப்பட்ட அழகிய பெண்மான்‌ 
களைப்போல வருந்தி, அங்கே சுநந்தை முதலானோர்க்கு 
உண்டான துன்பத்தை நினைந்து, கவலைக்‌ கண்ணீரில்‌: 
மிதக்கின்ற ' குங்குமந்‌ : தோய்ந்த தொய்யிற்‌ கொடி 
யெழுதிய அழகுத்‌ தெய்வம்‌ வீற்றிருக்கும்‌ பருத்த முலை 
உடைய பிற பெண்களுக்குப்‌ பகைவரைப்‌ புறங்காத்த 
சீவகன்‌ சொல்லுவான்‌. உறக்கமும்‌ விழிப்பும்‌ போல பல 
பிறவிகளிலும்‌ வந்து வாய்க்கின்ற பிறப்பும்‌ உடலைவிட்டு. 
உயிர்‌ போக அடைகின்ற இறப்பும்‌, மேன்மை தரும்‌ 
வீட்டுலகம்‌ அடைகின்ற வாழ்வும்‌ உள்ளத்தால்‌ அறிந்‌: 
துணர்ந்த நான்‌ மனம்‌ வருந்தத்‌ துயர்‌ அடையமாட்டேன்‌ . 
எனவே எதன்‌ மேலும்‌ எள்ளின்‌ சிறு பகுதி அளவு ஆசை 
வைத்தாலும்கூட, அது துன்பமாகவே முடியும்‌ ஆகையால்‌: 
நீவிர்‌ வருந்தற்க? என்று கூறினான்‌. ஒளிமிக்க 
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மாணிக்கத்தை இழந்த அழகிய இளமை எழில்‌ உடைய 
மகளிர்போல,உறவு மகளிர்‌ சீவகனை விட்டுத்‌ தனித்து 
வருந்தி நிலத்திடை மயங்கி வீழ, ஓளி உமிழும்‌ 
வெண்ணிலவு பாம்பாகிய கோளாற்்‌ பற்றப்பட்டு 
வானிடைச்‌ செல்வதேபோல்‌ மணிப்பூண்‌ அணிந்த சீவகன்‌ 
காவலர்‌ உடன்வரத்‌ தன்‌ மனையின்‌ பல வாயில்களையும்‌ 
கடந்து சென்றான்‌. i 


வேறு 


வெந்த னம்ம னம்மென வெள்ளை நோக்கின்‌ 

முள்ளெயிற்று 
அந்து வர்ப்ப வளவா யம்ம ழலை யின்சொலார்‌ ர 
பந்து பாவை பைங்கழங்கு பைம்பொன்‌ முற்றில்‌ 


| சிற்றிலுள்‌ 
ni வச்‌ ரம்‌ மொலிப்ப வோடி 
நாந்து வைத்து நூபுரம்‌ ' நோக்கினார்‌ 1099 


[வெள்ளை .நோக்கின்‌-உள்ளே ஒன்றும்‌ கொள்ளாத 
பார்வையையுடைய; முற்றில்‌-சிறுசுளகு; : சிற்றில்‌ - 
சிறு வீடு ] 

. மல்லி கைம்ம லிந்த மாலை சோர வார்ந்த குண்டலம்‌ 

- வில்லி லங்க மின்னுக்கோட்ட வீணை விட்டு ,. 

, வெய்துராய்‌ 
ஒல்லெனச்‌ சிலம்ப ரற்ற, வீதிமல்க வோடினார்‌ 

சில்சு ணங்கி எம்முலைச்‌ செழும்ம லர்த்த 

டங்கணார்‌ 1100 

[சோர -சிந்திட; மின்னுக்‌ கோட்ட வீணை-ஒளி 
பொருந்திய கோடு என்னும்‌ உறுப்பினையுடைய 
வீணையை; வெய்து உராய்‌-விரைவாகப்‌ பரந்து; 
அரற்றஃஒலிக்க; மல்க-நிறையும்படி.] 

நெய்த்த லைக்க ருங்குழல்‌ நிழன்றெ ருத்த லைத்தர 

முத்த லைத்தி எம்முலை முகஞ்சி வந்த லமரக 
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கைத்தலங்‌ கடுத்த டித்த பந்து நீக்கி வந்தவண்‌ 
்‌ ்‌ ந ர்‌ ய்கை யாம 
மைத்தலை நெடுக்த டங்கள்‌ சச ங்கினார்‌. 1101 


[நெய்த்தலைக்‌ கருங்குழல்‌-புழுகைத்‌ தன்னிடத்தே. 
யுடைய கரிய கூந்தல்‌; நிழன்று-ஒளியை வீசி; 
எருத்து அலைத்தர-கழுத்திலே அலைய; முத்து 
அலைத்து அலமர-முத்து மாலை அசைந்து 
ஒலிக்க; கடுத்து-கடுக்க.] 


இவர்‌ உள்ளம்‌ வருந்தி வாடியது எனக்‌ காண்பார்‌ 
கூறுமாறு வஞ்சமில்லாத கண்ணோக்கும்‌, கூரிய பற்களும்‌, 
சிவந்த வாயும்‌, இனிய மழலை மொழியும்‌ உடைய 
பேதைப்‌ பருவ மகளிர்‌ மனம்‌ வருந்திப்‌ பந்து, 
பாவை, கழங்கு, இறுசுளகு ஆதிய விளையாட்டுப்‌ 
பொருள்களைத்‌ தாம்‌ கட்டிய இற்றிலில்‌ வைத்துவிட்டுச்‌ 
சிலம்பொலிக்க ஓடிவந்து எவகன்‌ செல்வதைக்‌ கண்டனர்‌. 
மல்லிகை மலர்‌ நிறைந்த மாலைகள்‌ நழுவ, காதில்‌ 
பொருந்திய குண்டலம்‌ ஒளிவீச, ஒளி பொருந்திய குண்டு 
டைய வீணையை ஒதுக்கி வைத்துவிட்டு, விரைந்து பரவி 
“ஓல்‌” என்று பாதச்சிலம்பு ஒலிக்கத்‌ தெரு நிறைய ஓடி 
வந்தனர்‌, சற்றே தேமல்‌ படர்ந்த இளமுலையும்‌ செழுமலர்‌ 
போன்ற கண்களும்‌ உடைய பெதும்பைப்‌ பருவமகளிர்‌. 
புனுகு பூசிய கருங்குழல்‌ பிடரியில்‌ மோதி அலைய, 
இளமுலை முகடு சிவந்து முத்துவடம்‌ மின்னி ஒளிர, 
கைகள்‌ கடுக்க விரைந்தடித்த பந்து விளையாட்டை விட்டு 
வந்து மயங்கியபடி நின்றனர்‌ மைதீட்டிய நீண்ட பெருங்‌ 
கண்களுடைய மங்கைப்‌ பருவத்து மகளிர்‌. 


கோதை கொண்ட பூஞ்சிகை கொம்மை கொண்ட 

வெம்முலை 

மாது கொண்ட சாயலம்‌ மடந்தை யர்ம னங்கசிக்‌ 

தோத முத்து குப்பபோ லுண்கண்‌ வெம்ப னியுகுத்‌ 

தியாது செய்கம்‌ ஐயவென்று அன்பு மிக்க ரற்றினார்‌ 1102 
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[மாது கொண்ட-காதலைக்கொண்ட: கசிந்து- உருகி; 
ஓதம்‌ முத்து உகுப்ப போல்‌-கடலின்‌ முத்து 
சிந்துவனபோல: வெம்பனி-வெம்மையையுடைய 
நீரை; செய்கம்‌-செய்வோம்‌; அரற்றினார்‌- 
அழுதார்கள்‌. ] 

செம்பொ னோலை வீழவுஞ்‌ செய்க லங்கள்‌ சிந்தவும்‌ 

அம்பொன்‌ மாலை யோடசைக்‌ தவிழ்ந்து கூந்தல்‌ 

சோரவும்‌ 
நம்ப னுற்ற தென்னெனா நாட கம்ம டந்தையர்‌ 

வெம்பி வீதி யோடினார்‌ மின்னி னன்னநு ண்மையார்‌ 

[ஓலைஃதோடு; செய்கலங்கள்‌.தொழிலழகு பெறச்‌ 
செய்யப்பட்ட ஆபரணங்கள்‌: வெம்பி-மனம்‌ 
வெதும்பி. ] 

பூவ லர்ந்த தாரினான்‌ பொற்பு வாடு மாயிடிற்‌ 

போவு டம்பு வாழுயிர்‌ பொன்று நீயு மின்றெனா 

வீக லந்த மஞ்ஞைபோல்‌ வேனெ டுங்க ணீர்மல்க 


ஆகு லத்த ரிவைய ரவ்வ யிறும துக்கினார்‌ 1104 
[பொற்பு வாடுமாயின்‌-அழகு கெடுமானால்‌; ஆகுலம்‌- 
துன்பத்தையுடைய; அதுக்கினார்‌ - அடித்துக்‌ 


கொண்டார்‌; வீகலந்த-துன்புற்ற.] 

மாலையணிந்த கூந்தலையும்‌, பருத்த இன்பமூட்டும்‌ 
முலையினையும்‌, காதல்‌ மிகுந்த மென்மையையும்‌ உடைய 
.மடந்தைப்‌ பருவத்தினர்‌, உள்ளம்‌ உருக, கடல்நீர்‌ 
முத்துக்களை அள்ளித்‌ தெளிப்பது போல்‌, மையுண்ட 
கண்களிரண்டும்‌ வெதும்பிக்‌ கண்ணீர்‌ வடிக்க, ஐயனே 
நாங்களினி யாது செய்வோம்‌ என்று அன்பு மிகுதியால்‌ 
அழுது புலம்பினர்‌. செம்பொன்னால்‌ செய்த பொற்குழை 
காதினின்று கழன்று விழவும்‌, மேலணிந்த அணிகலன்கள்‌ 
சிந்திச்‌ சிதறவும்‌, அழகிய பொன்னரி மாலையோடு 
கூடிய கூந்தல்‌ கலைந்து குலையவும்‌, சீவகன்‌ உற்ற துன்பம்‌ 
யாதோ 


வில்‌ னர்‌ மின்னலைப்‌ 
ட்ரிக்‌ by Fo இத்‌ கருவி்‌ ப்‌, Delhi 
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போலும்‌ நுண்ணிய நாடக மகளிராகிய மடந்தைப்‌ 
பருவத்தினர்‌. “மலர்‌ விரிந்த மாலையணிந்த சீவகனுடைய 
அழகு கெடுமானால்‌, உடம்பில்‌ வாழும்‌ உயிரே நீயும்‌ 
போ-போய்‌ இன்றே அழிந்துவிடு”என்று கூறி, துன்புற்றுத்‌ 
துடிக்கின்ற தோகை மயில்‌ போல--வருத்தமுற்ற அரிவைப்‌- 
பருவத்து மகளிர்‌ வயிற்றிலடித்துக்கொண்டு அழுதனர்‌. 
தேன்மலிந்த கோதை மாலை செய்க லம்மு குத்துராய்க்‌ . 
கான்மலிந்த காம வல்லி யென்ன தன்ன ராயரோ 
பான்மலிந்த வெம்முலைப்‌ பைந்து கிலின ரிவையர்‌ 
நூன்மலிந்த நுண்ணு சுப்பு நோவ வந்து நோக்கினார்‌ 


[உராய்‌-பரந்து; கால்‌-காற்று; மலிந்த-நிறைந்த; 
்‌ நூல்‌ மலிந்த நுண்‌ நுசும்பு-நூல்‌ பெருத்தது என்று” 
கூறுதற்குக்‌ காரணமான நுண்ணிய இடை.] 


மாத ரார்கள்‌ கற்பினுக்‌ குடைந்த மாம ணிக்கலைத்‌ 
தீதி லார நூற்பெய்வார்‌ சிதர்ந்து போகச்‌ சிந்துவார்‌ 
போது லாம லங்க லான்முன்‌ போந்துபூந்‌ தெரிவையர்‌ 
ஆத காதெ அக்க லங்கி யவ்வயி றதுக்கினார்‌ 1106: 


[கற்பு-கல்வி: உடைந்த-தோற்ற; மணி-முத்து; இதில்‌: 
"ஆர நூற்பெய்வார்‌-குற்றமில்லாத முத்துக்களை: 
நூலில்‌ கோப்பவர்‌; சிதர்ந்துபோக-சிதறிப்‌" 
"போகும்படி. ] 
வட்டி கைம ணிப்ப லகை வண்ணநுண்‌ டுகிலிகை 
இட்டி. டைநு டங்கநொர்‌ திரிய லுற்ற மஞ்ஞையிற் 
கட்டழ லுயிர்ப்பின்‌ வெந்து கண்ணி தீந்து பொன்னுக 
மட்ட விழ்ந்த கோதை யார்கள்‌ வந்து வாயில்பற்றினார்‌. 
[வட்டிகை-மணிப்பலகை-சித்திரம்‌ எழுதுதற்குரிய 
அழகிய பலகை; துகிலிகை-எழுதுகோல்‌; நுடங்க 
அசைய; இரியலுற்ற.கெடுதலுற்ற.] 
தேன்‌ நிறைந்து வழியும்‌ மலர்நிறைந்த மாலையும்‌, 
மற்றும்‌ பல பொன்‌ அணிமணி புனைந்த மாலைகளும்‌: 
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சிந்திச்‌. சிதறவும்‌, காற்று வந்து அலைக்கக்‌ குலைந்த: 
காமவல்லிக்‌ கொடிபோன்ற தன்மை அடைந்தவராகி,. 


பால்‌ நிறைந்து பருத்த முலை உடைய--புக்தாடை. 
அணிந்த அரிவைப்‌ பருவத்து மகளிர்‌, நூலைப்‌ போன்று: 


மெலிந்த நுண்ணிடை வருந்த வந்து நோக்கினர்‌. 
தூய்மையில்‌ தங்கள்‌ கற்பினுக்குத்‌ தோற்கும்‌ அழகிய 
ஒளிவிடும்‌ மணிக்கற்களைக்‌ குறையின்றி நூலிலே மாலை 
யாகக்‌ : கோத்துக்‌ கொண்டிருந்த அழகிய தெரிவைப்‌' 
பருவத்து மகளிர்‌ அம்மணிகள்‌ சிந்திச்‌ சிதறிவிழ மலர்‌ 
மாலை அணிந்த சீவகன்‌ முன்னே போய்‌ ஐயோ, இக்‌ 
கொடுமை தகாது என்று கூறி அழகிய தம்‌ வயிற்றில்‌ 
அடித்துக்‌ கொண்டு அழுதனர்‌. மணிகள்‌ இழைத்த 
சித்திரம்‌ எழுதுதற்குரிய அழகிய..பலகையையும்‌, ஓவியம்‌: 
வரையக்‌ குழைத்த அழகிய பல வண்ணங்களையும்‌, 
நுண்ணிய எழுதுகோலையும்‌, அப்படியே போட்டு விட்டு, 
தங்கள்‌ மெல்லிடை வருந்த, துன்புற்றுத்‌ துவண்ட. 
தோகை மயில்போல, நெருப்புச்‌ சுடர்போல விட்ட பெரு: 
மூச்சிலே, சூடிய மலர்க்‌ கண்ணிகள்‌ தீயவும்‌, பொற்பூண்கள்‌' 
சிதறவும்‌--தேன்வழியும்‌ மலர்மாலை அணிந்த மாதர்கள்‌ 
வந்து வாயிலில்‌ நின்று பார்த்தனர்‌. 


வேறு 


வினையது விளைவு காண்மி னென்றுகை விதிர்த்து நிற்பார்‌ 
இனையனாய்த்‌ தெளியச்‌ சென்‌ றா லிடிக்குங்கொ லிவனை- 
யென்பார்‌: 
புனைநல மழகு கல்வி பொன்றுமா லின்றொ: டென்பார்‌ 
வனைகலத்‌ திகிரி போல மறுகுமெம்‌ மனங்க ளென்பார்‌ 
[வினையது-தீவினையினுடைய; சைவிதிர்த்து - கை 
நடுங்கி, திகிரி-சக்கரம்‌; மறுகும்‌-சுழலும்‌.] 


நோற்றிலர்‌ மகளி ரென்பார்‌ நோங்கண்டீர்‌ தோள்க 
ளென்பார்‌ 


ற்றத்‌ க கொம்மை கொட்டிக்‌ குலத்தொடு முடியு 
கூற்றததைக டிக்‌ குலத்‌ ப்ச்‌ 
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ஏற்றதொன்‌ றன்று தந்தை செய்தவிக்‌ கொடுமை யென்பார்‌ 
.ஆற்றலள்‌ ௬௩ந்தை யென்பா ராதகா தறனே யென்பார்‌ 1109 


[நோம்‌-வருந்தும்‌: கொம்மை - புறமுமாம்‌; முடியும்‌- 
கெடும்‌; அறனே-தருமதேவதையே,] 
தூக்குமின்‌ காளை சீறிற்‌ றுற்றிவ னுளனோ வென்பார்‌ 
காக்குமால்‌ வைய மெல்லாங்‌ காவல னாகி யென்பார்‌ 
பாக்கியம்‌ பெரிது மேகா ணிதுவுமோர்‌ பான்மை யென்பார்‌ 
'கோக்கன்மின்‌ நானுங்‌ கண்டீர்‌ நுதிகொணா கரிக 
னென்பார்‌ 1110 
[தூக்குமின்‌-ஆராய்ந்து பாருங்கள்‌; காளை துற்றுச்‌ 
ஈறின்‌-2வகன்‌ நெருங்கிக்‌ கோபித்தால்‌; நுதி 
கொள்‌-கூர்மையுள்ள . ] 


இப்படிச்‌ வகனை வருத்துவதால்‌ விளையப்‌ போகிற 
, தீவினையின்‌ பயனைக்‌ காண்க என்று கை நடுங்க 
நிற்பார்‌. இவ்விதம்‌ இவன்‌ காவலர்‌ கையில்‌ அகப்‌ 
பட்டும்‌ மனவருத்தம்‌ இன்றிச்‌ சென்றால்‌ இவனைக்‌ 
காவலன்‌ கொல்வானோ என்று ஐயுற்று நிற்பார்‌. 
புனைந்த அழகுருவும்‌, இளமை நலமும்‌, கல்வியறிவும்‌. 
இன்றோடு -- போயிற்று என்பார்‌. குயவன்‌ பானை 
வனையச்‌ சுற்றிவிடும்‌ சக்கரம்போலத்‌ துயருற்று உழல்‌ 
கின்றதே எம்‌ உள்ளமெல்லாம்‌ என்று புலம்புவார்‌- 
இவனை அடையப்‌ பெற்றும்‌--இவனோரடு கூடி இன்ப முற்று 
வாழ, நற்றவம்‌ செய்திலரோ இவன்‌ மனைவியர்‌ 
என்பார்‌. வீரம்‌ விளைக்க முடியாது வலி குன்றிய 
தோள்கள்‌ இவனுக்காக வருந்தும்‌ என்பார்‌. கொல்லு 
கின்ற யமனை “வா” என்றழைத்தது போன்ற இக்‌ 
கொடுமையால்‌ வேந்தனாகிய கட்டியங்காரன்‌ தன்‌ 
கூட்டத்தோடு அழியப்‌ போகிறான்‌ என்பார்‌. அரசன்‌ 
ஆணைக்குப்‌ பணிந்து செல்வதே நல்லது என்று கூறிச்‌ 
சீவகனை இந்நிலைக்கு இப்போது ஆளாக்கிய அவன்‌ 
தந்‌ைத செய்த இக்கொடுமை தகாது என்பார்‌. 
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தாயாகிய சுநந்தை இத்துன்பத்தைப்‌ பெறு க்க 
மாட்டாளே என்பார்‌. நீதிதேவனே இது முறையன்று 
என்பார்‌. ஆராய்ந்து பாருங்கள்‌, சீவகன்‌ நெருங்கிப்‌ 
பாய்ந்தால்‌ சீவகனை இப்படிச்‌ சிறைப்படுத்திய மதனன்‌ 
உயிரோடு இருப்பானோ என்பார்‌. இவன்‌ இன்னும்‌ 
பேரரசனாக இவ்வுலகையெல்லாம்‌ ஆளுவான்‌ என்பார்‌. 
இவனுக்கு நல்வினையே நிறைந்துள்ளது எனினும்‌ 
அவற்றிடை இதுவும்‌ ஒரு தீவினைபோலும்‌ என்பார்‌, 
அவனை வெறித்துப்‌ பார்க்காதீர்‌, கலையறிவு மிக்க 
அவன்‌ இப்படிப்‌ பலர்‌ காண வந்த தன்‌ நிலையெண்ணி 
வெட்க முறப்போகிறான்‌ என்பார்‌. 

பூவரம்‌ பாய கோதைப்‌ பொன்னனார்‌ புலவி நீக்கி 

நூபுரம்‌ திருத்திச்‌ சேந்த நுதிவிர னொந்த வென்பார்‌ 
யாவரும்‌ புகழு மைய னழகுகெட்‌ டொழியு மாயிற்‌ 

கோபுர மாட மூதூர்‌ கூற்றுண விளிக வென்பார்‌ 1111: 


[பூ வரம்பாய கோதை-பூக்களுக்கு எல்லையாகிய 
மாலை; புலவி - ஊடலை; நூபுரம்‌-சிலம்பை; 
கூற்றுண - யமன்‌ உண்ணும்படி; விளிக-இறப்‌ 
பார்களாக.] 

கருஞ்சிலை மறவர்‌ கொண்ட கணநிரை விடுக்க வல்ல 
இருஞ்சிலை பயின்ற திண்டோட்‌ கிதுதகா தென்று குன்றிற்‌ 
கருங்கட றுளுப்பிட்‌ டாங்குக்‌ கல்லெனக்‌ கலங்கிக்‌ காமர்‌ 
அருங்கடி யரண மூதூர ராகுல மயங்கிற்‌ றன்றே 1112 

[மறவர்‌-வேட்டுவர்‌; கணநிரை-பசுக்கூட்டம்‌; விடுக்க 
வல்ல-விடுவிக்கவல்ல; சிலை பயின்ற-வில்லோடு 
பழகிய; துளுப்புதல்‌-கலக்கு தல்‌; ஆகுலம்‌-துன்பம்‌; 
அரணமூதூர்‌-காவலுடைய பேரூர்‌.] 

இங்ஙன மிவர்க ளேக வெரியகம்‌ விளைக்கப்‌ பட்ட 

வெங்கணை விடலை தாதை வியனக ரவல மெய்தி 

அங்கவ ருகுத்த கண்ணி ரடித்துக ளவிப்ப நோக்கிப்‌ 

பொங்கம ருழக்கும்‌ வேலான்‌ புலம்புகொண் டழேற்க 
வென்றான்‌ 1113- 
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[எரி-நெருப்பை; நகர்‌-வீடு; அவலம்‌-துன்பத்தை; 
உகுத்த-சொரிந்த; அமர்‌ உழக்கும்‌-போரில்‌ பகை 
வரைக்‌ கலக்கும்‌; புலம்பு-வருத்தம்‌; அழேற்க- 
அழா திருங்கள்‌. ] 

பூவண்ணத்திற்கு எல்லை கூறத்தக்க அழகு மலர்‌ 

மாலை அணிந்த பொன்போலும்‌ இன்ப மனைவியர்‌ 
கொண்ட பொய்க்‌ கோபத்தைப்‌ போக்கி, சிலம்பினைத்‌ 
தழுவிய செந்தாளினைத்‌ தொட்டு வருடச்‌ சிவந்த 
விரல்‌ நுனிகள்‌, வீரர்‌ இறுகப்‌ பிணித்ததினால்‌ வருந்தின. 
என்பார்‌. எல்லோரும்‌ போற்றிப்‌ புகழும்‌ சீவகனுடைய 
அழகு நலம்‌ கெடுமாயின்‌, மா மாளிகை மாடங்களும்‌, 
கோபுர வாயில்களும்‌ உடைய இப்பழம்‌ பெரும்‌ மூதூர்‌ 
முழுதும்‌, எமன்‌ கையில்‌ சிக்கி அடியோடு அழியட்டும்‌ 
என்பார்‌. கொடிய வில்லேந்திய வேடர்‌ கவர்ந்து சென்ற 
ஆனிரையை மீட்ட, பெரிய வில்லேந்திப்‌ பழகிய திண்தோ 
ளுடைய சீவகனுக்கு, இது பொருத்தமற்றது என்பர்‌. 
கருங்கடல்‌ பெருமலையால்‌ கலக்குற்றதுபோல்‌ “கொல்‌? 
என்று பலரும்‌ கலங்கி வருந்த_ சிறந்த காவல்‌ அரண்களை 
உடைய இராசமாபுரம்‌ துன்பக்‌ குரலால்‌ நிறைந்து மயங்‌ 
கியது. பார்ப்பவர்கள்‌ எல்லாம்‌ இவ்வாறு துன்புற்று 
வருந்திச்‌ செல்ல, தீ நெருப்புமிழும்‌ கொல்லும்‌ அம்பினை 
ஏந்திய சீவகனுடைய தந்தையின்‌ பெரிய மாளிகையில்‌ 
உள்ளோர்‌ துன்புற்று வருந்திச்‌ சிந்திய கண்ணீர்‌, அவ்வழிச்‌ 
செல்வோர்‌ எழுப்பிய கால்‌ புழுதியை அவித்தது. இவ்வாறு 
கண்ணீர்‌ சொரிந்து அழுகின்ற சுற்றத்தாரைப்‌ பார்த்து 
பெரிய போரினையும்‌ கலக்கி வெல்லுகின்ற திறமுடைய 
சீவகன்‌, வீணே புலம்பி அழாதீர்‌ என்றான்‌. 
மின்னினான்‌ மலையை யீர்ந்து வேறிரு கூறு செய்வான்‌ 
துன்னினான்‌ றுளங்கி னல்லாற்‌ றுளங்கலம்‌ மலையிற்‌ 
குண்டே 
அன்னதே துணிந்த நீதி யருநவை ௩மனு மாற்றான்‌ 
அன்னைரேர்‌ நின்று வாழ்த லிருநிலத்‌ தாவ துண்டே 1114 
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[ஈர்ந்து - அறுத்து; துன்னினான்‌ - பொருந்தினவன்‌ ; 
துளங்கினல்லால்‌-வருந்துவதல்லாமல்‌ . ] 


வளைகடல்‌ வலையிற்‌ சூழ்ந்து மால்வரை வேலி கோலி 
உளையரி படுக்க லுற்றான்‌ படுப்பினும்‌ படுக்க மற்றென்‌ 
கவிளையழ வென்னை வாள்வாய்க்‌ கீண்டிட லுற்று நின்றான்‌ 
தளையவிழ்‌ கண்ணி சிந்தத்‌ தன்றலை நிலத்த தன்றே 
[வரை-மலை; கோலி-வளைத்து; உளைஅரி-பிடரி 
மயிரையுடைய சிங்கத்தை; படுப்பினும்‌-கையகப்‌ 
படுத்தினும்‌. ] | 
'கீரகம்‌ பொதிந்த மேக நீனிற நெடுநல்‌ யானைப்‌ ர 
போர்‌ முகத்‌ தழலும்‌ வாட்கைப்‌ பொன்னெடுங்‌ குன்ற | 
மன்னான்‌ 1 
ஆர்கலி யாணர்‌ மூதூ ரழுதுபின்‌ செல்லச்‌ செல்வான்‌ ந 
சீருறு சிலம்பி நூலாற்‌ சிமிழ்ப்புண்ட சிங்க மொத்தான்‌ | 
[நீரகம்‌ பொதிந்த மேகம்‌-சூல்கொண்ட மேகம்‌; 
அழலும்‌-கோபிக்கின்ற; சிமிழ்ப்புண்ட-கட்டப்‌ 
பட்ட; யாணர்‌-செல்வ வளம்‌.] 
“மின்னைக்‌ கொண்டு மலையைப்‌ பிளந்து இருகூறாக்க 
.முயன்‌றவன்‌, அம்முயற்சியால்‌ தான்‌ நிலைகுலைதலன்றி, 
அம்மலை நிலைகுலையுமோ? அதுபோலத்தான்‌ கட்டியங்‌ 
காரன்‌ எண்ணிய நீதியும்‌ ஆகும்‌. மேலும்‌ காலனும்‌ 
எனக்குத்‌ துன்பம்‌ தரும்‌ ஆற்றல்‌ உடையவன்‌ அல்லன்‌. 
அப்படியிருக்க இப்பேருலகில்‌ என்னை எதிர்த்துப்‌ பகை 
'யேற்று வாழக்‌ கூடியவர்கள்‌ யார்‌ இருக்கிறார்கள்‌? 
வளைந்த கடலையே வலையாக விரித்துப்‌ பெரிய மலை 
யையே வேலியாக அமைத்துப்‌ பிடரிமயிர்‌ உடைய 
சங்கத்தைச்‌ சிறைப்படுத்த முயன்‌ றவன்‌ சிறைப்படுத்தினும்‌ 
சிறைப்படுத்துக; அல்லாமல்‌ என்னுடைய சுற்றத்தார்‌ 
வருந்தி அழ என்னை வாளால்‌ அறுத்துக்‌ கொல்ல 
முயன்றால்‌ அப்படி முயன்றவன்‌ தலை, சூடிய மலர்‌ 
நிறைந்த முடிக்கண்ணி சிதறத்‌ தரையில்‌ உருள்கின்ற 
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நாள்‌ தொலைவில்‌ இல்லை” என்று கூறி, நீர்‌ நிறைந்து: 
சூலுற்ற கார்மேகம்‌ போலும்‌ பெரிய யானையையும்‌ 
போரிலே தயெழப்‌ பாய்கின்ற வாளேந்திய கையையும்‌ 
உடைய பொன்னாலான பெருமலைபோன்ற சீவகன்‌, 
ஆரவாரமும்‌ செல்வ வளமும்‌ உடைய இராசமாபுரத்து 
மக்கள்‌ அழுது பின்தொடர, அழகிய சிலந்தி வலையில்‌ 
இக்குண்ட சிங்கம்‌ போல்‌ காவலருடன்‌ முன்‌ சென்றான்‌. 
மன்னர்‌ தம்‌ வெகுளி வெந்தீ மணிமுகில்‌ காண மின்னிப்‌ 
பொன்மழை பொழியி னந்து மன்றெலிற்‌ புகைந்து 
பொங்கித்‌ 
துன்னினார்‌ தம்மை யெல்லாஞ்‌ சுட்டிடு மென்று . 
செம்பொன்‌ 
பன்னிரு கோடி யுய்த்துக்‌ கந்துகன்‌ பணிந்து சொன்னான்‌ 
[வெகுளி வெந்தீ-கோபமாகிய கொடிய நெருப்பு; 
காணம்‌-பொற்காசு; நந்தும்‌..அழியும்‌; துன்னினார்‌- 
தன்னை நெரருங்கினவர்கள்‌ .] 
மன்னவ வருளிக்‌ கேண்மோ மடந்தையோர்‌ கொடியை , 
முதூம்‌ 
நின்மதக்‌ களிறு கொல்ல நினக்கது வடுவென்‌ றெண்ணி 
என்மக னதனை நீக்கி யின்னுயி ரவளைக்‌ காத்தான்‌ 
இன்னதே குற்ற மாயிற்‌ குணமினி யாது வேந்தே 1118 


[கேண்மோ-கேட்பாயாக; அது-நின்‌ களிறு ஒரு 


பெண்ணைக்‌ கொன்றது என்னும்‌ பழிச்சொல்‌; 
வடு-குற்றம்‌.] 
நாண்மெய்க்கொண் டீட்டப்‌ பட்டார்‌ நடுக்குறு வையை . 
நீக்கல்‌ 
ஆண்மக்கள்‌ கடனென்‌ றெண்ணி யறிவின்மை துணிந்த க 
பூண்‌ மெய்க்கொண்‌ டகன்ற மார்ப பொறுமதி வென்று 
ன்னும்‌: 
நீண்மைக்க ணின்று வந்த நிதியெலாந்‌ தருவ சென்றான்‌ 
[நாண்‌-நாணம்‌; நவையை-குற்றத்தை; பொறுமதி- 
பொறுப்பாயாக; நீண்மைக்கணின்று வந்தநிதி- 
தொன்று தொட்டு வந்த பொருள்‌.] 
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மாமணிகளாகிய முகில்‌, பொற்காசுகளாகிய மின்னல்‌ 
மின்ன, பொன்னாகிய மழையைப்‌ பொழிந்தால்‌ அரச 
ருடைய கோபமாகிய பெருநெருப்பு அணைந்து 
போகும்‌. இல்லையென்றால்‌, அத்‌ தீ பொங்கிப்‌ புகைந்து 
நெருங்கியவரை எல்லாம்‌ சுட்டுவிடும்‌ என்றுணர்ந்த 
கந்துகன்‌, பன்னிரு கோடி செம்பொன்னைக்‌ கட்டியங்‌ 
காரனுக்குக்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொட்டிக்‌ குவித்துச்‌ 
சொல்லுவான்‌: “மன்னவனே, அருள்கூர்ந்து கூறுவதைக்‌ 
கேட்பாயாக; கொடி போன்ற ஓர்‌ பெண்ணை, இப்‌ பழம்‌ 
பதியிலே நின்‌ மதயானை கொன்றால்‌ அது உனக்கே பழி 
யாகும்‌ என்றெண்ணி, அம்‌ மதயானை அப்‌ பெண்ணைக்‌ 
கொல்லாமல்‌ தடுத்து அவள்‌ இனிய உயிரைக்‌ காத்தான்‌. 
அரசே, இத்தகைய பெண்பாவத்தில்‌ இருந்து நின்னையும்‌ 
நின்‌ மூதூரையும்‌ காத்ததே குற்றம்‌ ஆயின்‌ இனி 
நன்மை என்பதுதான்‌ எது கூறுவாயாக; நாணத்தையே 
உடலாகப்‌ பண்ணிச்‌ சேர்த்தது போன்ற பெண்களின்‌ 
நெஞ்சை வருத்தும்‌ துன்பத்தைப்‌ போக்குதல்‌ ஆண்களின்‌ 
கடமை என்றெண்ணி, அவன்‌ அறியாமல்‌ செய்துவிட்ட 
பிழையைப்‌ பொற்பூண்‌ விளங்கும்‌ பெருமார்புடையவனே 
பொறுத்தருள்க. நெடுங்காலமாக நிலைத்து வழிவழி வந்த 
செல்வம்‌ யாவற்றையும்‌ அதற்கடாகக்‌ கொடுக்கிறேன்‌” 
என்று கூறினான்‌. 


வாழிய ரிறைவ தேற்றான்‌ மாநிரை பெயர்த்த காளை 

பீழைதான்‌ பொறுக்க வென்னப்‌ பிறங்கிண ரலங்கன்‌ மாலை 

சூழ்கதி ராரம்‌ வீழ்நூல்‌ பரிந்தற நிமிர்ந்து திண்டோள்‌ 

ஊழ்பிணைந்‌ துருமிற்‌ சீறி யுடல்சினங்‌ கடவச்‌ சொன்னான்‌ 

[வாழியர்‌ - வாழ்வாயாக; தேற்றான்‌ - தெளியாத 
வனா; மாநிரை-பெரிய பசுக்கூட்டம்‌; பீழை- 
குற்றத்தை; பிறங்குதல்‌-விளங்குதல்‌; இணர்‌- 
பூங்கொத்து; அலங்கல்‌ - அசையும்‌; பரிந்து- 
அறுத்து.] 
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ஆய்களிற்‌ றசனி வேக்‌ மதன்மருப்‌ பூசி யாகச்‌ 

சீவக னகன்ற மார்ப மோலையாத்‌ திசைகள்‌ கேட்பக்‌ 

காய்பவன்‌ கள்வ ரென்ன எழுதுவித்‌ திடுவ லின்னே 

நீபரி வொழிந்து போய்நின்‌ னகம்புகு நினைய 
லென்றான்‌ 1121 


[ஊசி-எழுத்தாணி; காய்பவன்‌-என்னாற்‌ கோபிக்கப்‌ 
படுகின்றவனா தலால்‌; கள்வரென்ன - திருடர்‌ 
களைக்‌ கொல்லுமாறுபோல; பரிவு-வருத்தம்‌; 
நினையல்‌-நினையாதே .] 


௩ஞ்சனா னுரைப்பக்‌ கேட்டே நாய்கனு நடுங்கி யுள்ளம்‌ 
வெஞ்சின வேழ முண்ட விளங்கனி போன்று நீங்கி 
எஞ்சினான்‌ போல நின்றா னேத்தருந்‌ தவத்தின்‌ மிக்க 
வஞ்சமில்‌ கொள்கை யான்சொ லமிர்தினால்‌ 
்‌ வற்புற்‌ றானே 1122 
[வேழம்‌ உண்ட-யானை என்னும்‌ நோயால்‌ உண்ணப்‌ 
பட்ட; நீங்கி - அறிவு முதலியன அகன்று; 
எஞ்சினான்‌ போல - இறந்தவனைப்‌ போல; 
ஏத்தரும்‌ - புகழ்தற்கரிய; வற்புற்றான்‌ - வருத்‌ 
தத்தை ஆற்றினான்‌.] 

“அரசே நீ நீடுழி வாழ்வாயாக! பெரிய பசுக்‌ 
கூட்டத்தை வேடரிடமிருந்து காத்த சீவகன்‌ தெரியாமல்‌ 
செய்த இப்‌ பிழையினைப்‌ பொறுத்தருள்வாய்‌்‌ என்று 
சுந்துகன்‌ மேலும்‌ வேண்டவும்‌; விளங்குகின்ற பூங்‌ 
கொத்துக்களுடன்‌ கூடி அசையும்‌ மாலையும்‌ ஒளி 
உமிழும்‌ முத்துமாலையும்‌ பொருந்தக்‌ கட்டிய நூல்‌ 
அறுந்து அவை அற்று விழுமாறு நிமிர்ந்து அமர்ந்து, 
இண்தோளினைக்‌ கையோடு கைமாறி ஏறத்தட்டி, இடி 
போல முழங்கிக்‌ கோபம்‌ மிக அரசன்‌ கூறுவான்‌. 
“அவனால்‌ வருத்தப்பட்ட யானையாகிய அசனி வேகத்தின்‌ 
பிறைக்கொம்பே ஊசியாகவும்‌, சீவகனுடைய விரிந்த 
மார்பே ஓலையாகவும்‌ கொண்டு, எட்டுத்திசையும்‌ 
அறிய, கள்வனைக்‌ கொல்லுதல்போல்‌ (அவனைக்‌ 
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கொல்ல) இப்போதே எழுதச்‌ செய்கிறேன்‌. நீ வருத்தம்‌ 


நீங்கி உன்‌ இல்லம்‌ சேர்க. இதைப்‌ பற்றி மேலும்‌ நினைக்க 


வேண்டாம்‌” என்றான்‌.. நஞ்சினைப்‌ போலும்‌ தீய உள்ள 
முடைய கட்டியங்காரன்‌ இவ்விதம்‌ கூறக்‌ கேட்ட கந்துகன்‌ 
வருந்தி, பெருங்கோபமுடைய யானை உண்ட விளாம்‌ 
பழம்‌ போல நினைவற்று உளம்‌ சோர்ந்து உயிரிழந்த 
பிணம்போல்‌ நின்றவன்‌, புகழ்தற்கரிய தவத்தில்‌ சிறந்த 
பெருமுனிவன்‌ முன்‌ கூறிய சொல்லாகிய அமுதினை 
உணர்ந்தறிந்து உடல்‌ வலிமை பெற்றுத்‌ திரும்பி 
னான்‌. 
மின்னிலங்‌ கெஃகி னானைப்‌ பெறுகலான்‌ தந்தை மீண்டு 
தன்னிலங்‌ குறுக லோடுந்‌ தாயழு தரற்று கின்றாள்‌ 
என்னிலை யையற்‌ கென்ன யாவதுங்‌ கவல வேண்டா 
பொன்னலங்‌ கொடிய னாயோர்‌ பொருளுரை கேளி 
தென்றான்‌ 1123 
[பெறுகலான்‌ - கட்டியங்காரனிடமிருந்து பெறாத 
வனாய்‌; பொன்னலங்கோடி-பொற்கொடி; கவல 
வேண்டா-வருந்தவேண்டாம்‌.] 
மதுமடை திறந்து தீந்தேன்‌ வார்தரு கோதை நீமுன்‌ 
செதுமகப்‌ பலவும்‌ பெற்றுச்‌ சிந்தைகூர்‌ மனத்தை யாகி 
இதுமக வழியின்‌ வாழே னிறப்பல்யா னென்னு மாங்கட்‌ 
கதுமெனக்‌ கடவு டோன்றிக்‌ கடைமுகங்‌ குறுக 
வந்தான்‌ 1124 
[வார்தரு - ஒழுக்குகன்ற; செதுமக - சாம்பிள்ளை; 
சிந்தை - வருத்தம்‌; என்னும்‌ ஆங்கண்‌ - என்ற 
அளவில்‌; கதுமென-விரைவாக; கடைமுகம்‌- தலை 
வாசல்‌.] 
கறவைகாண்‌ கன்றின்‌ வெஃகிக்‌ கண்டடி பணிந்து s 
காமர்‌ 
ஈறவயா வுயிர்க்கு மாலை நாற்றிய விடத்து ளேற்றி 
அறவியாற்‌ காறு மூன்று மமைந்தநா லமிர்த மேந்தப்‌ 
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[கறவை-கறக்கும்‌ பசு; வெஃ௫ிக்கண்டு-அம்முனிவனை 
விரும்பிப்‌ பார்த்து; காமர்‌-அழகிய; நறவு அயா 
உயிர்க்கும்‌ மாலை-தேனைச்‌ சிந்துகிற பூமாலை; 
நாற்றி-தொங்கவிட்டு; தாது.பூந்தாது.] . ்‌ 

ஒளி விளங்கும்‌ வேலேந்திய சீவகனை மீட்காமல்‌,, 

தந்தை தனியே தன்‌ வீட்டை அடைந்தான்‌. தாய்‌ அழுது 
புலம்புறெவளாய்‌ நம்‌ ஐயனுக்கு நேர்ந்தது என்ன என்றூ 
கேட்க; ஏதும்‌ கவலைப்பட வேண்டாம்‌; அழகிய பொன்‌ 
னாலான கொடி போன்றவளே, நான்‌ சொல்வதைக்‌. 
கேள்‌ என்றான்‌. வண்டுண்ண இனிய தேன்‌ மடை 
இறந்து வழிகின்ற மலர்க்கோதை போன்றவளே, நீ முன்‌ 
பெற்ற பிள்ளைகள்‌ பலவும்‌ இறந்து போக நொந்த 
உள்ளத்தினளாய்‌, இக்குழந்தையும்‌ இறந்துபடின்‌ நான்‌ 
இனி உயிர்‌ வாழமாட்டேன்‌. நானும்‌ இறந்து படுவேன்‌ 
என்று சொன்னபோது; திடீரென்று ஒரு முனிவன்‌ 
தோன்றி நம்‌ வீட்டுத்‌ தலைவாயிலை நெருங்கி வந்தான்‌. 
நாமும்‌ வந்த அம்முனிவனைத்‌ தாய்ப்‌ பசுவைக்‌ கண்டு: 
விரும்பி யோடும்‌ கன்றினைப்போல விரைந்து சென்று 
எதிர்‌ கொண்டழைத்து அவரடி வணங்கி, அழகிய, தேன்‌ 
சிந்தும்‌ பூமாலை தூக்கிக்‌ கட்டிய தூய இடத்திலே அவரை 
அமர்த்தி அத்தவ முனிவனுக்கு ஒன்பது முறையிலும்‌ 
சிறப்புறச்‌ சமைத்த நான்கு வகை உணவினையும்‌ 
படைக்க அம்முனிவனும்‌; வண்டு மகரந்தப்‌ பொடியை 
விரும்பி உண்ணுவதுபோல்‌, நாம்‌ படைத்த உணவை 
உட்கொண்டு பசித்துயர்‌ தீர்ந்தான்‌. (ஒன்பது முறை: 
யாவன: எதிர்கொள்ளுதல்‌, இடம்‌ அளித்தல்‌, கால்‌ 
கழுவுதல்‌, அடிபரவுதல்‌, அர்ச்சித்தல்‌, இன்மொழி கூறல்‌, 
நன்மனத்தவராதல்‌, தூய உடலினராதல்‌, வினைவிலக 
வேண்டுதல்‌ ஆகியவையாகும்‌. நான்கு வகை உண்வாவன: 
உண்பன, தின்பன, உறிஞ்சுவன, பருகுவன என்பவை 
யாம்‌.) 

ஆய்மணிப்‌ பவளத்‌ திண்ணை யரும்பெறற்‌ கரகத்‌ , 

தங்கண்‌' 
தூய்மணி வாச ஈன்னீர்‌ துளங்குபொற்‌ கலத்து ளேற்று: 
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'வேய்மணித்‌ தோளி நிற்ப விழுத்தவ னியம முற்றி 
வாய்மணி முறுவல்‌ தோன்ற வந்தனை விதியிற்‌ 
செய்தேன்‌ 1126 
[கரகத்தங்கண்‌-கமண்டலத்திலுள்ள; தூய்மணி வாச 
நன்னீர்‌-தூய மணிபோல்‌ விளங்கும்‌ வாசனையை 
யுடைய நீரை.] 


.ஆறெலாங்‌ கடலுள்‌ வைகு மருந்தவத்‌ திறைவ 
னூலுள்‌ 
வேறெலாப்‌ பொருளும்‌ வைகும்‌ விழுத்தவ வறிதி நீயே 
ஊறிலா வுணர்வி னோக்கி யுரைமதி யெவன்கொன்‌ 
மக்கட்‌ 
பேறிலா எல்லள்‌ பெற்ற வுயிர்சென்று பிறக்கு 
மென்றேன்‌ 1127 
[வைகும்‌- தங்கும்‌; இறைவன்‌ நூல்‌-கடவுனூல்‌; விழுத்‌ 
தவ-சிறந்த தவத்தையுடையவனே: ஊறு-குறை 
பாடு; உரைமதி-உரைப்பாயாக.] 
வம்பவிழ்‌ கோதை தந்த வான்றுவர்க்‌ காயை வீழ்த்தோர்‌ 
செம்பழுக்‌ காயை வாங்கித்‌ திருநிலத்‌ தெடுத்துக்‌ 
கொண்டாங்‌ 
கம்பழ நீண்ட வாட்க ணலமரு மணிசெ யம்பூங்‌ 
,கொம்படு நுசுப்பி னாய்க்குத்‌ தந்தனென்‌ பேணிக்‌ 
கொண்டாய்‌ 1128 
[வம்பு அவிழ்‌ கோதை - மணம்‌ விரிந்த பூமாலை; 
தந்த-யான்‌ கொடுத்த; வீழ்த்து-8மே வீழ்ப்ப: 
அலமரும்‌-அசைகின்‌ ற; நுசுப்பு-இடை.] 
ஆய்ந்தெடுத்த மணிகள்‌ பதித்த பவளத்‌ இண்ணையில்‌ 
இருந்து அரிய கமண்டலத்திலிருந்த, தூய, மணிபோலும்‌ 
தெளிந்த வாச நறு நீரை,. ஒளிமிக்க பொற்கலத்திலே 
ஏற்று, மூங்கிலைப்‌ போன்ற மணி அணி புனைந்த 
தோளுடைய நீ நிற்க, மேலான இறப்புடைய அத்துவ 
முனிவனும்‌ ஜன்‌ தத்தன்‌ இ ல முடித்துக்கொண்டு 
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வாயில்‌ மணிபோலும்‌ மென்‌. முறுவல்‌ தோன்றச்‌ சிரிக்க. 
நானும்‌ முறைப்படி நல்வணக்கம்‌ கூறினேன்‌. ஆறுகள்‌ 
யாவும்‌ கடலிலே சென்று சேரும்‌. அதேபோல்‌, அரிய 
தவமுடைய அருகன்‌ ஆகமத்துள்‌, வேறுபட்ட பல நூல்‌ 
களின்‌ விழுப்பொருள்களும்‌ காணக்‌ கிடைக்கும்‌. சிறந்த 
பெருந்தவம்‌ உடையவனே,இதை நீயே அறிவாய்‌. எனவே 
ததிலா அறிவால்‌ ஆராய்ந்தறிந்து, என்‌ மனைவி பிள்ளைப்‌ 
பேறில்லாதவள்‌ அல்லள்‌; ஆயினும்‌ அவள்‌ பெற்று இறந்த 
பிள்ளைகளின்‌ உயிர்‌ எங்கே சென்று பிறக்கும்‌ என்பதை 
எனக்குக்‌ கூறு? என்றேன்‌. “மணம்‌ விரியும்‌ மாலை 
அணிந்தவளே, நான்‌ தந்த துவர்க்காய்‌ ஒன்றைக்‌ கீழே 
போட்டுவிட, கழே வளைந்து குனிந்து முனிவனை வழி 
பட்ட அப்புனித நிலத்தில்‌ இருந்து ஒரு பழக்காயை 
எடுத்து அதனை, அம்பினைப்‌ பழிக்கும்‌ அழகிய நீண்ட 
ஒளிமிக்க கண்களையும்‌, அசையும்‌ அழகிய பூங்கொடி 
போன்ற, ஆடவரை வருத்தும்‌ இடையையும்‌ உடைய 
உனக்குத்தர நீயும்‌ அதனைப்‌ பெற்றுக்கொண்டாய்‌.” 
பெற்றவர்‌ நிமித்தத்‌ தானும்‌ பிறந்தசொல்‌ வகையி னானும்‌ 
அற்றமின்‌ மணியை யங்கைக்‌ கொண்டவர்‌ கண்டு காட்டக்‌. 
கற்பகங்‌ காம வல்லி யனையநீர்‌ கேண்மி னென்று 
முற்றுபு கனிந்த சொல்லான்‌ முனிவரன்‌ மொழியுமன்றே 
[என்று-என்று கூறி; முற்றுபு-காரியம்‌ முற்றுப்பெற்று: 
அற்றமில்‌-குற்றமற்ற.] 
ஒன்றுநீர்‌ கவலல்‌ வேண்டா வுலகெலா மாளுஞ்‌ சீர்த்திப்‌ 
பொன்றிக ழுருவி னானோர்‌ புண்ணியற்‌ பெறுதி ரென்ன 
நின்‌ றநீ யுவந்து நீங்க நிகழ்பொரு ளெனக்குச்‌ செப்பிப்‌ 
பின்றையு நிகழ்வ துண்டு பேசுவல்‌ கேளி தென்றான்‌ 
[ஒன்றும்‌-சிறிதும்‌; கவலல்‌-வருந்துதல்‌; சீர்த்தி-மிக்க 
புகழையுடைய; பின்றையும்‌-பின்பும்‌.] 
நிலவுறழ்‌ பூணி னானை நெடுநக ரிரங்கக்‌ கையாத்து 


அலபல செய்து கொல்வா னருளிலான்‌ கொண்ட போழ்திற்‌: 
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குலவிய புகழி னானைக்‌ கொண்டுபோ மியக்க னஞ்சல்‌ 
சிலபகல்‌ கழிந்து காண்டி. சிந்தியீ தென்று சொன்னான்‌ 

[நிலவு-பிறை; .பூண்‌-முத்துவடம்‌; கையாத்து-கை 

களைப்‌ போர்‌ செய்யாதபடி கட்டுப்படுத்தினமை 
யான்‌; அலபல-செய்தற்குரியன அல்லா தனவாகிய 
பலவற்றை; குலவிய-விளங்கிய.] 

“துவர்க்காய்‌ தவறப்‌ பழுக்காய்‌ பெற்ற அந்த நல்ல 
அறிகுறியாலும்‌ என்வாயிற்‌ பிறந்த சொல்‌ திறத்தாலும்‌, 
குற்றமற்ற மரமணிபோலும்‌ இறைவனை உள்ளங்கையில்‌ 
அடக்கியது போன்ற தவவலிமை மிக்கவன்‌, என்‌ 
கேள்விக்குப்‌ பொருள்‌ அறிந்து சொல்ல, கற்பகத்‌ 
தருவையும்‌ காமவல்லிக்‌ கொடியையும்‌ போன்ற நீங்கள்‌ 
இருவரும்‌ கேளுங்கள்‌ என்று, தவத்தால்‌ கனிந்த இனிய 
மொழியால்‌ கூறுவான்‌: “நீங்கள்‌ எதற்கும்‌ கவலைப்பட 
வேண்டாம்‌. உலகெல்லாம்‌ ஆளுகின்ற புகழும்‌ சிறப்பும்‌ 
உடைய பொன்போலும்‌ ஒளிமிக்க ஒரு நன்மகனைப்‌ 
பெறுவீர்‌ என்றுகூற அதுகேட்டு நீ மகிழ்ந்து செல்ல, அதன்‌ 
பிறகு, அப்படிப்‌ பிறக்கும்‌ மகனின்‌, பிறப்பு முதல்‌ 
தொடங்கி முடிவு வரைக்கும்‌ கூறிப்‌ பின்னவனைத்தொடர 
வரும்‌, ஒரு துன்பமும்‌ உண்டு: அதனைக்‌ கூறுகிறேன்‌ கேள்‌ 
என்றான்‌. நிலவைப்‌ பழிக்கின்‌ ற ஒளியுடைய பொற்பூண்‌ 
அணிந்த, அவனைப்‌ பெருநகர்‌ புலம்பப்‌ புறங்கட்டி,8ழான 
கொடுமை பல செய்து கொலை செய்ய இரக்கமற்ற 
இதயமுடைய கட்டியங்காரன்‌ கொண்டு செல்லுகின்ற 
போது, நிறைந்த புகழுடைய அவனை ஒரு தேவமகன்‌ 
அழைத்துக்‌ கொண்டு செல்வான்‌. எனவே நீ அஞ்சாது 
சிந்திப்பாயாக; நான்‌ கூறிய இவ்வுண்மையைச்‌ சிலநாள்‌ 
சென்று நீயே காண்பாய்‌” என்றும்‌ கூறினான்‌. 
வசையற நிறைந்த கற்பின்‌ மாலையு மாமி தானும்‌ 
தசையற வுருகி வெந்து தம்முயிர்‌ நீங்கு மாவ்கண 
நொசிதவன்‌ சொற்க ளென்னு நோன்புணை தழுவி 

நெஞ்சிற்‌ 
கசிவெனுங்‌ கடலை நீந்திக்‌ கரையெனுங்‌ காலை கண்டார்‌ 
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[வசை-குற்றம்‌; தசை-சதை; நொ? தவம்‌-நுண்ணிய 
தவம்‌; கச௫ிவு-வருத்தம்‌; நோன்புணை-வலிய 
தெப்பம்‌.] 

திருக்குழன்‌ மகளிர்‌ நையச்‌ சீவக சாமி திண்டோள்‌ 

வரிக்கச்சிற்‌ பிணிக்கப்‌ பட்டான்‌ மன்னனா லென்னக்‌ 

கேட்டே 

தருக்குடை வேழம்‌ வாளார்‌ ஞாட்பினுட்‌ டகைமை சான்ற 

மருப்புட னிழந்த தொத்தார்‌ மன்னுயிர்த்‌ தோழன்‌ மாரே 

[நைய-வருந்த; வரிக்கச்சு-வரிதலையுடைய கச்சு: 
தருக்கு-மதச்செருக்கு; வாளார்‌ ஞாட்பு-வாட்‌ 
போர்‌; மருப்பு-தந்தத்தை .] 


நட்டவற்‌ குற்ற கேட்டே பதுமுக னக்கு மற்றோர்‌ 
குட்டியைத்‌ தின்ன லாமே கோட்புலி புறத்த தாகக்‌ 
கட்டியங்‌ கார னென்னுங்‌ கழுதைநம்‌ புலியைப்‌ பாய 
ஒட்டியி: துணர லாமே யுரைவல்லை யறிக வென்றான்‌ 
[நட்டவற்கு-தன்னால்‌ நட்புச்‌ செய்யப்பட்ட சீவக 
னுக்கு; உற்ற கேட்டு-உண்டாகிய துன்பத்தைக்‌ 
கேட்டு; நக்கு-இகழ்ந்து சரித்து; கோட்புலி- 
கொலை செய்கின்ற புலி; புறத்ததாக-தன்‌ 
பக்கத்திலுள்ளதாக; ஓட்டி-சம்‌மதித்து.] 
மாசு மறுவற்ற தூய கற்புடைய குணமாலையும்‌ 
சுநந்தையும்‌ உடல்மெலிந்து உள்ளம்‌ வருந்தித்‌ தம்‌ உயிர்‌ 
விடும்‌ நிலை வந்தபோது, நுண்ணிய தவமுடைய 
முனிவனின்‌ சொற்களை வலிமை மிக்க தெப்பமாகக்‌ 
கொண்டு மனவருத்தம்‌ என்னும்‌ கடலைக்‌ கடந்து எட்டுத்‌ 
திங்கள்‌ கழிந்து-கரை சேர்ந்ததுபோல்‌ சவகனைக்‌ 
கண்டார்‌. அழகிய முடிக்கூந்தல்‌ உடைய மங்கையர்‌ 
வருந்தத்‌ திண்தோள்கள்‌ வார்க்கச்சினால்‌ பொருந்த 
சீவகன்‌, மன்னனால்‌ கட்டப்பட்டான்‌, எனக்‌ கேட்ட 
வுடன்‌ நிலைத்த உயிர்போலும்‌ திகள்‌. தி 


மதவலிமிக்‌ 
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கொம்புகள்‌ இரண்டையும்‌ ஒருசேர இழந்ததை ஒத்தார்‌. 
தன்‌ நண்பனுக்கு நேர்ந்த இத்தகைய துயரத்தைக்‌ 
“கேட்ட பதுமுகன்‌ சிரித்து, “கொல்லும்‌ வலிவுடைய புலி 
க௱த்து நிற்கையில்‌ அதன்‌ குட்டியை வேறெதும்‌ வந்து 
.கவர்ந்து செல்லமுடியுமோ? கட்டியங்காரனாகிய கழுதை 
வந்து நம்‌ புலிப்போத்தனைய சீவகளைக்‌ கவர்ந்து 
சென்றான்‌ என்றால்‌ நாமும்‌ அதை மெய்யென்று நம்பி 
.. ஏற்றுக்‌ கொள்ளலாமோ? ஒருகாலும்‌ முடியாது! எனவே 
உரைவல்லோனே உண்மை நிலையை நீ சென்று கண்ட 
றிந்து வருக” என்று ஓஒற்றனிடம்‌ கூறினான்‌. 


.சிலையொடு செல்வ னின்றாற்‌ றேவரும்‌ வணக்க லாற்றார்‌ 
.முலையுடைத்‌ தாயொ டெண்ணித்‌ தந்‌ தையிக்‌ கொடுமை 
செய்தான்‌ 
. கலைவல்லீ ரின்னுங்‌ கேண்மி னின்னதென்‌ றுரைக்கு 
மாங்கண்‌ 
-விரைவொடு சென்ற வொற்றாள்‌ விளைந்தவா 
பேசு கின்றான்‌ 1135 


[வணக்கலாற்றார்‌-தாழ்வித்தற்குரிய வன்மையிலார்‌; 
உரைக்கும்‌ ஆங்கண்‌-சொல்லுமளவில்‌; ஓற்றாள்‌- 
ஒற்றியறியச்‌ சென்ற வீரன்‌; விளைந்தவா-நடந்த 
வற்றை.] 


.இட்டிவேல்‌ குந்தங்‌ கூர்வா ளிருஞ்சிலை யிருப்புச்‌ சுற்றார்‌ 
நெட்டிலைச்‌ சூலம்‌ வெய்ய முளைத்தண்டு நெருங்க வேந்தி 
.எட்டெலாத்‌ திசையு மீண்டி யெழாயிரத்‌ திரட்டி மள்ளர்‌ 
.கட்டழற்‌ கதிரை யூர்கோள்‌ வளைத்தவா வளைத்துக்‌ 
கொண்டார்‌ 1136 


[குந்தம்‌-எறிகோல்‌; இருப்புச்‌ சுற்றார்‌-இரும்புப்பூண்‌ 
அமைந்த; முளைத்தண்டு-தண்டாயுதம்‌ என்பது; 
ஈண்டி-சூழ்ந்து; ஏழாயிரத்‌ திரட்டி மள்ளர்‌- 
பதினாலாயிரம்‌ வீரர்‌; கதிர்‌-சூரியன்‌; ஊர்கோள்‌- 


பரிவேடம்‌.] 
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பிடியொடு நின்ற வேழம்‌ பெருவளைப்‌ புண்ட வண்ணம்‌ 
வடிமலர்க்‌ கோதை யோடும்‌ வளைத்தலின்‌ மைந்தன்‌ சீறி 


விடுகணை சிலையொ டேந்தி வெருவரத்‌ தோன்‌ ற லோடும்‌. 


அடுபுலி கண்ட மான்போ லாறல வாயி னாரே 1137 


[பிடி-பெண்யானை; வெருவர -அஞ்சும்படி; தோன்ற. 


லோடும்‌-தோன்றியவுடன்‌; ஆறல ஆயினார்‌. 
வழியல்லாத வழிகளிலே ஓடினார்கள்‌. ] 


“வில்லேந்திச்‌ சீவகன்‌ நின்றால்‌ தேவரும்‌ அவனை 
வெல்லமாட்டார்‌; எனேவ சீவகனுடைய தந்தை. 
தாயோடு சேர்ந்து, அவன்‌ அரசன்‌ கைப்படுமாறு இக்‌ 
கொடுமையைச்‌ செய்திருக்கவேண்டும்‌. விற்கலை வல்ல 
தோழர்களே இன்னும்‌ கேட்பீராக? என்று மேலும்‌ கூறத்‌ 
தொடங்கும்போது, அங்கே நிலைமை அறிந்து வந்த 
ஒற்றன்‌ நடந்ததைக்‌ கூறலானான்‌. ஈட்டியும்‌ வேலும்‌ 
குந்தமும்‌ வாளும்‌ வில்லும்‌ இரும்புப்‌ பூணமைந்த 
நீண்ட இலைபோலும்‌ வடிவுடைய சூலமும்‌ கொடிய 
முள்ளுடைய தண்டும்‌ நிறைய நெருங்கி எடுத்துக்கொண்டு 
எட்டுத்‌ திசையும்‌ வந்து நிறைந்த பதினாலாயிரம்‌ போர்‌ 
மறவர்கள்‌, மிக்க வெப்பமுடைய கதிரைக்‌ கார்முகில்‌ 
சூழ்ந்து கொண்டதுபோல்‌ வளைத்துக்‌ கொண்டனர்‌. 
கன்‌ துணையோடு நின்ற ஆண்யானை சுற்றி வளைத்துக்‌ 
கொள்ளப்பட்டதுபோல, தேன்வழியும்‌ மலர்க்கோதை 

தீதுக்‌ கொள்ளச்‌ சீவகன்‌ 
இடிபோல முழங்கி, ஆய்ந்தெடுத்த அம்பினையும்‌ வில்லை 
ரல ஏந்திக்‌ கண்டவர்‌ அஞ்சிக்‌ கலங்க வெளிப்பட்டபோ து 
அவனைக்‌ கட்டியிழுத்தப்‌ போக வந்த வீரர்கள்‌ 
கொல்லும்‌ புலியைக்‌ கண்ட மான்கூட்டம்போல்‌ இசை 
தப்பி ஓடினர்‌. 


சூழ்கழன்‌ மள்ளர்‌ பாறச்‌ சூழ்ச்சியிற்‌ றந்தை புல்லி 


வீழ்தரு கண்ண டம்மோய்‌ விளங்குதோள்‌ பிணிப்பமற்றென்‌” 
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தோழரை வடுச்செய்‌ திட்டே னென்றுதான்‌ றுளங்கி 
நின்றான்‌ 
ஊழ்திரைப்‌ பாம்பு சேர்ந்த வொளிமிகு பருதி யொத்தான்‌ 
[மள்ளர்‌-கட்டியங்காரனுடைய வீரர்‌: பாறஃகெட்டுப்‌ 
போக: சூழ்ச்சியின்‌ - தந்திரத்தால்‌; துளனங்‌8- 
கலங்கி; ஊழ்‌-ஊழிக்காலம்‌.] 
ஒற்றன்வந்‌ துரைப்பக்‌ கேட்டே யொத்ததோ வென்சொ 
லென்னாச்‌ 
சுற்றினார்‌ முகத்தை நோக்கிச்‌ சூழிமால்‌ யானை யன்னான்‌ 
'உற்றவிவ்‌ விடரைத்‌ தீர்க்கு முபாயநீ ருரைமி னென்‌ றான்‌ 
பொற்திரட்‌ குன்றம்‌ போலப்‌ பொலிவுகொண் டிருந்த 
தோளான்‌ 1139 


[சூழி - முகபடாத்தை யணிந்த, பானை யன்னான்‌- 
சீவகன்‌; உபாயம்‌ - தந்திரம்‌; உரையின்‌: 
சொல்லுக.] 

நிறைத்திங்க ளொளியோ டொப்பான்‌ புத்திசே னினைக்து 
சொல்லும்‌ 
மறைத்திங்க ணகரை வல்லே ௬டுதுகாஞ்‌ ௬டுத லோடும்‌ 
இறைக்குற்றேல்‌ செய்த லின்றி யெரியின்வாய்ச்‌ சனங்க 
ஷீங்கச்‌ 
சிறைக்குற்ற நீங்கச்‌ செற்றாற்‌ செகுத்துக்கொண் டெழுது 
மென்றான்‌ 1140 

[நிறைத்திங்கள்‌-கலை நிரம்பு தலையுடைய ௪ வில்‌; 

செற்றம்‌-சினம்‌; செருத்து- கொன்று. ] 


கழலணிந்த மறவர்கள்‌ இங்கனம்‌ அஞ்ியோட.. இது 
முறையல்ல என்று தந்தை வந்து கழுவ, லண்ணிரி வழுவும்‌ 
மலார்க்கண்ணுடைய நற்றாகிய சுநுந்ஜையுல்‌ ல்‌ 
தோள்‌ தழுவி மேலும்‌ அவன்‌ போ. ரிடாகுபடி இழில்கு எஸ்‌. 
இதைக்‌ கண்ட சீவகனும்‌ இனி நான்‌ என்‌ பிகுழம்வளுடருப்‌ 
பழியைத்தான்‌ தேடித்தரப்‌ போடறேன்‌ (ழுஜ்துப்‌ போல 


வந்த வீரரைப்‌ போரிட்டு விரட்டாது, தந்கை ோவிஃகுப்‌ 
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பணிந்து அரசன்‌ ஆணையை ஏற்று அவர்‌ பின்போக 
நேர்ந்துவிட்டதை--தனக்கும்‌ தன்‌ நண்பருக்கும்‌ வந்த 
துன்பத்தைப்‌ பழி என்றான்‌) என்று கலங்கி, சூழ்ந்த 
வினையாகிய கடற்பரப்பிலே ஒளிவிளங்கத்‌ தோன்றிய 
செம்பருதியைப்‌ பாம்பு பற்றிக்கொண்டதுபோல்‌ நின்றான்‌ 
என்று ஒற்றன்‌ வந்து கூறினான்‌.நான்‌ சொன்னது உண்மை 
யாயிற்றா என்று கேட்டுத்‌ தன்னைச்‌ சூழநின்றவர்கள்‌ 
முகத்தைப்‌ பார்த்து, முகபடாம்‌ அணிந்த பெரிய யானை 
போன்றவனும்‌, திரண்ட பொன்மலை போலும்‌ அழகிய 
தோளுடையவனுமாகிய பதுமுகன்‌, இத்துன்பத்தைப்‌ 
போக்கும்‌ வழியைச்‌ சொல்லுவீர்‌ என்றான்‌. பதுமுகன்‌ 
.இது கூறியவுடன்‌ நிறைந்த ஒளியுடைய முழுநிலவு போன்ற 
புத்திசேனன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்குவான்‌: “நாம்‌ 
இப்போதே மறைந்திருந்து நகருக்குத்‌ த வைப்போம்‌. 
“வைத்தவுடன்‌, ஏவலர்கள்‌ அரசனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ 
வதை விடுத்துத்‌ தீயை அணைக்கப்‌ போய்விடுவார்கள்‌. 
பிறகு நாம்‌ போய்‌ மதனனைக்‌ கொன்று சவகனைச்‌ சிறை 
மீட்டு வருவோம்‌” என்றான்‌. 
காலத்தீ நகரை மேயக்‌ கடியரண்‌ கடிந்த வம்பிற்‌ 
சாலத்தீச்‌ சவரர்‌ கோலஞ்‌ செய்து௩ம்‌ மறவ ரீண்டிக்‌ 
"கோலத்தீ வேலி னானைக்‌ கோயிலுள்‌ வளைப்ப விப்பால்‌ 
ஆலைத்தீ யிடங்க டோறு மாகுலஞ்‌ செய்து மென்றான்‌ 
(காலத்தீ- ஊழிக்‌ காலத்துத்‌ தீப்போலும்‌ நெருப்பு; 
மேய-உண்ண; கடியரண்‌ - காவலோடு கூடிய 
திரிபுரத்தை; கடிந்த-எரித்த; சாலத்தீச்சவரர்‌- 
மிகக்‌ கொடிய வேடருடைய; சவரர்‌-வேடர்‌; 
ஆகுலம்‌-துன்பம்‌,] 
'சிறைப்புறங்‌ காத்துச்‌ செல்லு மதனனைத்‌ தெருவில்‌ வீழப்‌ 
பிறைத்தலை யம்பிற்‌ சென்னி பெருநிலத்‌ திடுவ லிட்டால்‌ 
மறுக்குற்று மள்ளர்‌ நீங்க மைந்தனைக்‌ கொண்டு போகி 
அறைத்தொழி லார்க்குஞ்‌ செல்லா வருமிளை புகுமி 


றான்‌ 1142 
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[புறங்காத்து-பாதுகாத்து; மறுக்குற்று-மறுகு த .லுற்று;. 
டட மள்ளர்‌-வீரர்‌; மிளை-காவற்காடு.] 
மாற்றவர்‌ மலைப்பி னாங்கே வாட்கடாக்‌ கொண்டு 
கொய்தா - 
வேற்றுல கேற்றி நும்பின்‌ விரைதர்வே னுலகிற்‌ கெல்லாம்‌ 
ஆற்றிய நட்பு வல்லே வலிப்புநீஇ யிடுமி னென்‌ றான்‌ 
கூற்றங்கள்‌ பல்வுக்‌ தொக்க கூற்றத்திற்‌ கூற்ற மொப்பான்‌ - 
[மாற்றவர்‌-பகைவர்‌; மலைப்பின்‌-போர்‌ செய்தால்‌ 
நொய்தா-விரைவாக; தொக்க-ஒன்றுகூடிய.] ்‌ 
காவலுடைய திரிபுரம்‌ எரித்த சிவனுடைய 
அம்பினைப்போல்‌ நாம்‌ இடும்‌ பெருநெருப்பு ஊழித்தியாகி 
நகரையழிக்க, பொருத்தமுற, கொடிய வேடரைப்போல்‌ 
வேடம்‌ புனைந்து கொண்டு நம்‌ வீரர்கள்‌ ஒன்றுகூடி, - 
அரண்மனையில்‌ உள்ள கொல்லும்‌ தீப்போலும்‌ 
வேலேந்திய கட்டியங்காரனை வளைத்துக்‌ கொள்ள, இப்‌ 
பக்கத்தே 'நாம்‌ கரும்பாலையில்‌ பாகினைக்‌ காய்ச்சும்‌ இ: 
உடைய நாடெங்கும்‌ மேலும்‌ துன்பத்தை உண்டாக்கு 
வோம்‌; அப்போது சிறைக்‌ காவல்‌ புரிந்து செல்லும்‌ 
மதனன்‌ தலையை என்‌ அம்பால்‌ தெருமண்ணில்‌ அறுந்து 
விழும்ப்டிச்‌ செய்வேன்‌. அப்படிச்‌ செய்துவிட்டால்‌, இது: 
கண்டு மற்ற வீரர்கள்‌ மனங்கலங்கிப்‌ போனவுடன்‌, 
சீவகனை மீட்டுவந்து, றுக்கும்‌ தொழிலுடைய அமைச்‌ 
சரும்‌ அறியவொண்ணாக்‌ காவற்காட்டிலே கொண்டு 
சென்றிடலாம்‌ என்றான்‌. இது கேட்டு, பகைவர்கள்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போரிட்டால்‌ அவர்களை வாளோடு பிணித்து 
விரைவாக அவரை விண்ணுலகுக்கனுப்பிவிட்டு விரைந்து. 
உம்மிடம்‌ வந்து சேர்வேன்‌. நீங்களும்‌ உண்மை நட்பின்‌ 
திண்மையை உலகமெல்லாம்‌ அறியச்‌ செய்யுங்கள்‌ 
என்றான்‌, பலநூறு எமன்கள்‌ ஒன்று சேர்ந்து சிறந்த. 


பகைவர்க்கு எமன்‌ போன்ற பதுமுகன்‌. 


காலனைச்‌ சூழ்ந்த நோய்போ னபுலமா விபுலர்‌ சூழ 
வேலினை யேந்தி நந்தன்‌ வெருவரத்‌ தோன்ற லோடும்‌ 
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மாலைதன்‌ றாதை தானு மக்களும்‌ வந்து கூடிப்‌ 
பாவலர்‌ பிறரு மீண்டிப்‌ பாய்புலி யினத்திற்‌ சூழ்ந்தார்‌ 1144 
[காலன்‌-யமனுக்கு ஏவல்‌ செய்பவன்‌; நோய்‌-பிணி; 
வெருவர-அஞ்சும்படி; பாவலர்‌-தம்பகுதியிலுள்ள 
வர்கள்‌.] 
மட்டுவா யவிழ்ந்த தண்டார்த்‌ தாமரை நாமன்‌ சொன்ன 
கட்டமை நீதி தன்மேற்‌ காப்பமைந்‌ திவர்க ணிற்பப்‌ 
பட்டுலாய்க்‌ கிடந்த செம்பொற்‌ கலையணி பரவை யல்குல்‌ 
.இட்டிடைப்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்த்‌ தத்தையு மிதனைக்‌ 
கேட்டாள்‌ 1145 
[தார்‌-பூமாலை; தாமரை நாமன்‌-பதுமுகன்‌: பதுமம்‌- 
தாமரை; கட்டு அமை நீதி-பகுப்பு அமைந்த 
முறைமை; காப்பமைந்து-காவல்‌ செய்து; உலாய்‌- 
பரவி; கலை-மேகலை; இட்டிடை.சிறிய இடை.] 
மணியியல்‌ யவனச்‌ செப்பின்‌ மங்கலத்‌ துகிலை வாங்கிக்‌ 
கணைபுரை கண்ணி யேற்ப வுடுத்தபின்‌ செம்பொற்‌ 
செப்பிற்‌ 
பிணையலு நறிய சேர்த்திப்‌ பெருவிலை யாரக்‌ தாங்கித்‌ 
துணைவனுக்‌ குற்ற துன்பஞ்‌ சொல்லிய தொடங்கி னாளே 
[மங்கலத்துகில்‌-வெள்ளிய ஆடை; கணை-அம்பு; 
ஏற்ப-தியானத்திற்குப்‌ பொருந்த; நறிய பிணை 
யலும்‌ சேர்த்த. வாசனையையுடைய பூமாலை 
யும்‌ அணிந்து,] 
பொன்னணி மணிசெ யோடை நீரின்வெண்‌ சாந்து பூசித்‌ 
தன்னுடை விஞ்சை யெல்லாந்‌ தளிரிய லோத லோடும்‌ 
மின்னடு வாளும்‌ வேலுங்‌ கல்லொடு தீயுங்‌ காற்றும்‌ 
மன்னுட னேந்தித்‌ தெய்வ மாதரைச்‌ சூழ்ந்த வன்றே 1147 
[ஓடை-சந்தனம்‌ வைக்கின்ற மடல்‌ என்னும்‌ 
பாத்திரம்‌; விஞ்சை-மந்திரம்‌; மன்‌-மிகுதி.] 
அவனிது கூறவும்‌ காலன்‌ ஏவச்‌ ரூழ்ற்‌த நோய்போல 
.நயுலனும்‌ விபுலனும்‌ சூழ்ந்து கொள்ள, நந்தட்டன்‌ 
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வேலேந்தியபடி, கண்டவர்‌ அஞ்சி நடுங்கத்‌ தோன்றிய 
வுடன்‌, குணமாலையும்‌,' தந்தையும்‌, மக்களும்‌, மற்ற 
பிறரும்‌ வந்து சேர்ந்து பாயும்‌ புலிபோலச்‌ சூழ்ந்தனர்‌. 
-தேன்‌ நிறைந்து மலர்ந்த இதழ்‌ உடைய தாமரைமலரின்‌ 
பெயரை உடையவனாகிய பதுமுகன்‌ கூறிய கட்டுப்‌ 
.பாட்டின்படி காவலாக இவர்கள்‌ நிற்க, பட்டணிந்த 
பொன்‌ மேகலை சூடிய பரந்த அல்குலும்‌, சிற்றிடையும்‌, 
பவளச்செவ்வாயும்‌ உடைய காந்தருவதத்தையும்‌ சீவகனுக்‌ 
குற்ற இத்துன்பத்தைக்‌ கேள்வியுற்றாள்‌. கேள்வியுற்றதும்‌ 
மணிகள்‌ பதித்த யவனப்‌ பேழையில்‌ இருந்து தூய 
ஆடையினை எடுத்து, அம்பு போலும்‌ கண்ணுடைய 
காந்தருவதத்தை உடுத்திக்‌ கொண்டு பின்னர்‌ செம்பொற்‌ 
குடலையில்‌ இருந்து எடுத்த நல்ல வாசமலர்‌ மாலை 
யையும்‌ மிக்க விலையுடைய முத்துமாலையினையும்‌ 
அணிந்துகொண்டு கணவனுற்ற துன்பம்‌ நீங்க வழிபடத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. பொன்னால்‌ செய்து மணிகள்‌ பதித்த 
மடலில்‌ இருந்த வெண்சாந்தைப்‌ பன்னீருடன்‌ கலந்து 
பூசிக்கொண்டு தான்‌ கற்ற மந்திரங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ 
தளிர்போலும்‌ மேனியுடைய தத்தை உச்சரித்தவுடனேயே, 
மின்னைப்‌ பழிக்கன்ற ஒளியுடைய வாளும்‌, வேலும்‌ 
ஏந்தி மிகுதியாகக்‌ காற்றும்‌ நெருப்பும்‌, கற்களும்‌ உடன்‌ 
கொண்டு தத்தையைத்‌ தெய்வங்கள்‌ சூழ்ந்தன. 
வேறு 

.ஆரமின்‌ னும்பணை வெம்முலை யாடமைத்‌ தோளினாள்‌ 
வீரனுற்‌ றதுயர்‌ மின்னென நீக்கிய மெல்லவே 
நேரமன்‌ னும்வரு கென்றுநின்‌ றாணினைக்‌ தாளரோ 
யாருண்மன்‌ னும்பழி பண்பனுக்‌ கின்றுவி ளைந்ததே 1148 

[ஆரம்‌-முத்துமாலை; பணை-பெருத்த; ஆடு அமைத்‌ 

தோளினாள்‌-அசைகின்ற மூங்கில்‌ போலும்‌ 
தேோளையுடையவள்‌; மன்னும்‌-நிலைபெற்ற.] 
மன்னன்செய்‌ தசிறை மாகட லுட்குளித்‌ காழ்வுழித்‌ 
தன்னையெய்‌ திச்சிறை மீட்டன டன்மனை யாளெளின்‌ 
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என்னையா வதிவ னாற்றலுங்‌ கல்வியு மென்றுடன்‌ 
கொன்னும்‌ வையங்கொழிக்கும்‌ பழிக்கென்‌ செய்கோ 


தெய்வமே 1149: 


[மன்னன்‌-கட்டியங்காரன்‌; குளித்து-முழுகி; ஆழ்வுழி- 
ஒவகன்‌ அமுந்துகின்ற அளவிலே; கொன்னும்‌- 


பெரிதும்‌; வையம்‌ கொழிக்கும்‌-உலகத்தவர்‌- 


எடுத்துச்சொல்லும்‌.] 
செல்வனுற்றசிறை செய்யவ ணீக்குமென்‌ றாற்பழி 
இல்லையா யின்னவள்‌ யானெனும்‌ வேற்றுமை யில்லையே 


சொல்லின்வெள்‌ ளிம்மலை தோடவிழ்‌ தாமரைப்‌ பொன்மலர்‌: 


எல்லையா கும்பொதுப்‌ பெண்ணவள்‌ யான்குல மங்கையே 


[செய்யவள்‌ - இலக்குமி; சொல்லின்‌ - வேறுபாடு 
கூறினால்‌. ] 


முத்தாரம்‌ மின்னிப்‌ புரள விம்மித்‌ தணியும்‌ பருத்த: 


மார்பும்‌ அசையும்‌ மூங்கலனைய தோள்களும்‌ உடைய 


தத்தை, தன்‌ கணவன்‌ உற்ற துன்பத்தை மின்போல்‌: 
விரைந்து போக்க, தெய்வங்களே விரைந்து வந்து அருளுக. 


என்று வேண்டி நின்றவள்‌, உலகில்‌ பழிச்சொல்‌ நிலைக்கத்‌ 


தன்‌ கணவனுக்குற்ற இத்துன்பத்தை எண்ணிப்‌ பார்ப்‌" 


பாளாயினாள்‌. அரசன்‌ செய்த சிறையாகிய கடலில்‌ 


மூழ்கிச்‌ சீவகன்‌ அழுந்தும்போது, இவன்‌ மனைவி வந்து: 


இவனுற்ற துன்பச்‌ சிறையைப்‌ போக்கினாள்‌ என்றால்‌, 
இவன்‌ பேராற்றலும்‌ கல்வியறிவும்‌ என்ன ஆயிற்று, என்று 
பின்‌ உலகம்‌ கூற நேரும்‌ பழிக்கு நான்‌ என்ன செய்வேன்‌ 
தெய்வமே என்று 
சிறையைத்‌ திருமகள்‌ போக்கு விடுவாளாயின்‌ பழி 


யொன்றும்‌ வாராது இல்லை. அவ வெளன்று ம்‌. 


நானென்றும்‌ வேற்றுமை தோணாது. ஒரு கால்‌ 
வேற்றுமை உண்டென்று உலகம்‌ கூறினும்‌, வெள்ளி 


மலையை நானும்‌, பொற்றாமரை மலரை அவளும்‌ ,. 
எல்லையாகக்‌ கொண்டு போய்விட வேண்டியதுதான்‌” 
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அல்லாமலும்‌ அவள்‌. பொதுமகள்‌; நானோ குலமகள்‌. 
எனவே என்னைப்‌ பழிசேராது” என்றும்‌ நினைத்தாள்‌. 
ஆவதா கபுக மும்பழி யும்மெழு நாளவை 
தேவர்மாட்‌ டும்முள மக்களு ளில்வழித்‌ தேர்கலேன்‌ 
-நோமெனஞ்‌ சம்மென நோக்கிகின்‌ றாள்சிறைப்‌ பட்டதன்‌ 
காவற்கன்‌ றிற்புனிற்று ஆஅன கார்மயிற்‌ சாயலே 
[அவை எழும்‌ நாள்‌-புகமும்‌ பழியும்‌ தோன்றுகின்ற 
விடத்து; உள-தோன்றுகின்றன. இல்வழி- 
பழியில்லாத இடம்‌; தேர்கலேன்‌-பார்த்தறியேன்‌; 
நோம்‌ என-வருந்தும்‌ என்று; புனிற்றா அன-ஈன்ற 
அணிமையையுடைய பசுநோக்குதல்‌ போன்ற .] 
வேறு; 
மாநகர்‌ சுடுத லொன்றோ மதனனை யழித்த லொன்றோ . 
.வானிக ரில்லா மைந்தர்‌ கருதிய ததுவு நிற்க 
வேய்நிக:ரில்ல தோளி விஞ்சையால்‌ விடுத்துக்‌ கொள்ளப்‌ 
பொரிகள்‌ வாழ்தல்‌ வேண்டே னெனப்பொருள்‌ 3 
சிந்திக்கின்றான்‌ 1152 
4 [வேய்‌-மூங்கில்‌; ._  தோளி-தோளை உடையவள்‌; 
' விடுத்து- தப்பி. ] 
கச்சற நிமிர்ந்து மாந்தர்க்‌ கடாவிடு களிறு போல 
உச்சியு மருங்கும்‌, பற்றிப்‌ பிளந்துயிர்‌ பருகிக்‌ கோண்மா 
-அச்சுற வழன்று சீறி யாட்டினம்‌ புக்க தொப்பக்‌ 
குச்சென நிரைத்த யானைக்‌ குழாமிரித்‌ திடுவ லென்‌ றான்‌ 
[அச்சுற அழன்று-அச்சம்‌ - உண்டாகக்கோபித்து; 
குச்சென நிரைத்து -பாவாற்றியைப்‌ போல்‌ இடை 
விடாமல்‌ மொய்த்த; -இரித்‌திடுவல்‌- கெடுத்‌ 
இடுவேன்‌; பாவாற்றி நெய்யும்‌ தொழிலுக்குதவும்‌ 
ஒரு கருவி.] 
மதத “புகழோ பழியோ்‌ எப்படிவேண்டுமானாலும்‌- அமை 
மேட்டும்‌:” “இப்போதும்‌: யழியும்‌-புகழும்‌ தேவரிடத்திலேயும்‌ 
இருக்கின்றன. மக்களிட்‌-த்திலே -இன்வ இல்லாத பகுதியை 
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நான்‌ இன்னும்‌ கண்டதே இல்லை. எனவே இவற்றை 
யெல்லாம்‌ எண்ணின்‌ என்‌ உள்ளமே வருந்தும்‌” என்‌ 
றெண்ணி, சிறைப்பட்ட கன்றினை, ஈன்ற தாய்ப்பசு 
நோக்குதல்‌ போல, மழை முகில்‌ நோக்கும்‌ மயில்போ லும்‌ 
சாயலுடைய காந்தருவதத்தை, கணவனைச்‌ சிறை 
மீட்கும்‌ வழியெண்ணி இருந்தாள்‌. “இப்பெரிய நகரைத்‌ 
தமூட்டி அழிப்பதையோ, மதனனைக்‌ கொல்வதையோ, 
வானும்‌ நிகர்‌ என்று சொல்லமுடியாத வலிவுடைய நம்‌ 
தோழர்கள்‌, என்னைச்‌ சிறை மீட்டற்குரிய வழியென்று 
கருதினால்‌ அதில்‌ தவறில்லை. ஆனால்‌ மூங்கிலையும்‌ 
உவமை சொல்ல முடியாத அழகிய தோளுடைய காந்‌ 
தருவதத்தையின்‌ மந்திர வலிமையால்‌, என்னைச்‌ சிறை 
மீட்க நானும்‌ சிறை மீண்டு போய்‌ உயிர்வாழ விரும்பேன்‌” 
என்று துணிந்த சீவகன்‌ அடுத்து ஆவதனை எண்ணிப்‌ 
பார்த்து, “கட்டிய வார்க்கச்சுகள்‌ அறுந்துவிழ நிமிர்ந்து 
நின்று பாய்கின்ற போர்‌ யானைபோல்‌ வீரர்களின்‌ 
தலையையும்‌ இடையையும்‌ பற்றிப்‌ பிளந்து உயிரைக்‌ 
குடித்து, கொல்லுகின்ற திறமுடைய புலி ஆட்டுமந்தை 
யிடைப்‌ புகுந்தாற்போல, பாவாற்றி போல நெருங்க 
வளைத்த யானைக்‌ கூட்டத்திடை நான்‌ புகுந்து அவற்‌ 
றைக்‌ கொன்றழிப்பேன்‌” என்றான்‌. 


மின்னிலங்‌ கெயிற்று வேழம்‌ வேழத்தாற்‌ புடைத்துத்‌ 
" திண்டேர்‌ 
பொன்னிலங்‌ கிவுளித்‌ தேராற்‌ புடைத்துவெங்‌ குருதி 
பொங்க 
இன்னுயி ரவனை யுண்ணு மெல்லைநாள்‌ வந்த தில்லை 
என்னையிக்‌ கிருமி கொன்றென்‌ றோழனை நினைப்ப 
லென்றான்‌ 1154 


[எயிறு-தந்தம்‌; இவுளி-குதிரை; இக்கருமி கொன்று 
என்னை- புழுக்கள்‌ போன்ற இம்மக்களைகி 
கொன்று பெறும்‌ பயன்யாது.] 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


“குணமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 147 


தோழனும்‌ தேவி மார்தங்‌ குழாத்துளான்‌ துளும்பு முந்நீர்‌ 
ஏழ்தரு பருதி தன்மே லிளம்பிறை கிடந்த தேபோல்‌ 
தாழ்தகை யார மார்பிற்‌ சீவகன்‌ குணங்க டம்மை 
யாழெழீஇப்‌ பாடக்‌ கேட்டோ ரரம்பையைச்‌ சேர்ந்தி 
ருந்தான்‌ 1155 


[ஏழ்தல்‌-எழுதல்‌; ஏழ்தரு பருதி-இளஞ்சூரியன்‌; தாழ்‌ 
தகை ஆரமார்பு-தங்கிய சிறந்த முத்துமாலையை 
யுடைய மார்பு; யாழ்‌ எழீஇ-வீணையில்‌ இசையை 
எழுப்பி.] 


வேறு 
வயிரம்வேய்ந்‌ தமணி நீண்முடி வாலொளி வானவன்‌ 
செயிரிற்றீர்க்‌ தசெழுந்‌ தாமரைக்‌ கண்ணிட னாடலும்‌ 
உயிரனா னைநினைநம்‌ தானுற்ற தோதியி னோக்கினான்‌ 
மயிலனார்க்‌ குப்படி வைத்தவன்‌ மால்விசும்‌ பேறினான்‌ 

[வால்‌ஒளி-வெண்மை நிறம்‌; செயிர்‌-குற்றம்‌; உற்றது- 

சீவகனுக்குற்ற கெடுதியை; ஓதியின்‌-ஞானத்தால்‌; 
படிவைத்து-தன்னுடைய உருவத்தை நிருமித்து 
வைத்துவிட்டு; விசும்பு-மேகத்தில்‌. ] 

“மின்னலைப்‌ போல ஓளி விளங்கும்‌ தந்தப்‌ பற்களு 
டைய யானைகளை, யானைகளைக்‌ கொண்டே அடித்து, 
வலிமைமிக்க தேரினை, பொன்னாலான புரவி பூட்டிய 
தேராலே தாக்கி, சூடான செங்குருதி கொப்பளிக்கும்‌ 
பகைவருயிரைப்‌ பருகுகின்ற இறுதிநாள்‌ இன்னும்‌ வர 
வில்லை. எனவே இம்மனிதப்‌ பூச்சிகளை இப்போது வீணே 
கொல்லுவதால்‌ என்ன பயன்‌? ஆகவே நான்‌ என்‌ நண்ப 
ன்ரதிய சுதஞ்சணனை நினைக்கிறேன்‌” என்ன, அவன்‌ 
நினைத்த சுதஞ்சணனோ தன்‌ மனைவியர்‌ சூழ, அலை 
முழங்கும்‌ கடல்மேல்‌ எழுகின்ற செங்கதிரின்‌ மேல்‌ இடக்‌ 
இன்ற இளம்பிறைபோல, முத்துமாலை அசையும்‌ மார்பு 


டையு சவகனது நற்குணங்களை ஓர்‌ அரம்பையைக்‌ 


கொண்டு யாழிசை த்துப்‌ பாடச்சொல்லிக்‌ கேட்டிருந்‌ 
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தான்‌. அப்போது வயிர மணிக்கற்களைப்‌ பதித்த நீண்ட 
மணிமுடியும்‌ ஒளி நிறமும்‌ உடைய, அத்தேவ மகனாகிய 
சுதஞ்சணனது மாசு மறுவற்ற சிறந்த தாமரை மலர்‌ 
போலும்‌ இடக்கண்‌ துடிக்கவும்‌, அவன்‌ தன்‌உயிர்‌ போன்ற. 
ஒீவகனை நினைந்து அவனுக்குற்ற துன்பத்தைத்‌ தன்‌ 
மெய்யுணர்வால்‌ அறிந்தான்‌. அறிந்ததும்‌ மயிலனைய 
, தன்‌ மனைவியர்க்குத்‌ தன்‌ உருவைச்‌ சமைத்து வைத்து 
விட்டு அவன்‌ விண்முகில்‌ ஏறிச்‌ சென்றான்‌. 


இடியுமின்‌ னும்முழக்‌ கும்மிவற்‌ றான்‌உல கந்நிறைந்து 
ஒடியுமூ ழியிவ ணின்றுறு கால்வரை கீழ்ந்தென 
நடலைநோக்‌ கிக்கதிர்‌ நாணுவ தொப்பம றைந்தபின்‌ 
கடலையேங்‌ திரிலத்‌ திட்டென மாரிக லந்ததே 1157 


[நிறைந்து-நிறைய; ஓடியும்‌ ஊழி-உலகம்‌ அழியும்‌: 
.., ஊழிக்காலம்‌; வரைத£ழ்ந்து-மலையைப்‌ பிளக்க; 
நடலை நோக்கி - சீவகன்‌ சிறைப்பட்டதனால்‌ 
உண்டாய வருத்தத்தைப்‌ பார்த்து; ஏந்திஃ 
எடுத்து.] பூ 
விண்ணுமண்‌ 'ணும்மறி யாதுவி லங்கொடு மாந்தர்தம்‌ 
கண்ணும்வா யும்மிழந்‌ தாங்கடல்‌ கொண்டது காண்கெனம்‌: 
'பெண்ணுமா ணும்மிரங்‌ கப்பெரு மான்மகன்‌ சாமியை . 
;,அண்ணலேக்‌ தியக லம்புலிக்‌ கொண்டெழுந்‌ தேகினான்‌ ;. 
[இழந்து-இழக்கும்படி; ஆம்‌ சடல்‌-ஊழிக்காலத்து 
உண்டாகும்‌ கடல்‌; ஏந்தி-எடுத்து; அகலம்‌ புலிக்‌ 
ட கொண்டு-தன்‌.மார்பிலே தழுவிக்கொண்டு. 


'குன்றுண்டோங்‌ குதிர டோளவற்‌ கொண்டெழுக்‌ தேகலும்‌ 

நன்றுண்டா கவென நன்னுதல்‌ . வாழ்த்தினள்‌ வாழ்த்தலும்‌ 

ஒன்றுண்டா யிற்றவ ஞூள்ளழி நோயுறு காளையை ட்‌ 

.என்றுண்டரங்‌ கொல்லினிக்‌ கட்படு நாளெனுஞ்‌ சிந்தையே 

ப [குன்று உண்டு- மலையை ஒத்து; தோ.ளவற்‌ கொண்டு- 

(பட்ஸ்‌ இவகனை :' எடுத்துக்கொண்டு; : ஏகலும்‌-சுதீஞ 
Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


குணமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 149 


சணன்‌. போகின்ற அளவில்‌; உள்ளழிநோய்‌- 
மனம்‌ வருந்துகின்ற பிணி; கட்படும்நாள்‌-காணு 
கின்ற காலம்‌; சிந்தை-நினைவு.] 


மின்னல்‌ மின்னி இடியிடித்து முழங்க உலகம்‌ எங்கணும்‌ 
கார்முகில்‌ நிறைய, உலகம்‌ அழிகின்ற ஊழிக்காலம்‌ 
இன்னே வந்துற்றதென, பெருங்காற்று மலையைப்‌ 
பிளக்க, இப்பெரும்‌ புயலையும்‌ இடி மின்னலையும்‌ கண்டு 
நம்மை இன்றியே இவ்வுலகம்‌ அழிகின்ற ஊழிக்காலம்‌ 
வந்துற்றதே என்று வெட்க முறுவதைப்‌ போலக்‌ கதிர்‌ 
சென்று மறைந்த பின்னர்‌, கடலை எடுத்து நிலத்திடை 
விட்டதுபோல்‌ மழை வேறு பெய்து எங்கும்‌ வெள்ளக்‌ 
காடாயிற்று. விண்ணெனவும்‌ மண்ணெனவும்‌ வேற்றுமை' 
தெரியாமல்‌ விலங்குகளும்‌ மக்களும்‌ கண்ணும்‌ வாயும்‌ 
இழந்து தவிக்க, ஊழிக்‌ காலத்திலே உடைப்பெடுத்து 
வருங்கடல்‌ இப்போதே பெருகிற்று பார்மின்‌ என்று 
ஆண்களும்‌ பெண்களும்‌ வருந்தி வாட, சச்சந்த மாமன்ன 
னுடைய மகனாகிய வகனைச்‌ சுதஞ்சண்ன்‌ மார்புறத்‌ 
தழுவி எடுத்துக்‌ கொண்டு வானில்‌ பறந்து சென்றான்‌ - 
குன்றினை. வென்றழிக்கும்‌ இண்தோளுடைய சீவகனைச்‌, 
சுதஞ்சணன்‌ தன்னொடு வானிலே கொண்டு செல்வதை 
உணர்ந்த  க௱ந்தருவதத்தை “நலம்‌ வளர்க” என்று, 
வாழ்த்தினாள்‌. வாழ்த்திய உடனே அவள்‌ உள்ளம்‌ 
உருக்கும்‌ நோய்‌ ஒன்றும்‌, அவளைப்‌ பற்றியது. அந்‌ 
நோயாவது உயிர்‌ அனைய காளை போன்ற சீவகனை 


இனி என்று காண்பது என்பதாகும்‌. 


சந்தமா லைத்தொகை தாழ்ந்துசாந்‌ தங்கமழ்‌ பூமியுள்‌ 
வந்தவிண்‌ ணோர்களை வாழ்த்தியேத்‌ திம்மலர்‌ 
மாலைதூய்‌. 
எந்தைமார்‌ களெழு கென்னவே கவிடுத்‌ தாள்குரல்‌ 
சிந்தைசெய்‌ யுஞ்சிற கர்க்கிளி தோற்குமக்‌ 
உ புது ர ழ்‌ & தீஞ்சொலாள்‌. 
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[சந்தமாலை-நிறத்தையுடைய பூமாலை; சந்தம்‌- 
அழகுமாம்‌; தாழ்ந்து-சொரிந்து; சாந்தம்‌ கமழ்‌- 
சந்தனமணம்‌ கமழ்கின்ற; தூய்‌-தூவி; குரல்‌-குரல்‌ 
என்னும்‌ யாழ்‌ நரம்பு.] 


வேறு 
மலைத்தொகை யானை மன்னன்‌ மைத்துனன்‌ மதன 
னென்பான்‌: 
கொலைத்தொகை வேலி னானைக்‌ கொல்லிய கொண்டு 
போந்தான்‌ 
நலத்தகை யவனைக்‌ காணா ஸஞ்சுயிர்த்‌ தஞ்சி நோக்கிச்‌ 
சிலைத்தொழிற்‌ றடக்கை மன்னற்‌ கிற்றெனச்‌ செப்பு 
கின்றான்‌ 1161 
[தொகை-கூட்டம்‌; கொல்லிய-கொல்லுதற்கு; போந்‌ 
தான்‌-போந்தவன்‌; காணான்‌-காணாதவனாகி;. 
நஞ்சு உயிர்த்து-விஷத்தைப்‌ போலப்‌ பெருமூச்சு 
விட்டு.] 


ம்ன்னனாற்‌ சீறப்‌ பட்ட மைந்தனைக்‌ கொல்லப்‌ போந்தாம்‌: 
என்னினிச்‌ சொல்லிச்‌ சே று மென்செய்தும்‌ யாங்களெல்லாம்‌ 
இன்னது பட்ட தென்‌ றா லெரிவிளக்‌ குறுக்கு நம்மைத்‌ 
துன்னுபு சூழ்ந்து தோன்றச்‌ சொல்லுமின்‌ செய்வ 
தென்றான்‌ 1162: 
[றப்பட்ட - கோபிக்கப்பட்ட; போந்தாம்‌ - கைக்‌ 
கொண்டு சென்ற நாம்‌; சேறும்‌-செல்வேம்‌.] 


தொங்கக்‌ கட்டிய அழகு நிறமுடைய பூமாலைகள்‌ 
தாழ்ந்து தவழச்‌ சந்தன மணம்‌ வீசும்‌ தன்‌ வீட்டில்‌ தன்‌ 
தியானத்தை ஏற்று வந்தருளிய தெய்வங்களை மலர்‌ தூவி' 
வாழ்த்தி, “எம்மேலோரே எழுந்து செல்க” என்று, யாழிற்‌: 
பொருந்திய குரல்‌ நரம்பின்‌ இசைபோலும்‌ இனிமையும்‌, 
பசுஞ்‌ சிறகுடைய கிளிவாய்மொழி தோற்கும்‌ அழகும்‌: 
. உடைய இனிய சொல்லால்‌ கூறி, அவரைப்‌ போக 
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விடுத்தாள்‌. மலைக்கூட்டம்‌ போற்ற. 
திரளுடைய வேந்தனின்‌ மைத்துன வா்‌ 
என்பான்‌, கொன்று குவிக்கும்‌ வேலேந்திய 
அரசன்‌ ஆணையால்‌ கொல்லக்‌ கொண்டு 
நற்பண்புடைய அச்‌சவகனைக்‌ காணாது, த்‌ 
காற்றெனப்‌ பெருமூச்சு விட்டு, அச்சத்துடன்‌ சுற்றல்‌ 
பார்த்து, விற்றொழில்‌ புரியும்‌ வலிய தடந்தோஞுடைப்‌ 
மறவர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறுவான்‌: அரசனால்‌ 
கப்பட்ட, அவன்‌ கோபத்துக்காளானசீவகனைகஃ ! 
செய்யக்‌ கைக்கொண்டு வந்த நாம்‌, இப்போது காள 
இழந்ததினால்‌ நாமெல்லாம்‌ இனி மன்னனிடம்‌ சென்று 
என்ன சொல்வோம்‌, யாது செய்வோம்‌?-- யாம்‌ அவனை 
அழைத்து வருகையில்‌ புயலால்‌, இடியால்‌, பெருமையால்‌ 
பட்ட துன்பத்தை எல்லாம்‌ கூறினாலும்‌ நம்பாது நம்‌ 
தலையிலே விளக்கை ஏற்றி வைத்து வீதிவலம்‌ வரச்செய்து 
விடுவான்‌. எனவே என்ன செய்யலாம்‌ என்பதை நீங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ நன்றாகச்‌ சிந்தித்துச்‌ சொல்லுங்கள்‌” என்றான்‌, 
வாழ்வதோ ருபாய நாடி மதியுடம்‌ பட்டு வல்லே 
சூழ்வினை யாள ராங்க ணொருவனைத்‌ தொடர்ந்து 
பற்றிப்‌ 
போழ்படப்‌ பிளந்து வாளிற்‌ புரட்டி.யிட்‌ டரியக்‌ கண்டே 
ஆழ்கல மாந்தர்‌ போல வணிநக ரழுங்கிற்‌ றன்றே 1163 
[நாடி-ஆராய்ந்து; உடம்பட்டு-ஒருப்பட்டு; போழ்படப்‌ 
பிளந்து-இரண்டாகப்‌ பிளந்து; அரிய- வெட்ட... ] 
காய்சின வெகுளி வேந்தே களிற்றொடும்‌ பொருத காலை 
மாசனம்‌ பெரிது மொய்த்து மழையினோ டி.ருளுங்‌ காற்றும்‌ 
பேசிற்றான்‌ பெரிதுந்‌ தோன்‌ றப்‌ பிழைத்துய்யப்‌ போத லஞ்சி 
வாசங்கொ டாரி னானை மார்புபோழ்ந்‌ துருட்டி யிட்டேம்‌ 


[மாசனம்‌-சவகனுடைய சூற்றத்துவர்கள்‌, இமொய்க்து- 

மொய்ப்ப; உய்யப்‌ போதல்‌ அஞ்சி-சீவகண்‌ 
பிழைத்துப்‌ போதலுக்குப்‌ பயந்து; 
பிளந்து. 


போழ்ந்து. 
ளந்து.] ்‌ ப்‌ ்‌ 
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அருள்வலி யாண்மை, கல்வி யழகறி விளமை யூக்கம்‌ 
திருமலி யீகை போகக்‌ திண்புகழ்‌ ஈண்பு சுற்றம்‌ 
ஒருவரிவ்‌ வுலகில்‌ யாரே சீவக னொக்கு நீரார்‌... 12 
பெரிதரி திவனைக்‌ கொன்றாய்‌ பெறுகெனச்‌ சிறப்புச்‌: 
செய்தான்‌. 1165 


[ஊக்கம்‌-முயற்சி; திருமலி ஈகை-செல்வம்‌ மிகுத்ற்குக்‌ 
காரணமான கொடை; நீரார்‌- தன்மையை 
யுடையவர்‌. ] 


தம்‌ உயிரைக்‌ காத்துக்‌ கொண்டு வாழ ஒரு வழியை 
எண்ணி, அறிவால்‌ ஆராய்ந்து, இச்சூழ்ச்சியினை எண்ணிய 
மதனன்‌ முதலிய வீரர்கள்‌, அங்கு தன்வழியே சென்றிருந்த 
ஒருவனைப்‌ பின்தொடர்ந்து பற்றி வாளால்‌ கொன்று 
ஆள்‌உருத்‌ தெரியாமல்‌ தரையில்‌ புரட்டி அரிவதைப்‌ 
பார்த்து, கடலில்‌ மூழ்கும்‌ மரக்கலத்தில்‌ உள்ள மக்கள்‌ 
கதறுவதைப்‌ போல அவ்வழகிய நகரும்‌ துன்புற்று 
வருந்தியது. சுடுகின்ற தீப்போலும்‌ சினமுடைய 
அரசே, நம்‌ பட்டத்து யானையுடன்‌ , போரிட்ட 
சீவகனை நாங்கள்‌ கைக்‌ கொண்டுவர அவனுடைய 
பெருஞ்சுற்றமும்‌. நெருங்கிப்‌ போரிட, இடிமழையும்‌, 
பேய்க்காற்றும்‌ இருளுமாக, வேறு நிறையச்‌ சூழ்ந்து 
கொள்ள, அவன்‌ தப்பிப்‌ பிழைத்து ஓடிவிடக்‌ கூடுமோ 
என்றஞ்சி, மணங்கமழும்‌ மாலை அணிந்த அவனுடைய 
உடலைப்‌ பிளந்து உயிரைக்‌ கொன்றுவிட்டோம்‌” என்று 
கூறினான்‌. “பிறருக்கு ஈகின்ற அருளிலும்‌, தோள்வலியி 
லும்‌, ஆண்மை நலத்திலும்‌, கல்வித்‌ இறத்திலும்‌, அழகி 
லும்‌, இயற்கை அறிவிலும்‌, இளமையெழிலிலும்‌, முயற்சித்‌ 
திறனிலும்‌, திருவிளங்கும்‌ செல்வ வளத்திலும்‌, கொடைச்‌ 
சிறப்பிலும்‌, இன்ப நுகர்ச்சியிலும்‌, நட்புறவிலும்‌, புகழ்‌ 
வாழ்விலும்‌ ஆகிய இவ்வெல்லாவற்றிலும்‌ சீவகனைப்‌ 
போலச்‌ சிறந்த ஒருவர்‌ இவ்வுலகில்‌ இல்லை. இத்தகைய 
அரிய பெரிய திறமுடையவனைக்‌ கொன்ற நீ பரிசுகள்‌ 
பெறுச” என்று கூறிக்‌ கட்டியங்காரன்‌ மதனனுக்குச்‌ 
சிறப்புகள்‌ பல செய்தான்‌. 

குணமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ முடிவுற்றது. .. . 
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வீட்டருஞ்‌ சிறையில்‌ தேவன்‌ விடுத்துயக்‌ கொள்ளப்‌ பட்ட 

கோட்டமில்‌ குணத்தி னான்போ யென்செய்கின்‌ றான்கொ 
லென்னிற்‌ 

கூட்டரக்‌ கெறிந்த.பஞ்சிற்‌ கூடிய பளிங்கிற்‌ றோன்றும்‌. 

தீட்டரும்‌ படிவ மன்னான்‌ திறங்கிளந்‌ துரைத்து மன்றே - 
[கோட்டம்‌ ' " இல்‌-குற்றம்‌ இல்லாத; கூட்டரக்கு 
எறிந்த-செல்வரக்குக்‌ கூட்டின; தீட்டரும்‌-எழுது ' 
தற்கு அரிய.] 

.விலங்கிவில்‌ லுமிழும்‌ பூணான்‌ விழுச்சிறைப்‌ பட்ட 


அலங்கலம்‌ தாரி னான்வர்‌ தருஞ்சிறை விடுத்த போழ்தும்‌ 
யுலம்பலு மகிழ்வு நெஞ்சிற்‌ பொலிதலு மின்றிப்‌ பொன்னார்க்‌ 
துலங்கல்‌ துயர்ந்த தோளா னூழ்வினை யென்று விட்டான்‌ 


[வில்‌ உமிழும்‌-ஒளியைச்‌ இந்துகின்ற; உலகம்‌ கலந்த. 


உருண்டைக்‌ கல்லை ஒத்த.] 


வானர முகள நாக மலர்துதைந்‌ தொழுக வஞ்சித்‌ 
தேனிரைத்‌ தெழுந்து திங்க ளிறாலெனச்‌ சென்று 


.கானம ரருவிக்‌ குன்றிற்‌ காய்கதிர்‌ சுமந்தோர்‌ திங்கள்‌ 
ம்னிமிர்ந்‌ தேறி யாங்குத்‌ தேவன்வெற்‌ பேறி னானே 1168 
[வானரம்‌ உசுள-குரங்குகள்‌ பாய்தலினால்‌; நாக 


மலர்‌ - சுரபுன்னைப்பூ; துதைந்து - நெருங்கி; 


ன்றால்‌ வெண்மலை.] 
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மொய்க்கும்‌ 


இறால்‌-தேனடை; வெற்பு-தன்னுடைய சங்க. 
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மீளுதற்கரிய சிறைக்காவலில்‌ இருந்து, சுதஞ்‌ 
சணனால்‌ ஒறைமீட்டுத்‌ தப்புவிக்கப்பட்ட குற்றமற்ற: 
குணம்‌ உடையவனாகிய சீவகன்‌, சுதஞ்சணனுடன்‌ போய்‌ 
என்ன செய்கிறான்‌ என்றால்‌, செவ்வரக்கு ஊட்டிய: 
பஞ்சோடு கூடிய பளிங்கிலே தோன்றுகின்ற எழுதுதற்கரிய 
வரிவடிவம்‌ போன்ற சீவகனின்‌ நிலையை, முதலில்‌ 
சுதஞ்சணன்‌ நிலையைக்‌ கூறிப்‌ பின்னர்‌ சொல்லுவோம்‌. 
ஓயாது இடைவிட்டு ஒளி வீசும்‌ அணிகலன்கள்‌ உடைய 
கட்டியங்காரனின்‌ கொடுஞ்‌ சிறையிலே அகப்பட்ட 
போதும்‌, அழகிய மலர்மாலை அணிந்த சுதஞ்சணன்‌ வந்து' 
அச்சிறை மீட்டு விடுவித்தபோதும்‌, வருத்தமோ 
மகிழ்வேோ உள்ளத்தில்‌ கொள்ளாமல்‌ பொன்னாரம்‌: 
பொலியும்‌, உருண்டு திரண்ட கற்றூண்போலும்‌ உயர்ந்த 
தோளுடைய சீவகன்‌, இரண்டையும்‌ பழவினைப்‌ பயன்‌ 
என்று கருதி விட்டுவிட்டான்‌. குரங்குகள்‌ பாய்வதால்‌ 
சுரபுன்னை மலர்கள்‌ நெருங்கி ஒன்றோடொன்று மோதித்‌: 
தேன்‌ சிதற, அதனால்‌ வண்டுகள்‌ பயந்து எழுந்து 
வானிலவைத்‌ தேனடை என்று கருதிப்போய்‌ மொரய்க்கப்‌ 
பார்க்கும்‌ வளமுடைய, காடு சூழ்ந்த வெள்ளருவி வீழும்‌ 
மலைக்குன்றின்மேல்‌, வெம்மை மிக்க இளஞாயிற்றைச்‌ 
சுமந்த ஒரு இங்கள்‌ முழு நிலவு நிமிர்ந்து ஏறியதைப்‌ 
போல, சுதஞ்சணன்‌ என்னும்‌ அத்தேவமகன்‌ சீவகனைச்‌ 
சுமந்துகொண்டு சந்திரோதயம்‌ என்னும்‌ மலைமீது ஏறிச்‌ 
சென்றான்‌. (முன்‌ அத்தியாயத்தில்‌ வகனை மதனன்‌ 
முதலியோர்‌ காவலில்‌ இருந்து புயலையும்‌ காற்றையும்‌: 
தோற்றுவித்து விட்டு, வானிடை ஏறிச்சென்ற சுதஞ்சணன்‌ 
சந்திரோதயம்‌ என்னும்‌ மலையை அடைந்தான்‌ என்று 
இவ்வத்தியாயத்திலும்‌ ஆசிரியர்‌ தொடர்ந்து கூறினார்‌.) 


திங்களைத்‌ தெளித்திட்‌ டன்ன பாற்கடற்‌ திரைசெய்‌ 
தெண்ணீர்‌ 
வெங்கள்விட்‌ டலர்ந்த கண்ணி விண்ணவ னுரிமை 


தன்னால்‌: 
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மங்கல வகையி னாட்டி மணியணி கலங்கள்‌ சேர்த்திம்‌ 
பங்கய நெடுங்க ணானைப்‌ பவித்திர குர னென்றான 


[தெளித்தல்‌-கரைத்தல்‌; 1 
தேன்‌; கண்ணி-பூமாலை; பவித்து- 


பொன்னணி காம்பு செய்த பொழி5 
பின்னிய முத்த மாலைப்‌ பிணைய றக! 
கன்னியர்‌ கவரி வீசக்‌ கனமணிக்‌ ம்‌ 
இன்னிசைக்‌ கூத்து நோக்கி மண்னை தல: 


பிணையல்‌ஃபூமாலை: 
குடை, பிணையல்‌ தா 


இருமலர்க்‌ குவளை யுண்க ணில்‌ ம னையை 
அரிமலர்த்‌ தாரி னான்ற னழகுகண்‌ ட டளிட வென 


திருமலர்க்‌ கோதை யைம்பாற்‌ வியர்‌ தடட 33 
எரிமணிப்‌ பூணி னானு மின்ன Muss wr 


[ அரி.வண்டு; அனிய அலில்ககு ல்க. இ வீல்‌ 
பிரிவுடைய கூந்தல்‌] 


நிலவைக்‌ கரைத்து வி: ஆ ஆபிச்‌ ல்‌ 
போலும்‌ வெள்ளலை வீல்‌ ல: வில்‌ இ க 
நீரைக்‌ கொண்டு வந்து, ஸி, Ai AN aw ல & 
மலர்மாலை அணிந்து அஜஞ்டிவிலி ட 4 Ni NR கட 
கொண்டு மங்கல முலைப்‌ WANN ல 
அணிமணிகள்‌ புணைய்னு அலங்கு மிக்கி ஸிவ இடி & ஷு 
உட அவக ஷி 


மலர்போலும்‌ கண்ணு சிவில்‌ பதை 
என்று பாழா ப்பப னி. விரிடி AN 
பொருந்திய ஓளி பிப பரியும்‌ வ NAN = 
முத்து மாமை லும்‌, பணி பப விய வடட ப்ட்‌ அங்கு 
குடை நிழலின்‌ பி da கல nak ஷு 
காதிலணிநற்து பெரிய விண்டிலர்‌ வல்ல 
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இன்னிசை இணைந்த கூத்தினைப்‌ பார்த்தபடி மனிதருள்‌. 
திலகம்‌ போன்ற சீவகன்‌ வீற்றிருக்கவும்‌, அதைக்‌ கண்டு, 
“இரு குவளை மலர்போலும்‌ மையுண்ட கண்கள்‌, இது 
வரை இமையா இருந்ததன்‌ பயனை இன்று பெற்றன, 
வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ மலர்மாலை அணிந்த சீவகனைக்‌ 
காணப்‌ பெற்றதால்‌” என்று மகிழ்ந்து, அழகிய மலர்க்‌: 
கூந்தல்‌ உடைய சுதஞ்சணனது மனைவியர்‌, இத்தகை 
யவன்‌ நட்பு உண்டானது. எவ்விதம்‌ என்று சுதஞ்சண 
னிடம்‌ வினவ, ஒளி உமிழும்‌ மணிப்பூண்‌ அணிந்த அவனும்‌ , 
கூறத்‌ தொடங்குவான்‌. 
வேறு 
பிணிக்குலத்‌ தகவயிற்‌ பிறந்த நோய்கெடுத்து 
அணித்தகை யுடம்பெனக்‌ கருளி நோக்கினான்‌ 
கணிப்பருங்‌ குணத்தொகைக்‌ காளை யென்றனன்‌ 
மணிக்கலத்‌ தகத்தமிர்‌ தனைய மாண்பினான்‌ 1172 
[பிணிக்குலத்து அகம்வயின்‌-நோய்த்‌ தொகுதிகளுக்‌ 
கெல்லாம்‌ இடமாகிய நாய்ப்பிறப்பில்‌; நோய்‌-: 
என்னுடைய நோயை; அணித்தகை அழகைத்‌ 
தடுக்கின்ற; தகைத்தல்‌- தடுத்தல்‌. ] 
கடற்சுற வுயரிய காளை யன்னவன்‌ 
அடற்கரும்‌ பகைகெடுத்‌ தகன்ற நீணில . 
, டத்தகை யவளொடும்‌ வதுவை நாட்டிநாம்‌ ட 
.. கொடுக்குவ மெனத்தெய்வ மகளிர்‌ கூறினார்‌ 1173. 
.[சுறவு உயரிய காளை-சறாமீனைக்‌ கொடியாக 
மேம்படுத்திய மன்மதன்‌; அடற்கரும்‌ பகை- 
கொல்லுதற்கரிய பகைவனை; வதுவை, 
கலியாணம்‌. ] ட்‌ 
செருநிலத்‌ தவனுயிர்‌ செகுத்து மற்றெனக்கு ., 
இருநில மியைவதற்‌ கெண்ணல்‌ வேண்டுமோ 
திருநிலக்‌ கிழமையுந்‌ தேவர்‌ தேயமும்‌ 
. தருநிலத்‌ தெமக்கெனில்‌ தருகுந்‌ தன்மையீர்‌ 1174 
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[உயிர்‌ செகுத்தும்‌-உயிரைப்‌ போக்குவேம்‌; நிலம்‌: 


இயைவதற்கு-பூமி கடைத்தற்கு; தருகும்‌-தரக்‌ 
கூடிய.] 


மாணிக்க மணிக்‌ கண்ணத்தில்‌ ஏந்திவைத்த அமுதம்‌- 


போன்ற மாண்புடைய சுதஞ்சணன்‌, “நோய்‌ மிக்குடைய 
விலங்கினத்தில்‌ பிறந்த எனது துன்பத்தைப்‌ போக்கி, 
அழகிய இத்தேவருடலை எனக்குத்‌ தந்து நான்‌ இந்‌ 
நிலையில்‌ காணக்கிடக்கக்‌ காரண மாயிருந்தவன்‌, 
எண்ணுதற்கரிய உயர்‌ பண்புடைய காளை போன்ற 
இச்€வகன்‌ ஆகும்‌” என்றான்‌. இதனைக்‌ கேட்டதும்‌ 
தேவ மகளிராகிய அவன்‌ மனைவியர்‌, “கடலில்‌ வாழும்‌ 
சுறாமீனைக்‌ கொடியாக உடைய காமனைப்‌ போன்ற 
அழகிய சீவகனுக்குற்ற பெரும்‌ துன்பப்‌ பகையை அழித்து, 
நீண்டு பரந்த நிலமடந்தையோடு புகழ்மணம்‌ புரிவித்து 
நாம்‌ அனுப்புவோம்‌” என்றனர்‌. அதற்கு மறுமொழி 
யாகச்‌. சீவகன்‌, “போர்க்‌ களத்திலே என்னுடைய பகைவர்‌ 
உயிரைக்‌ கொன்று. நிலவுலகை நான்‌ வென்று வாழ 
நீங்கள்‌ நினைக்கவும்‌ வேண்டுமோ, திருவிளங்கும்‌ நில: 
வுலகையும்‌, தேவர்‌ உலகையுங்கூட்‌ வேண்டுமெனில்‌ 
எனக்குத்‌ தரவல்ல வலிமை உடையீர்‌. என்‌ தேவை அது. 
வன்று” வென்று சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 


a மண்மிசைக்‌ கிடந்தன மலையுங்‌ கானமும்‌ 
்‌... நண்ணுதற்‌ கரியன நாடும்‌ பொய்கையும்‌ 
 கண்மனங்‌ குளிர்ப்பன ஆறுங்‌ காண்பதற்கு 


[மண்மிசை-பூமியிடத்து; கானம்‌-காடு.] 
.. ஊற்றுநீர்க்‌ கூவலு ளுறையு'மீனனார்‌ ப 


ம்‌ ப்ப வ்ற்றுநா டதன்சுவை .விடுத்தன்‌ மேயினார்‌. 2: 3 
மக்க போற்று -போவல்யா' னென்று கூறினாற்கு' - வ்‌ 


ஆற்றின தமைதியங்‌ கறியக்‌ கூறினான்‌. : 4, : IEE: 
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[கூவல்‌-நிணறு; மேயினார்‌-பொருந்தினாரா தலின்‌; 
நீ போற்று-நீ உன்‌ சுற்றத்தைக்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டிரு; ஆற்றினது அமைதி-செல்லும்‌ வழியி 
னுடைய செய்தியை.] 

வேறு 
-இம்மலைக்‌ கிரண்டு காத மிறந்தபி னிருண்டு தோன்றும்‌ 
அம்மலை யரண பாத மென்பதன்‌ தாள்வாய்த்‌ தோன்றும்‌ 
தம்வினை கழுவு கின்றார்‌ சாரணர்‌ தரணி காவல்‌ 
.வெம்மையி னகன்று போந்து விழைவறத்‌ துறந்து விட்டார்‌ 

[இறந்தபின்‌-முடிந்தபின்‌; அதன்‌ தாள்‌ வாய்‌-அம்‌ 
மலையின்‌ அடியில்‌; வெம்மையின்‌-வீட்டை விரும்‌ 
புதலால்‌; விழைவு அற-பற்று நீங்கும்படி. ] 

“நிலவுலகிலே பரந்து கிடக்கின்ற நெருங்குதற்கரிய 

மலைகளையும்‌, காடுகளையும்‌, பல்வேறு நாடுகளையும்‌ 
பொய்கைகளையும்‌, காண்பவர்‌ கண்ணும்‌ மனமும்‌ குளிர 
ஓடும்‌ ஆறுகளையும்‌ காணவேண்டும்‌ என்றோர்‌ எண்ணம்‌ 
ஒளிவிளங்கும்‌ பொற்பூண்‌ அணிந்தவனே, எனக்கிருக்‌ 
கிறது. ஊறும்‌ நீருடைய கிணற்றிலே வாழுகின்ற 
மீன்களைப்‌ போன்றவர்கள்‌, தாங்கள்‌ வாழுகின்ற நாட்‌ 
மனைத்‌ தவிர வேறு பிறநாடுகளைக்‌ காணும்‌ எண்ணம்‌ 
இல்லாதவராவர்‌. நீ உன்நாடு காத்து இரு. நான்‌ வேறு 
பல நாட்டின்‌ வளங்காணச்‌ செல்கிறேன்‌” என்று கூறிய 
சீவகளைப்‌ பார்த்து, பல்வேறு நாடுகள்‌ செல்லும்‌ வழியும்‌ 
வகையும்‌ அவனறியச்‌ சுதஞ்சணன்‌ சொன்னான்‌. “இச்‌ 
சந்திரோதயம்‌ என்னும்‌ மலையில்‌ இருந்து இரண்டு காத 
தூரம்‌ கடந்து சென்றால்‌ காணப்படும்‌ இருண்டு 
தோன்றும்‌ மலைக்குப்‌ பெயர்‌ அரணபாதம்‌ என்பதாகும்‌. 
அதன்‌ அடிவாரத்திலே, தொடரும்‌ தம்‌ இருவினைப்‌ பயன்‌ 
களையும்‌ போக்குகின்றவராகிய சாரணர்‌, உலகப்‌ 
பற்றினை விட்டு வந்து வீட்டுலகம்‌ அடைகின்ற வேட்கை 
யால்‌, தம்‌ உள்ளத்து அவரவினையும்‌ விட்டொழித்து 
வாழுகின்றார்‌” 
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சிந்தையிற்‌ பருதி யன்னார்‌ சேவடி யிறைஞ்ச லோடும்‌ 
வெந்திற லியக்கி தோன்றி விருந்தெதிர்‌ கொண்டு பேணித்‌ 
தந்தவ எமிர்த மூட்ட உண்டவள்‌ பிரிந்த காலைச்‌ 
அந்துடைச்‌ சாரல்‌ சேறி தரணிமேற்‌ திலக மன்னாய்‌ 1178 
[பருதி-சூரியன்‌; பேணி-விரும்பி: சந்து-சந்தனம்‌; 
சேறி-சேர்வாயாக.] 
அங்குநின்று அகன்றபி னையைங்‌ காவதம்‌ 
வெங்களி விடுமத வேழப்‌ பேரினம்‌ 
தங்கிய காடது தனிச்செல்‌ வாரிலை 
கங்கையின்‌ கரையது கடலிற்‌ தோன்றுமே 1179 
[ஐயைங்காவதம்‌- இருபத்தைந்து காதம்‌; வேழப்‌ 
பேரினம்‌ - யானைக்கூட்டம்‌; கரையது- கரை 
யினிடத்துள்ளது. களி-மதம்‌.] 
புனலெரி தவழ்ந்தெனப்‌ பூத்த தாமரை 
வனமது வாளென வாளை பாய்வன 
மனமகிழ்‌ பெருந்தடம்‌ வலத்திட்‌ டேகுதி 
இனமலர்த்‌ தாரினா யிரண்டு காதமே 1180 
[தடம்‌-தடாகம்‌; ஏகுதி-இடப்பக்கமாகச்‌ செல்‌ | 
வாயாக;  புனல்‌-தண்ணீர்‌; எரிதவழ்ந்தென- 
நெருப்புப்‌ பிடித்துக்கொண்டதைப்‌ போல.] 
அப்படி வாழுகின்ற, மன இருள்போக்கும்‌ ஞாயிறு 
போன்றவர்களின்‌ திருவடிகளை வணங்கித்‌ தொழுத 
வுடன்‌, பேராற்றலுடைய இயக்கி ஒருத்தி உன்‌ முன்‌ 
தோன்றி, உன்னை எதிர்கொண்டு அமுதினைத்‌ தந்து 
உபசரிப்பாள்‌. நீயும்‌ அவ்வமுதினை உண்டு பின்‌ அவளைப்‌ 
பிரிந்து சந்தன மரங்கள்‌ நிறைந்த மலைச்சாரலிலே, 
நிலவுலகில்‌ இலகம்போல்‌ விளங்கும்‌ சிறப்புடையவனே, 
செல்வாயாக. பின்‌ அங்கிருந்து அதைக்‌ கடந்து சென்‌ 
றால்‌ இருபத்தைந்து காதவழி, கொடிய மதஞ்‌ சொரியும்‌ 
மதயானைக்‌ கூட்டங்கள்‌ வாழும்‌ காடு உள்ளது கங்கைக்‌ 


கரைமேல்‌ உள்ள, கடல்போல்‌ தோன்றும்‌ அக்காட்டி 
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னைத்‌ தனியே கடந்து செல்ல முடியாது; எனவே நீரிலே: 
நெருப்புப்‌ படர்ந்தாற்போல்‌ தோன்றும்‌ சிவந்து: 
மலர்ந்த தாமரை மலர்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, வாளைப்போல்‌ 
சுழன்று வாளைமீன்கள்‌ பாய்வதுமான உள்ளத்துக்கு 
உவகையூட்டும்‌ பெரிய பொய்கைகளை வலப்பக்கத்தே 
விட்டு உயர்ந்த மணமிக்க மாலை அணிந்தவனே, நீ இடப்‌: 
புறமாக இருகாத தூரம்‌ செல்வாயாக.” 


காந்திய மணியொடு வயிரம்‌ பொன்கலந்து 

ஏந்தனின்‌ தோளென விரண்டு குன்றுபோய்ப்‌ 

பூந்துகின்‌ மகளிரிற்‌ பொலிந்து போர்த்ததோர்‌ 

பேந்தரு பேய்வனம்‌ பெரிய காண்டியே 1181 

[காந்திய..ஒளிவிடுகின்‌ ற; குன்றுபோய்‌-மலை வளரப்‌ 

பெற்று; பேம்‌ தரு பேய்‌-பயத்தைக்‌ கொடுக்கின்ற: 
பேய்‌; பேம்‌-அ௮ச்சம்‌. ] 

இளவெயின்‌ மணிவரை யெறித்திட்‌ டன்னதோர்‌ , 

அளவரு குங்குமத்‌ தகன்ற மார்பினாய்‌ 

களவினி னணி௩லங்‌ கவர்ந்த கள்வவென்று 

உளர்மணிக்‌ கொம்பனா ருருகி நைபவே 1 182. 

[அளவரு-அளவு செய்தற்கரிய: களவினின்‌-யாங்களறி 

யாதபடி; உளர்மணிக்‌ கொம்ப்னார்‌-அசைகின்‌ ற 
மாணிக்கக்‌ கொம்பு போன்ற மகளிர்‌; - உருகி 
நைபவே-மனமுரு9 வருந்துவார்கள்‌: ர 
பழங்குழைநக்‌ தனையதோர்‌ மெலிவிற்‌ பையென... 

. முழங்கழல்‌ வேட்கையின்‌ முறுகி யூர்தரத்‌ வ்‌ 
தழும்பத மிதுவெனச்‌ சார்ந்து புல்லலும்‌. . ப்‌ 
பிழிந்துயி ௬ுண்டிடும்‌ பேய்க ளாபவே 1183: 
[முழங்கு அழல்‌ வேட்கையின்‌-முழங்குகின்ற நெருப்புப்‌ 

- போன்ற ஆசையுடனே; முறுகி ஊர்தர-மிக்கு 
வென-தழுவுதின்ற சமயம்‌ இதுவென்று; ஆப்வே- 
தப்‌ : -ஆவார்கள்‌.] : கோவன்‌ து ன த து 
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“சென்றால்‌, ஒளி சிந்தும்‌, மணியும்‌ - வயிரமும்‌ 
பொன்னும்‌ கலந்து நிமிர்ந்த, உன்‌ திண்தோள்‌ போல 
இரண்டு குன்றுகள்‌ வளரப்‌ பெற்று, பூந்துகில்‌ அணிந்த 
மகளிரைப்போலப்‌ பேய்கள்‌ நிறைந்து மனத்தை மறைக்கும்‌ 
இயல்புடையதாகிய பேரச்சம்‌ தரும்‌ பேய்கள்‌ நிறைந்த ஒரு 
காட்டினைக்‌ காண்பாய்‌. காலை இளவெயில்‌ மாணிக்க 
மலையில்‌ வீசியது போன்று ஒளிவிளங்கும்‌. குங்குமக்‌ 
கலவை நிறையப்‌ பூசிய விரிந்த மார்புடையவனே, 
உன்னைக்‌ கண்டு, நாங்கள்‌ அறியாமல்‌ எங்கள்‌ அழகையும்‌ 
பெண்மை நலனையும்‌ கவர்ந்து கொண்ட கள்வனே, என்று 
கூறி, அசையும்‌ மாணிக்கக்‌ கொம்பு போன்ற அப்பேய்‌ 
மகளிர்‌ உருகி வருந்துவார்கள்‌. பழம்‌ குழைந்ததைப்‌ 
போன்ற மேனி மெலிவுடன்‌ அப்பேய்‌ மகளிர்‌ மெதுவாக, 
தப்போலப்‌ பெருகிச்‌ சுடும்‌ காமவேட்கையினால்‌ அருகே 
நெருங்கி வந்து, அணைத்துத்‌ தழுவத்‌ தகுந்த சமயம்‌ 
இதுவே என்று சேர்ந்து தழுவியவுடன்‌ அவர்‌ உயிர்‌ அள்ளிப்‌ 
பருகும்‌ பேய்களா கிவிடுவர்‌” . 


வேறு 


கண்டபேய்‌ நகரி னீங்கிக்‌ காவதங்‌ கடந்து தோன்றும்‌ 
வெண்டலைப்‌ புணரி வீசிக்‌ கிடந்தபொற்‌ நீவிற்‌ றாகிக்‌ 
கொண்டுலப்‌ பரிய செந்நெல்‌ கொடிக்கரும்‌ புடுத்த வேலி 


நுண்டுகில்‌ நுழைந்த வல்குற்‌ பவளமொத்‌ தினிய தொன்றே 


[கடந்து-கடந்தால்‌; புணரி-அலை; இவிற்றாகி-தீவின்‌ 
தன்மையை ஓத்து; கொண்டு உலப்பரிய-அறுத்துக்‌ 
கொண்டு தொலைத்தற்கரிய.] 

படுமழை பருவம்‌ பொய்யாப்‌ பல்லவ தேய மென்னும்‌ 
தடமலர்க்‌ குவளைப்‌ பட்டக்‌ தழுவிய யாணர்‌ நன்னாட்டு 
இடைநெறி யசைவு தீர விருந்தவ ணேக லுற்றாற்‌ 

கடநெறி கடத்தற்‌ கின்னாக்‌ கல்லத ரத்த முண்டே 1185 

[படுமழை-பெய்கின்‌ ற மழை; யாணர்‌-புதுவருவாயை 
யுடைய; நெறி அசைவு இர-வழிநடந்த வருத்தம்‌ 


மந்‌ 
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நீங்கும்படி; கடநெறி-காட்டு வழியை இன்னா- 
துன்பத்தைத்‌ தருகின்ற: அத்தம்‌-காடு; அதர்‌- 
வழி.] 
வேறு 
நுதிகொண்‌ டனவெம்‌ பரல்‌ நுண்‌ ணிலைவேல்‌ 
பதிகொண்‌ டுபரந்‌ தனபோன்‌ றுளவால்‌ 
விதிகண்‌ டவரல்‌ லதுமீ துசெலார்‌ 
வதிகொண் டதொர்வெவ்‌ வழல்வாய்‌ சொலின்வேம்‌ 
[நுதி-கூர்மை; பரல்‌-பருக்கைக்‌ கற்கள்‌; வதி 
கொண்டதொர்‌ வெவ்வழல்‌ சொலின்‌-அவ்வழி 
தான்‌ கொண்டதொரு வெம்மையைச்‌ சொன்‌ 
னால்‌; வதி-வழி.] 


“இத்தகைய பேய்கள்‌ வாழும்‌ நகரைக்‌ கடந்து ஒரு 
காத தூரம்‌ சென்றால்‌, வெள்ளலை வீசிக்‌ கடக்கும்‌ கடல்‌ 
சூழ்ந்த பொற்றிவின்‌ தன்மை உடைய, அறுத்துத்‌ 
தொலைக்கமுடியாத செந்நெல்லும்‌ வரிசையுற அமைந்த 
கரும்பு வயல்களும்‌ சூழ்ந்த, அல்குலின்‌ மேலணிந்த 
துகிலிடைக்‌ கடந்த பவள மேகலையைப்‌ போன்ற ஒரு 
நாடு தோன்றும்‌, பருவ மழை காலந்தவறாது பெய்யும்‌, 
பல்லவநாடு என்னும்‌ பெயரோடு பெரிய குவளை மலர்‌ 
களுடைய குளங்கள்‌ நிறைந்த புது வளஞ்சொரியும்‌ அவ்‌ 
வழகிய நாட்டிலே, வழி நடந்து சென்ற வருத்தந்‌ தீர ஒரு 
திங்கள்‌ தங்கியிருந்து, அங்கிருந்து மேற்சென்றால்‌, கடந்து 
செல்ல முடியாத கல்‌ நிறைந்த காட்டுப்‌ பாதை 
ஒன்றுண்டு. கூர்மை மிக்க கொடிய நுனி உடைய 
நுண்ணிய இலைபோலும்‌ வடிவமைந்த வேல்களைப்‌ 
பதித்து வைத்தது போன்ற (கொடுங்‌ கூருடைய கற்கள்‌ 
நிறைந்த) அக்காட்டு வழியில்‌ ஊழ்வினை முடிந்து சாகத்‌ 
துணிந்தவர்கள்‌ அல்லால்‌ வேறெவரும்‌ செல்ல 
மாட்டார்கள்‌. அவ்வழியில்‌ வீசும்‌ கொடிய அனல்‌ 
காற்றைப்‌ பற்றிக்‌ கூறினால்‌ வாயும்‌ வேகும்‌”. 
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குழவிப்‌ பிடிகுஞ்‌ சரமாழ்‌ குமெனத்‌ 

தழுவிச்‌ சுடுவெவ்‌ வழறாங்‌ குவன 

கெழுவிப்‌ பெடையைக்‌ கிளர்சே வறழீஇத்‌ 

தொழுதிச்‌ சிறகில்‌ துயராற்‌ றுவன - 1187 

[பிடி-பெண்யானை; மாழ்கும்‌-மயங்கும்‌; கெழுவி- 
பொருந்தி; பெடை-பெண்‌ புறா தழீஇ- தழுவி; 
தொழுதிச்‌ சிறகு- திரட்சியையுடைய சிறகு.] 


கலையின்‌ பிணைகன்‌ றிடுமென்‌ றுகசிந்து 
இலையின்‌ னிழலவ்‌ வயினின்‌ மையினான்‌ 
நிலையின்‌ னிழல்தா னதுநின்‌ றுகொடுத்து 


உலையும்‌ வெயினின்‌ றுருகும்‌ முரவோய்‌ 1188 


[கலை-ஆண்மான்‌: பிணை-பெண்மான்‌; கன்றிடும்‌- 
வருந்தும்‌; கசிந்து- உருகி; அவ்வயின்‌-அவ்‌ வழியில்‌; 
நிலையின்‌ நிழல்‌-தான்‌ நிற்கும்‌ நிலையில்‌ 
உண்டாகிய நிழலை; உலையும்‌ - வருந்தும்‌; 
உரவோய்‌-அறிவுடையோய்‌ .] 


கடநா கமதங்‌ கலந்துக்‌ கநிலத்து 
உடைநா ணெனமின்‌ னெனவொண் மணியம்‌ 
படநா கமழன்‌ றுபதைத்‌ துருவம்‌ 
மடனா மயலார்‌ மனம்வைப்‌ பதுவே 1189 
[கடநாகம்‌-காட்டிலுள்ள யானை; கலந்து-நீரல்லாத 
உ நீருடன்‌ கலந்து; உக்க-சொரிந்த; உடை நாண்‌ 
என முறுக்கு உடைந்த கயிறு போல; அழன்று- 
மனம்‌ வெந்து; மடன்‌-அறியாமை.] 
இவ்வெப்பத்தால்‌ கன்றுகளை உடைய பெண்‌ 
யானைகள்‌ வருந்தும்‌ என்று ஆண்‌ யானைகள்‌ அவற்றைத்‌ 
தழுவி வெப்பத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ளும்‌. சிறந்த 
சேவல்கள்‌ தம்‌ துணையைத்‌ தழுவித்‌ தம்முடைய திரண்ட 
இறகாலே அவற்றின்‌ துயரைத்‌ தணிக்கும்‌. அறிவுடைய 
பெரியோய்‌, ஆண்மான்‌ தன்னுடைய _ இனிய பெண்‌ 
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துணை வருந்துமே என்று மனம்‌ வருந்தி, இலையுடைய 
மரநிழல்‌ அங்கொன்றும்‌ இல்லாமையால்‌, அவ்வாண்‌ 
. மான்‌ நின்ற நிலையிலே இருக்கப்‌ பிறந்த தன்‌ நிழலையே 
தன்‌ பெண்மான்‌ நிற்கக்‌ கொடுத்துவிட்டுத்‌ தான்‌ 
“வாட்டும்‌ வெயிலில்‌ நின்று வருந்தி மெலியும்‌. அக்‌ 
காட்டிலே உள்ள யானைகள்‌ வெப்ப மிகுதியால்‌, மதத்‌ 
தோடு சிறுநீர்‌ நிலத்திலே சொரிய, முறுக்கு அவிழ்ந்த 
கயிற்றைப்‌ போலவும்‌, நெளியும்‌ மின்னலைப்போலவும்‌ 
ஒளிமிக்க மணியுடைய படமெடுக்கும்‌ பாம்புகள்‌ அந்நீரிலே 
வந்து விழுந்து பதைபதைத்துச்‌ சாகும்‌. இத்தகைய 
காட்டு வழியில்‌ விதிமுடிந்து போனவர்கள்‌ அல்லால்‌ மற்ற 
வர்கள்‌ செல்ல நினைப்பது அறியாமையேயாகும்‌ .” 


நெறியிற்‌ றளர்வார்‌ தமநெஞ்‌ சுருகிப்‌ 

பொறியிற்‌ றளர்வார்‌ புரிவார்‌ சடையார்‌ 

அறிமற்‌ றவர்தா பதரவ்‌ வழியார்‌ 

கறைமுற்‌ றியகா மருவே லவனே 1190 

[நெறியிற்றளர்வார்‌-நல்ல நெறியினின்று தப்பிய 
வராய்‌; தமநெஞ்சு-தம்முடைய நெஞ்சு; புரிவார்‌ 
சடையார்‌-முறுக்கிவிடப்பட்ட நீண்ட சடையை 
யுடையவராய்‌; தாபதர்‌-தவம்‌ செய்யும்‌ முனிவர்‌; 
கறைமுற்றிய வேல்‌.விடம்‌ பூசப்பட்ட வேல்‌. 


குலைவா ழைபழுத்‌ தகொழும்‌ பழனும்‌ 
நிலைமாத்‌ தனதே முறுதீங்‌ கனியும்‌ 
பலவீன்‌ றனமுள்‌ ஞூடையள்‌ எமிர்தும்‌ 
மலையாற்‌ றயல்யா வுமடுத்‌ துளவே 1191 
[மாத்தன-மாமரத்தினிடத்தனவாகிய; தேம்‌ ௨௫ 
தீங்கனி-இனிமை பொருந்திய பழம்‌; அள்‌-செறிவு; 
முள்‌ அமிர்து-முள்ளையுடைய பலவின்‌ பழம்‌; 
மடுத்துள-நெருங்கியுள்ளனவா தலால்‌. 
வளர்பைம்‌ பொனும்வா ளொளிநீண்‌ மணியும்‌. 


ஒளிர்கின்‌ றனவோ சனைநீ ணிலமும்‌ 
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தளர்வொன்‌ றிலர்தா பதர்தாம்‌ விழையும்‌ ஸு 
குளிர்கொண் டதொர்சித்‌ திரகூ டமதே 1192 
[வாளொளி-மிக்க ஒளியையுடைய; ஒளிர்கின்‌ றன - 
விளங்குகன்றனவாகிய; விழையும்‌-விரும்புகின்‌ ற; 
சித்திரகூடம்‌-ஒருமலை.] 
நன்னெறியில்‌ இருந்து விலஇயவர்களும்‌, தம்‌ உள்ளம்‌ 
நெகிழ ஐம்பொறிகளில்‌ இருந்து தளர்ந்தவர்களும்‌, முறுக்‌ 
இய சடை உடையவர்களும்‌, தவமுனிவர்களும்‌ ஆகிய 
பலர்‌ அவ்வழியிலே உளர்‌. எனவே அவர்களைக்‌ கண்டு 
அவர்களின்‌ தன்மையறிந்து குருதிக்‌ கறைபடிந்த விருப்‌ 
பூட்டும்‌ வேலேந்தியவனே, நீ செல்வாயானால்‌, குலை 
யுடைய வாழைகளில்‌ பழுத்த இனிய பழங்களும்‌, நிலை 
யான மாமரங்களில்‌ விளைந்த தேன்போலும்‌ இஞ்சுவை 
யுடைய கனிகளும்‌, முள்ளுடைய பலாவில்‌ தோன்றிய 
அமுதொத்த நறுங்கனிகளும்‌ நிறைய உள்ள, மலைக்கும்‌ 
ஆற்றுக்கும்‌ இடைப்பட்ட ஓர்‌ பொழிலைக்‌ காண்பாய்‌. 
மிகவிளையும்‌ புதுப்பொன்னும்‌, பேரொளி இந்தும்‌ பெரிய 
மணிக்கற்களும்‌, இவற்றின்‌ ஒளி பரவிய ஒரு யோசனை 
அளவுள்ள பெரு நிலப்பரப்பும்‌, தவமுனிவர்கள்‌ வருத்த 
மின்றி விரும்பித்‌ தங்கியிருக்கும்‌ குளிர்‌ நிழலும்‌ உடைய 
தாகிய அம்மலைப்‌ பொழிலே சித்திரகூடம்‌ என்பதாகும்‌.” 
முழவின்‌ னிசைமூ ரிமுழங்‌ கருவி 
கழையின்‌ துணிச்‌ தொடுகல்‌ லெனவீர்த்து 
இழியும்‌ வயிரத்‌ தொடினம்‌ மணிகொண்டு - 
அழியும்‌ புனலஞ்‌ சனமா நதியே 1193 
[கழையின்‌ துணி-மூங்கிலின்‌ துண்டு; கல்லென-ஒலிக்‌ 
குறிப்பு; ஈர்த்து-இழுத்தி: இழியும்‌-இறங்குகின்‌ ற; 
அழியும்புனல்‌-பெருகுகின்‌ ற யாறு.] 
இதுபள்‌ ளியிடம்‌ பனிமால்‌ வரைதான்‌ 
அதுதெள்‌ ளறல்யாறு உவைதே மரமாக்‌ 


மதிதள்‌ ளியிடும்‌ வழைசூழ்‌ பொழிலே 1194 
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[பள்ளி-முனிவர்‌ தவம்செய்யுமிடம்‌; தெள்ள றல்யாறு- 
தெளிந்த நீரையுடைய அஞ்சனமாநதி; அறல்‌- 
அற்றுவருதலையுடைய நீர்‌; உவை- முன்னும்‌ 
பின்னும்‌ உள்ளன; மதிதள்ளியிடும்‌- இவ்விடம்‌ 
இன்பத்தால்‌ அறிவைக்‌ கெடுக்கும்‌; வழை-சுர 
புன்னை மரம்‌.] 


வேறு 
வருந்து நீர்மையம்‌ மாதவர்‌ பள்ளியுட்‌ 
குருந்த மேறிய கூரரும்‌ பார்முல்லை 
பொருந்து கேள்வரைப்‌ புல்லிய பொன்னனார்‌ 
மருங்கு போன்‌ றணி மாக்கவின்‌ கொண்டதே 1195: 
[பொருந்து கேள்வரை-தம்மனத்திற்குப்‌ பொருந்திய 
கணவரை; அணிமருங்கு: போன்று- அலங்கரித்த 
வடிவத்தைப்போல; மருங்கு இடையுமாம்‌.] 


“முழவினைப்‌ போலும்‌ இன்னிசை முழங்க ஓடிவரும்‌ 
பெருமை மிக்க அருவியானது, மூங்கில்‌ துண்டுகளையும்‌ 
சந்தனக்‌ கட்டைகளையும்‌ இழுத்துக்‌ கொண்டு, வயிரத்‌ 
தையும்‌ இன்னும்‌ பல மணிக்‌ கற்களையும்‌ சுமந்து வந்து 
“கல்‌” என்னும்‌ ஒலியோடு மலைச்‌ சரிவில்‌ இருந்து விழுந்து: 
அஞ்சனமாநதி என்னும்‌ ஆறாகப்‌ பெருகியோடும்‌. 
தெளிந்த நீருடைய இந்த ஆறு வலப்புறமாக, இதன்‌ 
இடப்பக்கத்தில்‌ உள்ளது குளிர்ந்த நிழலுடைய பெரிய 
சித்திரக்‌ கூடமலை. அது தவமுனிவர்கள்‌ வாழும்‌ இட 
மாகும்‌. இவற்றின்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ உள்ளவை, இனிய 
மாவும்‌ வழையும்‌ சூழ்ந்த பொழிலாகும்‌. இவை 
அறிவை மயக்கி இன்பத்தில்‌ ஆழ்த்‌ இடும்‌. எனவே நீ மேற்‌: 
கொண்ட வழிச்‌ செலவைத்‌ தளரவிடாமல்‌ தொடர்ந்து 
செல்வாயாக. தவத்தால்‌ வருந்தி இளைக்கும்‌ இயல்‌ 
புடைய தவமுனிவர்‌ வாழும்‌ அத்தவச்‌ சாலையில்‌ குருந்த 
மரத்தைச்‌ சுற்றிப்‌ படர்ந்த கூரரும்பு நிறைந்த முல்லைக்‌ 


கொடி, தம்‌ மனம்‌ விரும்பிய கணவரைத்‌ தழுவிய பொன்‌ 
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போன்ற மகளிரது வடிவினைப்போலும்‌ பேரழகு 
மிக்குடையதாய்க்‌ காட்சியளிக்கும்‌”. 

குரவ நீடிய கொன்றையங்‌ கானின்வாய்‌ 

வரகு வாளில்‌ தொலைச்சுகர்‌ பாடலின்‌ 


அரவ வண்டொடு தேனினம்‌ யாழ்செயும்‌ 


பரவை மாநிலம்‌ பன்னிரு காதமே 1196 
[குரவம்‌-குராமரம்‌; கொன்றையங்கானின்‌-கொன்‌ 
றைக்‌ காட்டிட த்தில்‌; வாள்‌-அரிவாள்‌; 


தொலைச்சுநர்‌-அறுப்பவர்கள்‌; அரவம்‌-ஒலியை; 
யாழ்செயும்‌ - வீணையைப்போலப்‌ பாடுதலைச்‌ 
செய்கின்ற; பரவை-பரப்பு.] 


தாங்கு சீர்த்தக்க நாட்டணி காண்டியே 1197 
[ஆங்கு அவ்வெல்லை இகந்து-அக்காட்டின்‌ அவ்‌ 
வெல்லையைக்‌ கடந்து சென்று; அடுதேறல்‌- 
காய்ச்சுதலுற்ற நறவு; பூங்கள்‌-பூவாலாக்கிய 
தேன்‌; கம்பலம்‌-பாடுகின்ற ஒலி; ஏங்குதல்‌- 
பாடுதல்‌.ரி 
வேறு 
பாளைவாய்‌ கமுகி னெற்றிப்‌ படுபழ முதிர விண்டு 
8ீள்கழைக்‌ கரும்பி னெற்றி நெய்ம்முதிர்‌ தொடைய 


வாளைவா யுறைப்ப நக்கி வராலொடு மறலு மென்ப 
காளை$ கடந்து செல்லுங்‌ காமரு கவின்கொ ணாடே 
[பாளை-மடல்‌; நெற்றிப்‌ படுபழம்‌-உச்சியில்‌ உண்டா 
இன்ற பழம்‌; நெய்‌ முதிர்ந்த தொடையல்‌- 
தேனடை: தறி-கிழிந்து; காமம்‌-விருப்பம்‌.] 
“அதனை அடுத்துக்‌ குரவ! மரங்கள்‌ நிறைந்த, அழகிய 
ன்‌ இடத்தே வரகை அறுப்பவர்கள்‌ 
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பாடுகின்ற ' பாட்டினுக்கேற்பத்‌ 'தும்பியும்‌ வண்டும்‌ 
தேனிசை பொழியும்‌ பரப்பு மிகுந்த வரகுப்‌ பயிர்‌ விளை 
கின்ற நிலம்‌ பன்னிரண்டு காத வழி உடையதாகும்‌, இத்‌ 
தகைய காட்டின்‌ எல்லையைக்‌ கடந்து சென்றால்‌ காய்ச்சி 
இறக்கிய கள்ளும்‌ பூவில்‌ இருந்து எடுத்த தேனும்‌ பொற்‌ 
குடங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ நிறைக்க, நிறைந்து எழும்பு 
கின்ற பேரொலியாகிய இன்னிசை சூழ்ந்த வயலினையும்‌ 
மிக விரிந்த புகழையும்‌ உடைய தக்க நாட்டின்‌ அழகைச்‌ 
காண்பாய்‌. காளை போன்றவனே, நீ கடந்து செல்லும்‌ 
இன்பமூட்டும்‌ அவ்வழகிய நாட்டில்‌ கமுக மரத்தின்‌ 
உச்சியிலே பழுத்த பாளையில்‌ இருந்து பழம்‌ உதிர்ந்து விழ 
அது நீண்டு வளர்ந்த மூங்கில்‌ போலும்‌ கரும்பின்‌ 
உச்சியிலே படர்ந்த தேனடையைக்‌ 8றிச்‌ சிதறச்‌ செய்ய, 
அப்படிச்‌ சிந்துச்‌ சிதறும்‌ தேன்துளிகளை நக்கிக்‌ குடிக்கக்‌ 
குளத்தில்‌ உள்ள வாளையும்‌ வரால்மீனும்‌ போட்டியிடும்‌ 
வளம்‌ சிறந்திருக்கும்‌” , 
வேறு 
அங்க தன்‌ றனதிடங்‌ கடந்து போம்வழிப்‌ 
பொங்குபூஞ்‌ சண்பகப்‌ போது போர்த்துராய்‌ 
அங்ககாட்‌ டரிவையர்‌ கூந்த னாறித்தேன்‌ 
எங்குமொய்த்‌ திழிவதோர்‌ யாறு தோன்றுமே 1199 
[அதன்றனது இடம்‌-அந்தத்‌ தக்க நாட்டினுடைய 
இடத்தை; பொங்கு-மிகுந்த; உராய்‌-பரந்து; 
கூந்தல்‌ நாறி-கூந்தலைப்‌ போல மணம்‌ வீசி; 
இழிவதோர்‌.இறங்கி ஓடுவதொரு.] 
மின்னுடை மணிபல வரன்றி மேதகு 
தன்னுடை நலம்பகிர்ந்‌ துலக மூட்டலிற்‌ 
பொன்னுடைக்‌ கலையல்குற்‌ கணிகைப்‌ பூம்புனல்‌ 
மன்னுடை வேலினாய்‌ வல்லை நீந்தினால்‌ 1200 
[மின்னுடை-ஒளியுடைய; வரன்றி-வாரிக்கொண்டு; 
மேதகு-மிகச்‌ சிறந்த; நலம்‌ பகிர்ந்து-இன்பத்தைக்‌ 
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கூறுபடுத்தி; கணிகை-வேசை; மன்‌ஃபகை; 
வல்லை-விரைய.] 


யானைவெண்‌ மருப்பினா லியற்றி யாவது 

மானமாக்‌ கவரிவெண்‌ மயிரின்‌ வேய்ந்தன 

தேனெயூன்‌ கிழங்குகாய்‌ பழங்கள்‌ செற்றிய 

கானவர்‌ குரம்பைசூழ்‌ காடு தோன்றுமே 1201 


இயற்றி-நடுகின்ற கால்‌ முதலியன செய்து; யாவதும்‌- 
முழுவதும்‌; ஊன்‌-மாமிசம்‌; செற்றிய-நிறைந்த; 
கானவர்‌-வேட்டுவர்‌; குரம்பை-சிறு குடிசை .] 


“அங்கே இத்தகைய வளம்‌ நிறைந்த இடத்தைக்‌ கடந்து 
செல்லும்‌ போதும, மிக நிறைந்த சண்பக மலர்கள்‌ பூத்துக்‌ 
இடக்க, அந்நாட்டு மகளிருடைய . கூந்தலைப்‌ போல 
மணம்‌ வீசும்‌, வண்டுகள்‌ சூழ்ந்து மொய்க்க ஓடும்‌ ஓர்‌ ஆறு 
தோன்றும்‌. ஒளி சிந்தும்‌ மணிகள்‌ பலவற்றையும்‌ 
அரித்துக்‌ கொண்டு மேன்மையுடைய தன்நலத்தை உழவுத்‌ 
தொழிலுக்குப்‌ பகிர்ந்தளித்து உலகுக்கு உயிர்‌ ஊட்டு 
வதால்‌, பொன்னாலான மேகலை யணிந்த அல்குலை 
உடைய விலைமகள்‌ போன்ற அப்பூம்புனல்‌ ஆற்றை; 
வேந்தர்‌ பலரை வெல்லும்‌ வேலுடையவனே, நீ நீந்திக்‌ 
கடந்து சென்றால்‌, யானை மருப்பாகிய வெள்ளைத்‌ 
தந்தத்தால்‌ காலமைத்து மானமிக்க கவரிமானுடைய 
வெண்மையான மயிரினால்‌ மேல்‌ கூரை வேய்ந்த, தேன்‌, 
நெய்‌, மாமிசம்‌, இழங்கு, காய்‌, பழங்கள்‌ ஆகியவற்றை 
நிறைத்துண்டு வாழும்‌ வேடர்‌ குடிசைகள்‌ சூழ்ந்த 
காட்டினைக்‌ காண்பாய்‌. (பயிர்‌ மற்றும்‌ உண்பொருள்‌ 
விளைய நீர்‌ தேவையா தலால்‌ உலகை ஊட்ட அதாவது 
உண்பிக்க ஆறு தன்‌ நலம்‌ பகிர்ந்தளித்து என்றார்‌. 
மேலும்‌, ஆறு எல்லார்க்கும்‌ பொதுவாகச்‌ சென்று 
சுர த்தலின்‌, பணந்தரும்‌ எல்லார்க்கும்‌ பொதுவாக 
இன்பமளிக்கும்‌ கணிகையைப்‌ போன்ற பூம்புனல்‌ 
என்றார்‌.) 

Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


170 சீவகசிந்தாமணி: 


கடுந்துடிக்‌ குரலொடு கடையுங்‌ கட்குரல்‌ 

நெடுங்கைமான்‌ குரன்மணி யருவி நீள்குரல்‌ 

அடும்புலிக்‌ குரலொடு மயங்கி யஞ்சிய 

இடும்பைமான்‌ குரல்விளி யெங்கு மிக்கவே 1202. 

[கடுந்துடிக்‌ குரலொடு-மிக்க துடியினது ஒலியுடன்‌; 
கள்கடையுங்‌ குரல்‌-கள்ளை அரிக்கின்ற ஒசை; 
நெடுங்கைமான்‌ - நீண்ட துதிக்கையையுடைய- 
யானை; அடும்‌-கொல்லுகின்ற .] 


பொன்னணி திகிரியஞ்‌ செல்வன்‌ பொற்புடைக்‌ 

கன்னிய மகளிரிற்‌ காண்டற்‌ கரியன 

நன்மணி புரித்தன வாவி நான்குள 

கன்னவில்‌ தோளினாய்‌ காட்டு வாயவே 1203: 

[பொற்பு-அழகு; புரித்தன-பூரித்தன; வாவிஃ-தடாகம்‌; 
கல்‌ நவில்‌- உலக்கல்லோடு பயின்ற; காட்டு வாய- 
காட்டிடத்தனவாடிய. ] 


அருங்கலச்‌ சேயித ழார்ந்த வாவியொன்று 

இரும்பெரி பொன்செயு மிரத நீரதொன்று 

ஒருங்குநோய்‌ தீர்ப்பதொன்‌ றமிர்த மல்லதொன்று 
அரும்பவிழ்‌ குவளைரீர்‌ வாவி யாகுமே 1204. 


[சேயிதழ்‌-சிவந்த இதழையுடைய பொற்றாமரை; 
ஆர்ந்த-நிறைந்த; ஒருங்கு நோய்‌-எல்லா நோயை 
பும்‌; அரும்பு-மொட்டு, ] 


ன லிக்கும்‌ உடுக்கை ஒலியுடன்‌ கள்ளினை 
௮, க்கின்ற ஒலியும்‌, நீண்ட கையுடைய யானையின்‌ 


எழுப்புகின்ற ஒலியும்‌, கொல்லும்‌ 
“டுத்‌ துன்புற்ற மான்‌ 
வருத்தி அழும்‌ ஒலியும்‌, வேடர்கள்‌ மன னம்‌. 
ஒலியும்‌ அக்காடெங்கும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ ரஷ பனை 
செய்த அறவாழி ஏந்திய மன்னர்களின்‌ பெருமை மிகும்‌: 
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அழகிய கன்னிப்பெண்களைப்‌ போலப்‌ பிறரால்‌ எளிதில்‌ 
காண இயலாத நன்மணிகள்‌ நிறைந்தனவாகிய நான்கு 
குளங்கள்‌, கல்லெனத்‌ திரண்ட தோளுடையவனே, அக்‌ 
காட்டின்கண்‌ உள்ளன. அந்த நான்கில்‌ ஒன்று செக்கச்‌ 
சிவந்த இதழ்களுடைய பொற்றாமரை மலர்கள்‌ நிறைந்த 
தாகும்‌. இன்னொன்று இரும்பைப்‌ பொன்போலாக்கி 
ஒளிவிடச்‌ செய்யும்‌ பாதரச நீர்‌ உடையதாகும்‌. 
அடுத்தது எல்லா நோய்களையும்‌ தீர்க்கும்‌ தன்மை 
உடைய நீரைக்‌ கொண்டது ஆகும்‌. மற்ற குவளைமலர்‌ 
அரும்புகள்‌ நிறைந்த, நீருடைய குளம்‌ அமுதம்‌: 
போன்றதாகும்‌”. 


கையடு சிலையினர்‌ காட்டுள்‌ வாழ்பவர்‌ 
பையுடை யாக்கையர்‌ பாவ மூர்த்தியர்‌ 
ஐயெனத்‌ தோன்றுவர்‌ தோன்றி யாளழித்‌ 
துய்வகை யரிதென வுடலங்‌ கொள்பவே 
[கை அடு சிலையினர்‌-கையில்‌ கொல்லுதற்குரிய: 
வில்லை யுடையவர்கள்‌; பை உடையாக்கையர்‌-. 
தோற்பையை உடைய உடம்பினை உடையவர்‌: 
ஐயென - விரைய; ஆள்‌ அழித்து - அக்காட்டு 
வழியில்‌ செல்லும்‌ ஆட்களைக்கொன்று.] 
அண்ணன்மே லரிவையர்‌ கண்ணின்‌ மொய்த்தவண்‌ 
மண்ணின்மேன்‌ மாந்தர்கண்‌ மொய்க்கும்‌ வாவியை 
எண்ணமொன்‌ றின்றியே யிடத்திட்‌ டேகினால்‌ 
துண்ணெனச்‌ சிலையவர்‌ தொழுது காண்பவே 1206: 


[அண்ணல்மேல்‌ - பெருமை பொருந்தியவனாகிய' 
நின்மீது; துண்ணென-துணுக்கென்று; சிலையவர்‌- 
வேடர்‌.] 


பாடல்வண்‌ டியாழ்செயும்‌ பசும்பொற் கிண்கிணித்‌ 
தோடலர்‌ கோதைமின்‌ றுளும்பு மேகலை 

ஆடிய கூத்தித னசைந்த சாயல்போல்‌ 

ஊடுபோக்‌ கினியதங்‌ கோரைங்‌ காதமே 
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[தோடு அலர்கோதை-இதழ்‌ விரிந்த பூமாலை; மின்‌ 
துளும்பு-ஒளியைச்‌ சிந்துகின்‌ ற; ஊடு- நடுவு. ] 


*இக்குளங்களைக்‌ காத்து அக்காட்டிலே வாழ்கின்ற 
வர்கள்‌, கையிலே கொல்லுகின்ற வில்லையும்‌, மெய்யிலே 
தோல்‌ பையையும்‌, பாவமே உருவாகிய தோற்றத்தையும்‌ 
உடைய வேடர்கள்‌ ஆவார்கள்‌. அவர்கள்‌ திடீரென்று 
தோன்றுவர்‌. தோன்றி அக்குளங்களை விரும்பி அணுகிய 
வர்கள்‌ தப்பிப்‌ பிழைத்தல்‌ அரிது என்று சொல்லும்படி 
அவர்களைக்‌ கொன்று உடலைக்‌ கொண்டு செல்வர்‌: 
அண்ணலாகிய உன்மேல்‌ பெண்கள்‌ கண்கள்‌ மொய்ப்‌ 
ய்தைப்‌ போல, நிலவுலகில்‌ உள்ள மக்கள்‌ சென்று 
மொய்க்கின்ற, அங்கு--அவ்விடத்தில்‌ உள்ள குளங்களை, 
அடையும்‌ எண்ணம்‌ சிறிதும்‌ இன்றி அவற்றை இடப்‌ 
பக்கத்தே விட்டுவிட்டு மேற்சென்றால்‌, கொல்லும்‌ 
"வேலேந்திய கொடிய அவ்வேடர்கள்‌ அஞ்சித்‌ தொழுது 
நிற்பார்கள்‌. இன்னிசை பாடும்‌ வண்டுகள்‌ யாழென ஒலி 
ன்பு re வன்வாவான கிண்பிணியும்‌, இதழ்‌ 

யும்‌, ஒளிவிளங்கும்‌ மேகலையும்‌ 
உது ஆடிக்‌ களைத்த கூத்து மகளின்‌ இளைத்த 
தோற்றம்‌ போல உள்ள இடையே செல்வதற்குரிய 
அங்காத தூர வழியும்‌ இனிமையுடையதாகும்‌”. 


கோதைவீழ்ந்‌ ததுவென முல்லை கத்திகைப்‌ 
போதுவேய்ந்‌ தினமலர்‌ பொழிந்து கற்புடை 

மாதரார்‌ மனமெனக்‌ கிடந்த செந்நெறி 

தாதின்மே னடந்ததோர்‌ தன்மைத்‌ தென்பவே 1208 


[கோதை - பூமாலை: கத்திகைப்போது - குருக்கத்தி 
மலர்‌; வேய்ந்து-மறைக்கப்பட்டு; பொழிந்து- 
தேனைச்‌ சொரிந்து; கற்புடை மாதரார்‌- 
இமைங்கையருடைய; செந்நெறி-மாறுபஈடில்லாத 
செவ்விய வழி; காது-பூக்களிலுள்ள .மகரந்தப்‌ 
பொடி. 
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 மணியியற்‌ பாலிகை யனைய மாச்சுனை 
அணிமணி நீண்மல ரணிந்த தாயிடை 
இணைமலர்ப்‌ படலிகை போலு மீர்ம்பொழில்‌ 
கணையுமிழ்‌ சிலையினாய்‌ கண்டு சே றியே 1209: 


[பாலிகை-ஒரு பாத்திரம்‌; பாலிகையைப்போன்று 
குழிவுடைய சுனை, படலிகை - பூப்பெட்டி; 
ஈர்ம்பொழில்‌-குளிருடைய சோலை.] 


இலைப்பொலி பூண்முலை யெரிபொன்‌ மேகலைக்‌ 
குலத்தலை மகளிர்தங்‌ கற்பிற்‌ திண்ணிய 

அலைத்துவீ ழருவிக ளார்க்குஞ்‌ சோலைசூழ்‌ 

வலத்தது வனகிரி மதியிற்‌ றோன்றுமே 1210: 


[குலத்தலைமகளிர்‌-குலமங்கையர்‌; கற்பிற்‌ றிண்ணிய- 
கற்பினைப்‌ போல அசைவில்லாத தன்மையை: 
யுடைய; அலைத்து-கல்லையுருட்டி; ஆர்க்கும்‌- 
ஒலிக்கின்ற. 


மாலை வீழ்ந்தது என்றெண்ணும்படி, முல்லை மலரும்‌, 
குருக்கத்தி மலரும்‌ நிறைந்திட, மற்றைய பூமலர்கள்‌ 
தேனைப்‌ பொழிய, கற்புடைய மகளிரது மனம்போலக்‌ 
இடந்த அந்நேர்‌ வழியிலே செல்வது தரையில்‌ நடப்பது 
அல்ல பூக்கள்‌ தூவிய மகரந்தப்‌ பொடிமேல்‌ நடப்பது 
போல்‌ இனிமை தருவது ஆகும்‌. அவ்வழியில்‌ மணிகள்‌ 
பதித்த, வட்ட வடிவமான பாலிகைத்‌ தட்டினைப்‌ 
போன்ற பெரிய சுனையையும்‌, அழகிய மணிபோலும்‌ 
நீண்ட மலர்‌ நிறைந்த வழியையும்‌ ஒத்த மலர்களுடைய 
பூந்தட்டுப்‌ போன்ற குளிர்ந்த பொழிலையும்‌, அம்பைப்‌: 
பொழியும்‌ வில்லேந்தியவனே, கண்டு நீ மேற்சென்றால்‌, 
இலை வடிவுடைய அணிகள்‌ புனைந்து விளங்கும்‌ மார்பும்‌, 
ஒளி விளங்கும்‌ மேகலையும்‌ உடைய குலமகளிர்தம்‌ 
கற்பைப்போல்‌ திண்மை உடைய பொன்‌ மணிகளை; 
அரித்துக்கொண்டு வந்து விழும்‌ அருவிகள்‌ ஒலி செய்கின்ற, 
சோலைகள்‌ நிறைந்த வனகிரி என்னும்‌ மலை உனக்கு 

Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


174 சீவகசிந்தாமணி 


வலப்புறமாகத்‌ தோன்றும்‌. அது அழகிலும்‌, குளிர்ச்சி 
யிலும்‌ திங்கள்‌ முழுமதியைப்போல்‌ காட்ச தரும்‌: . 
கரியவன்‌ றிருமுடி கவிழ்த்த சேவடிப்‌ 
பெரியவன்‌ திருமொழி பிறழ்த லின்றியே 
மரியவ ருறைதலின்‌ மதன கீதமே 
திரிதரப்‌ பிறந்ததோர்‌ சிலம்பிற்‌ தென்பவே 1211 
[கரியவன்‌-இந்திரனுடைய; கவிழ்த்த-8மே சாய்த்த; 
பிறழ்தலின்றி - தப்புதலில்லாமல்‌; சிலம்பிற்று- 
பக்கமலையையுடையது. ] 
ஏற்றரு மணிவரை யிறந்து போனபின்‌ 
மாற்றரு மணநெறி மகளிர்‌ நெஞ்சமே 
போற்பல கவர்களும்‌ பட்ட தாயிடை 
ஆற்றல்சால்‌ செந்நெறி யறியக்‌ கூறுவாம்‌ 1212 
[ஏற்றருமணிவரை-ஏறுதற்கரிய நீலமணி போன்ற 
மலையை; கவர்‌ - பிரிவு; ஆயிடை - அவ்வழி 
யிடத்து.] 


சுரும்புசூழ்‌ குவளையோர்‌ சுனையுண்‌ டச்சுனை 

மருங்கிலோர்‌ மணிச்சிலா வட்ட முண்டவண்‌ 

விரும்பிவண்‌ டிமிர்வதோர்‌ வேங்கை வேங்கையின்‌ 

மருங்கிலோர்‌ செந்நெறி வகுக்கப்‌ பட்டதே 1213 

[மருங்கு-பக்கம்‌; மணிச்‌ சிலாவட்டம்‌-மணிகள்‌ பதித்த 

வட்டப்பாறை; இமிர்தல்‌-ஒலித்தல்‌ .] 

“இந்திரன்‌ தன்‌ மணிமுடி சாய வணங்கிய சிவந்த 
அடிகளை உடைய அருகப்‌ பெருமான்‌ கூறிய தவமொழி 
பழுதுபடாமல்‌, அருக ஆகமத்தில்‌ கூறியபடி நடக்கின்ற 
தவமுனிவர்கள்‌, அவ்‌ வனசிரியில்‌ வாழ்வதால்‌, இன்ப 
உணர்வூட்டும்‌ மன்மத சதம்‌ தவிர மற்ற இன்னிசை ஓசை 
யாவும்‌ உடைய ஒப்பற்ற இன்னொரு பக்கமலையும்‌ 
உடையதாகும்‌ அவ்‌ வனஇறி. ஏறுதற்கரிய மணிபோலும்‌ 
அம்மலையைக்‌ கடந்து சென்றபிறகு, மையலூட்டி இன்பந்‌ 

தீரும்‌ பரத்தையர்‌ உள்ளம்‌ பேரன்று அவ்வழி பலகிளைப்‌ 
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பாதைகள்‌ உடையது ஆகையால்‌, ௮திலே செல்லத்தக்க 
நல்ல வழியைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுகிறேன்‌. அவ்வழியில்‌ தும்பிகள்‌ 
சூழ்ந்து மொய்க்கின்ற குவளை மலர்கள்‌ நிறைந்த ஒரு 
சனை உள்ளது. அச்சுனையின்‌ அருகில்‌ ஒரு வட்டப்பாறை 
உள்ளது. அங்கே வண்டுகள்‌ விரும்பி மொய்த்து ஒலி செய்‌ 
இன்ற ஒரு வேங்கை மரமும்‌ இருக்கிறது. அவ்வேங்கை 
மரத்தின்‌ அருகில்‌ உள்ளதே நான்‌ முன்னே கூறிய செல்லத்‌ 
தக்க நல்வழி ஆகும்‌”. (1208-வது பாடலில்‌ தூய்மையுடன்‌ 
இருந்த நேர்வழியை “கற்புடை மாதர்‌ மனமெனக்‌ 
இடந்த செந்நெறி?” என்றும்‌, 1212-வது பாடலில்‌ பல 
களைப்‌ பாதைகளுடன்‌ கூடிய வழியை, பணம்‌ பெறுவதற்‌ 
கேற்பக்‌ கண்டவர்‌ மேலெல்லாம்‌ காமம்‌ கொள்ளும்‌ 
பரத்தையர்‌ மனம்‌ போன்ற வழி என்றும்‌ கூறிய கவி 
யின்பம்‌ எண்ணி இன்புறற்பாலது.) 


வேறு 


.கைம்மலர்த்‌ தனைய காந்தட்‌ கடிமலர்‌ நாறு கானம்‌ 
மொய்ம்மலர்க்‌ குவளைக்‌ கண்ணி மொய்ம்பட முழுது நீந்தி 
.வைம்மலர்த்‌ திலங்கு வெள்வேன்‌ மத்திம தேய மாளும்‌ 
'கொய்ம்மலர்த்‌ தாரி னானைக்‌ கண்ணுறு குணம 
தென்றான்‌ 1214 
[கைம்மலர்த்தனைய காந்தட்கடிமலர்‌-கையை விரித்‌ 
தாற்போன்ற காந்தளாகிய நறுமணமுடைய பூ; 
நாறுகானம்‌ - வாசனை வீசுகின்ற காட்டை; 
நீந்தி-கடந்து சென்று; வைம்மலர்ந்து-கூர்மை 
மிகுந்து. 
மண்ணகங்‌ காவன்‌ மன்னன்‌ மாதரம்‌ பாவை மாசில்‌ 
ஒண்ணுதல்‌ மகளைத்‌ தந்தீங்‌ குறைகென வொழுகு நாளுள்‌ 
வெண்மதி யிழந்த மீன்போற்‌ புல்லென வெய்தி நின்ற 
அண்ணனின்‌ றோழ ரெல்லா மவ்வழி யடைவ ரென்றான்‌ 


[ஒழுகுநாளுள்‌-இருந்து வருகின்ற நாட்களில்‌; புல்‌ 
லென எய்தி நின்ற-பொலிவிழந்து வருந்தி நின்ற. 
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. வேறு 

நெட்டிடை நெறிகளு நிகரில்‌ கானமும்‌ 

முட்டுடை முடுக்கரு மொய்கொள்‌ குன்றமும்‌ 

நட்புடை யிடங்களு நாடும்‌ பொய்கையும்‌ ்‌ 

உட்பட வுரைத்தன னுறுதி நோக்கினான்‌ 1216 

[நெட்டிடைநெறி-நெடுந்தூரமான இடத்தையுடைய: 
வழி: நிகரில்‌-ஓப்பில்லாத; முட்டுடை முடுக்கர்‌- 
வழிசென்று பின்பு இல்லையான இடங்களை 
யுடைய வளைந்த சந்துகள்‌: மொய்கொள்‌- 
நெருக்கம்‌ கொண்ட. ] 


“குவிந்த கையை விரித்ததுபோல்‌ இதழ்‌ விரித்து மலர்ந்த 
காந்தள்‌ மணமலர்களின்‌ வாசம்‌ கமமும்‌ காட்டினை, 
நெருங்கிக்‌ கிடக்கும்‌ குவளை மலர்போலும்‌ கண்ணுடைய 
தோழனே, நீ முழுவதும்‌ கடந்து சென்றால்‌, கூர்மிக்க 
வேலேந்திய மத்திம நாட்டைக்‌ காக்கும்‌ பூத்த புதுமலர்‌ 
மாலையணிந்த மன்னனைக்‌ காண்பாய்‌. அது உனக்குக்‌ 
கடமையாய்‌ அமையும்‌. மண்ணுலகை ஆளுகின்ற அல்‌: 
வேந்தன்‌, காதல்‌ கனிவூட்டும்‌ அழகிய பொற்பாவை 
போன்ற எழிலும்‌, மாசற்று விளங்கும்‌ நெற்றியும்‌ 
உடைய தன்‌ மகளை உனக்கு மணமுடித்துக்‌ கொடுத்து 
உன்னை அங்கே தங்கியிருக்கவும்‌ கேட்டுக்‌ கொள்வான்‌. 
அந்நாட்டில்‌ நீயும்‌ அப்படித்‌ தங்கி வாழ்ந்து வருநாளில்‌, 
வெண்ணிலவைப்‌ பிரிந்து கடந்த விண்மீன்களைப்‌ போல 
உன்னைப்‌ பிரிந்து வாடிறின்ற உன்தோழர்கள்‌ எல்லாம்‌ 
அந்நாட்டில்‌ உன்னிடம்‌ வந்து சேர்வார்கள்‌” என்றான்‌. 
மேலும்‌ கடந்து செல்லவேண்டிய நீண்ட பெரு வழிகளை 
ப, ஒப்பற்ற காடுகளையும்‌, போக்கற்று வளைந்த 
சந்துகளையும்‌, நெருங்கிய குன்றுகளையும்‌, விரும்பத்‌ 
தக்க இடங்களையும்‌, நாடுகளையும்‌, பொய்கைகளையும்‌ 
இன்ன பிறவற்றையும்‌ விரிவாகச்‌ கூறிச்‌ சிவசனுக்கு. 
நன்மை தரத்தக்க சில மந்திரங்களையும்‌ சுதஞ்சணன்‌ 
கூறினான்‌. 
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- செல்‌.கதி மந்திரஞ்‌ செவியிற்‌ செப்பிய 
. மல்லலங்‌ குமரனை வாழ நாட்டவே 
வல்லவன்‌ மந்திர மூன்றுங்‌ கொள்கெனச்‌ 
- சொல்லின னவற்றது தொழிலுந்‌ தோன்றவே 1217 
[செல்கதி மந்திரம்‌ செவியிற்‌ செப்பிய குமரனை- 
நற்கதியிற்‌ செல்லுதற்குக்‌ காரணமான மந்தி 
ரத்தைத்‌ தன்‌ செவியிலே அன்று செப்பிய 
சீவகனை .] 
கடுந்தொடைக்‌ கவர்கணைக்‌ காமன்‌ காமுறப்‌ 
படுங்குர றருமிது பாம்பு மல்லவும்‌ 
கடுந்திற நோய்களுவ்‌ கெடுக்கும்‌ வேண்டிய 
உடம்பிது தருமென வுணரக்‌ கூறினான்‌. 1218 
[கடுந்தொடை-கடிய தொடுத்தலையுடைய; கவர்வு- 
விருப்பம்‌; இது - இம்மந்திரம்‌; குரல்‌-சாரீரம்‌; 
பாம்பும்‌-பாம்பின்‌ விஷத்தையும்‌; அல்லவும்‌ - 
இஃது அல்லாத சீதமண்டலி முதலியவற்றின்‌ 
விஷத்தையும்‌. ] 
வேறு 
கந்தடு களிறு கொல்லுங்‌ கருவரை யுழுவை யன்னான்‌ 
மந்திர மூன்று மோதி வானவிற்‌ புரையும்‌ பைந்தார்‌ 
இந்திரன்‌ றன்னை நோக்கி இயக்கியர்‌ குழாத்தை நோக்கிச்‌ 
சிந்தையிற்‌ செல்வ லென்‌ றான்‌ தேவனுஞ்‌ செலவு 
நேர்ந்தான்‌ 1219 
[கந்து-கட்டுத்தறி; உழுவை-புலி; ஒதி-படித்து; செலவு 
நேர்ந்தான்‌-செல்லுதற்கு உடன்பட்டான்‌.] 
நல்வழிப்படுத்துின்ற தவ மந்திரங்களைத்‌ தன்‌ 
காதில்‌ முன்னர்‌ ஓதித்‌ தன்‌ நாயுடம்பு போய்த்‌ தேவ 
உடம்பு வரக்‌ காரணமாய்‌ இருந்த அழகிய சீவகனை 
ப்ப அரை கழக னைத்‌ உடு 
சுதஞ்சணன்‌, அவனுக்கு மதி வளை எனல்‌ அறதுக 
கொள்ளக்‌ கூறி அவற்றின்‌ தந்திரமும்‌ விளங்கக்‌ கூறி 
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னான்‌. “விரைந்து பாயும்‌ அம்பினைப்பூட்டி எய்து; ஆண்‌ 
களும்‌ பெண்களும்‌ இன்ப உணர்வு கொள்ளச்‌ செய்யும்‌ 
காமனும்‌ விரும்பும்‌ குரலைத்‌ தருவது இம்மந்திரம்‌. 
பாம்பும்‌ மற்றும்‌ பிற விஷப்‌ பூச்சிகளின்‌ நஞ்சினையும்‌, 
பிற கேடுகளையும்‌ மற்ற நோய்களையும்‌ போக்கும்‌ 
இன்னொரு மந்திரம்‌. மூன்றாவதாகிய மந்திரம்‌ நீ ்‌ 
விரும்பி வேண்டிய உடலை உனக்குத்‌ தரும்‌” என்று அவன 
றியக்‌ கூறினான்‌. சுதஞ்சணன்‌ கூறிய இம்மூன்று 
மந்திரங்களையும்‌, கட்டுத்தறியை முறித்துக்கொண்டு 
வருகின்ற வலிமைமிக்க யானையையும்‌ கொல்லுகின்ற, 
கருப்பு வரிக்கோடுடைய புலிக்குட்டி போன்ற சீவகன்‌ 
கற்றுக்கொண்டு, வானவில்‌ போலும்‌ பல வண்ண நிற 
முடைய மணிமாலைகள்‌ அணிந்த இந்திரனைப்‌ போன்ற 
சுதஞ்சணனையும்‌ தேவமகளிராகிய அவன்‌ மனைவி 
யரையும்‌ பார்த்து நான்‌ முன்‌ விரும்பியபடியே பயணம்‌ 
புறப்படுகிறேன்‌ என்னவும்‌ சுதஞ்சணனும்‌ அவ்வாறே 
சென்று வருக என்றான்‌. 
மனைப்பெருங்‌ கிழத்தி மாசில்‌ மலைமகள்‌ தன்னை 
யான்சென்று 
எனைத்தொரு மதியி னாங்கொல்‌ எய்துவ தென்று நெஞ்சில்‌ 
நினைத்தலுந்‌ தோழ னக்கு நிழலுமிழ்க்‌ திலங்கு செம்பொற்‌ 
பனைத்திரண்‌ டனைய தோளாய்‌ பன்னிரு மதியி 
னென்றான்‌ 1220 
[மலை-வெள்ளிமலை; தோழன்‌-சுதஞ்சணன்‌; நிழலு 
மிழ்ந்து இலங்கு செம்பொன்‌.-ஒளியை வீசி 
விளங்குகின்ற செம்பொன்னாலஈகிய ஆபரணத்‌ 
தையுடைய; பனைத்திரண்டனைய-பனை 
திரண்டாற்‌ போன்ற.] 
ஆறிரு மதியி னெய்தி யரட்டனை யடர்த்து மற்றுன்‌ 
வீறுயர்‌ முடியுஞ்‌ சூடி விழுநிலக்‌ கிழமை பூண்டு 
சாறயர்ந்‌ திறைவற்‌ பேணிச்‌ சார்பறுத்‌ துய்தி யென்று 
கூறினன்‌ கதிர்கள்‌ பொங்குங்‌ குளிர்மணி முடியி னானே 
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ரீஆறிருமதியின்‌- பன்னிரண்டாம்‌ ம்ர்த்த்தில்‌: எய்தி. 
இராசமாபுரத்தை அடைந்து; அரட்டனை- 
குறும்பனாகிய கட்டியங்காரனை; அடர்த்து- 
கொன்று; சாறு அயர்ந்து - அருகனுக்கு விழாக்‌ 
கொண்டாடி. 


சொற்றிறற்‌ சூழ்ச்சி மிக்க சுதஞ்சணன்‌ சுருங்க நாடி 
விற்றிறற்‌ குருசிற்‌ கெல்லாம்‌ வேறுவே றுரைப்பக்‌ கேட்டே 
சுற்றிய தோழி மாரை விடுத்தனன்‌ றொழுது நின்றான்‌ 
கற்பக மரமுஞ்‌ செம்பொன்‌ மாரியுங்‌ கடிந்த கையான்‌ 1222 
[சொற்றிறல்‌-சொல்வன்மை; சூழ்ச்சி - மறைபொரு 
ளாகிய சில உபாயங்கள்‌; மாரி.மேகம்‌; கடிந்த- 
வெறுத்த .] 


இங்கனம்‌ புறப்பட்ட சீவகன்‌, பெருமைமிக்க தன்‌ 
இல்லக்கிழத்தியான மாசுமறுவற்ற வெள்ளி மலைக்கரச 
னாகிய கலுழவேகன்‌ மகளாகிய காந்தருவதத்தையை 
எத்திங்களில்‌ சென்றடையக்‌ கூடுமோ என்று நெஞ்சால்‌ 
நினைத்தான்‌. அதை உணர்ந்த சுதஞ்சணன்‌ நகைத்து 
“ஒளி வீசித்‌ திகழும்‌ பொன்னணி பூட்டிய பனைபோலும்‌ 
இரண்ட தோளுடையவனே, நீ காந்தருவதத்தையைப்‌ 
பன்னிரண்டாவது திங்களில்‌ அடையப்‌ பெறுவாய்‌. 
மேலும்‌ இப்படி பன்னி ரண்டாந் திங்களில்‌ 
இராசமாபுரம்‌ அடைந்த நீ கட்டியங்காரனைக்‌ கொன்று, 
யின்‌ உனக்கு வழிவழி வந்து வாய்க்க வேண்டிய 
திருமுடியைப்‌ புனைந்து இந்நிலவுலகை ஆளும்‌ பொறுப்‌ 
பேற்று, விழாக்கள்‌ பல கொண்டாடி, அருகப்பெருமான்‌ 
அடிபரவி, பிறவித்‌ துயர்‌ விட்டுப்‌ பேரின்ப வீடடைவாய்‌” 
என்று, தண்ணொளி வீசித்‌ திகழும்‌ பொன்மணிகள்‌ பதித்த 
திருமுடி யணிந்த சுதஞ்சணன்‌ கூறினான்‌. சொல்‌ 
திறனும்‌ ஆராய்ச்சி அறிவும்‌ மிக்க சுதஞ்சணன்‌, வேண்டிய 
எல்லாவற்றையும்‌ நன்றாக ஆராய்ந்து, வில்வலிமை 
உடைய சிவகனுக்கு யாவும்‌ தனித்தனியே தெளிவாகக்‌ 


. க்‌ ல்‌ க 
கூறி ரர ன்படி ட்டர்‌ கம றான்‌ 
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பொழியும்‌. மழைமுகிலும்‌ போன்ற , கையுடைய. சீவகன்‌ 
தன்னைச்‌ சூழ இருந்த தோழியரைப்‌  போகவிட்டுச்‌ 
சுதஞ்சணனைத்‌ தொழுது நின்றான்‌. 
வேறு 

சேட்டிளஞ்‌ செங்கயல்‌ காப்பச்‌ செய்துவிற்‌ 

பூட்டிமேல்‌ வைத்தன புருவப்‌ பூமகள்‌ 

தீட்டிருந்‌ திருநுதற்‌ றிலக மேயென 

மோட்டிருங்‌ கதிர்திரை முளைத்த தென்பவே 1223 


[சேட்டிளஞ்‌ செங்கயல்‌-பெருமையையும்‌ இளமையை 
யும்‌ உடைய சிவந்த கயல்மீன்‌; பூமகள்‌-பூமிதேவி; 
தட்டுதல்‌-இங்கே இடுதல்‌; மோட்டிருங்‌ கதிர்‌- 
பெருமையையுடைய பெரிய சூரியன்‌; இிரை- 
கடல்‌.] 


வேறு 


அழல்பொதிந்த நீளெஃகி னலர்தார்‌ மார்பற்கு இம்மலைமேற்‌ 
கழல்பொதிந்த சேவடியாற்‌ கடக்க லாகா தெனவெண்ணிக்‌. 
குழல்பொதிந்த தீஞ்சொல்லார்‌ குழாத்தி வீங்கிக்‌ 
கொண்டேர்தி 
நிழல்பொதிந்த நீண்முடியா னினைப்பிற்‌ போகி 
நிலத்திழிந்தான்‌ 1224 


[அழல்‌-விடம்‌; கடக்கலாகாது-போக முடியாது; குழல்‌ 
பொதிந்த தீஞ்சொல்லார்‌ ... புல்லாங்குழலின்‌ 
இசை பொதிந்த இனிய சொல்லையுடைய 
மகளிருடைய; இழிந்தான்‌-இறங்கினான்‌ . ] 

வண்டளிர்ச்‌ சந்தனமும்‌ வழையு மாவும்‌ வான்‌ நீண்டி 
விண்டொழுகு தீங்கனிகள்‌ பலவு மார்ந்த வியன்சோலை 
மண்கருதும்‌ வேலானை மறித்துங்‌ காண்க வெனப்புல்லிக்‌ 
கொண்டெழுந்தான்‌ வானவனுங்‌ குருசில்‌ தானே 
செலவயர்ந்தான்‌ 1225 
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்‌.... [வண்டளிர்ச்சந்தனம்‌-வளப்பம்‌ பொருந்திய தளிரை 
யுடைய சந்தனமரம்‌; வழை-சுரபுன்னைமரம்‌; 
ஆர்ந்த - நிறைந்த; ' வியன்‌ - இடம்‌ அகன்ற; 
மறித்தும்‌-பின்பும்‌; என-என்று.] ௮ல்‌ 


பெருமையும்‌ இளமையும்‌ உடைய சிவந்த மீன்களைக்‌ 
காவலுறச்‌ செய்து வில்லைப்‌ பொருத்தி மேலே வைத்தது 
போன்ற புருவத்தினை உடைய நிலமகளின்‌, நெற்றியில்‌ 
இட்டப்பட்ட அழகிய திலகம்‌ போலப்‌ பெருமைமிக்க 
இளஞாயிறு கடலில்‌ தோன்றியது. நஞ்சில்‌ தோய்த்‌ 
தெடுத்த, நீண்ட வேலேந்திய மலர்மாலை அணிந்த 
மார்புடைய சீவகனுக்கு, வீரக்கழல்‌ அணிந்த தன்‌ 
காலினால்‌ இம்மலையைக்‌ கடந்து செல்ல முடியா தென்‌ 
றெண்ணி, அவனைக்‌ குழலிசைபோலும்‌ இனிய மொழி 
பேசும்‌ கோதையர்‌ கூட்டத்தினின்றும்‌ பிரித்தெடுத்துக்‌ 
கொண்டு போய்‌ ஒஓளிவிளங்கும்‌ நீள்‌ முடியுடைய 
சுதஞ்சணன்‌, அவன்‌ எண்ணியவாறு நிலத்திலே இறக்கி 
விட்டான்‌. வளமிக்க தளிருடைய சந்தனமரங்களும்‌ 
சுரபுன்னை மரங்களும்‌ மாம்ரங்களும்‌ வானுற வளர்ந்து, 
உடைந்து தேனொழுகும்‌ இனிய கனிவகைகள்‌ பலவும்‌ 
நிறைந்து விளங்கும்‌ பெரிய பொழிலிலே, மண்ணுலகை 
ஆள எண்ணும்‌ வெற்றி வேலேந்திய சீவகனை இறக்கி 
விட்ட சுதஞ்சணன்‌, மீண்டும்‌ உன்னைக்‌ காண்பேனாக 
என்று கூறித்‌ தழுவி விடை பெற்றுக்கொள்ள, சீவகனும்‌ 
தான்செல்லக்‌ கருதிய பயணம்‌ மேற்கொண்டு செல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. 


வாளுழலை பாய்ந்தி ளைய வளநாகிட்‌ டினமென்னும்‌ 
தாளொழியப்‌ போரேறு தனியே போந்த தெனவெண்ணி 
ரீளருவிக்‌ கண்ணீர்வீழ்த்‌ தலறி வண்ணங்‌ கரிந்துருகிக்‌ 
கோளுழுவை யன்னாற்குக்‌ குன்ற முநின்‌ றழுதனவே 
[வாளுழலை - வாட்படையாகிய  தடைமரங்கள்‌; 
.இளையவளநாகிட்டு-இளமை பொருந்திய 
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வளப்பத்தையுடைய நாகுகளை விட்டு நீங்‌, 

அலறி-வருத்தத்தால்‌ முழங்கி, வண்ணம்‌ கரிந்து 

தம்மேனி கருகப்போய்‌.] 
மிக்கார்தங்‌ கேட்டின்கண்‌ மேன்மை யில்லாச்‌ சிறியார்போல்‌. 
௩க்காங்கே யெயிறுடைந்த ௩றவ முல்லை நாள்வேங்கைத்‌ 
தக்கார்போற்‌ கைம்மறித்த காந்த ளந்தோ தகாதெனவே 
தொக்கார்போற்‌ பன்மாவு மயிலுந்‌ தோன்றித்‌ 

துளங்கினவே 1227 


[மிக்கார்தம்‌ கேட்டின்கண்‌-அறிவினால்‌ மிக்கோ 
ராகிய பெரியோர்‌ துன்பமடைந்த காலத்தில்‌; 
நக்கி-சிரித்து; நறவு-தேன்‌; துளங்கின- நடுங்கின .] 


கொல்லை யகடணைந்து குறும்பு சேர்ந்து தமியாரை 

முல்லை முறுவலித்து ௩குதிர்‌ போலு மினிநும்மைப்‌ 

பல்லை யுகுத்திடுவ மென்று பைம்போ தலர்சிந்தித்‌ 

தொல்லை நிறங்கருகித்‌ தும்பி பாய்ந்து துகைத்தனவே 

[கொல்லை அகடு அணைந்து-முல்லை நிலத்தின்‌ 
நடுவிடத்தைப்‌ பொருந்தி; குறும்பு-அரண்‌; 
தமியாரை-.தனித்திருப்பவர்களை: போது-அலரும்‌ 
பருவத்துள்ள அரும்பு; அலர்‌ - மலர்ந்தயூ; 
தொல்லை நிறம்‌ கருகி- தம்முடைய பழைய நிறம்‌ 
கோபத்தாற்‌  கருகுதலுற்று; துகைத்தன - 
சிதைத்தன.] 


வாட்படையாகிய கடைமரத்தைக்‌ கடந்து இளமை: 
பட மம்‌ உடைய தத்தை, குணமர்லை என்னும்‌ 

( குக்‌ கால்போல்‌ உடனிருந்து 
உதவுகின்ற தோழர்களையும்‌ விட்டு, சவகனாகிய போர்க்‌ 
நினைத்து, ஓடிவரும்‌ நீரருவி' 
மனி வருந்தி நீர்‌ சொரிய, 


எனும்‌ , அழுது புலம்பின. அறிவிற்‌ சிறந்த பெரியோர்‌ 
துன்புற்று வருந்துகிறபோது அவர்தம்‌ உயர்வு கருதி 
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அவர்க்கு உதவ நினைக்காமல்‌ அவரடைந்த துன்பத்தைக்‌ 
கண்டு சிரிக்கின்ற அறிவற்ற 8ழ்மக்களைப்‌ போல, தேன்‌ 
நிறைந்த முல்லை மலர்கள்‌ வேங்கை மரத்திலே படர்ந்து 
இரித்ததால்‌ பற்களின்‌ தன்மையை இழந்தன. இதைக்‌ 
கண்டு நன்மக்களைப்‌ போன்ற காந்தள்‌ மலர்கள்‌, ஐயோ 
இது தகாது என்று தங்கள்‌ இதழ்களாயெ கைகளால்‌ 
அவற்றைத்‌ தடுத்து விலக்கின. விரும்பிய சுற்றத்தாரைப்‌ 
போலப்‌ பலவகை விலங்குகளும்‌ மயில்களும்‌ துன்புற்று 
வருந்தி நடுங்கின. சோலையின்‌ நடு இடத்தில்‌ இருந்து 
கொண்டு, வேங்கை மரமாகிய துணையைச்‌ சேர்ந்து, 
துயருற்றுத்‌ தனித்தவர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரித்து மகிழ்‌ 
கின்றீர்கள்‌ போலும்‌! முல்லை மலர்களே நீங்கள்‌ அப்படிச்‌ 
சிரித்தால்‌ உங்கள்‌ பல்லைப்‌ பெயர்த்திடுவோம்‌ என்று 
கூறுவதுபோல்‌, புதிய அரும்பிலும்‌ மலர்களிலும்‌ உள்ள 
தேன்‌ சிந்த, தும்பிகள்‌ கோபத்தால்‌ தம்‌ அழகிய நிறம்‌ 
கருக, அம்முல்லை மலர்களில்‌ மொய்த்து அவற்றைத்‌ 
துவைத்துச்‌ சிதைத்தன. 
தோடேர்‌ ்‌ தை வேண்டேம்‌ கூந்தல்‌ 
வக “தொடேலெம்மில்‌ 
பீடேந்‌ தரிவையரிற்‌ பெயர்கென்‌ றூடு மடவார்போற்‌ 
கோடேந்து குஞ்சரங்கள்‌ தெருட்டக்‌ கூடா பிடி.நிற்கும்‌ 
காடேந்து பூஞ்சாரல்‌ கடந்தான்‌ காலிற்‌ கழலானே 1229 

[தோடு-இதழ்‌; பூங்கோதை-பூமாலையை; கோடு- 

தந்தம்‌; பீடு-பெருமை; தெருட்ட-ஊடல்‌ தெளி 
விக்க.] 
வேறு 

காழக மூட்டப்‌ பட்ட காரிருட்‌ டுணியு மொப்பான்‌ 
ஆழளை யுடும்பு பற்றிப்‌ பறித்துமார்‌ பொடுங்கி யுள்ளான்‌ 
வாழ்மயிர்க்‌ கரடி யொப்பான்‌ வாய்க்கிலை யறித லில்லான்‌ 
மேழ்கக்‌ குரலி னானோர்‌ வேட்டுவன்‌ றலைப்பட்‌ டானே 

[காழகம்‌-கருமை; ஆழ்‌அளை உடும்பு பற்றி-ஆழ்ந்த 

வளையிலுள்ள உடும்புகளைப்‌ பிடித்து; புறித்து- 
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பறித்தலால்‌; ஒடுங்கி - உள்புறமாக வளைந்து; 
இலை-வெற்றிலை; மேழகம்‌-ஆட்டுக்கிடாய்‌,7' 


கொடிமுதிர்‌ கிழங்கு தீக்தேன்‌ கொழுந்தடி ௩றவொ டேந்திப்‌ 
பிடிமுதிர்‌ முலையி னாடன்‌ தழைத்துகிற்‌ பெண்ணி 
னோடும்‌ 
தொடுமரைத்‌ தோலன்‌ வில்லன்‌ மரவுரி யுடையன்‌ றோன்ற 
வடிநுனை வேலி னான்கண்‌ டெம்மலை யுறைவ 
தென்றான்‌ 1231 
[தடி-ஊன்‌; நறவு-கள்‌; தழைத்துகற்‌ பெண்‌-தழை 
யையே ஆடையாகவுடைய பெண்‌; தோலன்‌- 
செருப்பையுடையவன்‌. ] 


“இதழ்‌ விரித்து மலர்ந்த மலர்‌ மாலைகள்‌ எமக்கு 
வேண்டாம்‌. எனவே எம்‌ கூந்தலைத்‌ தொடாதர்‌. இது 
எம்‌ வீடு. இதனுள்ளும்‌ நுழையாதர்‌. நீங்கள்‌ விரும்பிச்‌ 
செல்கிற பெருமை உடைய (இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பு) 
பரத்தையர்‌ வீட்டிற்கே போவீர்‌”, என்று கணவருடன்‌ 
ஊடல்‌ கொண்டு பிணங்கும்‌ மங்கையரைப்‌ போல, தந்தக்‌ 
கொம்புடைய ஆண்யானைகள்‌ ஊடல்‌ தீர்த்தும்‌, கோபந்‌ 
தணியாது பிணங்கியபடி நிற்கும்‌ பெண்‌ யானைகள்‌ 
நிறைந்து வாழ்கின்ற காடுகள்‌ சூழ்ந்த மலைச்சாரலை, 
சீவகன்‌ காலால்‌ நடந்து கடந்து சென்றான்‌. அப்படிச்‌ 
செல்கையில்‌, கருமை நிறமிக்க இருளாகிய துணியைப்‌ 
போன்றவன்‌;ஆழமான வளையில்‌ உள்ள உடும்பைப்‌ பற்றி 
இழூத்து இழுத்து மார்பு ஒடுங்கிப்‌ போனவன்‌: உடல்‌ முழு 
தும்‌ மயிர்‌ நிறைந்து கரடிபோன்ற தோற்றமுடையவன்‌; 
வாய்‌ வெற்றிலை கண்டறியாதவன்‌; ஆட்டின்‌ குரரொலி 
போலும்‌ குரல்‌ உடையவன்‌ ஆதிய ஒரு வேடன்‌ எதிர்ப்‌ 
பட்டான்‌. கொடியில்‌ காய்த்து முற்றிய கிழங்குகளையும்‌, 
சுவையுள்ள தேனையும்‌, கொழுத்த இறைச்சியினையும்‌, 
கள்ளினையும்‌ சுமந்து, பெண்‌ யானை போன்ற நடையும்‌, 
தளாந்த மார்பும்‌, தழையாலான உடைகளும்‌ உடைய 


வளாகிய தன்‌ மனைவி ன்‌ ல்‌ கலால்‌ 
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ஆன கால்‌ செருப்புடனும்‌, வில்லுடனும்‌, மரவுரியுடனும்‌ 
எதிர்ப்பட்ட அவ்வேடனை, கூரிய நுனியுடைய 
வேலேந்திய சீவகன்‌ கண்டு “நீ எம்மலையில்‌ வாழ்பவன்‌” 
என்று கேட்டான்‌. 


மாலைவெள்‌ எருவி சூடி மற்றிதா தோன்று கின்ற 
சோலைசூழ்‌ வரையி னெற்றிச்‌ சூழ்கிளி சுமக்க லாற்றா 
மாலையந்‌ தினைகள்‌ காய்க்கும்‌ வண்புன மதற்குத்‌ 
தென்மேல்‌ 
மூலையங்‌ குவட்டுள்‌ வாழுங்‌ குறவருட்‌ டலைவ 
னென்றான்‌ 1232 
[வரையின்‌ நெற்றி.மலையின்‌ உச்சியில்‌; கிளி சுமக்க 
லாற்றா-இளியால்‌ எடுக்கமுடியா த; மாலையந்‌ 
இனைகள்‌-வரிசையாகிய அழகிய தினைக்‌ கதிர்‌ 
களை: குவடு-மலைச்சிகரம்‌.] 
ஊழின்‌ நீருண்ப தென்னென்‌ றுரைத்தலு முவந்து நோக்கி 
மோழலம்‌ பன்றி யோடு முளவுமாக்‌ காதி யட்ட 
'போழ்நிணப்‌ புழுக்க றேனெய்‌ பொழிந்துகப்‌ பெய்து 
மாந்தித்‌ 
$தோழயாம்‌ பெரிது முண்டுந்‌ தொண்டிக்க ளிதனை 
i யென்றான்‌ 1233 
[ஊழின்‌ - முறையால்‌; மோழலம்பன்‌ றி-ஆண்பன்‌ றி; 
முளவுமா-முள்ளம்பன்றி; கா தி-கொன்று; அட்ட- 
சமைத்த; போழ்‌.பிளந்த; பொழிந்து உகப்‌ 
பெய்து-மிகப்பெய்து; மாந்தி-தின்று; தொண்டிக்‌ 
கள்‌-நெல்லால்‌ ஆக்கின கள்‌.] 
ஊனொடு தேனுங்‌ கள்ளு முண்டுயிர்‌ கொன்ற பாவத்‌ 
தீனராய்ப்‌ பிறந்த திங்ங னினிரிவை யொழிமி னென்னக்‌ 
கானில்வாழ்‌ குறவன்‌ சொல்லுங்‌ கள்ளொடூன்‌ றேன்கை 
விட்டால்‌ 
ஏனையெம்‌ முடம்பு வாட்ட லெவன்பிழைத்‌ துங்கொ 
‘ 3 லென்றான்‌ : 1234 
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[ஈனர்‌-இழிந்த வேட்டுவர்‌; ஒழிமின்‌-கைவிடுங்கள்‌;. 
வாட்டல்‌-வாட்டாதே; எவன்‌ பிழைத்தும்‌... 
எங்கனம்‌ பிழைப்போம்‌.7 


“மாலையணிந்தது போல்‌ ஓடிவரும்‌ வெள்ளிய 
அருவிகள்‌ சூழ்ந்து இதோ இங்குக்‌ காணப்படுகின்ற: 
சோலைகள்‌ சூழ்ந்த மலையின்‌ உச்சியிலே, சூழ்ந்து உண்ண 
வரும்‌ கிளிகளைச்‌ சுமக்க முடியாதபடி மாலைகள்‌ போல்‌ 
தினைக்‌ கதிர்‌ விளைந்திருக்கும்‌ வளமிக்க தினைப்புனம்‌: 
ஒன்றிருக்கிறது. அதற்குத்‌ தென்மேற்கு மூலையில்‌ உள்ள 
அழகிய மலை உச்சியிலே வாழுகின்ற வேடர்களுக்குத்‌ 
தலைவன்‌ நான்‌” என்று அவ்வேடன்‌ உரைத்தான்‌. 
முறையோடு நீர்‌ உண்பது யாது என்று சீவகன்‌ கேட்க, 
அவ்வேடனும்‌ அவனைக்‌ கனிவோடு நோக்கி, “ஆண்‌ பன்றி 
யுடன்‌ முள்ளம்‌ பன்றியையும்‌ கொன்று அவித்துச்‌ சமைத்த. 
கறியுணவுடன்‌, தேனாதிய நெய்‌ மிகவும்‌ சேர்த்து உண்ப 
துடன்‌, நெல்லால்‌ உண்டாக்கிய கள்ளினையும்‌ நிறையப்‌: 
பருகுவோம்‌ என்றான்‌. “முன்பு இறைச்சியினையும்‌ தேனை 
யும்‌ கள்ளையும்‌ உண்டு பிற உயிர்கொன்ற பாவத்தால்‌ 
தான்‌ இப்பிறப்பில்‌ இழிதொழில்‌ புரியும்‌ வேடராய்ப்‌' 
பிறந்துள்வீர்‌, எனவே நீர்‌ இன்னும்‌ பிற உயிர்‌ கொன்று! 
ஊன்‌ தன்று வாழ்வதை விட்டுவிடுக? என்று சீவகன்‌ 
அறிவுரை கூறினான்‌. காட்டில்‌ வாழும்‌ அவ்வேடன்‌ 
“கன்னையும்‌ இறைச்சியையும்‌ உண்ணாது விட்டொழித்‌ 
தால்‌ நாங்கள்‌ எவ்வாறு உயிர்‌ பிழைத்து வாழ்வோம்‌; 
எனபக இவற்றை விட்டொழிக்கச்‌ சொல்லி எம்முடலை: 
வருத்தாதே; வேறெவர்‌ உடலை வேண்டுமானாலும்‌. 
வாட்டமுறச்‌ செய்‌” என்றான்‌. 


ஊன்சுவைத்‌ துடம்பு வீக்கி நரகத்தி லுறைதல்‌ நன்றோ 
ஊன்றினா துடம்பு வாட்டித்‌ தேவரா யுறைத னன்றோ 
ஊன்றியிவ்‌ விரண்டி னுள்ளு முறுதிநீ யுரைத்தி டென்ன 


ஊன்றினா தொழிந்து புத்தே ளாவதே யுறுதி யென்றான்‌ 
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[உடம்பு வீக்க-உடம்பைப்‌ பெருக்கச்‌ செய்து; 
வாட்டி-விரதத்தால்‌ வாடச்செய்து; ஊன்றி-- 
கடைப்பிடித்து; . உறுதி-நல்லவற்றை; புத்தேள்‌-- 
தேவன்‌. ] 

உறுதிநீ யுணர்ந்து சொன்னா யுயர்கதிச்‌ சேறி யேடா 
குறுகினா யின்ப வெள்ளங்‌ கிழங்குணக்‌ காட்டு ளின்றே 
இறைவனூற்‌ காட்சி கொல்லா வொழுக்கொடூன்‌ றுறத்தல்‌ 
கண்டாய்‌: 
இறுதிக்க ணின்பந்‌ தூங்கு மிருங்கனி யிவைகொ 
ளென்றான்‌ 1236: 

[சேறி-செல்வாய்‌; ஒழுக்கு-ஒழுக்கம்‌; இன்பம்‌ தூங்கும்‌ - 
இருங்கனி-பேரின்பம்‌ மிகுந்த பெரிய பழமா 
யிருக்கும்‌. 

என்றலுந்‌ தேனு மூனும்‌ பிழியலு மிறுக நீக்கிச்‌ 

சென்றடி. தொழுது செல்கேன்‌ தேம்பெய்நீள்‌ குன்ற மென்று: 
குன்றுறை குறவன்‌ போகக்‌ கூரெரி வளைக்கப்‌ பட்ட 
பஞ்சவர்‌ போல நின்ற பகட்டினப்‌ பரிவு தீர்த்தான்‌ 1237 

[பிழியல்‌-கள்‌; இறுகநீக்கி-முற்றிலும்‌ வைகட்டு; 
செல்கு-செல்வேன்‌: குறவன்‌-வேட்டுவன்‌; கூர்‌எரி- 
மிக்கதீ.] 


“இறைச்சியை உண்டு உயிரை வளர்த்து, உடலைப்‌ 
பெருக்கி நரகத்தில்‌ வாழ்வது நல்லதா? ஊன்‌ 
உணவை விட்டொழித்துத்‌ தேவராய்‌ வானுலக வாழ்வு: 
பெற்று இருப்பது நல்லதா? இவ்விரண்டையும்‌ ஆராய்ந்து: 
நீ உன்‌ உள்ளத்தில்‌ நல்லதெனப்‌ பட்டதைச்‌ சொல்லி” 
விடு,” என்று சீவகன்‌ கேட்கவும்‌, *ஊனைத்‌ தின்னாது 
வாழ்ந்து வானுலகின்‌ தேவன்‌ ஆவதே நல்லது” என்று 
வேடன்‌ கூறினான்‌. “நீ உண்மை அறிந்து சொன்னாய்‌. 
எனவே வேடனே, நீ மேல்நிலை அடைவாய்‌. காட்டிலே 
உள்ள இழங்கு உணவையே உட்கொள்வேன்‌ என்று நீ. 
கொண்ட முடிவினால்‌ இன்றே நீ இன்பப்‌ பெருநிலை: 
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அடைந்தாய்‌. அருக நூற்களில்‌ கூறியுள்ள ஒழுக்க 
'நெறிகள்‌ எல்லாம்‌ ஊன்உணவை வெறுத்தொதுக்கியே 
இருக்கின்றன. ஆகவே நீயும்‌ உன்‌ இறுதிக்‌ காலத்தில்‌ 
உனக்குப்‌ பயன்‌ தரும்‌ பேரின்பம்‌ மிகுந்த பழம்‌ போன்ற 
இந்‌ நன்னெறியையே கைக்கொள்க? என்று சீவகன்‌ 
உரைத்தவுடன்‌ தேனும்‌ இறைச்சியும்‌, கள்ளும்‌ அறவே 
துறந்து சீவகன்‌ அடிதொழுது வணங்கி, “தேன்‌ சொரியும்‌ 
என்‌.பெருமலைக்கு நான்‌ செல்கிறேன்‌” என்று கூறி மலை 
வாழும்‌ அவ்வேடன்‌ சென்ற பிறகு சீவகன்‌, 
மாளிகையில்‌ பெருநெருப்பால்‌ 
பாண்டவர்‌ ஐவரையும்‌ போல, 
பட்டு நின்ற யானைக்‌ 
தீர்த்தான்‌. 


அரக்கு 

சூழப்பட்டு நின்ற 
காட்டுத்‌ தீயால்‌ சூழப்‌ 
கூட்டத்தின்‌ துன்பத்தைத்‌ 


வேறு 


்‌ இலங்கொளி மரகத மிடறி யின்மணி 
கலந்துபொன்‌ னசும்புகான்‌ றொழுகி மானினம்‌ 
சிலம்புபாய்‌ வருடையொ டுகளுஞ்‌ சென்னிரீள்‌ 
விலங்கல்சென்‌ றெய்தினான்‌ விலங்கன்‌ மார்பினான்‌ 


[அசும்பு-ஊற்று: கால-சிந்துதலால்‌; ஒழுகி-பரந்து 
ஒழுகப்பட்டு; சிலம்பு-மலையில்‌; வருடை-மலை 


யில்‌ வாழும்‌ ஒருவகை ஆடு: சென்னி-உச்சி 
விலங்கல்‌-மலை . ] 


3 


அந்தர வகடுதொட்‌ டணவு நீள்புகழ்‌ 

வெந்தெரி பசும்பொனின்‌ விழையும்‌ வெல்லொளி 
மந்திர வாய்மொழி மறுவின்‌ மாதவர்‌ 4 
இந்திரர்‌ தொழுமடி யினிதி னெய்தினான்‌ 1239 


[அந்தர அகடு தொட்டு-ஆகாயத்‌ நின்‌ நடுவிடத்தைத்‌ 
தீண்டி; அணவு பசும்‌ பொனின்‌-மேல்‌ நோக்கிச்‌ 
செல்வதொரு பொன்னின்‌ ஓளியை:;. விழையும்‌ - 
ஒக்கும்‌; மாதவர்‌-சைன முனிவர்‌ ]. 
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ப வேறு 


முனிவரு முயன்று வான்கண்‌ மூப்பிகந்‌ திரிய வின்பக்‌ 
கனிகவர்‌ கணனு மேத்தக்‌ காதிகண்‌ ணரிந்த காசில்‌ 
தனிமுதிர்‌ கடவுள்‌ கோயில்‌ தான்வலங்‌ கொண்டு 
்‌ செல்வான்‌ 
குனிதிரை முளைத்த வெய்யோன்‌ குன்றுசூழ்‌ வதனை 
யொத்தான்‌ 1240: 


[வான்கண்‌-ஆகாயத்திடத்து; மூப்பு இகந்து இரிய- 
தமக்கு வரும்‌ கிழத்தன்மை நீங்கிக்‌ கெடும்படி 
யாக; கவர்கணனும்‌-உண்கின்ற தேவர்குழாமும்‌; 
காசுஇல்‌-குற்றமில்லாத; தனிமுதிர்‌ கடவுள்‌ 
ஓப்பற்ற பழைய கடவுள்‌; குனிதிரை-வளைந்த 
அலையைக்‌ கொண்ட கடல்‌.] 


இனிய மணிகள்‌, பொன்‌ தூள்கள்‌ ஆகியவற்றைக்‌ 
கலந்து சிந்தும்‌ நீரூற்றுகள்‌ மலைமீது பெருகிப்‌ பாய; "ஒளி 
விளங்கும்‌ பச்சை மரகத மணிகளை இடறி ஓடும்‌ மான்‌ 
கூட்டங்கள்‌--பாயும்‌ மலையாடுகளுடன்‌ துள்ளித்‌ திரிகின்ற - 
நீண்ட சிகரம்‌ உடைய அரணபாதம்‌ என்னும்‌ மலையை 
மலை போலும்‌ மார்புடைய சீவகன்‌ சென்றடைந்தான்‌. 
வானின்‌ நடு இடத்தைத்‌ தொட்டு, பொருந்திய பெரும்‌ 
புகழும்‌, தீயில்‌ சுட்டெடுத்த சுடர்ப்பொன்‌ போல்‌ 
விரும்பத்தக்க மற்ற ஒளிகளையெல்லாம்‌ வெல்லுகின்ற 
பேரொளியும்‌, மந்திரம்‌ உச்சரிக்கும்‌ வாய்மொழியும்‌ 
உடைய மாசு மறுவற்ற முனிவர்களின்‌--வானவர்‌ 
போற்றும்‌ திருவடிகளை அங்கே கண்டு வணங்கினான்‌. 
முனிவர்களும்‌, தம்‌ முயற்சியால்‌, தமக்கு வரும்‌ முதுமை 
நோய்‌ நீங்கிக்‌ கெடும்படி. இன்பக்‌ கனிஉண்டு வாழும்‌ 
தேவர்‌ குழாமும்‌ போற்ற, மல மயக்கங்களை அறவே 
விட்டொழித்த குற்றமற்ற, ஒப்புவமை இல்லாத அருகப்‌ 
பெருமான்‌ திருக்கோவிலினை வலம்‌ வந்து. சென்று 
சிவகன்‌, வளைந்து விழும்‌ அலையுடைய கடலில்‌ தோன்‌ 
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றிய இளஞாயிறு மேரு மலையைச்‌ சூழ்ந்ததைப்‌ போல்‌ 
தோற்றம்‌ அளித்தான்‌. 
தண்கயக்‌ குற்ற போதுந்‌ தாழ்சினை யிளிந்த வீயும்‌ ன கு 
-வண்கொடிக்‌ கொய்த பூவும்‌ வார்ந்துமட்‌ டுயிர்ப்ப வே்தித்‌ 
திண்புக ழறிவன்‌ பாதக்‌ திருந்துகைத்‌ தலத்தி னேற்றிப்‌ 
:பண்புகொள்‌ குணங்கொள்‌ கீதம்‌ பாணியிற்‌ பாடு கின்றான்‌ 
[குற்ற-பறித்த; போது-மலரும்‌ பருவத்து அரும்பு; 
சினை-கிளை; இளிந்த வீயும்‌-பறித்த பூவும்‌. ] 
வேறு 
ஆதி வேதம்‌ பயந்தோய்நீ யலர்பெய்ம்‌ மாரி யமைந்தோய்நீ 
:நீதி நெறியை யுணர்ந்தோய்‌£ீ நிகரில்‌ காட்சிக்‌ கிறையோய்நீ 
நாத னென்னப்‌ படுவோய்‌நீ நவைசெய்‌ பிறவிக்‌ 
கடலகத்துன்‌ 
பாத கமலந்‌ தொழுவேங்கள்‌ பசையாப்‌ பவிழப்‌ பணியாயே 
[மாரி-மழை; காட்சி-அறிவு; நவை-குற்றம்‌; பசை 
யாப்பு அவிழ-ஆசையாகிய தொடர்பு நீங்கும்‌ 
படி; பணியாய்‌- திருவுள்ளம்‌ பற்றுவாயாக.] 


.இன்னாப்‌ பிறவி யிகந்தோய்‌ரீ யிணையி லின்ப முடை 

, . யோய்நீ 
'மன்னா வுலக மறுத்தோய்நீ வரம்பில்‌ காட்சிக்‌ கிறையோய்நீ 
பொன்னா ரிஞ்சிப்‌ புகழ்வேந்தே பொறியின்‌ வேட்கைக்‌ 


கடலழுந்‌ 
ஒன்னா வினையி னுழல்வேங்க ளுயப்போம்‌ வண்ண ப 


முரையாயே 1243 

[இன்னாப்‌ பிறவி இகந்தோய்‌-துன்பத்தைத்‌ தருவ 
தாகிய பிறவிப்‌ பிணியினின்றும்‌ நீங்கியவனே; 
மன்னா உலகம்‌ நிலையாதலை உடைய 
சொர்க்கம்‌, ] 
குளிர்ந்த நீருடைய குளத்திலே பறித்த இதழ்‌ விரிந்த 
அரும்புகளையும்‌, தாழ்ந்த கிளைகளில்‌ மலர்ந்த பூக்களை 
யும்‌, செழுங்கொடிகளில்‌ பூத்த மலர்களையும்‌, அவற்றி 
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அின்றும்‌ வடியும்‌ தேன்‌ ஒழுகச்‌ சிதற எடுத்துச்‌ சென்று, 
மிக நிறைந்த புகழுடைய்‌ அருகப்பெருமான்‌ திருவடிகளில்‌ 
வைத்துத்‌ தன்‌ அழகிய கைகளால்‌ தொட்டு வணங்கி, 
இனிய பண்பும்‌ நற்குணமும்‌ கொண்ட இன்னிசையைச்‌ 
சீவகன்‌ தாளத்தோடு பாடலுற்றான்‌. “ஆதி முதல்‌ 
'வேதம்‌ அளித்தவன்‌ நீ! பூமலர்‌ மழையிலே பொருந்தி 
நின்றவன்‌ நீ! நன்னெறி உணர்ந்தவன்‌ நீ! ஒப்பற்ற 
அறிவுக்கு ஒரு பெரிய இறைவன்‌ நீ! உலகெல்லாம்‌ தொழு 
.கின்ற தலைவனும்‌ நீயே! உன்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளைத்‌ 
தொழுகின்ற எங்களுடைய, பிறவித்‌ துயராகிய, கடல்‌ 
அழுந்திச்‌ சாகக்‌ காரணமாகிய ஆசைத்‌ தொடர்பற 
அருள்புரிவாய்‌. மேலும்‌ துன்பப்‌ பிறவியைத்‌ தொலைத்‌ 
தவன்‌ நீ! இணையற்ற இன்ப நிறைவானவன்‌ நீ! நிலை 
யற்ற சொர்க்கத்தை வெறுத்தவன்‌ நீ! (சைனர்கள்‌ 
வானுலக சுவர்க்கத்தை ஏற்காதவர்கள்‌. வாழும்‌ இவ்‌ 
.வுலகையே நித்தியம்‌ என்று கொண்டவர்கள்‌. எனவே 
அருகப்பெருமானைப்‌ புகழ்கையில்‌ சொர்க்கத்தை வெறுத்‌ 
தவனே என்று போற்றுகிறார்‌) எல்லையற்று விளங்கும்‌ 
காட்சிப்‌ பொருள்களுக்கெல்லாம்‌ இறைமை யேற்று 
விளங்குகின்ற தலைவன்‌ நீ! பொன்னாலான கோட்டை 
மதில்‌ சூழ்ந்த கோயிலில்‌ எழுந்தருளியிருக்கும்‌ புகழ்மிக்க 
பெரியோனே, ஐம்பொறி இன்பங்களால்‌ வரும்‌ ஆசை 
யாகிய கடலில்‌ மூழ்கி, பொருந்தாத தீவினையில்‌ உழல்‌ 
இன்ற நாங்கள்‌ பிழைத்துய்யும்‌ வழியை அருள்வாய்‌.” 

உலக மூன்று முடையோய்நீ யொண்பொ னிஞ்சி 
யெயிலோய்நீ 

திலக மாய திறலோய்நீ தேவ ரேத்தப்‌ படுவோய்நீ 

அலகை யில்லாக்‌ குணக்கடலே யாரு மறியப்‌ படாயாதி 

கொலையி லாழி வலனுயர்த்த குளிர்முக்‌ குடையி 
னிழலோய்நீ 1244 
[அலகை இல்லா- அளவில்லா த; அறியப்படாயாதி- 
அறியப்படுவாயாக; கொலையில்‌ ஆழி வலன்‌ 
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உயர்த்த - கொலைத்‌ தொழிலில்லா.த.' . துற, 
சக்கரத்தை வலப்பக்கத்தே உயர்த்திய] 

வேறு 


அடியுலக மேத்தி யலர்மாரி தூவ 
முடியுலக மூர்த்தி யுறநிமிர்ந்தோன்‌ யாரே 
முடியுலக மூர்த்தி யுறநிமிர்க்தோன்‌ மூன்று 


கடிமதிலுங்‌ கட்டழித்த காவலனீ யன்றே 1245 

[அலர்மாரி-பூமழை; உற-பொருந்தும்படி; நிமிர்ந்‌ 
தோன்‌-முத்தியடைந்தவன்‌; கடி - காவலை 
யுடைய.] 


முரணவிய வென்றுலக மூன்றினையு மூன்றிற்‌ 

றரணிமேற்‌ றந்தளித்த தத்துவன்றான்‌ யாரே 

தரணிமேற்‌ றந்தளித்தான்‌ தண்மதிபோ னேமி 

அரணுலகிற்‌ காய அறிவரனீ யன்றே 1246. 

[முரண்‌ அவிய - மாறுபாடு கெட; தத்துவன்‌- 
உண்மைப்‌ பொருளானவன்‌; நேமி-தருமசக்கரம்‌; 
அரண்‌-பாதுகாப்பு.] 


“மூவுலகையும்‌ வென்ற புகழுடையவன்‌ நீ! சிறந்து 
விளங்கும்‌ பொன்மதில்‌ கோட்டம்‌ உடையவன்‌ நீ! 
நெற்றித்‌ திலகம்போல்‌ சிறந்த ஆற்றலுடையவனும்‌ நீ! 
வானவர்‌ போற்றும்‌ புகமுடையவனும்‌ நீ! அளவிட 
முடியாத நற்குணங்கள்‌ நிறைந்த கடல்‌ போன்றவனே, 
எல்லோராலும்‌ அறியப்‌ படுபவனும்‌ ஆதிய நீயே; 
கொலைத்‌ தொழில்‌ புரியாது உலகைக்‌ காக்கின்ற தருமச்‌ 
சக்கரத்தை வலப்புறத்திலே ஏந்தித்‌ தண்ணொளி பொழி 
யும்‌ முக்குடை நிழலில்‌ உறைபவனும்‌ ஆகின்றாய்‌; தன்‌' 
திருவடிகளை உலகம்‌ போற்றிப்‌ பூமழை பொழிய முடிந்த 
உலகின்‌ இறைவனைக்‌ காணும்படி முத்தியை அடைந்‌ 
தவர்‌ யார்‌? (முடி உலகம்‌ துன்பம்‌ முடிந்த இன்பவுலகம்‌) 
அப்படி இறைவனைச்‌ சேரும்படி முத்திநிலை அடைந்‌: 
தவன்‌; காமம்‌, வெகுளி, மயக்கம்‌ என்னும்‌ மூன்று வகைக்‌ 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


பதுமையார்‌ இலம்பகம்‌ i$ 


காவலுடைய மதிலையும்‌ அழித்த அவற்றை வென்ற 
தலைவனாகிய நீயே அல்லவோ? அம்மூன்று வகைத்‌ 
துன்பமும்‌ கெடவென்று, அங்கம்‌, பூர்வம்‌, அதி என்கின்ற 
மூன்று ஆகமத்தாலும்‌ மூவுலகின்‌ தன்மையையும்‌ உலகில்‌ 
தெளிவுபடுத்திய உண்மைப்‌ பொருளானவன்தான்‌ யார்‌? 
உலகில்‌ அவ்வாகமங்களுக்கு உண்மைப்‌ பொருள்‌ கூறி 
உணர்த்திய தத்துவன்‌, திங்கள்‌ நிலவுபோலும்‌ தண்‌ 
ணொளி பொழியும்‌ அறவாழி ஏந்திய, உலகுக்குக்‌ 
காவலாக உள்ள, அறிவுக்கும்‌ இறைவனாகிய நீயே 
அன்றோ? 

தீரா வினைதீர்த்துத்‌ தீர்த்தக்‌ தெரிக்துய்த்து 

வாராக்‌ கதியுரைத்த வாமன்றான்‌ யாரே 

வாராக்‌ கதியுரைத்த வாமன்‌ மலர்ததைந்த 

காரார்பூம்‌ பிண்டிக்‌ கடவுணீ யன்றே 1247 


ர்தெரிந்துய்த்து-அருளிச்‌ செய்து; வாமன்‌-அருகன்‌ 
ததைந்த-நெருங்கிய: பிண்டி-அசோகு.] 


வேறு 


அம்மலைச்‌ சினகரம்‌ வணங்கிப்‌ பண்ணவர்‌ 
பொன்மலர்ச்‌ சேவடி புகழ்ந்த பின்னரே 

வெம்மலைத்‌ தெய்வதம்‌ விருந்து செய்தபின்‌ 
செம்மல்போய்ப்‌ பல்லவ தேய நண்ணினான்‌ 1248 


[அம்மலைச்‌ னகரம்‌ - அரணபாத மலையிலுள்ள 
சினாலயத்தை; வெம்மலைத்‌ தெய்வ தம்‌ஃவிரும்பத்‌ 
தக்க அம்மலையிலுள்ள இயக்கியாகிய 
தெய்வம்‌.] 

அரியலார்ந்‌ தமர்த்தலின்‌ அனந்தர்‌ கோக்குடைக்‌ 

கரியவாய்‌ நெடியகட்‌ கடைசி மங்கையர்‌ 

வரிவரால்‌ பிறழ்வயற்‌ குவளை கட்பவர்‌ 


ர வினாப்‌ தர்‌ நெறியின்‌ மின்னின்‌ ப 1248 
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[அரியல்‌ ஆர்ந்து-கள்ளைப்‌ பருகி; அனந்தர்‌ நோக்‌ 
குடை-மயக்கம்‌ கொண்ட பார்வையையுடைய: 
வினாய்‌-போதற்கு வழியை வினவி; கட்பவர்‌- 
களைபவர்‌.] 

“நீங்காத வினைகளையெல்லாம்‌ நீக்கி, ஆகமப்‌ 
பொருளை ஆராய்ந்தருளி மீண்டு வராத வீட்டின்பம்‌ 
அடையும்‌ வழியுமுரைத்த மேலோன்‌ தான்‌ யார்‌? அப்படி 
மீண்டு வாராத வீட்டின்ப வழியுரைத்த மேலோனாதிய 
அருகப்‌ பெருமான்‌, பூமலர்கள்‌ நிறைந்த கார்காலத்தில்‌ 
தழைத்து மலரும்‌ அழகிய அசோக மரநிழலில்‌ அமர்ந்த 
தேவனாகிய நீயே அன்றோ?” என்றெல்லாம்‌ போற்றிப்‌ 
புகழ்பாடி, பூத்துமலர்ந்த புதுமலர்களை அருகப்‌ 
பெருமான்‌ காலடியில்‌ வைத்து வணங்கிய சீவகன்‌ அம்‌ 
மலையில்‌ உள்ள சினாலயத்தை வணங்கி, அங்குள்ள 
சாரணருடைய மலர்போலும்‌ சிவந்த அடிகளைத்‌ 
தொழுது போற்றினான்‌. பிறகு, அம்மலைவாழ்‌ தெய்வ 
மான இயக்கி விருந்தளிக்க உண்ட பின்னர்‌, சீவகன்‌ அம்‌ 
மலைச்சாரல்‌ வழியே சென்று பல்லவ நாட்டை அடைந்‌ 
கான்‌. மதுவை உண்டு கடத்தலின்‌ மயங்கிச்‌ சுழலும்‌ 
யார்வை உடைய நீண்ட கண்களும்‌, கொடிய வாயும்‌ 
உடைய; வரியுடைய வரால்‌ மீன்கள்‌ புரளும்‌ வயலில்‌ 
குவளை மலர்களாகிய களையைப்‌ பறிக்கும்‌ உழத்தியர்‌ 
இருவரை வழிகேட்டுத்‌ தெரிந்து கொண்டு பல்லவ 
நாட்டின்‌ தலைநகரை நெருங்கினான்‌. 


அன்னமு மகன்றிலு மணிந்து தாமரைப்‌ 

பன்மலர்க்‌ கிடங்குசூழ்‌ பசும்பொற்‌ பாம்புரிக்‌ 

கன்னிமூ தெயில்கட லுடுத்த காரிகை 

பொன்னணிந்‌ திருந்தெனப்‌ பொலிந்து தோன்றுமே 

[மகன்றில்‌-இது நீரில்‌ வாழும்‌ பறவைகளுள்‌ ஒன்று; 
ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ பிரிவின்றி இணைந்து வாழும்‌ 
தன்மையையுடையன; கன்னி மூதெயில்‌-ஒருவரும்‌ 


கரிய ப s 
Digi கோல்‌ Foun இவர்‌ eGangotri, Delhi 
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அகில்தரு கொழும்புகை மாடத்‌ தாய்பொனின்‌ 
முகில்தலை விலங்கிய மொய்கொ ணீள்கொடிப்‌ 
பகறலை விலங்குசந்‌ திராபம்‌ பான்மையின்‌ 
இகறலை விலங்குவேற்‌ காளை யெய்தினான்‌ 1251 
[அகில்தரு - அகிலாலுண்டாக்கின புகையையுடைய 
மாடத்து; முகில்‌ தலைவிலங்கிய-மேகம்‌ அவ்விடத்‌ 
தினின்றும்‌ விலங்கு தற்குக்‌ காரணமான.] 
மலரணி மணிக்குட மண்ணு நீரொடு 
யலர்நலம்‌ பழிச்சுபு பரவ வேகினான்‌ 
அலர்கதிர்‌ கரும்பிளை மடுப்ப வாய்௩கர்‌ 
உலகளந்‌ தானென வுள்புக்‌ கானரோ 1252 
[நீரொடு-நீரால்‌; கரும்பிளை-கரிய பிள்ளை; காக்கை, 
மடுப்ப-நெருங்க .] 
அன்னப்‌ பறவைகளையும்‌ மகன்றில்‌ பறவைகளையும்‌ 
அணியாகக்‌ கொண்டு, தாமரை முதலிய பலமலர்கள்‌ 
பூத்துக்‌ கிடக்கும்‌ அகழிசூழ்ந்த பசும்பொன்னாலான 
ஆளோடிகளை உடைய, ஒருவரும்‌ நெருங்கமுடியாத 
அழிவற்ற பெருமதில்கள்‌, கடலை ஆடையாக உடுத்த 
நிலமகள்‌ பொன்னணி பூண்டு இருந்ததைப்‌ போல்‌ 
அழகுற அத்தலைநகரின்‌ வெளியே காணப்படும்‌. அங்கே 
அகிலால்‌ உண்டாக்கிய நறும்புகை நிறைந்த மாடங்களில்‌ 
உள்ள மோதவரும்‌ முகிலைச்‌ சென்று விலக்குகின்‌ற நீண்டு 
நெருங்கிய பொன்னாலான கொடிகள்‌, சூரியனையும்‌ 
அதனிடத்தில்‌ சென்று விலக்குகின்ற அளவுக்கு நீண்டு 
நிறைந்திருக்கும்‌. இத்தகைய சிறப்புடைய சந்திராபம்‌ 
என்னும்‌ அத்‌ தலைநகரை, தன்‌ வேலாலே பகைவரைப்‌ 
போரில்‌ விலக்கி வெல்லுகின்ற திறமுடைய சீவகன்‌ 
முறைப்படி சென்றடைந்தான்‌. அங்கே, _ மலர்சூட்டி 
அலங்கரித்து மணிகள்‌ பதித்த பொற்குடத்தில்‌ உள்ள 
'இருமஞ்சன நீரால்‌, சீவகனைப்‌ பலரும்‌ நீராட்டி அவனது 
பண்பினைப்‌ புகழ்ந்து போற்ற, காலைக்‌ கடல்மேல்‌ 


“எழுகின்ற இறு லனைல்ைமார்ம்‌ ஒன்று அலைறு்க்க்டிகா ண்டு 
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நெருங்கிய நன்நிமித்தத்தைக்‌ கண்டு அத்திரு நகருள்ளே 
உலகளந்த திருமால்போல்‌ சீவகன்‌ நுழைந்தான்‌. 


வேறு 


சந்தனக்‌ காவு சூழ்ந்து சண்பக மலர்ந்த சோலை 

வந்துவீழ்‌ மாலை நாற்றி மணியரங்‌ கணிந்து வானத்‌ 

திந்திர குமரன்‌ போல வின றமக னிருந்து காண 

அந்தர மகளி ரன்னார்‌ நாடக மியற்று கின்றார்‌ 1258 

ர்காவு-சோலைமை; நாற்றி-தொங்கவிட்டு; நாடகம்‌ 
இயற்றுகின்றார்‌-நாடகத்தை நடத்தினார்கள்‌.] 


குழலெடுத்‌ தியாத்து மட்டார்‌ கோதையிற்‌ பொலிந்து 
மின்னும்‌ 
அழலவிர்‌ செம்பொற்‌ பட்டங்‌ குண்டல மாரக்‌ தாங்கி 
நிழலவி ரல்குற்‌ காசு சிலம்பொடு சிலம்ப நீடோள்‌ 
அழகிகூத்‌ தாடு கின்றா ளரங்கின்மே லரம்பை யன்னாள்‌ 
[குழல்‌-கூந்தலை; யாத்து-தூக்கிக்கட்டி; மட்டு-தேன்‌; 
அழல்‌ அவிர்‌-நெருப்பைப்போல்‌ விளங்குகின்ற; 
நிழல்‌-ஒளி; காசு-மணி.] 


தண்ணுமை முழவம்‌ வீணை குழலொடு குயிலத்‌ தண்பூங்‌ 

கண்ணொடு புருவங்‌ கைகால்‌ கலையல்கு னுசுப்புக்‌ காமர்‌ 

ஒண்ணுதல்‌ கொண்ட வாடற்‌ றொட்டிமை யுருவ நோக்கி 

வெண்ணெய்‌ தீ யுற்ற வண்ண மாடவர்‌ மெலிகின்‌ றாரே 

[தண்ணுமை-குடமுழவு; குயில-ஒலித்தல்‌ செய்ய; 

கலை-மேகலை; நுசுப்பு-இடை; காமர்‌-அழகிய; 
ஆடல்‌-கூத்தினுடைய; தொட்டிமை உருவம்‌- 
ஒற்றுமையுள்ள வடிவத்தை. 


சந்தன மரச்‌ சோலையைச்‌ சூழ்ந்த சண்பக மலர்‌ 
பூத்த பூம்பொழிலிலே, நிலத்திலே மாலைகள்‌ வந்து 
விழும்படித்‌ தொங்கக்கட்டி, மணிகள்‌ இழைத்த 
மேடையை அமைத்து விண்ணக வேந்தனாகிய இந்திரன்‌ 
மகன ஸர கச்ம் கும ்போன்‌ காள்‌, மனன்‌ அமர்ந்‌: 
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திருந்து காண்‌ அந்நகருள்‌ அப்போது தேவமகளிரைப்‌ 
வென்று த்க்‌ நாடகம்‌ நடத்திக்கொண்டிருந்தனர்‌. 
முடிக்துக்கட்டிய கூந்தல்‌ தேன்‌ நிறைந்த மலர்‌ மாலை 
களால்‌ அழகுபெற்று விளங்க, நெருப்பைப்போல்‌ சிவந்த 
ஒளிவீசும்‌ செம்பொன்னாலான நெற்றிப்‌ பட்டமும்‌ காதுச்‌ 
குண்டலமும்‌ மணியாரமும்‌ அணிந்து, அல்குல்‌ மேலணிந்த 
மேகலையில்‌ பெருந்திய காசின்‌ ஓலியோடு சிலம்பொலியும்‌ 
சேர்ந்து இன்னிசை எழுப்ப, நீண்டு வளைந்த தோளுடைய 
விண்ணகத்து' அரம்பையைப்‌ போன்ற அழகி ஒருத்தி 
அரங்கின்மேல்‌ கூத்தாடாநின்றாள்‌. ஆடும்‌ கூத்தினுக்‌ 
கேற்பக்‌ குடமுழவும்‌, மத்தளமும்‌, வீணையும்‌ குழலும்‌ 
ஒத்து இன்னிசை பரப்பக்‌ குளிர்ச்சி தரும்‌ மலர்போன்ற 
கண்ணும்‌, நெற்றிப்‌ புருவமும்‌, கையும்‌, கால்களும்‌ மேகலை 
அணிந்த அல்குலும்‌, மெல்லிடையும்‌ உடைய பெண்ணவள்‌ 
ஆடும்‌ கூத்தின்‌ திரண்ட வடிவைப்‌ பார்த்து, வெண்ணெய்‌ 
தீப்பட்டு உருகுவதைப்போல்‌ ஆடவர்‌ துன்புற்று 
மெலிந்தனர்‌. 
பாடலொ டியைந்த வாடல்‌ பண்ணமை கருவி மூன்றும்‌ 
கூடுபு சிவணி நின்று குழைந்திழைக்‌ தமிர்த மூற 
ஓடரி நெடுங்க ணம்பா லுளங்கிழிந்‌ துருவ வெய்யா 
ஈ௬டமை பசும்பொற்‌ சாந்த மிலயமா வாடு கின்றாள்‌ 1256 
[பாடல்‌-கண்டப்பாட்டு; ஆடல்‌-கூத்து; பண்ணமை 
கருவி-இசைபொருந்திய வாத்தியம்‌; கூடுபு 
சிவணி நின்று-கூடிப்‌ பொருந்தி நின்று; அரி 
செவ்வரி; உருவ-ஊடுருவிப்‌ பாயும்படி .] 
வாணுதற்‌ பட்ட மின்ன வார்குழை திருவில்‌ வீசப்‌ 
பூண்முலைப்‌ பிறழப்‌ பொற்றோ டிடவயி னுடங்க வொல்கி 
மாணிழை வளைக்கை தம்மால்‌ வட்டணை போக்கு 
a கின்றாள்‌ 
காண்வரு குவளைக்‌ கண்ணாற்‌ காளைமே னோக்கி 
னாளே 1257 
[நுதற்பட்டம்‌-நெற்றிப்பட்டம்‌: குழை-குண்டலம்‌; 
இருவில்வீச-இந்திர வில்லைப்போல்‌ ஒளிவிட; 
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பூண்‌-ஆபரணம்‌; பிறழ - அலைய; ஒல்கி - 
அசைந்து.] 

நோக்கினா ணெடுங்க ணென்னுங்‌ குடங்கையா னொண்டு: 


கொண்டு. 
வாக்கமை யுருவின்‌ மிக்கான்‌ வனப்பினைப்‌ பருக விப்பால்‌ 
ஆக்கிய விலய நீங்கிற்‌ றணங்கனா ணெடுங்கண்‌ பில்கி 
வீக்குவார்‌ முலையி னெற்றி வெண்முத்தஞ்‌ சொரிந்த 
வன்றே 1258. 


[குடங்கை-உள்ளங்கை; நொண்டு கொண்டு- முகந்து 
கொண்டு; இலயம்‌ நீங்கிற்று-தாள அறுதிகள்‌ 
நீங்கின; பில்கி-கரித்து ஊறி; வீக்குவார்‌-கட்டிய: 
கச்சு.] 


பாட்டும்‌, பாட்டோடு பொருந்திய கூத்தும்‌, இவ்‌ 
விரண்டிற்கும்‌ ஏற்ப ஒலித்த இன்னிசை வாத்தியமும்‌ 
ஆகிய இம்மூன்றும்‌ கூடிப்‌ பொருந்தி நின்று உணர்வோடு: 
கலந்து அமுதம்‌ போல்‌ உயிரில்‌ இனிக்க, செவ்வரி 
படர்ந்த நீண்ட கண்ணாகிய அம்புகள்‌ உள்ளத்தில்‌: 
தைத்து ஊடுருவிப்‌ பாய, மேலணிந்த சாந்தம்‌ அழிய 
அரம்பைபோலும்‌ அவ்வழகி அரங்கினில்‌ ஆடினாள்‌. 
சிவந்த நெற்றியிலே அணிந்த பட்டம்‌ ஒளிவீசித்‌ திகழ, 
தீண்ட காதுக்‌ குழைகள்‌ வானவில்போல்‌ மின்ன, பொற்‌: 
தண்‌ பூட்டிய பூமார்பு விம்மித்‌ தணிய, பொன்னாலான 
தோடு இடப்புறம்‌ அசைந்தாட, சிறந்த பொன்னணிகள்‌ 
புனைந்த அவ்வழக, வளையணிந்த தன்‌ கைகளால்‌ 
அபிநயம்‌ பிடித்து ஆடுகின்றவள்‌, குவளை மலர்போலும்‌ 
அழகிய கண்களால்‌ சீவகனைப்‌ பார்த்தாள்‌. அப்படிப்‌ 
ப்ரா தீதவள்‌, நீண்ட தன்‌ கண்களாகிய உள்ளங்கையால்‌ 
முகந்‌ தெடுத்து, சுவிகளால்‌ புகழ இயலாத மேனி வனம்‌: 
யுடைய சீவகன்‌ அழகினைக்‌ 


்‌ கண்களால்‌ பருகியமை 
யால்‌, 


கூத்தரங்கில்‌ கண்‌ ்‌ ல்‌ 
ள்‌ முதலிய உடலுறுப்புகளா 

ஆக்கிய தாள அறுதிகள்‌ நீங்கின. தேவமகள்‌ போன்ற 
அவடை க கண்கள்‌ உற்றுநோக்கியதால்‌ கரித்துச்‌ சிந்திய 
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கண்ணீர்த்‌ துளி கச்சோடு பொருந்திய முலைமுகட்டிலே 
வெண்முத்துப்‌ போல்‌ இந்திச்‌ சிதறியது. 
செருக்கய னெடுங்க ணாளத்‌ திருமகன்‌ காண்ட லஞ்சி 
நெருக்கித்தன்‌ முலையின்‌ மின்னு நிழன்மணி வடத்தை _ 
மாதர்‌ 
பொருக்குநூல்‌ பரிந்து சிந்தாப்‌ பூவெலாங்‌ கரிந்து ர்‌ 
தரிக்கிலாள்‌ காமச்‌ செந்தீத்‌ தலைக்கொளச்‌ சாம்பி னாளே 
[செருக்கயல்‌ நெடுங்கணாள்‌-பொருகின்ற கயல்மீன்‌ 
போலும்‌ நீண்ட கண்ணையுடைய கூத்தி; நூல்‌ 
பரிந்து-நூலை அறுத்து.] 
கன்னிமை கனிந்து முற்றிக்‌ காமுறக்‌ கமழுங்‌ காமத்து 
இன்னறுங்‌ கனியைத்‌ துய்ப்பான்‌ ஏந்தலே பிறர்க னில்லை 
பொன்னினா லுடையுங்‌ கற்பென்‌ றுரைத்தவர்‌ பொய்யைச்‌ 
சொன்னார்‌ 
இன்னிசை யிவற்க லாலென்‌ னெஞ்சிட மில்லை 
யென்றாள்‌ 1260 
[கன்னிமை கனிந்து - கன்னித்தன்மை முதிர்ந்து; 
காமுற-விருப்பமுறும்படி; இவற்கு-சீவகனுக்கு .] 
கருஞ்சிறைப்‌ பறவை யூர்திக்‌ காமரு காளை தான்கொல்‌ 
இருஞ்சுற வுயர்த்த தோன்ற லேத்தருங்‌ குருசி றான்கொல்‌ 
அரும்பெறற்‌ குமர னென்‌ றாங்‌ கறிவயர்‌ வுற்று நின்றாள்‌ 
திருந்திழை யணங்கு மென்றோட்‌ டேசிகப்‌ பாவை 
யன்னாள்‌ 1261 
[இருஞ்சுறவு-பெரிய சுறாமீன்‌; குருசில்‌-மன்மதன்‌; 
இழை-ஆபரணம்‌; அணங்கு-தெய்வம்‌.] 
ஒன்றோடொன்று சண்டையிடுகின்ற அயான்‌ 
போலும்‌, நீண்ட கண்ணுடைய அவ்வழகி, தன்‌ கண்ணி 
லிருந்து வழிகிற நீர்த்துளியை மன்னன்‌ மகனாகிய 
உலோகபாலன்‌ கண்டுவிடக்‌ கூடாதென்று பயந்து, தன்‌ 
மார்பின்‌ மேல்‌ ஒளி சிந்திக்‌ க்கும்‌ (இரண்டிற்கும்‌ 
வேற்றுமை காண முடியாதபடி அதவது உண்ன 
கண்ணீர்த்‌ துளியையும்‌ முத்து என்று நினைத்துக்கொள்ளச்‌ 
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செய்ய) முத்துவடம்‌ கோத்த நூலை அறுத்து முத்தை 
யெல்லாம்‌ கண்ணீர்த்‌ துளி போலவே சிதறி விழச்‌ செய்து, 
விரும்பிச்‌ குடிய மலர்கள்‌ எல்லாம்‌ கரிந்து வாட, இன்ப 
வேட்கை தாங்கமுடியாதவளாய்க்‌ காமம்‌ மிகக்‌ கொண்டு 
வருந்தினாள்‌. கன்னித்‌ தன்மை முற்றிக்‌ கனிந்து காதல்‌ 
மணம்‌ வீசும்‌ இன்பவேட்கையாகிய இந்‌ நறுங்கனியைச்‌ 
சுவைப்பவன்‌ இவ்வழகனே என்று தனக்குள்‌ கூறிக்‌ 
கொண்ட அவ்வழகி, பொன்னுக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ 
முன்னே கற்பின்‌ திண்மை நிற்காது என்று கூறியவர்கள்‌ 
சொன்னது யாவும்‌ பொய்யே என்று நினைத்து, பெருமை 
மிக்க இவ்வழகனுக்கே அல்லாமல்‌ தன்‌ நெஞ்சில்‌ 
வேறெவர்க்கும்‌ இடம்‌ இல்லை என்ற உறுதியையும்மேற்‌ 
கொண்டாள்‌. (அரசன்‌ மகன்‌ எதிரிருந்தும்‌ அவனை விரும்‌ 
பாது, முன்பின்‌அறியாத வகனைக்‌ கண்டு காதலுற்ற 
தால்‌ பொன்னை விரும்பிப்‌ பெண்கள்‌ உள்ளம்‌ காதல்‌ 
கொள்வதில்லை என்னும்‌ தன்‌ அனுபவத்தை வைத்துக்‌ 
கூறுகிறாள்‌.) மேலும்‌ இத்தகைய அழகுடைய இவன்‌, 
கருநீலச்‌ சிறகுடைய மயிலேறிய அழகிய முருக வேளோ, 
வல்லது பெரிய சுறாமீன்‌ கொடியேந்தித்‌ தோன்றுகின்ற 
புகழ்மிக்க காமனோ என்று தெரிந்து கொள்ள முடியாத 
4 அழகிய அணிமணிகள்‌ திருத்தமுறப்‌ புனைந்த 
தெய்வப்‌ பெண்‌ போன்று விளங்கிய தேசிகப்‌ பாவை 
ஸ்‌ பெயருடைய அல்வாடல்‌ அழகி, திகைத்து 
போதெனக்‌ கிடந்த வாட்கண்‌ புடைபெயர்ந்‌ திமைத்தல்‌ 
செல்லா 
றாங்‌ கரசனு மமர்ந்து நோக்கி 
ணி விடலையைத்‌ தானுங்‌ 2 
2 கண்டான்‌ 
காதலிற்‌ களித்த துள்ளங்‌ காளையைக்‌ கொணர்மி 
னென்றான்‌ 1262 


தியாதிவள்‌ கண்ட தென்‌ 
மீதுவண்‌ டரற்றுங்‌ கண்‌ 


(போது-மலர்‌; புடையெயர்‌ 


ர ந்து-அசைந்து; சகண்டது- 
பார்த்த உருவம்‌] 
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வேறு 


கைவளர்‌ கரும்புடைக்‌ கடவுளா மெனின்‌ 

எய்கணை சிலையினோ டிவன்க ணில்லையால்‌ 

மெய்வகை யியக்கருள்‌ வேந்த னாகுமென்‌ 

றையமுற்‌ நெவர்களு மமர்ந்து நோக்கினார்‌ 1263 


ர்கைவளர்‌ - இல்வாழ்க்கையாகும்‌ ஒழுக்கம்‌ வளர்‌ 
குற்குச்‌ காரணமான; மெய்வகை-சீவகனுடைய 
உடம்பின்‌ திறத்தைப்‌ பார்த்தால்‌; ஐயம்‌- 
சந்தேகம்‌.] 
வேறு 
மந்திர மறந்து வீழ்ந்து மாநிலத்‌ தியங்கு கின்ற 
அந்தர குமர னென்றாங்‌ கியாவரு மமர்ந்து நோக்கி 
i ற்‌ குய்த்தார்க்‌ கிறைவனு மெதிர்கொண் 
.இந்திர திருவற்‌ குய்த்த ற வி 
மைந்தனை மகிழ்வ கூறி மைத்துனத்‌ தோழ னென்‌ றான்‌ 


[மந்திரம்‌-ஆகாயவழியிற்‌ செல்லுதற்குரிய மந்திரம்‌; 
இறைவனும்‌-உலோகபாலனும்‌; ஓம்பி-பேணி.] 


அழகு மலர்‌ போலும்‌ இருந்த ஒளி விளங்கும்‌ அன்‌ 
கூத்து மகளுடைய கண்கள்‌, இமைத்து மூடாது ல 
குத்திப்‌ பார்க்கும்‌ பொருள்‌ யாது என்று வ்‌ 
அங்கமர்ந்திருந்த அரசகுமாரனாகிய ன வடன்வ்க்க பற ன்‌ 
அவள்‌ கண்‌ சென்று மொய்த்த இடத்தைப்‌ ஷபா ட்‌ 
அங்கே வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ மலர்க்‌ கண்ணி ௮ க 
.௪வகன்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டான்‌. கண்டதும்‌ ஜில்‌ க 
அவன்‌ உள்ளம்‌ மகிழ்ந்ததோடு சீவகனை அழைத்து ன்‌ 
என்று தன்‌ ஆட்களையும்‌ அனுப்பித்‌ 
சென்று அழைத்து வந்த சீவசுனைச்‌ கண்ட ௮ el 
அல்லாரும்‌, இவன்‌ கரும்பு வில்லை உடைய வல்‌ க 
இருப்பானோ என்றால்‌, இவனிடம்‌ எய்யும்‌ மலரம்பு 
வில்லும்‌. இல்லை. எனவே இவன்‌ உடலை 
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கொண்டு பார்த்தால்‌ இவன்‌ விண்ணுலவும்‌ இயக்கர்களின்‌ 
வேந்தனாக இருப்பானோ என்று ஐயப்பட்டு உற்றுப்‌: 
பார்த்தனர்‌. வான்‌ வழிச்‌ செலுத்திச்‌ செல்கின்ற மந்திரம்‌ 
மறந்ததால்‌ தவறி நிலத்தில்‌ வந்து விழுந்துள்ள 
தேவகுமரனே இவன்‌ என்று ஆங்குள்ளோர்‌ எல்லாம்‌ 
முடிவுசெய்து, இந்திரனைப்போல திரண்ட செல்வ 
முடைய அரசகுமாரனாகிய உலோக பாலனிடம்‌ அவனைச்‌ 
சேர்ப்பிக்க, அவனும்‌ சவகனை எதிர்‌ கொண்டழைத்து 
இன்மொழி கூறி நீ எனக்கு நெருங்கிய தோழன்‌ ஆனாய்‌: 
என்றுரைத்தான்‌. 


போதவிழ்‌ தெரிய லானும்‌ பூங்கழற்‌ காலி னானும்‌ 
காதலி னொருவ ராகிக்‌ கலந்துட னிருந்த போழ்தின்‌ 
ஊதுவண்‌ டுடுத்த மாலை யுணர்வுபெற்‌ நிலயந்‌ தாங்கிப்‌ 
போதுகண்‌ டனைய வாட்கட்‌ புருவத்தாற்‌ கலக்கு கின்றாள்‌: 
[காதலின்‌ - அன்பினால்‌: ஊதுவண்டு-தாதை உண்‌ 
கின்ற வண்டு; இலயம்‌ தாங்கி-தாள அறுதிகளை 
மீண்டும்‌ கொண்டு .] 


தேனுகுக்‌ i கண்ணித்‌ திருமக ளாட விப்பால்‌ 
னுகுக்‌ கின்ற வைவே லொருமக னுருமிற்‌ றோன்றி 
வானுகுக்‌ கின்ற மீன்போன்‌ மணிபரந்‌ திமைக்கு மார்பிற்‌ 
கானுகுக்‌ கின்ற பைந்தார்க்‌ காவலற்‌ றொழுது 
சொன்னான்‌ 1266: 
[ஊன்‌-மாமிசம்‌; உரும்‌-இடி; வான்‌-ஆகாயம்‌; மீன்‌- 
நட்சத்திரம்‌; கான்‌-வாசனையை. ] 


கொய்தகைப்‌ பொதியிற்‌ சோலைக்‌ குழவிய முல்லை 
செய்யச்‌ திமயச்‌ சாரற்‌ கருப்புரக்‌ கன்று தீம்பூக்‌ படவா 
கைதரு மணியிற்‌ றெண்ணீர்‌ மதுக்கலந்‌ தூட்டி மாலை 
பெய்தொளி மறைத்து நங்கை பிழறையென வளர்க்‌ 
கின்றாளே 1267” 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


பதுமையார்‌ இலம்பகம்‌ 203 


[கொய்தகை-பறித்தற்குரிய தகுதியையுடைய; கைத்‌ 
rt 
எலியின்‌, ] கதம்‌ சோல்‌ க 
அரும்பவிழும்‌ மலர்நிறைந்த மாலையணிந்தவனாதிய। 
அவ்வரசகுமாரனும்‌, அழகிய பூங்கழல்‌ அணிந்த சீவகனும்‌- 
அன்பால்‌ இணைந்து ஒருவராகிக்‌ கலந்து ஒன்றாக 
அமர்ந்திருக்க, இன்னிசை எழுப்பும்‌ வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌. 
மலர்மாலை போன்ற தேசிகப்பாவை, தன்னுணர்வு! 
மீண்டும்‌ வரப்பெற்று, தாள அபிநயங்களைத்‌ தவறாமல்‌: 
கொண்டு மலர்போலும்‌ ஒளிமிகும்‌ கண்ணாலும்‌ புருவத்‌. 
தாலும்‌ ஆடரங்கில்‌ உள்ளோரைக்‌ கலக்கலுற்றாள்‌.. 
தேனைச்‌ சொரிகின்ற மலர்க்‌ சுண்ணி சூடிய திருவிளங்கும்‌ 
எழிலுடைய தேசிகப்பாவை இவ்விதம்‌ ஆடிக்கொண் 
டிருக்க இப்பக்கத்தில்‌ ஊனைப்‌ பிளக்கும்‌ கூர்மிகுந்த 
வேலை ஏந்திய வீரன்‌ ஒருவன்‌ தோன்றி, வானில்‌ இருந்து: 
சிதறி விழுந்த விண்மீன்‌ போலும்‌ வைரமணிகள்‌ நிறைந்து: 
ஒளிவீசும்‌ மார்பிலே, மணஞ்சிந்துகின்ற பூமாலையணிந்த 
அரசனாகிய உலோகபாலனை வணங்கிக்‌ கூறினான்‌. 
கொய்யத்‌ தகுந்த புதுமலர்கள்‌ நிறைந்த பொதிய மலைச்‌ 
சோலையில்‌, இளமுல்லையினையும்‌ மல்லிகையினையும்‌- 
சிறந்த சந்தனக்‌ கன்றினையும்‌, இமய மலைச்சாரலில்‌: 
வளர்கின்ற கற்பூரக்‌ கன்றினையும்‌, நறுமலர்களையும்‌, 
கையால்‌ சொரின்ற சந்திரகாந்தக்கல்‌ பதித்த ஊற்றி 
னின்றும்‌ எடுத்த தெளிந்த நீரைத்‌ தேன்கலந்து ஊட்டி, 
மாலையை மேல்கவித்து வெய்யில்‌ படாதவாறு தடுத்து' 
மறைக்க அதில்‌ பிறைநிலவு போல முல்லை முதலிய" 
வற்றைப்‌ பதுமை வளர்க்கின்றாள்‌. 
ப்‌ பைம்பொனால்‌ வேலி 
நீ கோலித்‌: 

்‌ - மத்தம்‌ பாய்த்தித்‌ தன்கையாற்‌ ர ண்டி நன்னாட்‌ 
தவற்ததர்‌ த்தம்‌ பட்‌ பறித்தார்‌ கன்னி ட 
ரனை வேந்தே யணியெயி நீன்ற தன்றே 


பவழங்கொள்‌ கோடு நாட்டி 


அகழ்கடற்‌ ற 
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[கோடு-கொம்பு; கொள்கொம்பு-கொடி படர்தற்கு 
ஊன்றும்‌ கொம்பு; தவழ்‌ கதிர்‌ முத்தம்‌- தவழ்‌ 
கின்ற நிரணங்களையுடைய முத்து; பாய்த்து.. 
பரப்பி. / 

- வம்பலர்‌ கோதை சிந்த மயிலென வொருத்தி யோடிக்‌ 
கொம்பலர்‌ நங்கை பூத்தாள்‌ பொலிகெனக்‌ குனிந்த விற்கீழ்‌ 
அம்பலர்‌ கண்ணி யார நிதியறைந்‌ தோகை போக்கிக்‌ 
கம்பலம்‌ போர்த்த போலுங்‌ கடிமலர்க்‌ காவு புக்காள்‌ 1269 

[வம்பலர்‌ கோதை சிந்த-வாசனை பரந்த மாலை 
சிந்தும்படி: ஓகை போக்கி-தானடைந்த மகிழ்ச்சி 
யைப்‌ பலர்க்கும்‌ சொல்லப்‌ போகவிட்டு; ஓகை- 
உவகை யென்பதன்‌ மரூஉ; கம்பலம்‌-படாம்‌; 
துகில்‌. கடி-வாசனை; காவு-சோலை.] 


:நறவிரி சோலை யாடி நாண்மலர்க்‌ குரவம்‌ பாவை 
நிறையப்பூத்‌ தணிந்து வண்டுந்‌ தேன்களு நிழன்று பாட 
இறைவளைத்‌ தோளி மற்றென்‌ றோழியீ தென்று சேர்ந்து 
'பெறவரும்‌ பாவை கொள்வாள்‌ பெரியதோ ணீட்டி னாளே 
[நறவிரி சோலையாடி-தேன்‌ பரவும்‌ சோலையில்‌ 
விளையாடி; குரவம்‌ பாவை-குராமரத்தின்‌ பூ; 
நிழன்று-நிழலைச்‌ செய்து. ] 
பவழத்தைக்‌ கொழுகொம்பாக நட்டு, புதிய 
பொன்னால்‌ வேலி கட்டி, ஒளி சிந்துகின்‌ ற முத்துக்களை 
“பி, தன்‌ கையால்‌ தொட்டு ஒரு நல்ல 
தாளிலே புகழ்மிக்க கொடிபோலும்‌ நங்கையாகிய 


மலர்ந்தது என்று சொல்ல, வளைந்த வில்லினின்றும்‌ 
வருஇன்ற அம்புபோலும்‌ கண்ணுடையவளாதிய பதுமை, 
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பெருஞ்செல்வத்தை எல்லாருக்கும்‌ பறையறிவித்து: 
வழங்கி, மகிழ்ச்சி விழாக்‌ கொண்டாடிப்‌ பூம்பட்டுத்‌ துகில்‌: 


விரித்ததுபோல்‌ விளங்கும்‌ அழகிய வாசமலர்‌ நிறைந்த 
சோலையை அடைந்தாள்‌. அடைந்தவள்‌, தேனொழுகும்‌ . 
மலர்ச்சோலையிலே விளையாடி, அன்றலர்ந்த குராமரத்‌ 
தின்‌ பூக்கள்‌ நிறைந்து தேன்‌ சொரிய, வண்டும்‌ தும்பியும்‌ 
நின்று பாடக்‌ கண்டு, ஒளிக்கற்றுகளுடைய மணி 
வளையல்கள்‌ அணிந்த தோளுடைய பதுமை இக்குரா 
மரமும்‌ பூக்களும்‌ என்‌ தோழிகள்‌ என்றுரைத்து அவற்றைத்‌ 
தழுவி, கிடைத்தற்கரிய அக்குராமரத்தின்‌ பூவினைப்‌ 
பறிப்பதற்குத்‌ தன்‌ நீண்ட கையை நீட்டினாள்‌. 
௩ங்கைதன்‌ முகத்தை நோக்கி நகைமதி யிதுவென்‌ 
றெண்ணி 
அங்குறை யரவு தீண்டி யெளவையோ வென்று போகக்‌ 
கொங்கலர்க்‌ கோதை நங்கை யடிகளோ வென்று 
கொம்பேர்‌ 
செங்கயற்‌ கண்ணி தோழி திருமகட்‌ சென்று சேர்ந்தாள்‌ 
[ஓளவையோ என்று போக-அம்மையோ வென்று 
கூறி அவ்விடத்தை நீங்கி மீண்டு செல்ல.] 
அடிகளுக்‌ கிறைஞ்சி யைய னடிகளைத்‌ தொழுது நங்கை 
அடிகளைப்‌ புல்லி யாரத்‌ தழுவிக்கொண்‌ டெளவை மாரைக்‌. 


கொடியனா யென்னை நாளு நினையெனத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு 


ர்‌ ்‌ ச்‌ சேர்ந்தாள்‌ வேந்தமற்‌ றருளு 
மிடைமின்னி னிலத்தைச்‌ ந்த தா்‌ த 
[ஒளவைமாரை ஆரத்தமுவிக்‌ கொண்டு. ஜனவ: 
மாரென்றது நற்றாய்‌ ஒழிந்த மற்றைத்‌ தாயர்‌ 
களை. கொடினாய்‌ என்றது தோழியை. ] 
ம்பு தீண்டிற்‌ றென்றலும்‌ பையு ளெய்திக்‌ 
லி னாயிங்‌ கிருக்கெனக்‌ குருசி லேகிக்‌ 
நோக்கிக்‌ காய்சினங்‌ கடிதற்‌ கொத்த 


பதுமையைப்‌ பா 
கொதிநுனை வே 
கதுமெனச்‌ சென்று நண்‌ 
மதிமிகுத்தவலி கக்க மந்திரம்‌, Trust and eGangotri, Delhi 


பலவுஞ்‌ செய்தான்‌ 1273- 


த 
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[பையுள்‌ எய்தி-வருத்தமடைந்து; ஏட-ஏக: பலவும்‌. 
பல மருந்துகளையும்‌; அவலம்‌-துன்பம்‌. 7 


நீட்டவும்‌ பதுமையின்‌ முகத்தைக்‌ கண்டு அதைக்‌ 
- களங்கமற்ற முழுநிலவு என்று நினைத்து, நீட்டிய அவள்‌ 
கையை அக்குராமரத்தில்‌ வாழும்‌ பாம்பொன்று 
.தண்டியது. பதுமை அம்மாவோ என்று கூவ, அதைக்‌ 
கேட்டு, மணம்‌ நிறைந்த மலர்மாலை சூடிய உன்‌ 
தாயாகிய திலோத்தமையினை அழைத்தாயோ என்று 
வினவியபடி, பூங்கொம்பைப்‌ போன்ற செவ்வரி படர்ந்த 
மீன்போலும்‌ கண்ணுடைய தோழி பதுமையிடம்‌ 
விரைந்துசென்றாள்‌. அப்படிச்‌ சென்றவளைப்‌ பதுமை, 
என்‌ தந்தையாகிய தனபதி மன்னர்‌ திருவடிகளை 
வணங்கி, என்‌ தமையனாதிய உலோகபாலனைத்‌ 
தொழுது, என்‌ அன்புத்‌ தாயைத்‌ கழுவி, மற்ற செவிலித்‌ 
தாயாரையும்‌ தழுவிக்‌ கொடிபோன்ற என்‌ தோழியே நீ 
எனக்காக விடைபெற்றுக்கொள்‌-என்னை எப்போதும்‌ 
வாதும்‌ இரு என்று கூறி, அவளைத்‌ தழுவியபடி மின்‌ 
னோடு சேர்ந்த மின்னலைப்‌ போல்‌ நிலத்தில்‌ சோர்ந்து 
விழுந்தாள்‌. இளவரசே இதனை அறிவீராக என்று வந்த 
வீரன்‌ கூறினான்‌. பதுமையைப்‌ பாம்பு கடித்தது 
என்று கேள்விப்பட்டவுடன்‌, உலோகபாலன்‌ வருத்தம்‌ 
அடைந்து, நெருப்புமிழும்‌ கூர்வேலுடையவனே (சீவகன்‌) 
நீ இங்கே இரு என்று கூறித்‌ த 
அடைந்து பதுமை இருக்கும்‌ இடத்திற்கு விரைந்து 
சென்று; பாம்பு கடித்த கொடிய விஷத்தைப்‌ போக்கு 
? ஆராய்ந்து, அத்துன்பம்‌ 
பலவும்‌ கூறி, வைத்தியம்‌ 
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[மாட்டினான்‌ - செலுத்தினான்‌; அரவு. குக்குட 
சர்ப்பம்‌; கான்ற வேகம்‌ மிக்கிட்டது-கக்கய 
விடத்தின்‌ வேகம்‌ மிக்கது,]7. 


-பைங்கதிர்‌ மதிய மென்று பகையடு வெகுளி நாகம்‌ 
ரங்கையைச்‌ செற்ற தீங்குத்‌ தீர்த்துநீர்‌ கொண்மி னாடும்‌ 
அங்கமா நிதியு நல்கி மகட்டரு மணிசெய்‌ மான்றேர்‌ 


எங்களுக்‌ கிறைவ னென்‌றாங்‌ கிடிமுர செருக்கி னானே 
[செற்றது-கையிற்‌ கடித்தது; வங்க மாநிதி-கடல்‌ 
கடந்து சென்று தேடிவந்த பெரிய பொருள்களை: 

முரசு எருக்கினான்‌-முரசை அ௮றைவித்தான்‌.] 


மண்டலி மற்றி தென்பார்‌ இராசமா நாக மென்பார்‌ 
கொண்டது நாக மென்பார்‌ குறைவளி பித்தொ டையிற்‌ 
பிண்டித்துப்‌ பெருகிற்‌ ழென்பார்‌ பெருநவை த்து ரி 
.எண்டவப்‌ பலவுஞ்‌ செய்தா மென்றுகே ளாதி தென்பார்‌ 
7மண்டலி - சதமண்டலி; ஐயின்‌ - சிலேட்டுமத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌; பிண்டித்து - திரண்டு; விஞ்சை- 
மந்திரம்‌; எண்தவ-எண்ணற்ற.] 


உலோகபாலன்‌ தான்கற்றுத்‌ தேர்ந்த வித்தை 
யெல்லாம்‌ காட்டினான்‌. மேலும்‌ அங்குள்ளவர்‌ பலரும்‌ 
. பலவிதமான மருத்துவம்‌ செய்தும்‌ அது அவை ஒன்றையும்‌ 
கேளாது,கூரிய இலை வடிவுடைய பொற்பூண்‌ அணிந்த 
பதுமைக்கு உயிர்‌ இல்லை என்னும்படி, வெண்மையான 
ம்பின்‌ விஷம்‌ பரவியது. “பதுமையின்‌ 
திருடைய நிலவென்று நினைத்துத்‌ தன்‌ 
காள்ள விரும்பிய நாகம்‌ அவளை 
இங்கே கடித்து வைத்தது. இவ்விஷத்தைப்‌ பேக்கப்‌ 
பதுமையைப்‌ பிழைக்கச்‌ செய்தவர்களுக்கு தீ தன்‌ நாட்டில்‌ 
ஒரு பகுதியையும்‌, திரை கடலோடிக்‌ குலங்களில்‌ கொண்டு" 
வந்து சேர்த்த திரண்ட செல்வத்தையும்‌, தன்‌ மகளையும்‌, 


3 ்‌ ற்றேர்‌ உடைய 
்‌ ்‌ ரைகள்‌ பூட்டிய பொற்‌ 
.மணிகள்புந்தித்தகதி: Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


பற்களுடைய பா 
முகத்தைப்‌ புதிய ௧ 
பகைபோக்கிக்‌ 0 
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நாடிகள்‌ ஐந்தினையும்‌ ஆராய்வோம்‌ என்றும்‌, சிருங்கி 
மருந்தைப்‌ பூசுவோம்‌ என்றும்‌, ஒலிக்கும்‌ அருவி நீரில்‌ 
வைப்போம்‌ என்றும்‌, சுடர்விடும்‌ தீயால்‌ சுட்டுப்‌ பார்ப்‌ 
போம்‌ என்றும்‌, இரையினைக்‌ கவ்வி உண்பது போல்‌ எலும்‌ 
பிலே அழுந்தப்‌ பாம்பு கடித்தது என்றும்‌, ஒருவரும்‌ ஒன்றும்‌ 
பேசாதீர்கள்‌; உடலிலிருந்த இரத்தம்‌ போய்விட்டது, 
இனிப்‌ பதுமை பிழைக்கமாட்டாள்‌ என்றும்‌ கூறினர்‌. 
கையிலும்‌ கண்டத்திலும்‌ தடை மரங்களைக்‌ கோப்பவர்‌ 
களும்‌, உடலுறுப்புக்களின்மேல்‌ விளக்கினை ஏற்றி வைப்‌ 
பவர்களும்‌, தெய்வங்களை வேண்டித்‌ திசைகள்‌ தோறும்‌ 
தொழுதபடி நிற்பவர்களும்‌, இவளால்‌ அரசன்‌ பிழைக்க 
வழியில்லாது போனால்‌,உலகம்‌ இன்றோடு அழிந்துவிடும்‌ 
என்பவர்களும்‌ ஆக, துன்பத்தால்‌ வருந்தித்‌ துடித்த 
அவ்வரண்மனை மக்கள்‌ துயரக்‌ கடல்‌ மடை திறந்ததைப்‌ 
போன்று அவதியுற்றனர்‌. நெருப்பில்‌ உருக்கிப்‌ பொலியும்‌ | 
பொன்னாலான பூவும்‌, அழகிய பொற்பூணூலும்‌ உடைய, | 
மந்திர--மறை மொழி வல்லவர்களாய்‌, குறையற்ற தங்கள்‌ 
மந்திர மொழியாலே வானிலே ஆடையை நிறுத்து 
கிறவராகிய-ஏழாயிரம்‌ அந்தணர்கள்‌, கைதட்டிப்‌ பசிய 
வளைகள்‌ அணிந்த பொற்பாவை போன்றவளே, விஷக்‌ | 
கொடுமை நீங்கி இப்போதே நீ எழுக என்றனர்‌. | 
பாம்பெழப்‌ பாம்பு கொண்டாற்‌ பகவற்கு மரிது தீர்த்தல்‌ | 
தேம்பிழி கோதைக்‌ கின்று பிறந்தநாள்‌ தெளிமி னென்று | 
காம்பழி பிச்ச மாகக்‌ கணியெடுத்‌ துரைப்பக்‌ கல்லென்‌ 
தூம்பழி குளத்திற்‌ கண்ணீர்‌ துகணிலத்‌ திழிந்த தன்றே 

[பகவன்‌-கடவுள்‌; காம்பழி பிச்சமாக-காம்பு நீங்கிய I 

பீலிக்குடையாக; கணி-சோதிடன்‌; தூம்பு-மடை; 
துகள்‌-தூளி. ] I 

நங்கைக்கின்‌ நிறத்த லில்லை நரபதி நீயு கேண்மோ 
கொங்கலர்‌ கோங்கி னெற்றிக்‌ குவிழுகிழ்‌ முகட்டி னங்கண்‌ 
தங்குதே னரவ யாழிற்‌ றானிருந்‌ தாந்தை பாடு 


| 7 5 சீர்ப்பா னிளையவனுளன்மற்‌ 
இங்கும்‌ மிடரைத்‌ தீர்ப்பா “றென்றாள்‌ 1281 
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[பையுள்‌ எய்தி-வருத்தமடைந்து; ஏ௫-ஏக; பலவும்‌.. 
பல மருந்துகளையும்‌; அவலம்‌- துன்பம்‌. ] 


நீட்டவும்‌ பதுமையின்‌ முகத்தைக்‌ கண்டு அதைக்‌ 
-களங்கமற்ற முழுநிலவு என்று நினைத்து, நீட்டிய அவள்‌ 
கையை அக்குராமரத்தில்‌ வாழும்‌ பாம்பொன்று 
_திண்டியது. பதுமை அம்மாவோ என்று கூவ, அதைக்‌ 
கேட்டு, மணம்‌ நிறைந்த மலர்மாலை சூடிய உன்‌ 
தாயாகிய திலோத்தமையினை அழைத்தாயோ என்று 
வினவியபடி, பூங்கொம்பைப்‌ போன்ற செவ்வரி படர்ந்த 
மீன்போலும்‌ கண்ணுடைய தோழி பதுமையிடம்‌ 
விரைந்துசென்றாள்‌. அப்படிச்‌ சென்றவளைப்‌ பதுமை, 
என்‌ தந்தையாகிய தனபதி மன்னர்‌ திருவடிகளை 
வணங்கி, என்‌ தமையனாதிய உலோகபாலனைத்‌ 
தொழுது, என்‌ அன்புத்‌ தாயைத்‌ தழுவி, மற்ற செவிலித்‌ 
தாயாரையும்‌ தழுவிக்‌ கொடிபோன்ற என்‌ தோழியே நீ 
எனக்காக விடைபெற்றுக்கொள்-என்னை எப்போதும்‌ 
-மறவாதும்‌ இரு என்று கூறி, அவளைத்‌ தழுவியபடி மின்‌ 
னோடு சேர்ந்த மின்னலைப்‌ போல்‌ நிலத்தில்‌ சோர்ந்து 
விழுந்தாள்‌. இளவரசே இதனை அறிவீராக என்று வந்த 
வீரன்‌ கூறினான்‌. பதுமையைப்‌ பாம்பு கடித்தது 
என்று கேள்விப்பட்டவுடன்‌, உலோகபாலன்‌ வருத்தம்‌ 
அடைந்து, நெருப்புமிழும்‌ கூர்வேலுடையவனே (சீவகன்‌) 
நீ இங்கே இரு என்று கூறித்‌ தான்மட்டும்‌ அரண்மனையை 
அடைத்து பதுமை இருக்கும்‌ இடத்திற்கு விரைந்து 
சென்று; பாம்பு கடித்த கொடிய விஷத்தைப்‌ போக்கு 
தற்குரிய வழியை அறிவால்‌ ஆராய்ந்து, அத்துன்பம்‌ 
'போக்குதற்குரிய மந்திரங்கள்‌ பலவும்‌ கூறி, வைத்தியம்‌ 
செய்தான்‌. 
வள்ளல்தான்‌ வல்ல வெல்லா மாட்டினன்‌ மற்று மாங்கண்‌ 
உள்ளவ ரொன்ற லாத செயச்‌ 


ட்‌ செய வூறு கேளா 
தள்ளிலைப்‌ பூணி னாளுக்‌ காவியுண்‌ டில்லை யென்ன 
.இவள்ளெயிற் 


Digitized பக்‌ 1 கமில்‌ கிம்மகுஸ்றே 1274 
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[லட்‌ ஆன்னன்‌ - செலுத்தினான்‌; அறவு. குக்குட 
சர்ப்பம்‌; கான்ற வேகம்‌ மிக்கிட்டது-கக்கிய 
விடத்தின்‌ வேகம்‌ மிக்கது,7 


-பைங்கதிர்‌ மதிய மென்று பகையடு வெகுளி நாகம்‌ 
கங்கையைச்‌ செற்ற தீங்குத்‌ தீர்த்துரீர்‌ கொண்மி னாடும்‌ 
அங்கமா நிதியு நல்கி மகட்டரு மணிசெய்‌ மான்றேர்‌ 
எங்களுக்‌ கிறைவ னென்றாங்‌ கிடிமுர செருக்கி னானே 
[செற்றது-கையிற்‌ கடித்தது; வங்க மாநிதி-கடல்‌ 
கடந்து சென்று தேடிவந்த பெரிய பொருள்களை: 
முரசு எருக்கினான்‌-முரசை அறைவித்தான்‌.] 
மண்டலி மற்றி தென்பார்‌ இராசமா நாக மென்பார்‌ 
'கொண்டது நாக மென்பார்‌ குறைவளி பித்தொ டையிற்‌ 
பிண்டித்துப்‌ பெருகிற்‌ றென்பார்‌ பெருநவை யறுக்கும்‌ 
விஞ்சை 
.எண்டவப்‌ பலவுஞ்‌ செய்தா மென்றுகே ளாதி தென்பார்‌ 
]மண்டலி - சதமண்டலி; ஐயின்‌ - சிலேட்டுமத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌; பிண்டித்து - திரண்டு; விஞ்சை - 
மந்திரம்‌; எண்தவ-எண்ணற்ற.] 


உலோகபாலன்‌ தான்கற்றுத்‌ தேர்ந்த வித்தை 
யெல்லாம்‌ காட்டினான்‌. மேலும்‌ அங்குள்ளவர்‌ பலரும்‌ 
பலவிதமான மருத்துவம்‌ செய்தும்‌ அது அவை ஒன்றையும்‌ 
கேளாது,கூரிய இலை வடிவுடைய பொற்பூண்‌ அணிந்த 
.பதுமைக்கு உயிர்‌ இல்லை என்னும்படி, வெண்மையான 
பற்களுடைய பாம்பின்‌ விஷம்‌ பரவியது. “பதுமையின்‌ 
முகத்தைப்‌ புதிய கதிருடைய நிலவென்று நினைத்துத்‌ தன்‌ 
.பகைபோக்கிக்‌ கொள்ள விரும்பிய நாகம்‌ அவளை 
இங்கே கடித்து வைத்தது. இவ்விஷத்தைப்‌ போக்கிப்‌ 
.பதுமையைப்‌ பிழைக்கச்‌ செய்தவர்களுக்குதீ தன்‌ தாட்டில்‌ 
ஒரு பகுதியையும்‌, திரை கடலோடிக்‌ ன ரர ரர. 
வந்‌ த்‌ எட செல்வத்தையும்‌, தன்‌ ம ன்‌ 
ர தமதல ன்‌ ச பொற்றேர்‌ உடைய 


மணிகள்‌ வுஇத்த கதிகள்‌, அட்‌ t and dot, Del 


க 


508 ”வக9ந்தாமணி' 


எங்கள்‌ அரசன்‌ தனபதி பரிசாகத்‌ தருவான்‌. திறமை 
யுள்ளோர்‌--நஞ்சினைப்‌ போக்கி அப்‌ பரிசிலைப்‌ பெறக்‌ 
கடவீர்‌” என்று, உலோகபாலன்‌ இடிபோல எங்கும்‌ 
முரசறைந்து தெரிவித்தான்‌. அதைக்‌ கேட்டு இவளைத்‌ 
தீண்டியது சீதமண்டலி என்று சிலரும்‌, இராசமாநாகம்‌ 
என்று சிலரும்‌ இல்லை இது நாகப்‌ பாம்பே என்று பலரும்‌, 
குறைந்த வாதமும்‌ பித்தமும்‌ சிலேத்துமத்தைவிட அதிக 
மானதே இத்துன்பத்துக்குக்‌ காரணம்‌ என்று பலரும்‌, 
இத்துன்பத்தைப்‌ போக்கும்‌ எண்ணற்ற மந்திரங்கள்‌ 
பலவும்‌ செய்தோம்‌ அவை ஒன்றாலும்‌ இது தணியவில்லை 
என்று பலரும்‌ பலவாறு கூறினர்‌. 
சிரையைந்தும்‌ விடுது மென்பார்‌ தீற்றுதுஞ்‌ சிருங்கி 
யென்பார்‌: 
குரைபுன லிடுது மென்பார்‌ கொந்தழ லுறுத்து மென்பார்‌ 
இரையென வருந்தக்‌ கவ்வி யென்புறக்‌ கடித்த தென்பார்‌ 
உரையன்மி னுதிர நீங்கிற்‌ றுய்யல ணங்கை யென்பார்‌ 1277 
[சிரை-நாடி; சிருங்கி-ஒருவகை மருந்து; தீற்றுதும்‌- 
பூசுவோம்‌; கொந்து-சுடர்‌.] 
கையொடு கண்டங்‌ கோப்பார்‌ கனை௬ட ருறுப்பின்‌ 
வைப்பார்‌ 
தெய்வதம்‌ பரவி யெல்லாத்‌ திசைதொறுந்‌ தொழுது நிற்பார்‌ 
உய்வகை யின்றி யின்னே யுலகுடன்‌ கவிழு மென்பார்‌ 
மையலங்‌ கோயின்‌ மாக்கண்‌ மடைதிறந்‌ திட்ட தொத்தார்‌ 
[கண்டம்‌-கழுத்து; ॥சுடர்‌.விளக்கு; மையல்‌-மயக்கம்‌.] 
வெந்தெரி செம்பொற்‌ பூவும்‌ விளங்குபொன்‌ னாலும்‌, னார்‌ 
மந்திர மறையும்‌ வல்லா ரெழாயிரர்‌ மறுவில்‌ வாய்மை யு 
அந்தரத்‌ தறுவை வைப்பா ரந்தண ரங்கை கொட்டிப்‌ 
பைந்தொடிப்‌ பாவை யின்னே பரிவொழிந்‌ தெழுக 
வென்பார்‌ 1279: 
[வாய்மை-மத்திரத்தால்‌; அந்தரத்து-ஆகாயத்தில்‌; 
Digit LL ar A dE er தித்தன்‌. ] 
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காழ்‌ ஐ.ந்தினையும்‌ ஆராய்வோம்‌ என்றும்‌, சிருங்கி 
மருந்தைப்‌ பூசுவோம்‌ என்றும்‌, ஒலிக்கும்‌ அருவி நீரில்‌ 
வைப்போம்‌ என்றும்‌, சுடர்விடும்‌ தீயால்‌ சுட்டுப்‌ பார்ப்‌ 
போம்‌ என்றும்‌,இரையினைக்‌ கவ்வி உண்பது போல்‌ எலும்‌ 
பிலே அழுந்தப்‌ பாம்பு கடித்தது என்றும்‌, ஒருவரும்‌ ஒன்றும்‌ 
பேசாதீர்கள்‌; உடலிலிருந்த இரத்தம்‌ போய்விட்டது, 
இனிப்‌ பதுமை பிழைக்கமாட்டாள்‌ என்றும்‌ கூறினர்‌. 
கையிலும்‌ கண்டத்திலும்‌ தடை மரங்களைக்‌ கோப்பவர்‌ 
களும்‌, உடலுறுப்புக்களின்மேல்‌ விளக்கினை ஏற்றி வைப்‌ 
பவர்களும்‌, தெய்வங்களை வேண்டித்‌ திசைகள்‌ தோறும்‌ 
தொழுதபடி நிற்பவர்களும்‌, இவளால்‌ அரசன்‌ பிழைக்க 
வழியில்லாது போனால்‌, உலகம்‌ இன்றோடு அழிந்துவிடும்‌ 
என்பவர்களும்‌ ஆக, துன்பத்தால்‌ வருந்தித்‌ துடித்த 
அவ்வரண்மனை மக்கள்‌ துயரக்‌ கடல்‌ மடை திறந்ததைப்‌ 
போன்று அவதியுற்றனர்‌. நெருப்பில்‌ உருக்கிப்‌ பொலியும்‌ 
பொன்னாலான பூவும்‌, அழகிய பொற்பூணூலும்‌ உடைய, 
மந்திர--மறை மொழி வல்லவர்களாய்‌, குறையற்ற தங்கள்‌ 
மந்திர மொழியாலே வானிலே ஆடையை நிறுத்து 
கிறவராதிய- ஏழாயிரம்‌ அந்தணர்கள்‌, கைதட்டிப்‌ பசிய 
வளைகள்‌ அணிந்த பொற்பாவை போன்றவளே, விஷக்‌ 
கொடுமை நீங்கி இப்போதே நீ எழுக என்றனர்‌. 
பாம்பெழப்‌ பாம்பு கொண்டாற்‌ பகவற்கு மரிது தீர்த்தல்‌ 
தேம்பிழி கோதைக்‌ கின்று பிறந்தநாள்‌ தெளிமி னென்று 
காம்பழி பிச்ச மாகக்‌ கணியெடுத்‌ துரைப்பக கல்லென்‌ 
தூம்பழி குளத்திற்‌ கண்ணீர்‌ துகணிலத்‌ திழிந்த தன்றே 

[பகவன்‌.கடவுள்‌; காம்பழி பிச்சமாக-காம்பு நீங்கிய 

பீலிக்குடையாக; கணி-சோதிடன்‌; தூம்பு-மடை; 
துகள்‌-தூளி. ] 
ப க்கில்‌ 5த லில்லை நரபதி நீயுங்‌ கேண்மோ _- 

பதைக்க பமொங்கி னெற்றிக்‌ குவிமுகிழ்‌ முகட்டி னங்கண்‌ 
தங்குதே னரவ யாழிற்‌ ..றானிருக்‌ தாந்தை பாடும்‌ 


122 வனுளன்மற்‌ 
இங்குந௩ம்‌ மிடரைத்‌ தீர்ப்பா னிளைய தன்றால்‌ 1281 


14 Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 
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[கேண்மோ - கேட்பாயாக; கொங்கு - வாசனை: 
கோங்கு - ஒரு வகை மரம்‌; முகிழ்‌ முகட்டின்‌ 
அங்கண்‌-மொட்டினது தலையிடத்தே; தேனரவம்‌ 
யாழில்‌-வண்டின்‌ ஒலிபோன்றவீணையினிடத்து.] 

பன்மணிக்‌ கடகஞ்‌ சிந்தப்‌ பருப்புடைப்‌ பவளத்‌ தூண்மேல்‌ 
மன்னவன்‌ சிறுவன்‌ வண்கை புடைத்துமா ழாந்து 
சொன்னான்‌ 
இன்னுமொன்‌ றுண்டு சூழ்ச்சி யென்னொடங்‌ கிருந்த ஈம்பி 
தன்னைக்கூய்க்‌ கொணர்மி னென்றான்‌ தரவந்தாங்‌ கவனுங்‌ 
கண்டான்‌ 1282 

[கடகம்‌-கையிலணிவது; பருப்புடைத்‌ தூண்‌-பருமை 
யையுடைய தூணை; கைபுடைத்து-கையைக்‌ 
கொட்டி; மாழாந்து-மயங்கி; கூய்‌-அழைத்து.] 


“இராகு என்னும்‌ பாம்பு சூரியனை மறைக்க எழுகின்ற 
கிரகண காலத்தில்‌ . ஒருவரைப்‌ பாம்பு தீண்டினால்‌, 
அதனாலுண்டான விஷத்தைக்‌ கடவுளாலும்‌ இறக்க 
முடியாதாகும்‌. அல்லாமலும்‌ தேன்வழியும்‌ மலர்‌ மாலை 
போன்ற பதுமைக்கு இன்று பிறந்த நாளுமில்லை; மேலும்‌ 
இன்று நிரகண காலமும்‌ அல்ல. இதை உதய ஆரூடக்‌ 
கணிப்புக்களுக்குக்‌ கணிப்பாக ஆராய்ந்து உணர்ந்து 
கொள்ளுக? என்று நிமித்திகன்‌ எடுத்துக்‌ கூற, “கல்‌? 
என்னும்‌ ஒலியெழ மடைதிறந்து பாயும்‌ வெள்ளம்‌ போல 
அங்குள்ளோர்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கெடுத்துப்‌ புழுதி தோய்ந்த 
நிலத்திலே பெருகியது. “இன்று பதுமைக்குச்‌ சாவு இல்லை. 
அரசே நீயும்‌ கேட்பாயாக! வாசமிக்க கோங்கமரத்தின்‌ 
உச்சியிலே உள்ள அரும்பின்‌ முளையில்‌, தேன்போலும்‌ 
இனிமை பொருந்திய ஓலியுடைய யாழினைப்‌ போல்‌ 
ஆந்தை அமர்ந்து பாடும்‌. ஆதலால்‌ இங்கும்‌ நம்‌ 
துன்பத்தைத்‌ தீர்க்கும்‌ இளைஞன்‌ ஒருவன்‌ இருக்கின்றான்‌” 
என்று கூறினான்‌, பல மணிகள்‌ பதித்த பொற்கடகம்‌ 
உடைந்து சிதறும்படிப்‌ பருத்து நின்ற பவழத்‌ தூண்கள்‌ 
மேல்‌ இளவரசன்‌ தன்‌ அழகிய கைகளைக்‌ குத்தி, மயங்கிய 
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யடி மேலும்‌ சொல்வான்‌, இதற்கு -இன்னும்‌ ஒருவழியிருக்‌ 
கிறது. கூத்தரங்கில்‌ என்னோடிருந்த இளைஞனை ஓடிப்‌ 
போய்‌ அழைத்து வாருங்கள்‌ என அவனும்‌ வந்து 
அங்குள்ள நிலைமையைக்‌ கண்டான்‌, (கண காலத்‌ 
திலும்‌--பிறந்த நக்ஷத்திரத்திலும்‌ நோயுற்றோர்‌ துன்பம்‌ 
அதிகமாகும்‌ என்பது ஜோதிட சாஸ்திரம்‌.) 


பறவைமா நாகம்‌ வீழ்ந்து பலவுடன்‌ பதைப்ப போன்றும்‌ 
சிறகுறப்‌ பரப்பி மஞ்ஞை செருக்குபு கிடந்த போன்றும்‌ 
கறவைகன்‌ றிழந்த போன்றுங்‌ கிடந்தழு கின்ற கண்ணார்‌ 
இறைவளை யவரை நோக்கி யென்கொடி துற்ற 
தென்றான்‌ 1283 


[பறவை யென்றது இங்கே கோழியை. பறவைமா 
நாகம்‌-குக்குடசர்ப்பம்‌; சிறகு-தோகை; செருக்‌ : 
குபு-மயங்கி.] 


ஊறுகொள்‌ சிங்கம்‌ போல வுயக்கமோ டிருந்த நம்பி 

கூறினான்‌ கொற்ற வேந்தன்‌ கொழுநிதி நிலத்து மற்றுன்‌ 
வீறுயர்‌ புகழை வித்திக்‌ கேண்மையை விளைத்தி யின்னே 
காறுபூங்‌ கொம்ப னாளை நோக்கென நம்பி சொன்னான்‌ 


[உயக்கம்‌-வருத்தம்‌; வீறுயர்‌-பெருமையால்‌ உயர்ந்த; 
வித்தி-விதைத்து; கேண்மையை- உறவை; ஊறு- 
துன்பம்‌.] 

யுற்றிடை வெகுளி நாகம்‌ போக்கறக்‌ கொண்ட தேனும்‌ 
மற்றிடை யூறு செய்வான்‌ வானவர்‌ வலித்த தேனும்‌ 
பொற்றொடிக்‌ கிறத்த லில்லை புலம்புகொண்‌ டழேற்க 
வென்றான்‌ 
கற்றடிப்‌ படுத்த விஞ்சைக்‌ காமரு காம'னன்னான்‌ 1285 
[வலித்தல்‌-சூழ்தல்‌; புலம்பு-வருத்தம்‌; அழேற்க-அழா 
தீர்கள்‌; விஞ்சை-மந்திரம்‌; காமரு-விருப்பம்‌ 
மருவிய. ] ’ d 
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கண்டு; கோழிப்‌ பாம்புகள்‌ பல ஒன்றாக விழுந்து, 
துடிப்பது : போலும்‌, தோ கையைப்‌ பரப்பி மயில்கள்‌ 
மயங்கிக்‌ டெப்பதைப்‌ போலும்‌, தாய்ப்‌ பசுக்கள்‌ கன்றை. 
யிழந்து தவிப்பதைப்‌ போலும்‌ இடந்து அழுது நிற்கின்ற 
மங்கையரைப்‌ பார்த்து ஐயோ இவரடைந்தது எத்‌ தகைய 
கொடிய துன்பம்‌ என்றெண்ணிய சிவகனிடம்‌ துன்புற்ற 
இங்கத்தைப்போல்‌ வருத்தமுற்றுக்‌ கிடந்த உலோகபாலன்‌ 
சொல்லுவான்‌ . *வெற்றிமிகு வேந்தனாகிய தனபதியின்‌ 
நாட்டிலே உன்னுடைய பெருமைமிக்க புகழினைக்‌ காட்டி 
நட்பினை வளர்த்துக்‌ கொள்வாய்‌! எனவே வாசமலர்க்‌ 
கொடிபோன்ற பதுமையை இப்போதே காண்க” என்று 
கூறினான்‌.சீவகன்‌, புற்றில்‌ வாழும்‌ சனமிக்க பாம்பு விஷம்‌ 
நீங்கமுடியாதபடி கடித்ததென்றாலும்‌, வேறு ஏதேனும்‌ 
இடையூறு செய்வதற்கு வானவர்‌ நினைத்தார்கள்‌ 
என்றாலும்‌, பொன்வளை பூட்டிய பதுமைக்கு இன்று 
சாவு இல்லை; எனவே நீ வீணே துன்புற்று அழவேண்‌ 
டாம்‌? என்றான்‌. கற்றுப்‌ பழகிய பல மந்திரங்கள்‌ 
உணர்ந்த சீவகன்‌ மேலும்‌ சொல்லுவான்‌. 
பொழிந்து௩ஞ்‌ சுகுத்தலச்ச மிரைபெரு வெகுளி போகம்‌ 
கழிந்தும்‌ தாடல்‌ காலம்‌ பிழைப்பென எட்டி னாகும்‌ 
பிழிந்துயி ௬ருண்ணுக்‌ தட்ட மதட்டமாம்‌ பிளிற்றி னும்பர்‌ 
ஒழிந்தெயி றானஞ்‌ செய்யுங்‌ கோளென மற்றுஞ்‌ 
சொன்னான்‌ 1286: 
[உகுத்தல்‌-சொரிதல்‌; தட்டம்‌-பாம்பின்‌ மேல்வாய்ப்‌ 
பல்‌; அதட்டம்‌ - 8ழ்வாய்ப்பல்‌; பிளிற்றி- 
உமிழ்ந்து. ] 
அந்தண னாறு மான்பா லவியினை யலர்ந்த காலை 
நந்தியா வட்ட நாறு ௩கைமுடி யரச னாயில்‌ 
தந்தியா முரைப்பிற்‌ தாழைத்‌ தடமலர்‌ வணிக னாறும்‌ 
பந்தியாப்‌ பழுப்பு நாறிற்‌ சூத்திரன்‌ பால தென்றான்‌ 
[ஆன்‌ பால்‌ அவி-பசும்பாலன்னம்‌; நகை-ஓளி; தட்‌ 
மலர்‌-பெரிய பூ.] 
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கன்னியைக்‌ கடித்த நாகங்‌ கன்னியே கன்னி நோக்கம்‌ 
அன்னதே யரசர்‌ சாதி மூன்றெயி றழுந்தி யாழ்ந்த 
கொன்னுமா நாகங்‌ கொண்டாற்‌ கொப்புளாம்‌ விரலிற்‌ 


றேய்த்தால்‌ ' 


மன்னிய தெண்மட்‌ டாயின்‌ மண்டலிப்‌ பால தென்றான்‌ 
[அழுந்தி ஆழ்ந்த மூன்று எயிறு-தைத்து அழுந்திய 
பற்கள்‌ யமதூதி ஒழிந்த காளி காளாத்திரி 
யமன்‌ என்னும்‌ மூன்றுமே; கொப்புள்‌- 
கொப்புளம்‌. 
விஷம்‌ நிறைந்து சிந்துதல்‌, கொண்ட அச்சம்‌, 
தனக்குரிய உணவென்று எண்ணுதல்‌, மிகுந்த கோபம்‌, 
துணையேயடு கூடியிருக்கன்ற காலத்து அங்குப்‌ 
பிறர்‌ வருதல்‌, மதிழ்ச்சியால்‌ படமெடுத்து ஆடும்போது 
பிறர்‌ வருதல்‌, தான்‌ வழிச்செல்கின்ற காலத்தில்‌ 
மற்றவர்‌ எதிர்ப்படுதல்‌, பிறர்‌ தனக்கு முன்செய்த 
துன்பத்தை மனத்தில்‌ கொள்ளுதல்‌ ஆகிய இந்த எட்டுக்‌ 
காரணங்களாலும்‌ பாம்பு ஒருவரைக்‌ கடிக்கக்‌ கூடும்‌. 
அப்படிக்‌ கடிக்கையில்‌ மேல்வாயிலும்‌ 8ழ்வாயிலும்‌ உள்ள 
பற்களின்‌ வழியே கடிவாயில்‌ பாம்பு விஷத்தைப்‌ பெய்யு 
மாயின்‌ அது உடனே உயிரைக்‌ கொன்றுவிடும்‌. மற்ற 
பற்களால்‌ கடித்த வாயிலே விஷத்தை உமிழுமாயின்‌, 
உடலுக்குத்‌ துன்பம்‌ நேரும்‌. இன்னும்‌ இதுபற்றி 
அறிவாய்‌ என்று கூறினான்‌: பசும்‌ பாலினால்‌ செய்த பாற்‌ 
சோறுபோல அப்பாம்பின்‌ உடல்‌ மணம்‌ வீசுவதாயின்‌ 
அது அந்தண சாதிப்‌ பாம்பாகும்‌. காலைப்‌ பொழுதில்‌ 
பூத்த நந்தியாவட்டை மலரைப்போல அது மணம்‌ 
வீசுமாயின்‌ அது மணிமுடி தரித்த அரசசாதிப்‌ 
பாம்பாகும்‌. பெரிய தாழை மலர்போலும்‌ வாசமுடைய 
தாயின்‌ அது வணிக சாதிப்‌ பாம்பாகும்‌. இவை ஒன்றிலும்‌ 
சேராது அரிதாரம்போல்‌ மணமுடையதாயின்‌ அது 
சூத்திரசாதிப்‌ பாம்பாகும்‌; இவை கவும்‌ சித்தர்‌ 
நூலறிந்து நான்‌ சொல்வதாகும்‌ என்று கூறினான்‌ சீவகன்‌. 
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பதுமையைக்‌ கடித்த பாம்பு கன்னித்தன்மை உடைய 
அரச சாதிப்‌ பாம்பே ஆகும்‌. கடித்த காலமும்‌ உதயமே 
"யாகும்‌: கடிவாயில்‌ அழுந்தின மூன்று பற்களும்‌ யமபயம்‌ 
இல்லாத காளி, காளாத்திரி, இயமன்‌ என்ற மூன்று. 
பற்களுமே ஆகும்‌. (எனவே இவள்‌ சாகமாட்டாள்‌) 
மேலும்‌ கடிவாயை விரலால்‌ தேய்க்க அது கொப்புள 
மானால்‌ கடித்தது துன்பந்‌ தரத்தக்க பெரிய பாம்பாகும்‌. 
அல்லாமல்‌ கடிவாயில்‌ தேன்போல்‌ தெளிந்த நீர்‌ 
வருமாயின்‌ அது சதமண்டலி கடித்ததாகும்‌ என்றான்‌. 


குன்றிரண்‌ டனைய தோளான்‌ கொழுமலர்க்‌ குவளைப்‌ 
ட்‌ போதங்்‌ 
கொன்றிரண்‌ டுருவ மோதி யுறக்கிடை மயில னாள்தன்‌ 
சென்றிருண்‌ டமைந்த கோலச்‌ சிகழிகை யழுத்திச்‌ 
செல்வன்‌ 
நின்றிரண்‌ டுருவ மோதி நேர்முக நோக்கி னானே 1289 


[ஒன்று இரண்டு உருவம்‌-மூன்று உரு; உறக்கிடை- 
தூக்கத்தில்‌; சகழிகை-மயிர்க்‌ கூந்தல்‌. ] 


நெடுந்தகை நின்று நோக்க நீள்கடற்‌ பிறந்த கோலக்‌ 
கடுங்கதிர்க்‌ கனலி கோப்பக்‌ காரிரு டைந்த தேபோல்‌ 
உடம்பிடை ௩ஞ்சு நீங்கிற்று ஒண்டொடி யுருவ மார்ந்து 
குடங்கையி னெடிய கண்ணாற்‌ குமரன்மே னோக்கி னாளே 


[நோக்க-தியானித்துப்‌ பதுமையைப்‌ பார்த்தலால்‌; 
கோலம்‌-அழகு; கனலி-சூரியன்‌; கோப்ப-எதிர்க்க; 
ஆர்ந்து-ஆர; குடங்கையின்‌ - உள்ளங்கையைச்‌ 
காட்டிலும்‌.] 


நோக்கினா ணிறையு நாணு மாமையுங்‌ கவினு நொய்திற்‌ ' 
போக்கினாள்‌ வளையும்‌ போர்த்தாள்‌ பொன்னிறப்‌ பசலை: 
. மூழ்கிற்று: 
ஆக்கினாள்‌ அநங்க னப்புத்‌ துணியை யமரு ளானாது 
ஓக்கிய மருத சொர்க ோரிரரூடினைய குஞ்ணாள்‌ 1291 
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[நிறை-மனத்தை ஒரு நெறியில்‌ நிறுத்தல்‌; நொய்‌ 
தின்‌-விரைவாக; அமர்‌-போர்‌; ஆனாது-அமை 
யாமல்‌; ஓக்கிய- அறுதியிட்டு எடுத்த.] 


மேலும்‌, குன்றெனத்‌ திரண்ட இரு திண்தோளுடைய | 
சிவகன்‌, செழித்த குவளை மலர்போலும்‌ மூன்று உருவங்‌ 
களை எழுதி அவற்றை உறக்கத்தில்‌ கிடக்கும்‌ மயில்‌ 
போன்ற பதுமையின்‌ நீண்டு வளர்ந்த கருமுடிக்‌ கூந்தலிலே 
வைத்து அழுத்தி அவளுக்கு நேர்முகமாக நின்று அவளை 
நோக்கி மேலும்‌ இரண்டு மந்திரங்களை உச்சரித்தான்‌. 
இப்படிச்‌ சீவகன்‌ அவளை நேர்முகமாக நின்று நோக்கிய 
உடனே, நீண்ட கடலில்‌ தோன்றிய அழகிய வெங்கதிரை 
உடைய ஞாயிறு வெளிப்படக்‌ காரிருள்‌ விலகுதல்‌ போல்‌ 
பதுமையின்‌ உடலிலேறிய விஷம்‌ இறங்கிற்று. ஒளிமிக்க | 
வளையணிந்த அவள்‌ உருவைச்‌ சீவகன்‌ கண்ணால்‌ பருக, | 
உள்ளங்கையைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரிய நீண்ட கண்ணுடைய 
பதுமையும்‌ அவனை வியப்போடு பார்த்தாள்‌. அப்படிப்‌ 
பார்த்தவள்‌, தன்‌ மனத்திண்மையையும்‌, வெட்கத்தை 
யும்‌, மேனி வனப்பையும்‌; அழகையும்‌, விரைவில்‌ இழந்து, 
கைவளையல்கள்‌ கழன்றுவிழ பொன்னிறமுடைய பசலை 
உடம்பெல்லாம்‌ படரக்‌ கொண்டாள்‌. போரில்‌ 
அமையாது பக்தரைக்‌ காக்க எடுத்த முருகக்‌ கடவுளின்‌ 
வேல்போலும்‌ இரண்டு கண்களுடைய பதுமை, வ | 
புகள்‌ நிறைந்த காமனது அம்பறாத்‌ தரணியைத்‌ தன்‌ 
உடம்பிலே உண்டாக்கிக்‌ கொண்டாள்‌. அதாவது சீவகன்‌ 
பசலையுற்றாள்‌. | 


வேறு 


ஆட்சி யைம்பொறி யாள னுடம்பெனும்‌ 
பூட்சி நீள்கொடிப்‌ புற்றி னகத்துறை பட | 
வாட்க ணோக்கெனும்‌ வையெயிற்‌ றாரழல்‌ 
வேட்கை நாகத்தின்‌ மீட்டுங்‌ கொளப்பட்டாள்‌ 1292 
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[பூட்சி நீள்கொடி-மேற்கோளாகிய நீண்ட கொடி 
வளரப்பட்ட; எயிற்றாரழல்‌-பல்லிலுள்ள அரிய 
விஷத்தால்‌.] 

மாழ்கி வெய்துயிர்த்‌ தாண்மட வாளெனத்‌ 

தோழி மார்களுந்‌ தாயருந்‌ தொக்குடன்‌ 

சூழி யானையன்‌ னாய்தொடின்‌ நஞ்சறும்‌ 

வாழி யென்றனர்‌ வம்பலர்‌ கோதையார்‌ 1293 


[மாழ்‌-மயங்‌கி; உடன்‌ தொக்கு-சேரத்திரண்டு; சூழி 
யானை-முகப்படா த்தையணிந்த யானை; வம்பு 
அலர்‌-வாசனை பரவிய .] 


கண்ணிற்‌ காணினுங்‌ கட்டுரை கேட்பினும்‌ 
நண்ணித்‌ தீண்டினு நல்லுயிர்‌ நிற்குமென்‌ 
றெண்ணி யேந்திழை தன்னை யுடம்பெலாம்‌ 
தண்ணென்‌ சாந்தம்வைத்‌ தாலொப்பத்‌ தைவந்தான்‌ 1294 
[கட்டுரை-தன்னைக்‌ காதலித்தோருடைய புனைந்‌ 
துரையை; தண்டினும்‌ - தொட்டாலும்‌: தண்‌ 
ணென்‌-குளிர்ந்த; தைவந்தான்‌-தடவினான்‌.] 


மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவி என்னும்‌ ஐம்பொறி 
களையும்‌ ஆண்டு அவற்றை ஏவல்கொள்ளும்‌ சீவகனது 
உடம்பு என்னும்‌ நீண்ட கொடிபொருந்திய புற்றிலே 
வாழ்கின்ற ஒளி பொருந்திய கண்பார்வை என்னும்‌ கூரிய 
பற்களுடைய இன்ப வேட்கையாடிய நாகத்தின்‌ நஞ்சாலே 
பதுமை மீண்டும்‌ தீண்டப்பட்டாள்‌. பதுமை மயங்கி 
வேட்கை மீதூறப்‌ பெருமூச்சு விட்டதைக்‌ கண்டு, 
உடனிருந்த வாச மலர்மாலை அணிந்த தோழிகளும்‌ 
தாயாரும்‌ ஒன்றுகூடி, முகபடாம்‌ அணிந்த யானை 
போன்றவனே உன்‌ கைபடுமானால்‌ இவள்‌ கொண்ட 
விஷம்‌ தணியும்‌ என்றனர்‌. தான்‌ விரும்புகிறவரை 
கண்ணால்‌ கண்டாலும்‌, அவருடைய இன்னுரையைக்‌ 


காதால்‌ கேட்டாலும்‌, அவை த்‌ தொட்டாலும்‌, 
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நல்லுயிர்‌ நிலைக்கும்‌; அது நமக்கும்‌ ஓக்கும்‌ என்று 
நினைத்து, சீவகனும்‌ குளிர்‌ மிகுந்த சந்தனத்தைப்‌ 
பூசியதைப்போல்‌ பதுமையின்‌ உடல்‌ முழுவதையும்‌ 
கையால்‌ தடவிவிட்டான்‌. 


ட 


மற்ற மாதர்தன்‌ வாட்டடங்‌ கண்களால்‌ 

உற்ற நோக்க முறாததொர்‌ கோக்கினிற்‌ 

சுற்றி வள்ளலைச்‌ சோர்வின்றி யாத்திட்டாள்‌ 

அற்ற மில்லமிர்‌ தாகிய அஞ்சொலாள்‌ 1295 

[சோர்வின்றி-தப்பாமல்‌; யாத்திட்டாள்‌-கட்டினாள்‌; 
அற்றமில்‌-குற்றமில்லா த.] 


வேறு 
விஞ்சையர்‌ வீர னென்பார்‌ விண்ணவர்‌ குமர னென்பார்‌ 
எஞ்சிய வுயிரை மீட்டா னிவனலா லில்லை யென்பார்‌ 
மஞ்சுசூ மிஞ்சி மூதூர்‌ மாமுடிக்‌ குரிசி னாளை ல 
கஞ்சுசூழ்‌ வேலினாற்கே நங்கையைக்‌ கொடுக்கு மென்பார்‌ 
[விஞ்சையர்‌-வித்தியா தரர்‌; எஞ்சிய உயிரை-போன 
உயிரை: மஞ்சு-மேகம்‌; இஞ்சி-மதில்‌.] 


விளங்கொளி விசும்பில்‌ வெண்கோட்‌ டிளம்பிறை சூழத்‌ 


து வான்பொனாண்‌, , , 
திளைப்பச்‌ சேந்த 
இளங்கதிர்‌ முலைக டம்மா லிவனைமார்‌ பெழுதி வைகில்‌ 


்‌ | ப்புர்‌ யினிதெனச்‌ சொல்லி 
.துளங்குபெண்‌ பிறப்பு தோழி த அற்பார்‌. 1297 


. வளங்கெழு வடத்தைச்‌ சூழ்ந்‌ 


இளம்பிறை-வெண்மையான்‌ நுனி 
ரனை; இளைப்ப- 
சேப்ப - சிவந்த; 


[வெண்கோட்டு ம 
களையுடைய இளைய சந்தி 
இடைவிடாது பொருந்த; 
துளங்கும்‌-விளங்கும்‌.] 

பிறபெண்கள்‌, தங்களுடைய வா 

| கண்களால்‌, சீவகனிடம்‌ தன்னி ன்ப கராய ப்‌ 

.யார்வையின்‌ பொருளைக்‌ கண்டு சந்தே 
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படி தன்‌ பார்வையால்‌ சீவகன்‌ தப்பிப்போக முடியாதபடி 
குற்றமற்ற அமுதம்‌ போலும்‌ இனிக்கும்‌ இனிய 
சொல்லுடைய"பதுமை, அவனை அன்பால்‌ பிணித்தாள்‌. 
அங்குள்ள பலரும்‌ சீவகனை, வித்தியாதர வீரன்‌ 
என்றும்‌, வானவர்‌ குமரன்‌ என்றும்‌, போன உயிரை 
மீட்டுக்‌ கொணர்ந்தவன்‌ இவன்‌ அல்லாமல்‌ வேறெவரும்‌ 
இல்லையென்றும்‌, முகில்‌ தவழும்‌ மதில்‌ சூழ்ந்த இப்பழம்‌ 
பதியினை ஆளுகின்ற மாமன்னன்‌, நாளை நஞ்?ல்‌ 
தோய்த்த வேலேந்திய இச்‌ வகனுக்கே நங்கையாகிய: 
பதுமையை மணமுடித்துக்‌ கொடுப்பான்‌ என்றும்‌ கூறினர்‌ 
சிலர்‌. ஒளி விளங்கும்‌ வானிலே உள்ள, வெண்மையான 
துனிகளை உடைய பிறை நிலவைச்‌ சூழ்ந்த மின்னல்‌ 
கொடிபோல்‌, சூடிய அழகிய முத்துச்சரங்களைச்‌ சூழ்ந்த 
கதற அசைந்து புரள்வதால்‌ சிவந்த, இளமை எழில்‌ 
மிக்க மார்பினால்‌ இவன்‌ மார்போடு பொருந்த, 
அணைத்து மகிழ்ந்து வாழப்பெற்றால்‌ நிலையற்ற பெண்‌ 
பிறவி கூட இனிமைமிக்கதுதான்‌ என்று தம்‌ தோழிய 
ரிடம்‌ சிலர்‌ கூறி நின்றனர்‌. 
அருந்தவஞ்‌ செய்து வந்த வாயிழை மகளிர்‌ யார்கொல்‌ 
பெருந்தகை மார்பிற்‌ றுஞ்சிப்‌ பெண்மையாற்‌ பிணிக்கு நீரார்‌ 
கருங்கணின்‌ யாமுங்‌ கண்டாங்‌ காமனை யென்று சொல்லித்‌. 
திரு்தொளி முறுவற்‌ செவ்வாய்த்‌ தீஞ்சொலார்‌ 
மயங்கினாரே 1298: 


[இழை-ஆபரணம்‌; நீரார்‌ - தன்மை உடையவர்‌; 
கணின்‌-கண்ணால்‌ . ] 


பன்மலர்ப்‌ படலைக்‌ கண்ணிக்‌ குமரனைப்‌ பாவை நல்லார்‌ 
மன்னவன்‌ பணியின்‌ வாழ்த்தி வாசநெய்‌ பூசி நன்னீர்‌ 
துன்னின ராட்டிச்‌ செம்பொற்‌ செப்பினுட்‌ டுகிலுஞ்‌ சாந்தும்‌ 
இன்னறும்‌ புகையும்‌ பூவுங்‌ கலத்தொடு மேந்தி னாரே 1299 
(படலை- தழை; துன்னினர்‌-அடைந்தனர்‌; கலம்‌- 
ஆபரணம்‌.] i 
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ஏந்திய வேற்பத்‌ தாங்கி யெரிமணிக்‌ கொட்டை நெற்றி 
வாய்ந்தபொன்‌ குயிற்றிச்‌ செய்த மரவடி யூர்ந்து போகி 
ஆய்ந்த௩ன்‌ மாலை வேய்ந்த வரும்பெறற்‌ கூடஞ்‌ சேர்ந்தான்‌. 
பூந்தொடி மகளிர்‌ போற்றிப்‌ பொற்கலம்‌ பரப்பி னாரே 


[எரிமணிக்கொட்டை-ஒளிவிளங்கும்‌ மணியாலாகிய 
குமிழை; நெற்றி - பாதக்குறட்டின்‌ நுனியில்‌; 
குயிற்றி-அமுத்தி; மரவடி-பாதக்குறடு .] 


இப்பதுமையைப்‌ போலப்‌ பெருந்தவம்‌ செய்து பிறந்த 
பொன்‌ அணி புனைந்த மகளிர்‌ வேறு யார்‌ இருக்கிறார்கள்‌ 
என்றும்‌, பெருந்தகையாகிய சீவகன்‌ மார்பில்‌ தோய்ந்து: 
துயிலும்‌ பெண்மை நலமிக்கவர்கள்தான்‌ யார்‌ இருக்‌ 
கிறார்கள்‌ என்றும்‌, நாமும்‌ நமது கரியவிழிகளால்‌ இன்று 
காமனையே கண்டோம்‌ என்றும்‌ கூறி, ஒளி௫ந்தும்‌ 
முல்லைப்‌ பற்களும்‌, முறுவல்‌ இளநகையும்‌, இனிய மொழி 
பேசும்‌ வாயும்‌ உடையவராகிய அம்மகளிர்‌ மதி மயக்குற்று 
நின்றனர்‌. பல மலர்களையும்‌ தளிரிலைகளையும்‌ 
கொண்டு தொடுத்த முடிக்கண்ணி அணிந்த சீவகனை, 
அடைந்த பணிப்பெண்கள்‌, அரசனது கட்டளைப்படி 
வாழ்த்துக்‌ கூறி அழைத்துச்‌ சென்று, மிக்க மணமுடைய 
நெய்யினைப்‌ பூசித்‌ தூய நீரால்‌ முழுக்காட்டி, பொற்‌: 
பேழையில்‌ வைத்த ஆடையையும்‌, சந்தனத்தையும்‌, 
இனிய வாசந்தரும்‌ அதிற்புகையையும்‌, மலர்‌ மாலையை" 
யும்‌; அணிகலங்களையும்‌, அவன்‌ அணிய ஏந்திச்‌ 
சென்றனர்‌. இப்படிப்‌ பணிப்‌ பெண்கள்‌ கொண்டு வந்து" 
தந்த ஆடை முதலியவற்றை அவனும்‌ ஏற்று அணிந்து 
கொண்டு, ஒளி உடைய மணியாலாகிய குமிழை நுனியில்‌ 
வைத்தமுத்திச்‌ செய்த பாதக்குறட்டை அணிந்து நடந்து 
சென்று. தேர்ந்தெடுத்த நறுமலர்களைக்‌ கொண்டு அலங்‌ 
கரிக்கப்‌ பெற்ற கூடத்தை அடையவும்‌, அழகிய கதக்‌ 
யணிந்த மங்கையர்கள்‌ வாழ்த்துக்‌ ஆதி அவன்முன்னே 
பொற்கலங்களைப்‌ பரப்பி வைத்தனர்‌. 
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கன்னியர்‌ கரக நீராற்‌ றாமரை கழீஇய தொப்பப்‌ 
பொன்னடி கழீஇய பின்றைப்‌ புரிந்துவாய்‌ நன்கு பூசி 
இன்மலர்த்‌ தவிசி னுச்சி யிருந்தமிர்‌ தினிதிற்‌ கொண்டான்‌ 
மின்விரிந்‌ திலங்கு பைம்பூண்‌ வேற்கணார்‌ வேனிலானே 
[கரகநீரால்‌-கமண்டலத்திலுள்ள நீரால்‌; கழீஇயது- 
கழுவியதை; புரிந்து-விரும்பி; தவிசின்‌ உச்சி- 
ஆசனத்தின்‌ மீது; மின்‌-ஒளி.] 
'வாசநற்‌ பொடியு நீருங்‌ காட்டிடக்‌ கொண்டு வாய்ப்பப்‌ 
பூசறுத்‌ தங்கை நீரை மும்முறை குடித்து முக்காற்‌ 
காசறத்‌ துடைத்த பின்றைக்‌ கைவிர லுறுப்புத்‌ தீட்டித்‌ 
அசினா லங்கை நீவி யிருந்தனன்‌ தோற்ற மிக்கான்‌ 1302 
[பூசு அறுத்து - வாய்பூசுந்‌ தொழிலை முடித்து” 
முக்கால்மூன்று முறை; தூசினால்‌-மேலாடை 
யால்‌; நீவி-துடைத்து; காசற-குற்றமற.] 
சீர்கொளச்‌ செய்த செம்பொ னடைப்பையுட்‌ பாகு செல்ல 
-வார்கழற்‌ குருசில்‌ கொண்டு கவுளடுத்‌ திருந்த வாங்கட்‌ 
போர்கொள்வேன்‌ மன்ன னெல்லாக்‌ கலைகளும்‌ 
புகன்று கேட்டு 
மீர்கொண்மாக்‌ கடல னாற்கு நிகரில்லை நிலத்தி லென்‌ றான்‌ 
]அடைப்பை-வெற்றிலைப்‌ பை; பாகு-பாக்கு; கவுள்‌- 
கன்னம்‌; கவுளடுத்து- தின்று; புகன்று-விரும்பி. ] 
அங்குள்ள பணிப்பெண்கள்‌, கமண்டலத்தில்‌ இருந்த 
தூய நீரைக்கொண்டு தாமரை மலர்களைக்‌ கழுவியதைப்‌ 
போல, பொன்‌ போன்ற சீவகனது திருவடிகளைக்‌ கழுவிய 
பின்னர்‌, விரும்பி வாயினையும்‌ நன்றாகக்‌ கழுவி, இனிய 
மலர்கள்‌ பரப்பிய இருக்கையின்‌ மீதமர்ந்து இனிய அமுதம்‌ 
போன்ற உணவை உட்கொண்டான்‌, ஒளி நிறைந்து 
விளங்கும்‌ பொற்பூண்‌ அணிந்த, வேல்போலும்‌ 
கண்ணுடைய பெண்களுக்குக்‌ காமனைப்‌ போல்‌ இன்பம்‌ 
அளிக்கக்‌ கூடிய சீவகன்‌. உணவு முடித்தவுடன்‌ நல்ல 
வாசனைப்‌ பொடியையும்‌ நீரையும்‌ பணிப்பெண்கள்‌ 
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ஏந்திறிற்க அவற்றை வாங்கி . மேலே பூசிக்கொண்டு, 
உள்ளங்கையில்‌ நீரைவிட்டு மும்முறை குடித்த பின்பு, 
மூன்று முறை கையை மாசறத்‌ துடைத்துக்கொண்டு, . 
கைவிரலால்‌ கண்‌ முதலியவற்றைத்‌ தீண்டி மேலாடையால்‌: 
துடைத்துக்கொண்டு, மிக்க அழகுடன்‌ சீவகன்‌ 
விளங்கினான்‌. சிறப்பு மிக்க பொன்னால்‌ செய்த 
வெற்றிலைப்‌ பெட்டியில்‌ வெற்றிலையும்‌ பாக்கும்‌ செல்ல, 
வீரக்கழல்‌ அணிந்த சீவகன்‌ அவற்றை எடுத்து வாயிலிட்டு: 
மென்றபடி இருக்க, போர்வல்ல வேலேந்திய தனபதி 
மன்னன்‌, சீவகன்‌ கற்ற கலைகளையெல்லாம்‌ கேட்டறிந்து, 
பல்வேறு நீரும்‌ வந்து சேர நிறைந்த கடலைப்‌: 
போலும்‌, விரிந்த கலையறிவுடைய இவனுக்கு ஓப்பானவர்‌ 
இந்நிலவுலகில்‌ யாருமில்லை என்றான்‌. 


வேறு 


பரிதி பட்டது பன்மணி நீள்விளக்‌ 

கெரிய விட்டன ரின்னிய மார்த்தன 

அரிய பொங்கணை யம்மெ னமளிமேற் 

குரிசி லேறினன்‌ கூர்ந்தது சிக்தையே 1304- 

[இயம்‌-வாத்தியங்கள்‌; அரிய - தனித்திருப்பவர்க்குப்‌ 
பொறுத்தற்கரிய; அம்மென்‌ அமளி- அழகிய : 

. மெல்லிய படுக்கை .] 

பூங்க ணவ்வயி னோக்கம்‌ பொறாதபோல்‌ 

வீங்கி வெம்மைகொண்‌ டேந்தின வெம்முலை 

ஈங்கி தென்னென விட்டிடை நைந்தது 

பாங்கி லாரிற்‌ பரந்துள தல்குலே 1305: 

[வெம்மை-கொடுமை; ஏந்தின-உயர்ந்தன; இட்டு: 
இடை-சிறிய இடை.] 

முருகு வார்குழ லாண்முகிழ்‌ மென்முலை 

பெருகு நீர்மையிற்‌ பேதுற வெய்திநின்று 

உருகு நுண்ணிடை யோவியப்‌ பாவைதன்‌ 

. . அருகு நோக்கமெ னாவி யலைக்குமே 1306: 
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[முருகு-வாசனை: பெருகு நீர்மையின்‌-பெருகுகின்ற 
தன்மையால்‌; பேதுறவு எய்தி-துன்பமடைந்து; 
உருகும்‌.வருந்துகின்ற .] 

அப்போது ஞாயிறு சென்று மறைய இருள்‌ கவிந்தது. 

பல மணி விளக்குகளையும்‌ ஒளிபெற எரியவிட, இனிய 
இசைக்கருவிகள்‌ எங்கும்‌ ஒலியெழுப்பி முழங்கின. 
தனித்திருப்போர்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ளமுடியாத, இன்ப 
நினைவூட்டும்‌ அழகு பொங்கும்‌ மலர்விரித்த 
பஞ்சணையின்‌ மேல்‌ சீவகனும்‌ ஏறி அமர்ந்தான்‌. 
அமரவும்‌ அவன்‌ உள்ளம்‌ இன்பநினைவிலே நாட்டம்‌ 
கொண்டு சென்றது. “என்‌ பார்வையைத்‌ தாங்கிக்‌ 
கொள்ள முடியாமல்‌ (வெட்கத்தால்‌) பூப்போன்ற 
பதுமையின்‌ கண்கள்‌ நிலம்‌ நோக்கிக்‌ கவிந்து என்னை 
வருத்தியதைப்‌ போலவே, பருத்த மார்பும்‌ விம்மித்‌ 
தணிந்து என்னை வருத்தியது. இதில்‌ பொறாமை என்ன | 
இருக்கிறது” என்று சிற்றிடை வருந்தியது. இதனைக்‌ 
கண்டு, பிறர்படும்‌ துன்பங்‌ கண்டு மதிழ்வாரைப்போல்‌ 
அல்குலும்‌ பரந்தது. வாசம்‌ வீசும்‌ மலர்க்‌ கூந்தலுடைய 
பதுமையின்‌, குவிந்த மென்முலைகள்‌ பருத்து வளர்வதால்‌ 
துன்புற்று வருந்துகிற இடையும்‌, ஓவியத்தில்‌ எழுதிய 
உயிர்ப்பாவை போன்ற அவள்‌ குறிப்பற்றுப்‌ பார்த்த 
வெறும்‌ பார்வையும்‌ என்‌ உயிரை வருத்துகின்றன : 


புகைய வாவிய பூந்துகி லேந்தல்குல்‌ 

வகைய வாமணி மேகலை வார்மது 

முகைய வாவிய மொய்குழல்‌ பாவியேன்‌ 

பகைய வாய்ப்படர்‌ நோய்பயக்‌ கின்‌ றவே 1307 


[வகையவாம்‌-பலவகையையுடைய: வார்‌ மது முகை- 
ஒழுகுகின்ற தேனையுடைய மொட்டு; அவாவிய.. 
விரும்பிய. ] 


போது லாஞ்சிலை யோபொரு வேற்கணோ 

மாது லாமொழி யோமட நோக்கமோ 

யாது நானறி யேனணங்‌ கன்னவள்‌ 

-காத லாற்கடை கின்றது காமமே 1308 
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[மாது உலாம்‌ மொழி-காதலின்‌ தன்மை உலாவுகின்ற 
சொல்‌; மாது-மாதர்‌, காதல்‌; போது-மலர்‌; ர்‌ 
கடை தல்‌-மிகப்பண்ணுதல்‌:] 

அண்ண லவ்வழி யாழ்துயர்‌ நோயுற 

வண்ண மாமலர்க்‌ கோதையு மவ்வழி 1 

வெண்ணெய்‌ வெங்கனன்‌ மீமிசை வைத்ததொத்‌ 

துண்ணை யாவுரு காவுள ளாயினாள்‌ 1309 

[கனல்‌-நெருப்பு; மீமிசை-மேலே; உள்நையா உருகா- 
மனம்‌ நைந்து உருகி.] 


நறுமணப்‌ புகை தோய்ந்த அழகிய ஆடையும்‌, அந்த | 
ஆடையை மேல்‌ போர்த்திய அல்குலும்‌, அதன்‌ மேலணிந்த 
பல வகையான மணிகள்‌ பதித்த மேகலையும்‌, தேன்‌ 
வழியும்‌ மலர்‌ அரும்புகளை விரும்பிச்‌ சூடிய கருங்‌ 
கூந்தலும்‌, பாவி எனக்குப்‌ பகையாய்‌ மாறித்‌ துன்பத்தைச்‌ 
செய்கின்றனவே. மேலும்‌, காமனது மலர்க்கணைகள்‌ 
பொருந்திய வில்லோ இவள்‌ புருவம்‌! போரிடுதற்குரிய 
வேலோ இவள்‌ கண்கள்‌! இவள்‌ வாய்ப்பேச்சு காதல்‌ 
கனிந்த பாட்டோ! பார்வை--இன்ப நினைவூட்டும்‌ 
இளநோக்கோ! என்னவென்றே எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லையே. தெய்வப்பெண்‌ போன்ற இவளின்‌ இனிய 
.நினைவு இன்ப வேட்கையை மிகச்‌ செய்கின்றதே என்று, 
பஞ்சணையில்‌ படுத்தபடி இன்ப நினைவில்‌ நாட்டங்‌ 
கொண்டு நின்ற சவகனுடைய உள்ளம்‌ மிகவும்‌ வருத்தம்‌ 
அடைய, அழகிய பெரிய மலர்மாலை அணிந்த பதுமையும்‌, 
அங்கே பெருநெருப்பின்‌ மீது வைத்த வெண்ணெயைப்‌ 1] 
“போல உள்ளம்‌ வருந்தி உயிர்‌ உருக இருந்தாள்‌. | 

பெயன்ம ழைப்பிற முங்கொடி மின்னிடைக்‌ (இ! 

கயன்ம ணிக்கணி னல்லவர்‌ கைதொழப்‌ 

பயனி ழைத்தமென்‌ பள்ளியுட்‌ பைந்தொடி. 


மயனி ழைத்தவம்‌ பாவையின்‌ வைகினாள்‌ 1310 
[கொடி-ஒழுங்கு; மணி - அழகு; மயன்‌ - தெய்வத்‌ | 
தச்சன்‌.] 11 
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வணங்கு நோன்சிலை வார்கணைக்‌ காமனோ 
மணங்கொள்‌ பூமிசை மைவரை மைந்தனோ 

நிணந்தெ னெஞ்சநி றைகொண்ட கள்வனை 

அணங்கு காளறி யேனுரை யீர்களே 1311 


[மை-மேகம்‌; வரைமைந்தன்‌-மலைக்குத்‌ தெய்வ 
மாகிய முருகன்‌; நிணந்து-பிணித்து; அணங்கு. 
காள்‌-தெய்வங்களே.] 


கடைக்‌ தன்னதன்‌ காமரு வீங்குதோள்‌ 

அடையப்‌ புல்லினன்‌ போன்‌ றணி வெம்முலை 

உடைய வாகத்‌ துறுதுயர்‌ மீட்டவன்‌ 

இடைய தாகுமெ னாருமி லாவியே 1312 


[கடை கந்து அன்ன-கடைந்து செய்த துரணைப்‌ 
போன்ற; ஆகம்‌-மார்பு.] 


வானிலிருந்து பெய்கின்ற இடிமழையோடு சேர்ந்து 
புரளும்‌ மின்னலைப்‌ போன்ற இடையும்‌, மீனைப்‌ போன்ற. 
நீலமணிக்‌ கண்களும்‌ உடைய பணிப்‌ பெண்கள்‌ கைகுவித்து 
வணங்க, துணையோடு துயில்வார்க்கு இன்பப்‌ பயன்‌ 
அடைய உண்டாக்கிய மென்மையான மலர்ப்‌ படுக்கையில்‌: 
மயனாடிெய தேவதச்சன்‌ பண்ணிவைத்த அழகிய பொற்‌. 
பதுமை போலத்‌ துயில்‌ நீங்கி இருந்த பசிய வளையல்‌ 
அணிந்த பதுமை. எல்லோர்‌ மனத்திலும்‌ இன்பத்தை. 
விளைக்கக்‌ காரணமான கரும்பு வில்லையும்‌ மலரம்பு 
களையும்‌ உடைய காமனோ? மணமிக்க தாமரைத்‌ 
தண்மலரிலே தோன்றி, கரிய மலைமிசை வாழும்‌: 
முருகனோ? என்‌ உள்ளத்தைப்‌ பிணித்து என்‌ நிறையைக்‌ 
கவர்ந்த கள்வன்‌ யார்‌ என்று தெய்வங்களே நீங்கள்‌ அறிந்‌. ்‌ 
தால்‌ சொல்லமாட்டீர்களோ? கடைந்தெடுத்த தாண்‌ 
போன்ற, தன்‌ அழகிய பருத்த தோளால்‌ என்னை 
அணைத்துத்‌ தழுவியதைப்‌ போல, என்‌ பூமார்பிலும்‌, | 
முலைமீதும்‌ உண்டான பசலை நோய்‌ நீங்க, (விஷம்‌ | 
இறங்க மந்திரமுரைத்தபோது தீண்டித்‌ தடவிவிட்டது) 
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என்‌ உடல்‌, தொட்டுத்‌ தடவியவனிடத்திலே தடுப்பார்‌ 
யாருமில்லாது என்னுயிர்‌ சென்று தங்கிவிட்டது. ்‌ 


இறுதி யில்லமிர்‌ தெய்துநர்‌ ஈண்டியன்று 

அறிவி னாடிய வம்மலை மத்தமா 

நெறியி னின்றுக டைந்திடப்‌ பட்டரீர்‌ 

மறுகு மாக்கடல்‌ போன்‌ றதென்‌ னெஞ்சமே 1313 


[எய்துநர்‌-பெறுதற்கு விரும்பிய தேவர்கள்‌; மறுகுதல்‌- 
கலக்கமடைதல்‌.] 

நகைவெண்‌ திங்களு நார்மட லன்றிலும்‌ 

தகைவெள்‌ ளேற்றணற்‌ றாழ்மணி யோசையும்‌ 

பகைகொண் மாலையும்‌ பையுள்செ யாம்பலும்‌ 

புகையில்‌ பொங்கழல்‌ போற்சுடு கின்றவே 1314 


[தகை-பெருமை; ஏற்றணல்‌ தாழ்மணி ஓசையும்‌- 
காளையினது அலைதாடியில்‌ தங்கிய மணியினது 
ஒலியும்‌; பையுள்‌ செய்‌-துன்பத்தைச்‌ செய்கின்ற.] 


பூமென்‌ சேக்கையு ணாற்றிய பூந்திரட்‌ 

டாமம்‌ வாட்டுந்‌ தகையவு யிர்ப்பளை இக்‌ 

காமர்‌ பேதைதன்‌ கண்டரு காமநோய்‌ 

யாமத்‌ தெல்லையொர்‌ யாண்டொத்‌ திறந்ததே ' 1315 

[பூ மென்‌ சேக்கையுள்‌-பொலிவு பெற்ற மெல்லிய 

படுக்கையிடத்து; அளைஇ-கலந்து; பேதை- 
பதுமை; யாமத்தெல்லை-ஓர்‌ இரவின்‌ கால 
அளவு.] 

“இறப்பற்ற நித்தியத்தைத்‌ தருகின்ற அமிர்தத்தை 
அடைய விரும்பிய தேவர்கள்‌ எல்லாம்‌ ஒன்றுகூடி, 
அசுரர்கள்‌ அதை அடையாமல்‌ இருக்கும்‌ வழியைத்‌ தம்‌ 
அறிவால்‌ ஆராய்ந்த அந்தக்‌ காலத்தில்‌, பத்திரமலையை 
மத்தாக நட்டுத்‌ தேவர்‌ ஒருபுறமும்‌ அசுரர்‌ ஒருபுறமாக 
முறையோடு நின்று கடைந்தபோது கலங்கிய பற்றுடன்‌ 
போல்‌ என்னுள்ளம்‌ கலங்கித்‌ தவிக்கிறது. பால்போலும்‌ 
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வெண்மை ஓளி இந்திச்‌ சிரிக்கின்ற நிலவும்‌, நார்‌ உடைய 
பனைமடலில்‌ வாழுகின்ற அன்றில்‌ பறவையும்‌, பசுவை 
எண்ணி வருகின்ற பெருமைமிக்க வெள்ளை நிறமுடைய 
காளைகளின்‌ கழுத்தில்‌ கட்டிய மணியின்‌ ஒலியும்‌, பிரிந்‌ | 
திருப்போருக்கு வருத்தந்‌ தருவதாகிய மாலைப்‌ பொழுதும்‌, | 
துன்பமூட்டும்‌ ஆம்பல்‌ பண்ணை எழுப்புகின்ற குழலும்‌, 
புகையில்லாது பொங்குகின்ற நெருப்பைப்போல்‌ என்‌ 
னுள்ளத்தைச்‌ சுடுகின்றன? என்று எண்ணி ஏங்கினாள்‌. 
பதுமை. பூமலர்‌ விரித்த மெல்லிய பஞ்சணைப்‌ படுக்கையில்‌ 
தொங்கவிட்ட மலர்‌ நிறைந்த மாலைகள்‌ வாடி வதங்கும்‌ 
படி நெருப்புக்‌ காற்றுப்போல்‌ பெருமூச்சுவிட்ட அழகிய 
அப்பதுமைக்குத்‌ தன்‌ கண்‌ தந்த காமநோயாலே, குறுகிய 
இராப்பொழுதும்‌ ஓராண்டுபோல்‌ நீண்டு கழிந்தது. 


மாதி யாழ்மழ லைம்மொழி மாதராள்‌ 

தாதி யவ்வையுந்‌ தன்னமர்‌ தோழியும்‌ 

போது வேய்குழற்‌ பொன்னவிர்‌ சாயலுக்‌ 

கியாது நாஞ்செயற்‌ பாலதென்‌ றெண்ணினார்‌ 1316 

[தன்னமர்‌- தன்னை விரும்புகின்ற; தாதி-பணிப்‌ 
பெண்‌; அவ்வை-தாய்‌. ] 

அழுது நுண்ணிடை நையவ லர்முலை 

முழுதுங்‌ குங்கும முத்தொட ணிந்தபின்‌ 

தொழுது கோதையுங்‌ கண்ணியுஞ்‌ சூட்டினார்‌ 

எழுது கொம்பனை யாரிளை யாளையே 1317 

[நைய-வருந்த; கோதை-மார்பிலணியும்‌ மாலை; 
கண்ணி- தலையிலணியும்‌ மாலை.] 

வேந்து காயினும்‌ வெள்வளை யாயமோ 

டேந்து பூம்பொழி லெய்தியங்‌ காடுதல்‌ | 

ஆய்ந்த தென்றுகொண்‌ டம்மயில்‌ போற்குழீஇப்‌ 

போந்த தாயம்‌ பொழிலும்‌ பொலிந்ததே 1318 

[ஆயம்‌-தோழியர்‌ கூட்டம்‌; குழீஇ-திரண்டு; காயி | 
னும்‌-கோபித்தாலும்‌.] 
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இன்பமூட்டும்‌ யாழின்‌ இசைபோலும்‌. மழலைமொழி 
பேசுகின்ற பதுமையின்‌ தாதியாகிய செவிலித்தாயும்‌ 
அன்புத்‌ தோழியும்‌, மணமலர்‌ சூடிய கூந்தலும்‌ மாற்‌ 
றுயர்ந்த பொன்போன்ற மேனி வனப்பும்‌ உடைய 
இவளுற்ற இத்துன்பந்‌ இர நாம்‌ செய்யத்‌ தக்கது 
யாது என்று எண்ணலாயினர்‌. பின்னர்‌ அவளது 
மெல்லிய இடை வருந்தி அழுமாறு, அவள்‌ முலைமீது 
குங்குமத்‌ தொய்யில்‌ பூசி முத்துமாலை அணிவித்து, மலர்‌ 
மாலையும்‌ முடிக்கண்ணியும்‌ சூட்டி வணங்கியபடி 
நின்றனர்‌ ஓவியத்தில்‌ எழுதிய பூங்கொடி போன்ற அத்‌ 
தோழிப்‌ பெண்கள்‌. அரசன்‌ செல்லவேண்டாம்‌ என்று 
தடுத்தாலும்‌, வெள்ளைச்‌ சங்கு வளையணிந்த தோழிப்‌ 
பெண்களுடன்‌ உயர்ந்த பூம்பொழிலை அடைந்து அங்கு 
விளையாடுவதே நல்லது என்று முடிவுசெய்து, பதுமை 
அழகிய மயில்‌ போலும்‌ தோழிப்‌ பெண்களுடன்‌ கூடிச்‌ 
சோலை சென்றடைய அம்மலர்ப்‌ பொழிலும்‌ மேலும்‌ 
அழகுபெற்று விளங்கியது. 


அலங்கல்‌ தான்றொடுப்‌ பாரலர்‌ பூக்கொய்வார்‌ 


சிலம்பு சென்றெதிர்‌ கூவுநர்‌ செய்சுனை 
கலங்கப்‌ பாய்ந்துட னாடுகர்‌ காதலின்‌ 

இலங்கு பாவையி ருமணஞ்‌ சேர்த்துவார்‌ 1319 
சிலம்பு-செய்குன்று; கூவுநர்‌-கூவு 


[அலங்கல்‌-மாலை; 
விளையாடுவார்கள்‌; 


வார்கள்‌; ஆடுநர்‌ - நீரில்‌ 
காதலின்‌-ஆசையால்‌.] 
தூசு லாநெடுந்‌ தோகையி னல்லவர்‌ 
ஊச லாடு௩ ரொண்கழங்‌ காடுநர்‌ 
பாச மாகிய பந்துகொண் டாடுகர்‌ 
ஆகி யெத்திசை யும்மமர்ந்‌ தார்களே 
[தூசு உலாம்‌ நெடுந்தோகையின்‌ நல்லவர்‌-ஆடை 
யிலே அசைகின்ற நீண்ட கொய்சகத்தையுடைய 
மகளிர்‌; ஊசல்‌-ஊஞ்சல்௨ 
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வெண்மை ஒளி இந்திச்‌ சிரிக்கின்ற நிலவும்‌, நார்‌ உடைய 
பனைமடலில்‌ வாழுகின்ற அன்றில்‌ பறவையும்‌, பசுவை 
எண்ணி வருகின்ற பெருமைமிக்க வெள்ளை நிறமுடைய 
காளைகளின்‌ கழுத்தில்‌ கட்டிய மணியின்‌ ஒலியும்‌, பிரிந்‌ 
திருப்போருக்கு வருத்தந்‌ தருவதாகிய மாலைப்‌ பொழுதும்‌, 
துன்பமூட்டும்‌ ஆம்பல்‌ பண்ணை எழுப்புகின்ற குழலும்‌, 
புகையில்லாது பொங்குகின்ற நெருப்பைப்போல்‌ என்‌ | 
னுள்ளத்தைச்‌ சுடுகின்றன? என்று எண்ணி ஏங்கினாள்‌. 
பதுமை. பூமலர்‌ விரித்த மெல்லிய பஞ்சணைப்‌ படுக்கையில்‌ 
தொங்கவிட்ட மலர்‌ நிறைந்த மாலைகள்‌ வாடி வதங்கும்‌ 
படி நெருப்புக்‌ காற்றுப்போல்‌ பெருமூச்சுவிட்ட அழகிய 
அப்பதுமைக்குத்‌ தன்‌ கண்‌ தந்த காமநோயாலே, குறுகிய 
இராப்பொழுதும்‌ ஓராண்டுபோல்‌ நீண்டு கழிந்தது. 


மாதி யாழ்மழ லைம்மொழி மாதராள்‌ 

தாதி யவ்வையுந்‌ தன்னமர்‌ தோழியும்‌ 

போது வேய்குழற்‌ பொன்னவிர்‌ சாயலுக்‌ 

கியாது நாஞ்செயந்‌ பாலதென்‌ றெண்ணினார்‌ 1316 

ம்தன்னமர்‌- தன்னை விரும்புகின்ற; தாதி-பணிப்‌ 
பெண்‌; அவ்வை-தாய்‌.] 

அழுது நுண்ணிடை நையவ லர்முலை 

முழுதுங்‌ குங்கும முத்தொட ணிந்தபின்‌ 

தொழுது கோதையுங்‌ கண்ணியுஞ்‌ சூட்டினார்‌ 

எழுது கொம்பனை யாரிளை யாளையே 1317 

[நைய-வருந்த; கோதை-மார்பிலணியும்‌ மாலை; 
கண்ணி- தலையிலணியும்‌ மாலை./ 

வேந்து காயினும்‌ வெள்வளை யாயமோ 

டேந்து பூம்பொழி லெய்தியங்‌ காடுதல்‌ 

ஆய்ந்த தென்றுகொண்‌ டம்மயில்‌ போற்குழீஇப்‌ 

போந்த தாயம்‌ பொழிலும்‌ பொலிக்ததே 1318 | 

[ஆயம்‌-தோழியர்‌ கூட்டம்‌; குழீஇ-இிரண்டு; காயி | 
னும்‌-கோபித்தாலும்‌.] 
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இன்பமூட்டும்‌ யாழின்‌ இசைபோலும்‌ மழலைமொழி 
பேசுகின்ற பதுமையின்‌ தாதியாகிய செவிலித்தாயும்‌ 
அன்புத்‌ தோழியும்‌, மணமலர்‌ சூடிய கூந்தலும்‌ மாற்‌ 
றுயர்ந்த பொன்போன்ற மேனி வனப்பும்‌ உடைய 
இவளுற்ற இத்துன்பந்‌ தீர நாம்‌ செய்யத்‌ தக்கது 
யாது என்று எண்ணலாயினர்‌. பின்னர்‌ அவளது 
மெல்லிய இடை வருந்தி அழுமாறு, அவள்‌ முலைமீது 
குங்குமத்‌ தொய்யில்‌ பூசி முத்துமாலை அணிவித்து, மலர்‌ 
மாலையும்‌ முடிக்கண்ணியும்‌ சூட்டி வணங்கியபடி 
நின்றனர்‌ ஓவியத்தில்‌ எழுதிய பூங்கொடி போன்ற அத்‌ 
தோழிப்‌ பெண்கள்‌. அரசன்‌ செல்லவேண்டாம்‌ என்று 
தடுத்தாலும்‌, வெள்ளைச்‌ சங்கு வளையணிந்த தோழிப்‌ 
பெண்களுடன்‌ உயர்ந்த பூம்பொழிலை அடைந்து அங்கு 
விளையாடுவதே நல்லது என்று முடிவுசெய்து, பதுமை 
அழகிய மயில்‌ போலும்‌ தோழிப்‌ பெண்களுடன்‌ கூடிச்‌ 
சோலை சென்றடைய அம்மலர்ப்‌ பொழிலும்‌ மேலும்‌ 
அழகுபெற்று விளங்கியது. 


அலங்கல்‌ தான்றொடுப்‌ பாரலர்‌ பூக்கொய்வார்‌ 


சிலம்பு சென்றெதிர்‌ கூவுநர்‌ செய்சுனை 

கலங்கப்‌ பாய்ந்துட னாடுகர்‌ காதலின்‌ 

இலங்கு பாவையி ருமணஞ்‌ சேர்த்துவார்‌ 1319 
சிலம்பு-செய்குன்று; கூவுநர்‌-கூவு 


[அலங்கல்‌-மாலை; 
விளையாடுவார்கள்‌; 


வார்கள்‌; ஆடுநர்‌ - நீரில்‌ 
காதலின்‌-ஆசையால்‌.] 
தூசு லாநெடுந்‌ தோகையி னல்லவர்‌ 
ஊச லாடுஈ ரொண்கழங்‌ காடுகர்‌ 
பாச மாகிய பந்துகொண் டாடுகர்‌ 
ஆகி யெத்திசை யும்மமர்ந்‌ தார்களே 
[தூசு உலாம்‌ நெடுந்தோகையின்‌ நல்லவர்‌-ஆடை 
யிலே அசைகின்ற நீண்ட கொய்சகத்தையுடைய 
மகளிர்‌; ஊசல்‌ -ஊஞ்சல்‌ஃ] 
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முருகு விம்மிய மொய்குழ லேழைதன்‌ 

உருகு நோக்கமு எங்கிழித்‌ துள்சுட 

அரிவை யாடிய காவகங்‌ காணிய 

எரிகொள்‌ வேலவ னேகின னென்பவே 1321 

[முருகு-வாசனை; உருகு நோக்கம்‌-வருந்திப்‌ பார்த்த. 
பார்வை; உள்சுட - மனத்தைச்‌ சுடுதலால்‌; 
காணிய - பார்க்கும்‌ பொருட்டு; காவசம்‌- 
சோலை. 


அத்தோழிப்‌ பெண்கள்‌ அம்மலர்ப்‌ பொழிலில்‌, பூத்த 
புதுமலரைக்‌ கொண்டு பூமாலை தொடுப்பர்‌. அன்ற 
லர்ந்த பூவினைக்‌ கொய்வர்‌. செய்குன்றின்‌ ஒரம்‌ 
சென்று மறைந்து எதிரொலி தோன்றக்‌ கூவுவார்‌. 
அழகுறச்‌ செய்த சுனை நீருள்‌ பாய்ந்து கலக்கி நீராடுவார்‌. 
ஆசையோடு பொம்மைகளுக்கு மணஞ்‌ செய்வித்து 
மகிழ்வார்‌. ஆடையோடு நறுக்கித்‌ தொங்குற. 
குஞ்சங்கள்‌ காற்றிலே பறக்க மயில்போலும்‌ சாயலுடைய 
அத்தோழிப்‌ பெண்கள்‌ ஊஞ்சல்‌ ஆடுவர்‌; ஒளிவிளங்கும்‌ 
மணிக்‌ கற்களைக்கொண்டு கழங்காடுவர்‌; அன்போடு 
பந்து கொண்டெறிந்து விளையாடுவோராதி அச்‌ 
சோலையின்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சென்றமர்ந்தனர்‌. 
மணம்‌: நிறைந்து பரவிய கற்றைக்‌ கூந்தலுடைய பதுமை, | 
காதல்‌ மீதூற வருந்திப்‌ பார்த்த பார்வை, உள்ளத்தைப்‌ | 
பிளந்து சென்று உயிரை வாட்ட, பதுமை முன்பு சென்று 
விளையாடிய பொழிலைக்‌ காண்பதற்கு, நெருப்புமிழும்‌ 
வேலேந்திய சீவகனும்‌ சென்றான்‌. 

மயிலி னாடலு மந்தியி னூடலும்‌ 

குயிலின்‌ பாடலுங்‌ கூடிம லிந்தவண்‌ 

வெயிலி வீங்கிய வெண்மணற்்‌ றண்ணிழல 


பயிலு மாதவிப்‌ பந்தரொன்‌ றெய்தினான்‌ 1322 
[மந்தி-பெண்குரங்கு; மலிந்து - மிக்கு; பயிலும்‌-. 
பொருந்திய.] 
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காது சேர்ந்தக டிப்பிணை கையது 

தாது மல்கிய தண்கழு நீர்மலர்‌ 

ஓத நித்தில வட்டமொர்‌ பொன்செய்நாண்‌ 

கோதை வெம்முலை மேற்கொண்ட கோலமே 1323 


[கழுநீர்மலர்‌-குவளைப்பூ; ஓத நித்தில வட்டம்‌- 
கடலில்‌ உண்டாகிய முத்துக்களாலாகிய மாலை; 
கோலம்‌-அழகு.] 


.விண்பு தைப்பன வெண்மலர்‌ வேய்ந்துளாற்‌ 
கண்பு தைப்பன காரிரும்‌ பூம்பொழில்‌ 
சண்ப கத்தணி கோதையின்‌ றாள்தனி 
நண்ப னைந்நினை யாநறு மேனியே 1324 
[வேய்ந்து - அணியப்பட்டு; உளால்‌ - உள்ளிடத்தே? 
நினையா-நினைந்து.] 
ஈகை மயிலின்‌ ஆட்டமும்‌, கோப 
முற்ற குரங்கின்‌ ஊடலும்‌ தங்குயிலின்‌ பாட்டும்‌ 
நிறைந்து விளங்கும்‌ அம்மலர்ப்‌ பொழிலிலே, வெயிலின்‌ 
கொடுமை நீங்க, வெண்மணல்‌ பரப்பிக்‌ குளிர்‌ நிழல்‌ 
தரும்‌ மாதவிக்‌ கொடி படர்ந்த பந்தல்‌ ஒன்றை 
அடைந்தான்‌. இங்கே பதுமை காதிலே கடிப்பிணை 
என்னும்‌ அணி புனைந்து, கையிலே மணமிக்க மகரந்தம்‌ 
நிறைந்து குளிர்ந்த செழுங்கழுநீர்ப்‌ பூவினை ஏந்தி, 
அழகிய பூமார்பின்‌ மீது கடலில்‌ பிறந்த முத்துவடமும்‌, 
ஒரு பொன்மணிச்‌ சரடும்‌ அணிந்து அழகுடன்‌ விளங்‌ 
னாள்‌. வானை மறைக்க வெண்மையான மலர்களைக்‌ 
1 வய்ந்து, உட்பக்கம்‌ கண்ணை மறைக்கும்படி 
ணி றல கரிய பெரிய மலர்ப்‌. பொழிலிலே, 
சண்பக மலர்‌ மாலையைப்போல வாசமணம்‌ | 
வனப்புடைய பதுமை சீவகனை நினைத்தபடி தனித்திருந்‌ 
தாள்‌. (கவிந்து மிகுந்த நிழலால்‌ உட்புறம்‌ இருள 
டைந்தது போல்‌ தோற்றுவதால்‌ கரிய பெரிய சோலை 
சான்றார்‌.) 


சென்றவன்‌, தே 
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கறந்த பாலினுட்‌ காசி றிருமணி 

நிறங்கி எர்ந்துதன்‌ னீர்மைகெட்‌ டாங்கவண்‌ 

மறைந்த மாதவி மாமைநி ழற்றலிற்‌ 

சிறந்த செல்வனுஞ்‌ சிந்தையி னோக்கினான்‌ 1325. 


[நிறங்கிளர்ந்து-ஒளி விளங்க; நீர்மை-தன்மை; கெட்‌ 
டாங்கு - கெட்டதைப்போல; சிந்தை-இங்கே 
வருத்தம்‌.] 

வரையின்‌ மங்கைகொல்‌ வாங்கிருந்‌ தூங்குரீர்த்‌ 

திரையின்‌ செல்விகொல்‌ தேமலர்ப்‌ பாவைகொல்‌ 

உரையின்‌ சாய லியக்கிகொல்‌ யார்கொலிவ்‌ 

விரைசெய்‌ கோலத்து வெள்வளைத்‌ தோளியே 1326 

[கொல்‌ : ஐயப்‌ பொருளில்‌ வந்தது. வாங்கு இரு | 
தூங்கு நீர்த்திரை-வளைந்த பெரிய அசைகின்ற. 
நீரையுடைய கடல்‌; உரை-புகழப்படும்‌; விரை-. | 
மணம்‌./ 

மாலை வாடின வாட்கணி மைத்தன | 

காலும்‌ பூமியைத்‌ தோய்ந்தன காரிகைப்‌ | 

பாலின்‌ நீஞ்சொற்‌ பதுமையிந்‌ நின்றவள்‌ 

சோலை வேய்மருள்‌ சூழ்வளைத்‌ தோளியே 1327 

[காரிகை-அழகு; வேய்‌-மூங்கில்‌ . ] 


தேவர்‌ பண்ணிய தீந்தொடை யின்சுவை 


பூவர்‌ சோலை புகுவலென்‌ றெண்ணினான்‌ 1328 
[தீந்தொடை-இனிய நரம்பையுடைய யாழ்‌; இன்‌ 


சுவை-கந்தருவமாதிய இனிய மணம்‌; மேவர்‌- 
பொருந்திய, 


கறந்து வைத்த பாலிலே குற்றமற்ற நீலமணியின்‌ ஒளி' 
ல்‌ அது தன்‌ இயல்பு கெட்டதுபோல்‌ பதுமை 
மறைந்து நின்ற மாதவிப்பூவின்‌ மேலே அப்பூவின்‌ அழகு: 
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கெடுமாறு அவளுடைய மேனி வனப்பு ஓளிவிட, சிறப்பு 
மிக்க £வகனும்‌ அவளை ஏரெரடுத்துப்‌ பார்த்தான்‌. பார்த்‌ 
தவன்‌, இவள்‌ மலையரசன்‌ மகளோ, வளைந்த பெரிய 
அசையும்‌ அலை நீருடைய கடலில்‌ வாழும்‌ மங்கையோ, 
தேன்நிறைந்த தாமரை மலரில்‌ வாழும்‌ திருமகளோ, 
புகழ்‌ மிக்க அழகும்‌ மென்சாயலுமுடைய இயக்கியோ, 
இத்தகைய மணங்கமமும்‌ மேனிவனப்பும்‌ அழகும்‌ உடைய 
வெள்ளிய வளை அணிந்த தோளுடைய இவள்‌ யாரோ 
என்று ஐயுற்றான்‌. இவள்‌ அணிந்த மாலைகள்‌ வாடி 
யுள்ளன; நீண்ட வாள்போலும்‌ கண்கள்‌ இமைக்கின்றன; 
கால்களும்‌ பூமியில்‌ படிந்துள்ளன. எனவே இங்கு வந்து 
நிற்பவள்‌ பால்‌ போல்‌ இனிய மொழியும்‌ சோலையில்‌ 
உள்ள மூங்கில்போல்‌ வளைந்த தோளும்‌ உடையவளாகிய 
பதுமையே என்று துணிந்தான்‌. இன்னிசை பொழியும்‌ 
யாழினை உடைய காந்தருவர்‌ அமைத்த இன்பம்‌ மிகும்‌ 
காந்தருவ மணமே தமிழர்க்குப்‌ பொருந்திய உண்மை 
மணமாகும்‌ ஆதலால்‌, இந்திர கோபம்‌ போன்ற சிவந்த 
சிற்றடியுடைய, மலர்க்‌ கொம்பு போலும்‌ பதுமை 
நிற்கின்ற பூநிறைந்த மலர்ப்‌ பொழிலிலே சென்று அவளை 
அடைவோம்‌ என்றெண்ணினான்‌. 


அல்லி சேரணங்‌ கன்னவட்‌ காயிடைப்‌ 
புல்லி நின்றமெய்ந்‌ நாண்புறப்‌ பட்டது 
கல்செய்‌ தோளவன்‌ காமரு பேருணர்‌ 
வெல்லை நீங்கிற்‌ றியைந்தன ரென்பவே 
கல்செய்தோளவன்‌ - கல்லைப்‌ 
தவகன்‌; எல்லை- 


1329 


[ஆயிடை - அங்கு; 
போன்ற தோளையுடைய 
அளவு; இயைந்தனர்‌-கூடினர்‌.] 


களித்த கண்ணிணை காம்பென வீங்குதோள்‌ 
தெளிர்த்த வெள்வளை சேர்ந்தது மாமையும்‌ 

தளித்த சுண்ணஞ்‌ சிதைந்தன குங்குமம்‌ 

அளித்த பூம்பட்‌ டணிந்து திகழ்ந்ததே 1330 
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[களித்த-களிப்படைந்தன: காம்பென - மூங்கிலைப்‌ 
போல: தெளிர்த்த-ஒலித்தன; தளித்த-மார்பில்‌ 
பூசிய; சிதைந்தன -அழிந்தன .] 


குவளை யேய்ந்த கொடுங்குழை கூந்தலுள்‌ 

திவளும்‌ வாழிய செம்பொறி வண்டுகாள்‌ 

இவள கூரெயி நீனுக்‌ தகையவோ 

தவள மெல்லிணர்த்‌ தண்கொடி முல்லையே 1331 

[ஏய்ந்த-பொருந்திய; கொடுங்குழை-வளைந்த மகரக்‌ 
குழை: திவளும்‌-அசைகின்ற; பொறிஃபுள்ளியை 
யுடைய; .தவளமெல்லிணர்‌ - வெண்மையான 
மெல்லிய பூங்கொத்துக்களையுடைய. 7 


பொன்றுஞ்‌ சாகத்துப்‌ பூங்கண்கள்‌ போழ்ந்தபுண்‌ 
இன்றிப்‌ பூண்கொளிளமுலைச்‌ சாந்தலால்‌ 

அன்றித்‌ தீர்ப்பன யாவையு மில்லையே 

என்று மாத ரெழினல மேத்தினான்‌ 1332 


[பொன்துஞ்சு ஆகம்‌- திருமகள்‌ தங்குகின்ற மார்பம்‌; 
பூண்‌-ஆபரணம்‌; அன்றி- பகைத்து; போழ்ந்த- 
பிளந்த. ] 


அவ்விதம்‌ அவன்‌ அவளருகில்‌ சென்றதும்‌, தாமரை 
மலர்வாழும்‌ திருமகள்‌ போன்று அங்கு நின்ற பதுமையின்‌ 
சிறந்த நாணம்‌ அவளை விட்டுச்‌ சென்றது. கல்லால்‌ 
கடைந்தெடுத்த தூண்போன்ற தோளுடைய சீவகனின்‌ 
சிறந்த தன்னுணர்வும்‌ எல்லைமீறிட, இருவரும்‌ கூடினர்‌. 
கூடிய இன்பத்‌ திளைப்பில்‌ கண்களிரண்டும்‌ மகிழ்ச்சியில்‌ 
குதித்தன. மூங்கிலைப்‌ போலும்‌ பருத்த தோள்‌ 
களில்‌ அணிந்த வெள்ளிய வளைகள்‌ ஒலிசெய்து 
கலகலத்தன. போன மேனி வனப்பு மீண்டும்‌ வந்து 
சேர்ந்தது. மேலே பூசிய வாச நறுஞ்‌ சுண்ணப்பொடியும்‌ 
குங்குமக்‌ குழம்பும்‌ அழிந்து வழிந்தது. பூம்பட்டுடை 
அவள்‌ மேனி பெற்று விளங்கியது. “குவளை மலர்‌ குடிய, 
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வளைந்த மகரக்‌ குழையணிந்த இவள்‌ கூந்தலிலே துவள்‌ 
இன்ற செம்புள்ளிகளுடைய வண்டுகளே, வெண்மையான 
* மெல்லிய பூங்கொத்துக்களில்‌ உள்ள குளிர்ச்சி பொருந்திய 
கொடிமுல்லைப்‌ பூக்கள்‌, இவளுடைய கூர்மிக்க பல்லின்‌ 
தன்மையை அடையக்‌ கூடுமோ கூறுவீர்‌; என்றவன்‌ 
பதுமையைப்‌ பார்த்துப்‌ “பொன்‌ போன்றவளே! உன்‌ 
ஆசைமுகம்‌ தங்கி வாழும்‌ என்‌ மார்பிலே, உன்‌ கண்‌ 
களாயெ வேல்பட்டு உண்டான புண்ணை ஆற்றவல்ல 
மருந்து, இன்று பொற்பூண்‌ அணிந்த இந்த இளமுலைகள்‌ 
தோய அணைந்து மகிழ்ந்ததால்‌ மேல்படிந்த குங்குமச்‌ 
சாந்தும்‌, சந்தனக்‌ குழம்பும்‌ அல்லால்‌ வேறில்லை” என்று 
பதுமையின்‌ அழகு நலத்தைப்‌ புகழ்ந்து பாராட்டினான்‌. 
கண்ணி வேய்ந்து கருங்குழல்‌ கைசெய்து 
வண்ண மாலை நடுச்சிகை யுள்வளைஇச்‌ 
செண்ண வஞ்சிலம்‌ பேறு துகளவித்‌ 
தண்ண லின்புறுத்‌ தாற்றலி னாற்றினாள்‌ 1333 
[வேய்ந்து-பதுமையின்‌ தலையில்‌ அணிந்து; குழல்‌ 
சைசெய்து-கூந்தலைத்‌ திறம்பட அலங்கரித்து; 
செண்ணம்‌-வடிவு; துகள்‌ அவித்து-பூந்தாதைத்‌ 
துடைத்து.] 
திங்க ளும்மறு வும்மெனச்‌ சேர்ந்தது 
நங்க என்பென நாட்டி வலிப்புநீஇ 
இங்கொ ளித்திடு வேனும ரெய்தினார்‌ 
'கொங்கொ ளிக்குழ லாயெனக்‌ கூறினான்‌ 1334 
[தாட்டி-பிரிவண்டென்று நிலைபெறுத்தி; வலிப்‌ 
புறிஇ-பிரியேனென்று கூறி வற்புறுத்தி; ஒளித்‌ 
திடுவேன்‌-மறைந்திடுவேன்‌; கொங்கு-வாசனை .] 


மழையி டைக்குளித்‌ திட்டதோர்‌ வாண்மினின்‌ 
தழையி டைக்குளித்‌ தான்றகை வேலினான்‌ 
இழையி டைக்குளித்‌ தேந்திய வெம்முலை 
வழையி டைக்குளித்‌ தார்வந்து தோன்றினார்‌ 1335 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


234 சீவகசிந்தாமணி” | 


[மழை-மேகம்‌; குளித்திட்ட-மறைந்த; வாண்மினின்‌ - 
ஒளியையுடைய  மின்னலைப்போல; வழை - 
சுரபுன்னை மரம்‌.] 


மின்னொர்‌ பூம்பொழின்‌ மேதகச்‌ செல்வதொத்‌ 

தன்ன நாணவ சைந்துசி லம்படி 

மென்மெ லம்மலர்‌ மேன்மிதித்‌ தேகினாள்‌ 

நன்ன லம்மவற்‌ கேவைத்த நங்கையே 1336- 


[மின்‌-மின்னல்‌; மேதக-பெருமை சிறந்து நிற்க; மென்‌ 
மெல-மெல்ல மெதுவாக. ] 


மலரால்‌ புனைந்த முடிக்‌ கண்ணியைத்‌ தலையிலே 
அணிவித்து, கரிய கூந்தலைச்‌ சரிசெய்து, அழகிய மாலையை 
அக்கூந்தல்‌ நடுவே வளையமாக வைத்து அலங்கரித்து, 
அழகிய சிலம்பில்‌ படிந்த பூக்களின்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகளைத்‌ 
துடைத்து, இன்பம்‌ ஊட்டிய சீவகன்‌ கூறிய பாராட்டு: 
மொழி கேட்டுப்‌ பதுமை ஆறுதல்‌ பெற்றாள்‌. “திங்கள்‌ 
முழுநிலவும்‌ அதில்‌ படிந்த கறையும்‌ போன்றது நம்‌ அன்பு ; 
இதில்‌ பிரிவு உண்டெனினும்‌ உன்னைப்‌ பிரிந்து மறவேன்‌” 
என்று வலியுறுத்தி, “தேன்‌ வழியும்‌ மலர்க்‌ கூந்த 
அடையவளே! உன்‌ தோழிப்‌ பெண்கள்‌ வந்துவிட்டனர்‌. 
எனவே அவர்‌ காணாது இங்கே நான்‌ ஒளிந்து கொள்‌ 
கிறேன்‌” என்று கூறி மழை முகலோடு மறைந்த மின்னல்‌ 
போல, தழை மரங்களிடையே சிறந்த வேலேந்திய சீவகன்‌ 
விரைந்து சென்று மறைந்து கொள்ள, அணிமணிகளுக்‌ | 
கிடையே மறைந்து விம்மும்‌ மார்புடைய, சுரபுன்னை | 
மரங்களுக்கிடையே மறைந்து நின்ற தோழிப்‌ பெண்கள்‌ | 
வந்து தோன்றினர்‌. மின்னல்‌ பூம்பொழில்மேல்‌ படிந்து” 
சிறப்புறச்‌ செல்வது போல்‌, அன்னப்‌ பறவையும்‌ வெட்க 
முறும்படி சிலம்பணிந்த திருவடிகளை மெல்ல மெல்ல மலர்‌ 
மேல்‌ எடுத்துவைத்து நடந்து, நலமிகும்‌ அன்‌” 
பொன்றையே சீவகனுக்குத்‌ துணையாக்கிய பதுமை,. 
தோழிகளுடன்‌ சென்றாள்‌. 
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திங்கள்‌ சூழ்ந்தபன்‌ மீனெனச்‌ சென்றெய்தி 

நங்கை தவ்வையுந்‌ தோழியு நண்ணினார்‌ 

அங்க வாயம டிப்பணி செய்தபின்‌ 

தங்கள்‌ காதலி னாற்றகை பாடினார்‌ 1337 

[நங்கை - பதுமை; தவ்வை - செவிலித்‌ தாய்க்கு: 
மூத்தவள்‌, செவிலியின்‌ மகளாய்த்‌ தனக்கு 
மூத்தவள்‌; ஆயம்‌-உடன்‌ சென்ற தோழியர்‌ 
கூட்டம்‌; அடிப்பணி - அடிமைப்பணி; தகை- 
பதுமையின்‌ நலத்தை; பாடினார்‌ - பாடிப்‌. 
பாராட்டினார்கள்‌ .] 

தழையுங்‌ கண்ணியும்‌ தண்ணறு மாலையும்‌ 

விழைவ சேர்த்துபு மெல்லென வேகினார்‌ 

முழையுண்‌ மூரிமு ழங்கரி யேறனான்‌ 

பழைய ௩ண்பனைப்‌ பண்புளி யெய்தினான்‌ 1338: 

[தழை-தழை விரவித்தொடுத்த ஒருவகை மாலை; 
விழைவ-பதுமை விரும்புவனவற்றை; சேர்த்துபு- 
சேர்த்தி; ஏ௫னார்‌-பதுமையுடன்‌ சென்றனர்‌; 
முழையுள்‌ முழங்கு மூரி அரியேறனான்‌-குகை: 
யிடத்து முழங்குகின்ற வன்மையையுடைய ஆண்‌ 
ங்கம்‌ போன்றவனான சீவகன்‌; நண்பனை-- 
உலோகபாலனை, பண்புளி - பதுமையினுடைய: 
குணங்களை எண்ணி.] 

வேறு 

பூமியை யாடற்‌ கொத்த பொறியின னாத லானும்‌ 

மாமக ளுயிரை மீட்ட வலத்தின னாத லானும்‌ 

நேமியான்‌ சிறுவ னன்ன நெடுந்தகை நேரு மாயின்‌ 

நாமவற்‌ கழகி தாக நங்கையைக்‌ கொடுத்து 

மென்றான்‌ 1339: 


[ஆடல்‌ - ஆளுதல்‌; பொறியினனா தலாலும்‌ - சங்க: 
ரேகை சக்கரரேகை முதலியன அமைந்த 
உத்தம இலக்கணத்தை உடையவனா தலாலும்‌;: 
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வலத்தினன்‌-வெற்றியையுடையவன்‌; நேமியான்‌ 
சிறுவனன்ன நெடுந்தகை - திருமாலினுடைய 
புதல்வனான மன்மதனையொத்த சவகன்‌; நேரு 
மாயின்‌-நாம்‌ கூறுவதற்கு உடன்படுவானானால்‌; 
அவற்கு-சவகனுக்கு; அழகிதாக- நமக்கு நன்றாக; 
நங்கையை-பதுமையை.] 

மதிதர னென்னு மாசின்‌ மந்திரி சொல்லக்‌ கேட்டே 

உதிதர வுணர்வல்‌ யானு மொப்பினு முருவி னானும்‌ 

விதிதர வந்த தொன்றே விளங்குபூண்‌ முலையி னாளைக்‌ 

கொதிதரு வேலி னாற்கே கொடுப்பது கரும மென்றான்‌ 


[சொல்லக்கேட்டு- தனபதி அவ்வாறு கூறக்கேட்டு; 
உதிதர - உதிக்க; விதி - ஊழ்வினை; முலை 
யினாளை-பதுமையை; வேலினாற்கு-சீவகனுக்கு; 
கருமம்‌-காரியம்‌.] 

இங்கள்‌ முழுநிலவைச்‌ சூழ்ந்த விண்மீன்களைப்‌ போலத்‌ 

“தோழிப்‌ பெண்கள்‌ உடன்வரப்‌ பதுமை அரண்மனை 
சென்று சேர்ந்தபின்‌, பதுமையின்‌ செவிலித்தாயும்‌, 
தோழிப்‌ பெண்களும்‌ அவளை அடைந்து, அவளது பணிப்‌ 
பெண்கள்‌ அவளுக்குக்‌ குற்றேவல்‌ புரிந்து முடிந்தபின்பு, 
ஆசை மீதூர அவள்‌ அன்பு நலத்தைப்‌ பாராட்டினர்‌. 
தளிரும்‌ முடிக்கண்ணியும்‌ நறுமலர்‌ மாலையும்‌ ஆகிய 
இவற்றில்‌ அவள்‌ விரும்புகிறவற்றை அப்பணிப்பெண்கள்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு செல்ல, குகையிலே வாழுகின்‌ற- 
பெருமையுடன்‌ முழங்குகின்ற--சங்கம்‌ போன்ற சீவகன்‌, 
பதுமையின்‌ குணநலன்களை எண்ணியபடி அவள்‌ 
அண்ணனும்‌ தன்‌ பழைய நண்பனுமான உலோகபாலனை 
அடைந்தான்‌, இங்கே, பதுமையின்‌ தந்தையாகிய தனபதி 
மன்னன்‌: “சீவகன்‌ உலகையே ஆளத்தக்க நல்லிலக்கணம்‌ 
உடையவன்‌ ஆகையாலும்‌ தன்னுடைய அருமைப்‌ 
புதல்வியின்‌ உயிரை மீட்டுத்‌ தந்த புகழ்மிக்குடையவன்‌' 
ஆதலாலும்‌ திருமாலின்‌ மகனான காமனைப்‌ போன்ற 
.அவன்‌ இதற்கு உடன்படுவானாயின்‌, நாம்‌ சிறப்புற 
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அவனுக்கே நம்‌ மகளைத்திருமணம்‌ செய்து கொடுக்கக்‌ 
கடவோம்‌' என்றான்‌. அரசன்‌ இவ்வாறு கூறக்‌ கேட்டு 
மதிதரன்‌ என்னும்‌ குற்றமற்ற மந்திரி, “நானும்‌ என்‌ 
அறிவால்‌ உணர்கிறேன்‌. ஒப்புடைய குணநலன்களாலும்‌ : 
அழகுருவாலும்‌ ஒன்றாய்‌ இணைந்த - ஒளிவிளங்கும்‌ 
பொற்பூண்‌ அணிந்த மார்புடைய பதுமையை, நெருப்‌ 
புமிழும்‌ வேலேந்திய சவகனுக்கு மணம்‌ செய்து கொடுக்‌ 
தின்ற கடமை-முன்வினைப்‌ பயனாலும்‌ வந்து நேர்ந்த 
தாகும்‌” என்றான்‌. 
உள்விரித்‌ திதனை யெல்லா முரைக்கென மொழிந்து 
விட்டான்‌ 
தெள்ளிதிற்‌ றெரியச்‌ சென்றாங்‌ குரைத்தலுங்‌ குமரன்‌ றேறி 
வெள்ளிலை யணிந்த வேலான்‌ வேண்டிய தாக வென்றான்‌ 
அள்ளிலை வேல்கொண் மன்னற்‌ கமைச்சனஃ தமைந்த 
தென்றான்‌ 1341 
[தெள்ளிதின்‌-தெளிவா க; வெள்ளிலை - வெற்றிலை; 
அள்‌-கூர்மை.] 
பொன்றிய வுயிரை மீட்டான்‌ பூஞ்சிகைப்‌ போது வேய்ந்தான்‌ 
அன்றியு மாமெய்‌ தீண்டி யளித்தன னழகின்‌ மிக்கான்‌ 
ஒன்றிய மகளிர்‌ தாமே யுற்றவர்க்‌ குரிய ரென்னா 
வென்றிகொள்‌ வேலி னாற்கே பான்மையும்‌ விளைந்த 
தன்றே 1342 
[பொன்றிய-கெட்டுப்போன ; பூஞ்சிகை-பூவை யணிந்த 
பதுமையினுடைய கூந்தலில்‌; என்னா-என்று கூறி; 
பான்மை-ஊழ்வினை .] 
கோப்பெரும்‌ தேவி கொற்றக்‌ கோமக னிவைக ணாடி 
யாப்புடைத்‌ தையற்‌ கின்றே நங்கையை யமைக்க வென்ன தீ 
தூப்புரி முத்த மாலை தொடக்கொடு தூக்கி க அத்‌ ட 
பூப்புரிந்‌ தணிந்து கோயில்‌ புதுவது புனைந்த தனற 
[யாப்புடைத்து-பொருத்தமுடை யதி; தூப்புரி முத்த 
மாலை-தூய்மையான வடங்களையுடைய முத்து: 
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மாலைகளை; தொடக்கொடு தூக்கி-சல்லியும்‌ 

தூக்குமாகத்‌ தொங்கவிட்டு; பூப்புரிந்து அணிந்து- 

பூவைவிரும்பி அலங்கரித்து. ] 
கணிபுனைந்‌ துரைத்த நாளாற்‌ கண்ணிய கோயி றன்னுள்‌ 
மணிபுனை மகளிர்‌ நல்லார்‌ மங்கல மரபு கூறி 
.அணியுடைக்‌ கமல மன்ன வங்கைசேர்‌ முன்கை தன்மேற்‌ 
றுணிவுடைக்‌ காப்புக்‌ கட்டிச்‌ சுற்றுபு தொழுது காத்தார்‌ 

[கண்ணிய கோயில்‌ - நன்மை தரத்தக்கதென்று 

எண்ணிய மணக்கோயில்‌; மணிபுனை-மணிகளை 

அணிந்த; காப்பு-மங்கலக்‌ காப்பு நாண்‌; சுற்றுபு.. 

சுற்றி.] 

மந்திரி இவ்வாறுரைக்கக்‌ கேட்ட மன்னன்‌, இதனைச்‌ 

:சவகனுக்கும்‌ தெளிவுற எடுத்துக்‌ கூறும்படிக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்ள, மந்திரியும்‌ சவகனிடம்‌ சென்று இவற்றை யெல்‌ 
லாம்‌ தெளிவாக விளக்கிக்‌ கூறினான்‌. சீவகனும்‌ சிந்தை 
மதிழ்ந்து வெற்றிலை போலும்‌ வடிவுடைய வேலேந்திய 
மன்னவன்‌ விரும்பியவாறே நடக்கட்டும்‌ என்று சொன்‌ 
னான்‌. மதிழ்ந்த மந்திரியும்‌ கூரிய வேலேந்திய மன்னனிடம்‌ 
சென்று காரியம்‌ முடிந்ததென்றான்‌. “போவதற்கிருந்த 
.உயிரை மீட்டுத்‌ தந்தான்‌. அழகிய கூந்தலிலே மலர 
ணித்தான்‌. அன்றியும்‌ பதுமையின்‌ அழகிய உடலைத்‌ 
தொட்டு விஷத்தைப்‌ போக்கி அருள்‌ சுரந்தான்‌. 
அழகிலும்‌ மிகச்‌ சிறந்தவனாயிருக்கின்றான்‌. இவை 
அத்தனைக்கும்‌ மேலாக உரியவர்க்கே மகளிர்‌ உடமை 
யாகக்‌ கடவர்‌ என்னும்‌ முதுமொழிப்படி நோக்கினும்‌ 
பதுமை, வெற்றி கொள்ளும்‌ வேலேந்திய சீவகனிடமே 
சென்று சேரத்தக்கவள்‌ அல்லவா? என்று மன்னன்‌ 
தனபதியும்‌ அவன்‌ மனைவி திலோத்தமையும்‌, இளவரசன்‌ 
.உலோகபாலனும்‌ ஒன்று கூடி ஆராய்ந்து பதுமையைச்‌ 
சீவகனுக்கு மணமுடித்துக்‌ கொடுப்பதே பொருத்தமுடைய 
-தென்று துணிந்து, அதற்கான ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்ய 
.ஏவலரைப்‌ பணிக்க, அவரும்‌ தூய வடங்களை உடைய 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


பதுமையார்‌ இலம்பகம்‌ 239 


முத்துமாலைகளை எங்கும்‌ கட்டித்‌ தொங்கவிட்டுப்‌ 
பூக்களைக்கொண்டு விரும்பி அலங்கரிக்க, அரண்மனை 
புதுக்கோலம்‌ கொண்டு விளங்கிட, நிமித்திகன்‌ ஆராய்ந்து 
கூறிய நல்லதோர்‌ நாளிலே, நன்மை தரத்தக்கதென்‌ 
றெண்ணிய மணக்கோயிலில்‌, மாணிக்கமணி புனைந்த 
மங்கை நல்லார்கள்‌ மங்கல வாழ்த்துக்‌ கூறி, அழயெ 
தாமரை மலர்போலும்‌ உள்ளங்கையோடு பொருந்திய 
.முன்‌ கைமேல்‌ சீவகனுக்கும்‌ பதுமைக்கும்‌ மங்கல நாணைக்‌ 
கட்டி வணங்கி அவர்களைச்‌ சுற்றிக்‌ காவலிருந்தனர்‌. 


மழகளிற்‌ நெருத்திற்‌ றந்த மணிக்குட மண்ணு நீரால்‌ 
.அழகனை மண்ணுப்‌ பெய்தாங்‌ கருங்கடிக்‌ கொத்த கோலம்‌ 
தொழுதகத்‌ தோன்றச்‌ செய்தார்‌ தூமணிப்‌ பாவை யன்னார்‌ 
விழுமணிக்‌ கொடிய னாளும்‌ விண்ணவர்‌ மடந்தை 
யொத்தாள்‌ 1345 
[மழகளிறு-இளைய யானை; எருத்து-கமுத்து: 
மண்ணுப்பெய்து - நீராட்டி; கடிக்‌ கொத்த 
கோலம்‌-கலியாணத்திற்குப்‌ பொருந்திய ௮லங்‌ 
காரத்தை; தொழுதக-நன்கு மதிக்கும்படி. ] 
வேறு 
கயற்க ணாளையுங்‌ காமனன்‌ னானையும்‌ 
இயற்றி னார்மண மேத்தருந்‌ தன்மையார்‌ 
மயற்கை யில்லவர்‌ மன்றலின்‌ மன்னிய 


இயற்கை யன்புடை யாரியைந்‌ தார்களே 1346 
[மயற்கை-குற்றம்‌; மன்னிய-பொருந்திய; மன்றல்‌- 
மணம்‌.] 


வாளும்‌ வேலு மலைந்தரி யார்ந்தகண்‌ ்‌ 

ணாளும்‌ வார்கழன்‌ மைந்தனு மாயிடைத்‌ ர 

தோளுந்‌ தாளும்‌ பிணைந்துரு வொன்றெய்தி 

ராளு நாகர்‌ நுகர்ச்சி நலத்தரோ 1347 

[மலைந்து-போர்‌ செய்து; அரி ஆர்ந்த-செவ்வரி 
படர்ந்த; நாகர்‌: நுகர்ச்சி நலத்தர்‌ - நாக 
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லோகத்தவர்‌ நுகருகின்ற நுகர்ச்சியின்பத்தை. 
உடையராயினார்‌.] 


தணிக்கும்‌ தாமரை யாணலந்‌ தன்னையும்‌ 

பிணிக்கும்‌ பீடினி யென்செயும்‌ பேதைதன்‌ 

மணிக்கண்‌ வெம்முலை தாம்பொர வாயவிழ்‌ 

தணிக்கந்‌ தன்னவன்‌ றாரங்‌ குடைந்ததே 1348: 


[தணிக்கும்‌-எல்லாரழகையும்‌ கழ்ப்படுத்தும்‌; பொர- 
பொருதலால்‌; தார்‌-பூமாலை.] 


இளம்‌ யானைகள்‌ தலைமேல்‌ சுமந்து வந்து தந்த. 
மணிகள்‌ பதித்த பொற்குடத்தில்‌ உள்ள புனித மிகும்‌ 
திருமஞ்சன நீரால்‌ சீவகனை நீராடச்செய்து, திருமணத்‌ 
திற்குரிய அலங்காரங்களை முடித்துத்‌ தரய மாணிக்கப்‌ 
பாவை போன்ற மகளிர்‌ அவனது பேரழகு விளங்கச்‌ 
செய்தனர்‌. இங்கே மாணிக்க மணிக்கொடி போன்ற 
பதுமையும்‌ புதுவது புனைந்து தேவமகள்‌ போல்‌ தோன்றி 
னாள்‌. மீன்போலும்‌ கண்ணுடைய பதுமைக்கும்‌ 
காமனைப்‌ போன்ற வடிவழகுடைய சீவகனுக்கும்‌, புகழ்‌ 
த.ற்கரிய பெருமை மிக உடைய தனபதி முதலானோர்‌ கூடி 
இவ்வாறாகத்‌ திருமணம்‌ முடித்துவைக்க, குற்றமற்ற 
காந்தருவ மணத்தில்‌ ஏற்கனவே பொருந்திய அவ்‌ 
விருவரும்‌ இயற்கை அன்புடையவரா௫ித்‌ தம்மில்‌ ஒன்று 
கூடினர்‌. வாளையும்‌ வேலையும்‌ பழிக்கன்ற செவ்வரி 
படர்ந்த கண்களுடைய பதுமையும்‌, வீரக்கழல்‌ 
அணிந்த சீவகனும்‌, பஞ்சணைப்‌ படுக்கையில்‌ தோளோடு 
தோள்கள்‌ தழுவ, காலோடு இருகால்கள்‌ பின்ன ஒரு 
உருவாகி நாகலோகத்தவர்‌ போல்‌ நாளும்‌ இன்பம்‌ நுகர்ந்‌ 
இருந்தனர்‌. பிறர்‌ அழகைத்‌ தாழ்வடையச்‌ செய்யும்‌ 
பேரழகும்‌, தாமரை மலரில்‌ வாழும்‌ திருமகளின்‌ நலத்தை. 
யும்‌ ஒருங்கே பெற்ற இவர்கள்‌ மணம்‌ மிகச்‌ சிறந்ததே 
என்று பலரும்‌ வியக்க, பதுமையின்‌ மணிபோலும்‌ கண்‌ 
ணுடைய முலைமுகடு மோதி அழுத்த, அழகிய தூண்‌ 

Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


பதுமையார்‌ இலம்பகம்‌ | 


போலும்‌ தோளுடைய சீவகன்‌ அணிந்த “மாலையில்‌ 
இருந்த மலர்மொக்குகள்‌ வாயவிழ்ந்து மலர்ந்து சிதறி 
மணஞ்‌ சொரியும்படி இருவரும்‌ கூடி மகிழ்ந்தனர்‌. 
பரிந்த மாலை பறைந்தன குங்குமம்‌ 
கரிந்த கண்ணி கலந்த மகிழ்ச்சியின்‌ 
அரிந்த மேகலை யார்த்தன வஞ்சிலம்‌ 
பிரிந்த வண்டிளை யார்விளை யாடவே 1349 
[மாலை பரிந்த-மார்பிலணிந்த மாலைகள்‌ அற்றன: 
பறைதல்‌-அழிதல்‌; கரிந்த-கருகின; அரிந்த- 
அறுந்தன.] 
கொழுமெ னின்னகிற்‌ கூட்டுறு மென்புகை 
கழுமு சேக்கையுட்‌ காலையு மாலையும்‌ 
தழுவு காதற ணப்பிலர்‌ செல்பவே ்‌ 
எழுமை யும்மியைந்‌ தெய்திய வன்பினார்‌ 1350 
[கூட்டு-நேர்கட்டி முதலிய வாசனைத்‌ திரவியங்கள்‌; 
கழுமுசேக்கை-மயங்கிய படுக்கை; தணப்பிலர்‌- 
பிரியாதவராய்‌.] 


நாறி யுஞ்சுவைத்‌ துந்நரம்‌ பின்னிசை 
கூறி யுங்குளிர்‌ நாடக நோக்கியும்‌ 
ஊறின்‌ வெம்முலை யாலுழப்‌ பட்டுமவ்‌ 
வேற னான்வைகும்‌ வைகலு மென்பவே 1351 
[நாறியும்‌ - மோந்தும்‌; சுவைத்தல்‌ - சுவையுள்ளன 
வற்றை நுகர்தல்‌; வைகலும்‌ - நாள்தோறும்‌; 
வைகும்‌- தங்கும்‌.] 
வேறு 


விரிகதிர்‌ விளங்கு பன்மீன்‌ கதிரொடு மிடைந்து திங்கள்‌ 
எரிகதிர்‌ திரட்டி வல்லான்‌ தெரிந்துகோத்‌ தணிந்த போலும்‌ 
. சொரிகதிர்‌ முத்த மின்னும்‌ துணைமுலைத்‌ தடத்தில்‌ 
ட்‌ வீழ்ந்தான்‌ 
-புரிகதிர்ப்‌ பொன்செய்‌ மாலைப்‌ புகை நுதிப்‌ புலவு வேலான்‌ 
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[கதிர்‌ - கிரணம்‌; மிடைந்து - சேர்ந்து; வல்லான்‌- 
வல்லமையுடையவன்‌; கோத்தணிந்தபோலும்‌ - 
கோத்து அணிந்தனவற்றை ஓக்கும்‌; புரிகதிர்‌- 
மிக்க கரணத்தையுடைய; நுதி-நுனி.] 

இவர்களிருவரும்‌ இன்ப மகிழ்ச்சியில்‌ இவ்விதம்‌ கூடி 

விளையாட, முத்து மாலைகள்‌ சிந்திச்‌ சிதறின. பூசிய 
குங்குமச்‌ சாந்து கலைந்து குலைந்தது. தலையில்‌ சூடிய 
முடிக்கண்ணிகள்‌ வாடி வதங்கின. மேகலையில்‌ உள்ள 
மணிகள்‌ அறுந்து விழுந்தன. பாதச்‌ சிலம்புகள்‌ 
பன்மணி ஒசை யெழுப்பின. மலர்‌ மாலையில்‌ உள்ள 
வண்டுகள்‌ இரிந்து ஓடின. சிறந்த நல்ல அடகிலோடு 
மற்ற வாசனைப்‌ பொருள்களும்‌ கூட்டிச்‌ சேர்க்க வரும்‌ 
வாச நறும்புகை பொருந்திய இனிய பஞ்சணைப்‌ 
படுக்கையில்‌ காலையும்‌ மாலையும்‌ தழுவி அணைக்கும்‌ 
காதலின்பம்‌ பிரிய நினையாதவராய்‌, அவ்விருவரும்‌ கூடி 
எழுமை எழுபிறப்பும்‌ தொடர்ந்து வரும்‌ இன்ப அன்பு 
உடையவராயினர்‌. நறுமணப்‌ பொருள்களை அணிந்தும்‌, 
இனிய சுவையுள்ளனவற்றை உண்டும்‌, யாழிசை பாடியும்‌, 
கேட்டும்‌, இனிய நாடகம்‌ பார்த்தும்‌, இன்பம்‌ ஊறும்‌ 
இனிய முலைமுகட்டால்‌ உழப்பட்டும்‌ ஆண்ஏறு போன்ற 
சீவகன்‌ நாளும்‌ இன்பம்‌ துகர்ந்தான்‌.. ஓளி விரிக்கும்‌. 
கதிர்‌ விளங்கும்‌ பல விண்மீன்களின்‌ ஒளியோடு கலக்குமாறு 
திங்கள்‌ முழுநிலவின்‌ ஒளியையும்‌ சேர்த்துச்‌ செய்ததுபோல்‌ 
தொழில்‌ வல்லவன்‌ ஆராய்ந்து கோத்த ஒளிசிந்தும்‌ முத்து 
மாலைகள்‌ மின்னுகின்ற இருமுலைக்குவட்டில்‌ அழுந்தி 
இன்பம்‌ நுகர்ந்தான்‌. 
வேறு 
எழின்மாலை யென்னுயிரை யான்கண்டேன்‌ இத்துணையே 
- முலையிற்‌ றாகிக்‌ 
குழன்மாலைக்‌ கொம்பாகிக்‌ கூரெயிறு நாப்போழ்த லஞ்சி 
யஞ்சி 
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உழன்மாலைத்‌ தீங்கிளவி யொன்றிரண்டு?தான்மிழற்று 
மொருநாட்‌ காறும்‌ 
நிழன்மாலை வேனாண நீண்டகண்ணே நெய்தோய்ந்த 
தளிரே மேனி 1353 
[இத்துணையே-அவ்வுயிரின்‌ தன்மை இவ்வளவே; 
குழல்‌-கூந்தல்‌: போழ்தல்‌-பிளத்தல்‌; தீங்களவீ- 
இனிய சொல்‌; நிழல்மாலை வேல்‌-ஒளியை இயல்‌ 
பாக உடைய வேல்‌.] 
மாநீர்‌ மணிமுகிலின்‌ மின்னுக்‌ கொடி நுசுப்பின்‌ மயிலஞ்‌ சாயல்‌ 
ஏநீ ரிருபுருவ மேறி மிடைமுறிந்து நுடங்கப்‌ புல்லித்‌ 
தூநீர்‌ மலர்மார்பன்‌ றொன்னலர்‌ தான்பருகித்‌ துளும்புந்‌ 
தேறற்‌ 
$ேறேனீர்‌ மலர்மாலை தேன்றுளித்து மட்டுயிர்ப்பச்‌ 
சூட்டினானே 1354 
[நுசுப்பு-இடை; ஏநீர்‌-ஏவுகின்ற தன்மை உடைய; 
தேறல்‌-தெளிவு; நுடங்க-துவழ .] 
தேனடைக்‌ திருந்த கண்ணித்‌ தெண்மட்டுத்‌ துவலை மாலை 
ஊனடைந்‌ திருந்த வேற்க ணொண்டொடி யுருவ வீணை 
தானடைக்‌ திருந்த காவிற்‌ பாடினா டனிமை தீர்வான்‌ 
கூனடைந்‌ திருந்த திங்கட்‌ குளிர்முத்த முலையி னாளே 
[தெண்மட்டுத்‌ துவலைமாலை-தெளிந்த தேன்துளியை 
யுடைய மாலை; ஊன்‌-மாமிசம்‌; உருவவீணை- 
அழகு பொருந்திய யாழ்‌; கா-சோலை; கூன்‌- 
வளைவு. 
வார்தளிர்‌ ததைந்து போது மல்கிவண்‌ டுறங்குங்‌ காவிற்‌ 
சீர்கெழு குருசில்‌ புக்கான்‌ $றேசிகப்‌ பாவை யென்னும்‌ 
கார்கெழு மின்னு வென்ற நுடங்கிடைக்‌ கமழ்தண்‌ கோதை 
ஏர்கெழு மமில னாளை யிடைவயி னெதிர்ப்பட்‌ டானே 
[ததைந்து - நெருங்க; மல்கி - நிறைந்து; காவில்‌. 
சோலைக்குள்‌; கார்கெழு-மேகத்திற்‌ பொருந்திய; 
ஏர்‌-அழகு.] 
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இத்தகைய இன்ப முயக்கத்தில்‌ ஊறித்‌ திளைத்த. 
சீவகன்‌, (அழகை இயல்பாக உடைய என்‌ உயிரை இன்று 
நான்‌ கண்டேன்‌. அவ்வுயிரின்‌ தன்மை எத்தகைய 
தென்றால்‌, அது அழகிய இளமுலை உடையதாய்க்‌ 
கார்குழலும்‌ மலர்மாலையும்‌ உடைய பொன்‌ கொம்பின்‌ 
சாயலும்‌, கூரிய பற்கள்‌ தன்னைக்‌ குத்திக்‌ கிழித்துவிடக்‌ 
கூடுமென்று பயந்து நடுங்கும்‌ நாவானது ஒரு நாளில்‌ 
ஒன்றிரண்டு முறையே பேசும்‌ இனிய மொழியும்‌ ஒளி 
இயல்பாக உடைய வேலைப்‌ பழிக்கும்‌ நீண்ட கண்களும்‌ 
ஒளிவிளங்கும்‌ தளிர்போன்ற மேனியும்‌ பெற்றதாகும்‌. 
நீர்மிகுந்து செல்லும்‌ கருமணி போன்ற கார்முகில்‌ 
நடுவே நெளிகின்‌ ற, மின்னல்‌ கொடிபோன்ற சிற்றிடையும்‌ 
மயில்‌ போன்ற சாயலும்‌ உடைய பதுமையின்‌ கூடிமகிழ 
அவனை ஏவும்‌ அவளது நெற்றிப்‌ புருவங்கள்‌ மேலேறி 
வளைய, இடை வளைந்து அசைய, தூய மணமலர்‌ 
மாலையணிந்த சீவகன்‌, அவளை அணைத்து அவளின்‌ 
பேரழகு நலத்தை அள்ளிப்‌ பருகி, தேன்‌ நிறைந்து வழிய 
வண்டுகள்‌ மொய்க்கின்ற மலர்மாலையை, இனிமை 
துளிர்த்துத்‌ தேன்‌சிந்த அவளுக்கு அணிவித்தான்‌. தேன்‌ 
நிறைந்து வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ முடிக்கண்ணியும்‌, 
தெளிந்த தேன்‌ துவிர்க்கும்‌ மலர்மாலையும்‌, ஊன்‌ 
தோய்ந்த வேல்போலும்‌ கண்களும்‌, அழகிய வளையல்‌ 
அணிந்த கைகளும்‌ திங்கள்‌ பிறை நிலவு போன்று குளிர்ந்த 
முத்துமாலைகள்‌ புரளும்‌ முலையினையும்‌ உடைய தேசிகப்‌ 
பாவையென்னும்‌ ஆடல்‌ அழகி, தான்‌ தங்கியிருந்த 
சோலையில்‌ தன்‌ தனிமைத்‌ துயர்தீர, அழகிய யாழி 
சைத்துப்‌ பாடியபடி இருந்தாள்‌. நீண்டு வளர்ந்த. 
தளிர்கள்‌ நெருங்கி மலர்கள்‌ நிறைய வண்டுகள்‌ பாடும்‌ 
அப்பொழிலிலே, சிறப்புமிக்க சீவகன்‌ நுழைந்தான்‌. 
நுழைந்தவன்‌, தேசிகப்பாவை என்னும்‌ பெயருடைய 
கார்முகிலில்‌ தோன்றும்‌ மின்னலைப்‌ பழிக்கின்ற மெல்லி 
டையும்‌, வாசமணங்‌ கமழும்‌ மாலையும்‌, அழகிய மயில்‌ 
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போலும்‌ சாயலும்‌ ' உடைய ' அவ்வழ்கியை அங்கே 
கண்டான்‌. 
சிலம்பெனும்‌ வண்டு பாட மேகலைத்‌ தேன்க ளார்ப்ப 
நலங்கவின்‌ போது பூத்த பூங்கொடி நடுங்கி நாணக்‌ 
கலந்தனன்‌ காம மாலை கலையின தியல்பிற்‌ சூட்டப்‌ 
யுலம்புபோய்ச்‌ சாய லென்னும்‌ புதுத்தளி ரீன்ற தன்றே 
[பாட-ஓலிக்க; தேன்கள்‌-ஒருவகை வண்டுகள்‌; கவின்‌- 
அழகு; போது-பூ; புலம்பு-வருத்தம்‌.] 
சாந்திடைக்‌ குளித்த வெங்கட்‌ பணைமுலைத்‌ தாம மாலைப்‌ 
பூந்தொடி யரிவை பொய்கைப்‌ பூமக எனைய பொற்பின்‌ 
வேந்தடு குருதி வேற்கண்‌ விளங்கிழை யிவர்க ணாளும்‌ 
ஆய்ந்தடி பரவ வைகு மரிவையர்க்‌ க௩ங்க னன்னான்‌ 
[சாந்து-குங்குமச்சாந்து; தாமம்‌-வரிசை; ஒளியுமாம்‌. 
தொடி-தோள்வளை: பொற்பு-அழகு .] 
இங்ஙன மிரண்டு திங்க ளேகலு மேக வேலான்‌ 
அங்ஙனம்‌ புணர்ந்த வன்பி னவண்முலைப்‌ போக நீக்கி 
எங்ஙன மெழுந்த துள்ள மிருளிடை யேக லுற்றான்‌ 
தங்கிய பொறியி னாக்கக்‌ தனக்கொர்தே ராக நின்றான்‌ 
[இரண்டு திங்கள்‌-இரண்டு மாதம்‌; பொறியின்‌ 
ஆக்கம்‌-நல்வினையின்‌ இலாபம்‌. ] 
தயங்கிணர்க்‌ கோதை தன்மேற்‌ றண்ணென வைத்த 
மென்றோள்‌ 
வயங்கிணர்‌ மலிந்த தாரான்‌ வருந்துறா வகையி னிக்கி 
கயங்கிள ருடம்பு நீங்கி நல்லுயிர்‌ போவ தேபோல்‌ 
இயங்கிடை யறுத்த கங்கு லிருளிடை யேகி னானே 1360 
[தண்ணென-குளிரும்படி; நயம்‌-விருப்பம்‌; இணர்‌-பூங்‌ 
கொத்து: கங்குல்‌-இருள்‌ . ] 
சிலம்பில்‌ பொருந்திய பரல்களாகிய வண்டுகள்‌ 
இன்னிசை ஓலியெழுப்ப, மேகலையில்‌ நிறைந்த மணி 
களாகிய தும்பிகள்‌ பாட,. உடலுறுப்புக்களின்‌ இயற்கை 
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நலமும்‌ புனைந்த : அலங்கார மென்னும்‌ செயற்கை, 
அழகும்‌ ஆய மலர்கள்‌ நிறைந்த பூங்கொடி போன்ற.. 
தேசிகப்பாவை வெட்கி நடுங்க, அவளோடு கூடிய 
சீவகன்‌, காமமாகிய மாலையை அவளுக்கு அணிவிக்க, 
தேசிகப்பாவை என்னும்‌ அப்பூங்கொடியும்‌ தனிமை நீங்கி ' 
மென்மை என்னும்‌ புதிய தளிரை ஈன்றது. சந்தனக்‌ 
குழம்பிடையே மூழ்கிய, விருப்பூட்டும்‌ கண்ணுடைய 
பருத்த முலையினையும்‌ பூமாலையையும்‌ உடைய பொய்‌ 
கையிலே மலர்ந்த தாமரை மலரில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ திருமகள்‌ 
போன்ற அழகினையும்‌ உடைய பதுமையும்‌ தனபதியும்‌ 
பகையரசரைக்‌ கொல்லுகின்ற குருதி தோய்ந்த வேல்‌ 
போலும்‌ கண்களும்‌ விளக்கமுறும்‌ அணிகளும்‌ புனைந்த 
திலோத்தமையும்‌, ஆகிய இவர்கள்‌ அடிதொழுது 
வணங்க இனிது இருந்தான்‌, பெண்களுக்கு இன்பந்‌ 
தரும்‌ காமன்‌ போன்ற அழகுடைய £வகன்‌. இவ்‌ 
விதமாக இன்பமுடன்‌ இரண்டு மாதங்கள்‌ கழியவும்‌, 
தனி வேலேந்திய சீவகன்‌, அவ்வாறு அன்பு மீதூறக்‌ 
கூடிய அவள்‌ முலையின்பக்‌ கலவியை விட்டு விட்டு, 
பல நாடுகளையும்‌ காணவேண்டும்‌ என்ற சிந்தனை 
நோக்கம்‌ ஒன்றையே தன்‌ ஏறிச்‌ செலுத்தத்‌ தக்க 
தேராகக்‌ கொண்டு இருளிலே அவளைப்‌ பிரிந்து 
செல்லலானான்‌. இப்படிச்‌ செல்ல அவன்‌ மனமும்‌ 
எப்படித்தான்‌ இடந்தந்ததோ? எழில்‌ விளங்கும்‌ பூங்‌ 
கொத்துக்கள்‌ நிறைந்த மாலையணிந்தவளாகிய பதுமை, ' 
தன்மேல்‌ குளிர்ச்சி பொருந்த வைத்த கையை, அவள்‌ 

i லைவிட்டு நல்லுயிர்‌ பிரிந்து போவதைப்‌ 
போல்‌ ஒருவரும்‌ வெளிச்‌ செல்ல எண்ணாது உள்ளே 
உறங்குகின்ற நள்ளிரவிலே எவகன்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றான்‌. 

வேறு 
நீனி றக்குழ னேர்வளைத்‌ தோளியைத்‌ 
தானு றக்கிடை நீத்தலுந்‌ தன்பினே 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


பதுமையார்‌ இலம்பகம்‌ ஆரி 

வணி றக்கண்வி மித்தன ளெள்பவே 

பாணி றத்துகிற்‌ பையர வல்குலாள்‌ 1361 

ர்தேர்வளை-ஓத்த வளை: உறக்கடை - தூக்கத்‌ 
திடத்தே; நிறம்‌-ஓளி.] 

ஆக்கை யுள்ளுறை யாவிகெ டுத்தவன்‌ 

யாக்கை நாடி யயர்வது போலவும்‌ 

சக்கை நாடித்தன்‌ சேவலைக்‌ காணிய 

பூக்க ணாடுமொர்‌ புள்ளுமொத்‌ தனரே 1362 


[ஆக்கை-உடம்பு; கெடுத்து - கெட்டுப்‌ போக்கி; 
யாக்கை நாடி-கட்டுதற்கு உயிரைத்‌ தேடி: 
சேக்கை-படுக்கை; சேவலை-ஆண்‌ அன்னத்தை.] 


புல்லும்‌ போழ்தினும்‌ பூணுறி னோமென 
மல்லற்‌ காளையை வைதுமி ழற்றுவாய்‌ 
இல்லி னீக்கமு ரைத்திலை நீயெனச்‌ 
செல்வப்‌ பைங்கிளி தன்னையுஞ்‌ சீறினாள்‌ 1363 
[புல்லும்‌ போழ்தின்‌ -£வகன்‌ என்னைத்‌ தழுவுகின்ற 
காலத்து; நும்‌ பூண்‌ உறின்‌-நுமது ஆபரணங்கள்‌ 
மிகப்‌ பொருந்தினால்‌: நோம்‌ என-வருத்த 
முண்டாகுமென்று .] 
ஓவி யக்கொடி. யொப்பருந்‌ தன்மையெம்‌ 
பாவை பேதுறப்‌ பாயலி னீங்கிநீ 
போவ தோபொரு ளென்றிலை நீயெனப்‌ . 
பூவை யோடும்பு லம்பிமி ழற்றினாள்‌ 1364 
[பாயல்‌-படுக்கை; பொருள்‌-காரியம்‌; பூவை-நாகண 
வாய்ப்‌ பறவை; இது பேசும்‌ வன்மை பெற்றது. 
புலம்பி-வருற்தி.] 
கருநீல நிறக்‌ கூற்தலும்‌ கட்டழகுமிக்க வளையணித்த 
தோளும்‌ உடைய பதுமையைச்‌ சீவகன்‌ துயிலிடைப்‌ பிரிய, 
அவன்‌ பிரிந்து சென்றவுடன்‌, பால்போலும்‌ நிறமுடைய 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


CC 


248 சீவகசிந்தாமணி 


பட்டுத்துகிலும்‌, பாம்பின்‌ படம்‌ போலும்‌ அல்குலும்‌ 
உடைய அவள்‌ வேல்போலும்‌ ஒளிமிக்க கண்களைத்‌ 
திறந்து பார்த்தனள்‌. பார்த்தவள்‌ சவகனைக்‌ காணாது 
உடல்‌ தன்னுள்ளே இருக்கும்‌ உயிரைக்‌ கொன்று வருத்து 
வதைப்போல்‌ துன்ப மிகவுற்று வருந்தி, கூடி அணையத்‌ 
தன்‌ துணையாகிய சேவலைக்‌ கூட்டில்‌ தேடி, அது 
அங்கில்லாது போகவே, அதனைப்‌ பூம்பொழிலிலே 
சென்று தேடுகின்ற அன்னப்‌ பறவையைப்போலவும்‌ 
அவனைப்‌ பல இடங்களிலும்‌ தேடுவாளாயினள்‌. *சவகன்‌ 
என்னைக்‌ தழுவும்போது அவனணிந்த பொற்பூண்‌ என்‌ 
மேல்‌ பட்டால்‌ எனக்குத்‌ துன்பமுண்டாகும்‌ என்று 
அவனை வைது திட்டுவாயே; இப்போது அவன்‌ இந்த 
வீட்டை விட்டே போய்விட்டதை, நீ தெரிந்து எனக்குச்‌ 
சொல்லவில்லையே? என்று அன்போடு வளர்க்கும்‌ தன்‌ 
ஆசைப்‌ பசுங்கிளியைக்‌ கோபித்துக்‌ கொண்டாள்‌; “ஓவியத்‌ 
தில்‌ எழுதிய பூங்கொடியைக்கூட உவமை சொல்ல 
முடியாத தன்மை உடைய எம்‌ தலைவி வருந்த, 
பஞ்சணைப்‌ படுக்கையைவிட்டுப்‌ பிரிந்து போவதோ, நீ 
செய்யத்‌ துணிந்தது என்று £வகனைக்‌ கேட்டுத்‌ தடுக்க 
வில்லையே நீ? என்றுரைத்துப்‌ பூவையோடு புலம்பி 
அழுதாள்‌. 

தன்னொப்‌ பாரையில்‌ லானைத்த லைச்சென்றெம்‌ 

பொன்னொப்‌ பாளொடும்‌ போகெனப்‌ போகடாய்‌ 

துன்னித்‌ தந்திலை நீயெனத்‌ தூச்சிறை 

அன்னப்‌ பேடையொ டாற்றக்க ழறினாள்‌ 1365 

( தலைச்சென்று- அவனிடத்தே போய்‌; போகென- 

உடன்‌ போவாயாகவென்று; போகடாய்‌-சீவ 
களைப்‌ போக விடாயாய்‌; ஆற்ற-மிக.] 

மையில்‌ வாணெடுங்‌ கண்வள ராதன 

மெய்யெ லாமுடை யாய்மெய்ம்மை காண்டி 

ஐயன்‌ சென்றுழிக்‌ கூறுகென்‌ றாய்மயில்‌ 

கையி னாற்றொழு தாள்கயற்‌ கண்ணினான்‌ ' 1366 
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[மை இல்‌-குற்றமில்லாத; கண்‌-மயிலினது தோகை 
யிலுள்ள பீலிக்கண்‌; வளராதனஃதூங்காதன 
வாதிய; சென்றுழி-போன இடத்தை .] 


வளர்த்த செம்மையை வாலியை வான்பொருள்‌ 
விளக்கு வாய்விளக்‌ கேவிளக்‌ காயிவண்‌ 

அளித்த காதலொ டாடுமென்‌ னாருயிர்‌ 

ஒளித்த தெங்கென வொண்சுடர்‌ நண்ணினாள்‌ 1367 


[வாலியை - தூய்மையையுடையாய்‌; ஆடும்‌ - நடந்து 
இரிகின்‌ ற; ஒண்சுடர்‌-சிறந்த விளக்கு.] 


பருகிப்‌ பாயிருள்‌ நிற்பின்‌ அறாதெனக்‌ 
கருகி யவ்விருள்‌ கான்றுநின்‌ மெய்யெலாம்‌ 
எரிய நின்று டுங்குகின்‌ றாயெனக்கு 
. உரிய தொன்றுரைக்‌ கிற்றியென்‌ றூடினாள்‌ 1368 


[பாயிருள்‌-பரவிய இருட்டை; பாயிருளைப்‌ பருகி என 
வாசிக்க; கான்று.கக்‌ி; அறாதென-நீங்காதென .] 


“தனக்கு நிகர்‌ இல்லாத சீவகனிடம்‌ சென்று, போவ 
தானால்‌ எம்‌ தலைவியாகிய பொன்‌ போன்றவளுடன்‌ 
புறப்பட்டுப்‌ போவாய்‌ என்றும்‌ கூறி அவனைத்‌ தனியே 
, பிரிந்து போகவிடாமல்‌ தடுத்து என்னிடம்‌ கொண்டுவந்து 
தரவில்லையே, நீ” என்று தூய சிறகுடைய அன்னப்பேடை 
யுடன்‌ சினந்து நிற்பாள்‌. “தூங்காத--மை தீட்டப்பட்ட 
வாள்‌ போலும்‌ நெடுங்கண்‌--உடலெல்லாம்‌ உடைய 
மயிலே, நீ உண்மை அறிவாயே! என்‌ தலைவன்‌ சென்ற 
இடத்தை எனக்குக்‌ கூறுவாய்‌? என்று மீன்போலும்‌ 
கண்ணுடைய பதுமை அவ்வழகிய மயிலைக்‌ கைகளால்‌ 
தொழுது நிற்பாள்‌. தங்களை வளர்த்த சிறப்புடைய-- 
_தூய்மைமிக்க, மேலான பொருளை உயர்ந்தவற்றை, 
விளக்கிக்‌ காட்டுகின்ற ஒளிமிக்க விளக்கே! இங்கே அருள்‌ 
சுரக்கும்‌ காதலுடன்‌ நடந்து திரிந்த என்‌ சிறந்த உயிர்‌ ஓடி 
விந்த இடம்‌ எது என்று எனக்கு விளக்கமுறக்‌ கூறுவாய்‌” 
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என்று. ஒளி பொழியும்‌ தீபச்சுடர்‌ முன்சென்று வேண்டிக்‌ 
கொண்டு நிற்பாள்‌. பரவிப்‌ பெருகிய காரிருட்டை 
உண்டு, அவ்விருட்டு தன்‌ உடலில்‌ நிற்குமானால்‌ நீங்கா 
தென்று கருதி, திரி கருகி எரிய இருளின்‌ முகத்திலே 
உமிழ்ந்து, பின்னும்‌ அப்பேரிருள்‌ துன்பந்தருமோ என்று 
பயந்து, உன்‌ உடம்பெல்லாம்‌ நடுங்கும்படி நின்று 
எரிகின்றாய்‌ விளக்கே நீ, எனக்கு வேண்டிய--நான்‌ 
விரும்பிக்கேட்ட ஒன்றினையும்‌ சொல்லாது இருக்‌ 
கின்றாயே” என்று அவ்விளக்கோடும்‌ ஊடினாள்‌. 

கோடி. நுண்துகி லும்குழை யுக்நினக்கு 

ஆடு சாந்தமு மல்லவு நல்குவேன்‌ 

மாட மேநெடி யாய்மழை தோய்ந்துளாய்‌ 


நாடி ஈண்பனை நண்ணுக நன்றரோ 1369: 


[கோடிநுண்‌ துகிலும்‌-மாடத்திலுள்ள கொடிகளிற்‌ 
கட்டப்‌ புதியதாகிய நுண்ணிய ஆடையும்‌; குழை- 
கொடி நாட்டுதற்குப்‌ பண்ணுந்துளை; ஆடு 
சாந்தமும்‌-பூசுதற்குரிய வெண்சாந்தும்‌.] 

ஆட கக்கொழும்‌ பொன்வரை மார்பனைக்‌ 

கூடப்‌ புல்லிவை யாக்குற்ற முண்டெனா 

நீடெ ரித்திர ணீண்மணித்‌ தூணொடு A 

சூட கத்திர டோளணி வாட்டினாள்‌ 1370 

[ஆடகக்‌ கொழும்பொன்‌- நால்வகைப்‌ பொன்னுள்‌ 
ஒன்று; கூட-என்னோடு கூடும்படி; எனா-என்று:. 
எரி-நெருப்பு; சூடகம்‌-ஓருவகைக்‌ கைவளையல்‌. ]. 

கொலைகொள்‌ வேலவன்‌ கூடல னேகினான்‌ 

இலைகொள்‌ பூணுமக்‌ கென்செயு மீங்கெனா 
மலைகொள்‌ சந்தனம்‌ வாய்மெழுக்‌ கிட்டதன்‌ 

முலைகொள்‌ பேரணி முற்றிழை சிந்தினாள்‌ 1371 


[இலைகொள்‌ பூண்‌-இலையின்‌ வடிவத்தைக்கொண்ட. 


ஆபரணம்‌; மெழுக்கிட்ட-பூசப்பட்ட: முற்றிழை- 


உடம்பு முழுவது மணிந்த ஆபரணங்களையுடைய: 


பதுமை.] 
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அருங்க லக்கொடி யன்னவ னேகினான்‌ 

இருந்திவ்‌ வாகத்‌ தெவன்செய்விர்‌ நீரெனா 

மருங்கு நோவ வளர்ந்த வனமுலைக்‌ 

கருங்கண்‌ 6 சந்து கலங்க அதுக்கினாள்‌ 1372 


[அருங்கலம்‌ கொடி அன்னவன்‌-அரிய ஆபரணங்‌ 
களையும்‌ எழுது கொடியையும்‌ போன்று 
பிரியாத சீவகன்‌: ஆகம்‌-மார்பு; சேந்து-சிவத்து: 
அதுக்கினாள்‌-அடித்துக்கொண்டாள்‌.] 


“கோடி எண்ணிக்கையுடைய கொடி கட்டுதற்குரிய 
புத்தாடையும்‌, கொடி நடப்‌ பண்ணிய துளைகளும்‌, 
பூசுதற்குரிய வெண்சாந்தும்‌ இன்ன பிறவும்‌ நானுனக்குத்‌ 
தருவேன்‌. மாடங்களே, நீண்டு வளர்ந்துள்ளீர்‌. வான்‌ 
முகிலைத்‌ தொடுமளவுக்கு எங்குந்தெரிய உயர்ந்தும்‌ 
நிற்கின்றீர்‌. நீங்களாவது என்‌ அன்பனை நன்றாகத்‌ 
தேடிக்‌ கண்டுபிடித்துத்‌ தரமாட்டீர்களா? மாற்றுயர்ந்த 
ஆடகப்‌ பொன்போலும்‌ சிவந்த மார்புடையவனைக்‌ 
கூடித்தழுவச்செய்யாத குற்றத்தை நீங்களும்‌ செய்தீர்கள்‌” 
என்று நீண்டு வளர்த்து நெருப்புச்‌ சுடர்போல்‌ விளங்கும்‌ 
மாணிக்கத்‌ துூணோடும்‌ கோபித்து, சூடகம்‌ என்னும்‌ 
கைவளையையும்‌ தோளணிகளையும்‌ கழற்றி அதன்மேல்‌ 
விட்டெறிந்தாள்‌. பகைவரைக்‌ கொல்லும்‌ தன்மையை 
யுடைய சீவகன்‌ கூடாது பிரிந்து சென்று விட்டான்‌. 
எனவே நீங்கள்‌ உங்கள்‌ மேலணிந்திருக்கிற இலை 
வடிவுடைய பொற்பூணால்‌ என்ன லாபம்‌ என்று 
தென்‌ பொதிய மலைச்‌ சந்தனத்தைப்‌ பூசி அதன்‌ 
மேல்‌ முலைகளில்‌ அணிந்த பொற்பூண்களையும்‌, இன்ன 
பிற அணிமணிகளையும்‌ நிறையப்‌ புனைந்த பதுமை 
அவற்றைக்‌ கழற்றி எறிந்தாள்‌ . “உமக்கு அழகிய அணிகலம்‌ 
போலும்‌ (முலைமேல்‌ குங்குமச்சாந்தால்‌ எழுதும்‌ 
தொய்யிற்‌ கொடி) கொடி போன்றும்‌ நீங்கா திருந்தவன்‌ 
சென்றுவிட்டான்‌; நீங்கள்‌ இனி என்னோடு பொருந்தி 
யிருந்து என்ன செய்யப்‌ போகிறீர்கள்‌” என்று, இடைவருந்த- 
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வளர்ந்த, அழகிய மூலை முகட்டின்‌ கருமணி போன்ற 
கண்கள்‌ சிவந்து கலங்கும்படி நெஞ்சிலடித்துக்கொண்டு 
அமுதாள்‌. 


மஞ்சு சூழ்வரை மார்பனைக்‌ காணிய 

துஞ்ச லோம்புமி னென்னவுந்‌ துஞ்சினீர்‌ 

அஞ்ச னத்தொடு மையணி மின்னென 

நெஞ்சி னீணெடுங்‌ கண்மலர்‌ சீறினாள்‌ 1373 

[மஞ்சு-மேகம்‌; காணிய-காணும்படி: துஞ்சல்‌ ஓம்பு 
மின்‌ என்னவும்‌- தரங்கா தீர்‌ என்று யான்‌ சொல்லிய 
பின்பும்‌; அஞ்சனம்‌-மையில்‌ ஒருவகை .] 

-அரக்குண்‌ தாமரை யன்னதன்‌ கண்மலர்‌ 

விருத்தி மாதர்‌ விலக்க வெரீ இக்கொலோ 

வருத்த முற்றன ளென்றுகொன்‌ மேகலை 

குரற்கொ டாது குலுங்கிக்‌ குறைந்ததே 1374 

[அரக்குண்தாமரை - செந்நிறத்தைக்‌ கொண்ட 
தாமரைப்பூ: வெரீ-பயந்து; குரல்கொடாது-ஓலி 
செய்யாமல்‌. ] 


வேறு 
.அனிவா யினதுன்‌ னுபுசெய்‌ தறியேன்‌ 
தனியே னொருபெண்‌ ணுயிரென்‌ னொடுதான்‌ 
இனியா னிஙனே யுளனே யுரையீர்‌ 
பனியார்‌ மலர்மேற்‌ படுவண்‌ டினமே 1375 
.[துன்னுபு துனிவாயின செய்தறியேன்‌-சீவகனைப்‌ 
பொருந்தி நின்று அவன்‌ வெறுப்பவற்றை யான்‌ 
செய்திலேன்‌: துனி-வெறுப்பு; பனி-குளிர்ச்சி; 
படு வண்டினம்‌-ஒலிக்கின்ற வண்டின்‌ கூட்டம்‌.] 
-நிரைவீ ழருவிந்‌ நிமிர்பொன்‌ சொரியும்‌ 
“வரையே புனலே வழையே தழையே 
விரையார்‌ பொழிலே விரிவெண்‌ ணிலவே 
ரையிீ ருயிர்கா வலனுள்‌ வழியே . 1376 
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(4 


[திரை-வரிசை: நிமிர்பொன்‌-மாற்றுயர்ந்த பொன்‌: 
வழை-சரபுன்னை மரம்‌: விரை-வாசனை,.] 

“முதில்‌ தவழும்‌ மலைபோலும்‌ மார்புடையவனைக்‌ 

காண்பதற்கு, துயிலாது கிடப்பீர்‌ என்று நான்‌ கூறியும்‌ 

நீங்கள்‌ குரங்கிக்‌ கிடத்திர்கள்‌. என நீங்கள்‌ இணி 

கொள்ளார்‌” 


அஞ்சனத்தையும்‌ மையையும்‌ அண 


என்று மலர்போலும்‌ குண்க்ளு கோபித்துக்‌ 


2) 


கொள்ளுவாள்‌. ம்‌ செவ்வாக்கின்‌ திறம்போலும்‌ 


சிவந்த தாமரை ர்‌ போல்‌ 


தால்‌ நமக்கும்‌ துல்‌ 
தன்‌ தலைவியாகிய இவள்‌ J 
என்று நினைந்தோ மேகலை அசைந்து ஆரவாமில்பமல்‌ 
நின்றது. “சீவகன்‌ வெறுப்பனவற்லை ௮வனோரடு 
பொருந்தி நின்ற நான்‌ செய்தறியேன்‌! இருந்தும்‌ 
இப்போது அவனைப்‌ பிரிந்த பெண்னுயிர்‌ நான்‌ தனியே 
தவிக்கின்றேன்‌. எனக்கே இனியனாகிய அவன்‌, டங்கு 
எங்காவது இருக்கின்றானா என்று கண்டு சொல்ல 
மாட்டீர்களா, பனிதோய்த்த வாச நறுமலர்மேல்‌ படித்து 
பாடும்‌ வண்டுகளே' என்றும்‌, “வீழும்‌ அருவிக்‌ கூட்டங்கள்‌ 
நிறைந்த பொன்‌ சொரிகின்ற செய்குன்றுகளே, நீர்ப்‌ 
பொய்கைகளே, சுரபுன்னை மரங்களே, தலிரிலைகளே, 
வாச மணம்‌ வீசும்‌ மலர்ப்‌ பெழிலே, ஒளிச்சுடர்‌ வீசும்‌ 
வெண்ணிலவே என்‌ உயிர்க்‌ காதலன்‌ இருக்கும்‌ இடத்தைக்‌ 
கூறுவீர்‌” என்றும்‌ வேண்டி நின்றாள்‌. 
எமியொன் னுலகின்‌ னுறைவீ ரிதனைத்‌ 
தெரிவீர்‌ தெரிவில்‌ சிறுமா னிடரிற்‌ 
பமிவொன்‌ நிலிராற்‌ படர்கோய மிகுமால்‌ 
அமிதா லுயிர்காப்‌ பமரீர்‌ அருவீர்‌ 1377 
[எரிபொன்‌-விளங்குகின்‌ற பொன்‌ தெரிவிர்‌-௮டுத்‌ 
இருப்பீர்‌; தெரிவில்‌ - அறித்திலாத? பரிவு 
ஒன்றிலீர்‌-இரக்கமில்லா தவா சவுவ்விர்‌; அமருவீர்‌- 
அகப்படச்‌ செய்யுங்கள்‌; காப்புஃாஞ்தல்‌.] 
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புணர்வின்‌ இனிய புலவிப்‌ பொழுதும்‌ 
கணவன்‌ அகலின்‌ னுயிர்கை யகறல்‌ 


உணர்வீர்‌ அமரர்‌ மகளீ ரருளிக்‌ 


கொணர்வீர்‌ கொடியே னுயிரைக்‌ கொணர்வீர்‌ 1378 


[புணர்வின்‌ இனிய புலவி-புணர்ச்சியைக்‌ காட்டிலும்‌ 
இனிமையையுடைய ஊடல்‌: கையறல்‌-நீங்குதல்‌; 
அருளி-அருள்‌ செய்து. ] 


நகைமா மணிமா லைநடைக்‌ கொடிநின்‌ 

வகைமா மணிமே கலையா யினதேல்‌ 

அகையாது எனதா விதழைக்‌ குமெனத்‌ 

தகைபா டவலாய்‌ தளர்கோ தளர்கோ 1379 


[நகை-ஓளி; அகையாது தழைக்கும்‌ என-தாழாமல்‌ 
தளர்ந்திடும்‌ என்று; தகைபாடவலாய்‌-என்‌ 
நலத்தைப்‌ பாராட்ட வல்லவனே .] 


புனைதார்‌ பொரநொர்‌ துபொதிர்க்‌ தவென 


வினையா ரெரிபூண்‌ முலைகண்‌ குளிர 

உனகண்‌ மலரா லுழுதோம்‌ பவலாய்‌ 

நினையா துநெடுந்‌ தகைநீத்‌ தனையே 1380 

[புனைதார்‌.சீவகன்‌ அணிந்த மார்பின்‌ மாலை; 
பொர-பொருதலால்‌; பொதிர்த்தவென-வீங்கின 


வென்று கூறி; உன-உன்னுடைய; ஓம்பவலாய்‌- 
துயரைப்‌ போக்க வல்லவனே. ] 


“பொன்போலும்‌ ஒளிவீசும்‌ வானுலகில்‌ உறைகின்ற 


தேவர்களே, நீங்களாவது என்னுயிர்க்‌ காதலன்‌ சென்ற 
இடம்‌ அறிந்திருப்பீர்கள்‌! அறிந்திருந்தும்‌ ஒன்றும்‌ 
தெரியாத சிறுமை மனிதரைப்போல இரக்கங்‌ காட்டாது 
நிற்கின்றீர்கள்‌. என்‌ பிரிவுத்‌ துன்பம்‌ மேலும்‌ அதிகமா 
கிறது. என்னுயிர்‌ இனி என்னோடு தங்கியிருப்பதும்‌ அரிது. 
எனவே வானவர்களே, என்னுயிர்‌ அனையான்‌ இருக்கு 
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.மிடங்‌ கூறி என்னுயிர்‌ நிலைக்க அருளமாட்டீர்களா? 
கூடிக்களிக்கும்‌ இன்பக்கலவி முயக்கத்தின்போது கணவன்‌ 
சிறுபொழுது நேரம்‌ தழுவாமல்‌ நீங்கினாலும்‌ உயிர்‌ 
போவதைப்‌ போன்ற வருத்தம்‌ உண்டாவதைக்‌ .தேவ 
.மகளிரே நீங்களாவது உணர்வீர்கள்‌ அல்லவா? எனவே 
அவனைப்‌ பிரிந்தும்‌ உயிர்வாழும்‌ கொடியவளாகிய என்‌ 
உயிர்‌ நிலைக்க, என்‌ உயிர்போன்ற அவனைக்‌ கொண்டு 
தருவீர்‌. ஒளிமிக்க மணிகளாலாகிய மாலை 
யணிந்து நடக்கும்‌ மலர்க்கொடி போன்றவளே, நீ உன்‌ 
இடையில்‌ அணிம்த மேகலையுடன்‌ பொருந்தி வாழும்‌ 
பேறு நான்‌ பெறுவனே ஆனால்‌ என்னுயிர்‌ தாழாது 
குழைக்கும்‌, என்று என்‌ அழகு நலத்தைப்‌ பலபடப்‌ 
பாராட்ட வல்லவனே, அத்தகைய உன்னைப்‌ பிரித்து 
இப்போது என்னுயிர்‌ தளர்கிறதே, தளர்கிறதே!, 
நீ புனைந்த மாலைகளோடு என்னைப்‌ பொருந்தி அணைத்‌ 
ததால்‌ நொந்து வாடின என்று, வேலைப்பாடு மிக்க 
அழகிய பொற்பூண்‌ அணிந்த என்‌ பூமார்பின்‌ கண்கள்‌ 
இன்புற்று மகிழும்படி உன்‌ கண்ணால்‌ அவற்றை 
மொய்த்துத்‌ இங்கனைப்‌ போக்கி இன்பந்தர வல்லவனே, | 
பெருமதிப்புக்குரிய பெரியோனே! நின்னைப்‌ பிரிந்து 
நான்‌ வாழேன்‌, என்று நினைக்காமல்‌ சென்று 
.விட்டனையே!, என்று புலம்பினாள்‌. 
அருள்தேர்‌ வழிநின்‌ றறனே மொழிவாய்‌ 
பொருள்தேர்‌ புலனெய்‌ தியபூங்‌ கழலாய்‌ 
இருள்தேர்‌ வழிநின்‌ றினைவேற்‌ கருளாய்‌ 
உருள்தே ருயர்கொற்‌ றவன்மைத்‌ துனனே 1361 
[அருள்தேர்வழி- உன்னிடம்‌ அருளிருக்கும்படியை 
ஆராயுமிடத்து; அறனே மொழிவாய்‌- அவர்‌ 
கட்குத்‌ தருமத்தையே கூறுகின்ற நீ; பொருள்‌ 
தேர்புலன்‌ எய்திய-தத்துவப்போருளை ஆராய்‌ 
தின்ற அறிவைப்‌ பெறவேண்டி; இருள்‌ தேர்வழி 
நின்று இனைவேற்கு- இருட்டு நெருங்கிய இடத்தே 
நின்று வருந்துகின்ற எனக்கு .] 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


ல ளை 


256 சீவகசிந்தாமணி? 


மிகவா யதொர்மீ ளிமைசெய்‌ தனனோ ப 

உகவா வுனதுள்‌ எழுவர்த்‌ ததுவோ 

இகவா விடரென்‌ வயினீத்‌ திட£ 

தகவா தகவல்‌ லதுசெய்‌ தனையே 1382: 

[மீளிமை-வன்மை; உகவா-முதலில்‌ அன்பு உயர்ந்து; 
உவர்த்ததுவோ - பின்பு வெறுப்படைந்ததோ: 


இகவா-பிறரிடத்துச்‌ செல்லாமல்‌; இடர்‌- 
துன்பம்‌; நீத்திட-மிகச்‌ செய்தற்கு; தகவா-தகும்‌. 
படி வந்து.] 


குளிர்துன்‌ னியபொன்‌ னிலமே குதலால்‌; 

தளரன்‌ ன௩டை யவள்தாங்‌ கலளாய்‌ 

ஒளிர்பொன்‌ னரிமா லையொசிந்‌ திஙனே 

மிளிர்மின்‌ னெனமின்‌ னிலமெய்‌ தினளே 1383: 

[குளிர்‌ துன்னிய-தனது காமத்தீத்‌ 

குளிர்ச்சியை அடையவேண்டி; 

கின்‌ ற; ஓசிந்து- துவண்டு. ] 
தழுமா வலிமைந்‌ தவெனத்‌ தளரா 
எழுமே ழடியூக்‌ கி௩டந்‌ துசெலா 
விழுமீ நிலமெய்‌ திமிளிர்ந்‌ துருகா 

அழுமால்‌ அவலித்து அவணங்‌ கிழையே 1384. 

[தழும்‌-தழுவும்‌; மாவலி மிக்க 

தளரா எழும்‌- தளர்ந்து எழுவாள்‌; ஊக்கி-வலிய 
முயன்று; செலா-சென்று; மிளிர்ந்து-புரண்டு; 
உருகா-உருதி; அவலித்து-வருந்தி.] 

“அருள்மிகும்‌ வழிநின்று பி 
கின்ற, மெய்ப்பொருள்‌ கேடும்‌ ௮ 
அணித்தவனே! உனைப்‌ பிரிந்த து 
வருந்துகின்ற எனக்கு நீ அருளவி 
தேரும்‌ உயர்ந்‌ 


தணிவதற்குக்‌- 
ஒளிர்‌-விளங்கு. 


வலியையுடைய; 


றர்க்கு அறமே. மொழி 
'றிவிற்‌ சிறந்த பூங்கழல்‌: 
ன்ப இருட்டிலே கிடந்து 
ல்லையே. உருள்கின்ற. 
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தான்‌ அறியாது உனக்கு 
தேனோ அல்லது உன்‌ உல்‌ 


நிலத்தில்‌ உலவுவதால்‌ தளர்ந்த ௮ன்னம்‌ பேராலும்‌ நடை 
யையும்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள முடியாதவளாகிய பதுமை 
அழுது புலம்பி ஒளி சிந்தும்‌ நெருப்புச்‌ சுடர்போலும்‌ மணி 
மாலை அசைய மின்னல்‌ மின்னி விழுவதைப்போல்‌ 
தரையில்‌ துவண்டு விழுந்தாள்‌. விழுந்தவள்‌ உருவெளிழ்‌ 
தோற்றம்‌ கண்டு, மிக்க வலிமை உடையவனே என்று 
கூறி அவனைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்ள எழுந்தாள்‌. எழுந்து 
அவனைக்‌ காணாது ஏழடி தூரம்‌ நடந்து சென்றாள்‌. 
பின்னர்‌ தளர்ந்து விழுந்தாள்‌. உடலெல்லாம்‌ நிலத்தில்‌ ' 
படியத்‌ தரையில்‌ விழுந்து புரண்டு அழுதாள்‌. அழதிய 
அணிகள்‌ புனைந்த அப்பதுமையும்‌ வருந்தி உருகினாள்‌. 
வேறு 
கரப்புரீர்க்‌ கங்கை அங்கட்‌ கடிமலர்க்‌ கமலப்‌ பள்ளித்‌ 
திருத்தகு திரைகள்‌ தாக்கச்‌ சேப்புழிச்‌ சேவல்‌ நீங்கப்‌ 
பரற்றலை முரம்பிற்‌ சின்னீர்‌ வறுஞ்சுனைப்‌ பற்றுவிட்ட 
அரத்தவாய்ப்‌ பவளச்‌ செந்தாட்‌ பெடையன்ன 
மழுவ தொத்தாள்‌. 1385 
ர்கரப்புநீர்க்‌ கங்கை-பாதாள கங்கையில்‌; அம்‌ கள்‌ கடி 
மலர்க்கமலப்‌ பள்ளி-அழகிய தேனையுடைய, 
வாசனை பொருந்திய மலராகிய தாமரைப்‌ 
படுக்கையில்‌; தஇிரு-அழகு; தாக்க-அலைத்துத்‌ 
தூங்கச்செய்ய; சேப்புழி-பெண்ணன்னம்‌ ஆணன்‌ 
னத்தோடு தூங்குமிடத்து: பரல்தலைஃபருக்கைக்‌ - 
கல்‌: முரம்பு-மேட்டுநிலம்‌.] 
மெழுகினாற்‌ புனைந்த பாவை வெய்துறுத்‌ தாங்கு மோவா 
தழுதுநைந்‌ துருகுகின்‌ ற வாயிடைத்‌ தோழி துன்னிக்‌ 
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கெழீஇயினாள்‌ கேள்வி நல்யாழ்க்‌ கிளைநரம்‌ பனைய 
சொல்லாள்‌ 
கழிபெருங்‌ கவலை நீங்கக்‌ காரண நீர சொன்னாள்‌ 1386 


[புனைந்த-செய்த; வெய்து உறுத்தாங்கு-தீத் தண்டி 
னாற்போல; ஓவாது-நீங்காமல்‌; ஆயிடை -அப்‌ 
பொழுது; துன்னி - பதுமையை அடைந்து: 
கெழீஇயினாளாகிய தோழி துன்னி என மாற்றி 
யமைக்க; கேள்வி-சுரு இயையுடைய; கிளைநரம்பு 
அனைய சொல்லாள்‌-இளையென்னும்‌ நரம்பினது 
இசையைப்‌ போன்ற சொல்லையுடைய பதுமை.] 


தெள்ளறல்‌ யாறு பாய்ந்த திரைதவழ்‌ கடலின்‌ வெஃகி 
அள்ளூற வளிந்த காம மகமுறப்‌ பிணித்த தேனும்‌ 

உள்ளுற வெந்த செம்பொ னுற்றநீர்ப்‌ புள்ளி யற்றாற்‌ 
கள்ளுற மலர்ந்த கோதாய்‌ காதலர்‌ காதலென்றாள்‌ 1387 


[தெள்ளறல்‌ யாறு-தெளிந்த அற்று வருதலையுடைய 
நீரைக்‌ கொண்ட ஆறு; கடலின்‌ வெஃகி-சமுத்‌ 
திரத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக்கு; அள்ளுற அளிந்த 

காமம்‌ - உண்ணும்‌ தன்மை பொருந்தும்படி 
பழுத்த காமம்‌; வெந்த-உருகன .] 


பாதாள கங்கையில்‌, இனிய தேன்சிந்தும்‌ வாசமிகும்‌ 
தாமரை மலராகிய படுக்கையில்‌, அழகிய அலைகள்‌ 
அலைத்துத்‌ தாலாட்டப்‌ பெடை அன்னம்‌ துணையாகிய 
'சேவலோடு தூங்கும்போது அச்சேவல்‌ தன்னை விட்டுப்‌ 
பிரிந்துவிட, கூழாங்கற்கள்‌ நிறைத்த மேட்டு நிலத்திலே 
சிறிய அளவே நீருடைய வற்றிய முன்பு பொருந்தி இருந்த 
சுனையை இழந்து (இப்போது இங்கே பாதாள கங்கைக்கு 
வந்து சேவலையும்‌ இழந்து) வருந்துகின்ற சிவந்த வாயும்‌ 
யவளத்துண்டு போன்ற கால்களும்‌ உடைய அன்னம்‌ 
அழுவதைப்‌ போல்‌ பதுமை அழுதாள்‌. மெழுகால்‌ செய்த 
பொம்மையை நெருப்பால்‌ சுட்டதைப்போல உருகி 
ஓயாது அழுது வருந்தி வாடுகின்றபோது, மிக நெருங்கிய 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


=... 


பதுமையார்‌ இலம்பகம்‌ 259 


வளும்‌, சுதிகூட்ட எழுகின்ற களை நரம்பின்‌ இசை 
போலும்‌ இனிய சொல்‌ உடையவளுமாகிய தோழி 
அவளிடம்‌ நெருங்கி வந்து அவளுற்ற பெருந்துன்பம்‌ தரக்‌ 
காரணமான சொற்களைக்‌ கூறலுற்றாள்‌. “தெளிந்த 
நீர்‌ ஊறிவரும்‌ ஆறுகள்‌ பாய்ந்து நிறைந்த, அலை மிகுந்த 
கடலுக்கு மேலாக உள்ளம்‌ விரும்ப உயிர்‌ உண்டு மகிழும்‌ 
இன்பவேட்கை உள்ளத்தை இறுகப்‌ பற்றிக்கொண்ட 
தென்றாலும்‌, காதலர்‌ கொண்ட இன்பவேட்கை, தேன்‌ 
பொருந்திய மலர்மாலை அணிந்த தலைவியே, சுட்ட 
செம்பொன்னில்‌ படிந்த நீர்த்துளிபோல்‌, அது உள்ளத்தே 
படிந்து பிறர்காண வெளித்‌ தோன்றாக திருக்கவேண்டும்‌. 


ஓடரி யொழுகி நீண்ட வொளிமலர்‌ நெடுங்க ணாரைக்‌ 
கூடரி யுழுவை போல முயக்கிடைக்‌ குழையப்‌ புல்லி 

ஆடவ ரழுந்தி வீழ்ந்தும்‌ பிரிவிடை யழுங்கல்‌ செல்லார்‌ 
பீடழிந்‌ துருகும்‌ பெண்ணிற்‌ பேதைய ரில்லை யென்றாள்‌ 


[ஓடு அரி-பரந்த செவ்வரியையுடைய; ஓழுகி-நீண்டு; 
கூடு அரி உழுவைபோல.தன்‌ பெடையோடு கூடு 
கின்‌ றசிங்கத்தையும்‌ புலியையும்போல; குழையப்‌ 
புல்லி-வருந்தும்படி தழுவி; அழுங்கல்‌ செல்லார்‌- 
மகளிரை நினைத்து வருந்தார்‌.] 


பேதைமை யென்னும்‌ வித்திற்‌ பிறந்துபின்‌ வினைக 
ளென்னும்‌ 
வேதனை மரங்கள்நாறி வேட்கைவேர்‌ வீழ்த்து முற்றிக்‌ 
காதலுங்‌ களிப்பு மென்னுங்‌ கவடுவிட்‌ டவலம்‌ பூத்து 
மாதுய ரிடும்பை காய்த்து மரணமே கனிந்து நிற்கும்‌ 1389 


[பேதைமை வித்தில்‌ தீவினை யென்னும்‌ வேதனை 
மரங்கள்‌ பிறந்து நாறி என மாறியியைக்க; நாறி. 
தோன்றி; வீழ்த்து-வீழச்செய்து; கவடு-தளை; 
அவலம்‌-வருத்தம்‌; மாதுயர்‌ இடும்பை-பெரிய 
ரண 2 தருகின்ற கவலை,.] 
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ப அவத நெறியும்‌ தெண்ணீர்ச்‌ சிறுதிரைப்‌ போர்வை 
போர்த்து 
மீன்சென்ற நெறியும்‌ போல விழித்திமைப்‌ பவர்க்குத்‌ 
தோன்றா 
மான்சென்ற.கோக்கின்‌ மாதே மாய்ந்துபோ மக்கள்‌ யாக்கை: 
ஊன்சென்று தேயச்‌ சிந்தித்‌ துகுவதோ தகுவ தென்றாள்‌ 


[தேன்‌-வண்டுகள்‌; நெறி-வழி; திரைஃ- அலை; ஊன்‌- 
உடம்பு; உகுதல்‌-நிலைகுலைதல்‌ .] 


“மேலும்‌ செவ்வரி படர்ந்து ஓடும்‌ ஒளிமிக்க நீண்ட 
மலர்போலும்‌ கண்ணுடைய மகளிரை, தம்‌ துணை 
யோடு கூடுகின்‌ ற சிங்கமும்‌ புலியும்போலப்‌ புணரும்‌ ஆடவர்‌ 
உடல்‌ குழையத்‌ தழுவி இன்பத்தில்‌ அழுந்தி வீழ்ந்தாலும்‌ 
பிரிய நேரும்போது வருந்தமாட்டார்கள்‌. ஆனால்‌, பிரிவு 
என்றவுடன்‌ பெருமை கெட வருந்தி அழும்‌ இம்‌ 
பெண்ணினத்தைப்‌ போன்ற பேதையர்‌ யாருமில்லை. 
இத்தகைய, அறியாமை என்னும்‌ விதையில்‌ பிறந்து, 
துன்பமென்னும்‌ மரங்கள்‌ முளைத்துத்‌ தோன்றி, ஆசை 
யாகிய வேர்‌ நிலத்திலிறங்கி நன்றாகப்‌ பற்றிக்கொள்ள, 
காதல்‌, இன்பம்‌, மகிழ்ச்சி என்னும்‌ இளைகள்‌ பரந்து, 
வருத்தம்‌ என்னும்‌ மலர்பூத்து, பெருந்துன்பம்‌ என்கின்ற 
காய்‌ காய்க்க, சாவு என்கின்ற முடிவையே அதுதரும்‌ 
பழமாகக்‌ கொண்டு இவ்வுடல்‌ நிற்கும்‌. தேன்‌ நிறைந்த 
மலர்களைத்‌ தேடி வண்டுகள்‌ சென்ற வழியும்‌, சிற்றலை 
யாகிய போர்வை போர்த்து நீரோடு மீன்கள்‌ சென்ற. 
வழியும்‌ யாரும்‌ அறிய முடியாததுபோல்‌ மான்போலும்‌ 
மருண்ட நோக்குடைய எம்‌ தலைவியே, விழித்திமைக்கும்‌ 
மக்கள்‌ யாருக்கும்‌ தெரியாதபடி மடிந்து போகக்‌ கூடியது 
இம்மக்கள்‌ உடம்பு. இதை நீ எண்ணாமல்‌, உன்‌ உடல்‌ 
தேய்ந்து வருந்துமாறு பிரிவை எண்ணிக்‌ கவலை 
யுறுவதோ சிறந்தது? 
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யிரிந்தவற்‌ கிரங்கிப்‌ பேதுற்‌ றழுத௩ங்‌ கண்ணி னீர்கள்‌ 
சொரிந்தவை தொகுத்து நோக்கிற்‌ றொடுகடல்‌ வெள்ள 
மாற்றா 
முரிந்தநம்‌ பிறவி மேனாண்‌ முற்றிழை யின்னு நோக்காய்‌ 
யரிந்தழு வதற்குப்‌ பாவா யடியிட்ட வாறு கண்டாய்‌ 1391 


[பேதுற்று-வருத்தமடைந்து; தொடுகடல்‌-தோண்டப்‌ 
பட்ட கடலின்‌; ஆற்றா-அளவிடவாகா; முரிந்த- 
கெட்ட; முற்றிமாய்‌ இன்னும்‌ நோக்காய்‌: 
மேனாளில்‌ முரிந்த நம்‌ பிறவிகளிற்‌ பிரிந்தவர்க்கு 
அழுத கண்ணினீர்கள்‌ வெள்ளம்‌ ஆற்றா என 
மாறியியைக்க.] 


அன்பினி னவலித்‌ தாற்றா தழுவது மெளிது நங்கள்‌ 
என்பினி னாவி நீங்க விறுவது மெளிது சேர்ந்த 
துன்பத்தாற்‌ றுகைக்கப்‌ பட்டார்‌ துகைத்தவத்‌ துன்பந்‌ 
தாங்கி 
இன்பமென்‌ றிருத்தல்‌ போலு மரியதிவ்‌ வுலகி லென்றாள்‌ 


[அன்பினின்‌ - கணவனிடத்துள்ள ௮ ன்‌ பினால்‌; 
அவலித்து-அவன்‌ பிரிந்த காலத்து வருந்தி; 
ஆற்றாது - பிரிவைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌; 
இறுவதும்‌ - இறந்துபோதலும்‌; துகைக்கப்‌ 
பட்டார்‌-வருத்தப்பட்ட மகளிர்‌.] 


மயற்கையிம்‌ மக்கள்‌ யோனிப்‌ பிறத்தலும்‌ பிறந்து வந்தீங்கு 

இயற்கையே பிரிவு சாத லிமைப்பிடைப்‌ படாத தொன்றாற்‌ 

கயற்கணி னளவுங்‌ கொள்ளார்‌ கவற்சியுட்‌ கவற்சி 

கொண்டார்‌ 

மிசயற்கையம்‌ பிறவி நச்சுக்‌ கடலகத்‌ தழுந்து கின்றார்‌ 

[மயற்கை-குற்றம்‌; பிறந்து வந்து-பல பிறப்பிலும்‌ 
பிறந்து தோன்றி; கவற்சி-வருத்தம்‌; உள்‌- 
மனத்தே; செயற்கையம்‌ பிறவி - பற்றுடைய 
மனத்தால்‌ உண்டாகிற பிறவி.] 
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“பிரிந்து சென்ற கணவனை நினைத்து வருந்தி: 
அழுதவர்கள்‌ சொரிந்த கண்ணீரைக்‌ கணக்கெடுத்துப்‌ 
பார்த்தால்‌, தோண்டப்பட்ட விரிந்த கடல்நீரும்‌ 
அதற்கு உவமை சொல்லப்‌ பொருந்தாது. இழைமணி 
புனைந்தவளே! இன்னும்‌ கேட்பாய்‌. முப்பிறப்பில்‌ நாம்‌ 
பிறந்த பிறவிகளில்‌ அப்படி அழுது சிந்திய கண்ணீரே, 
தலைவியே. இப்பிறப்பில்‌ மேலும்‌ அப்படி வருந்தி 
அழிவதற்கு அடிக்கல்‌ இட்டதுபோல்‌ ஆகிறது என்ப: 
தறிவாய்‌. மேலும்‌ தம்‌ காதலன்மேல்‌ கொண்ட 
அன்பால்‌, அவன்‌ பிரிந்து சென்றதைக்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள 
முடியாமல்‌ அழுவது எளிது. தம்‌ உடம்பில்‌ ஓட்டிய உயிர்‌ 
போகும்படி இறப்பதும்‌ எளிது, இலகுவானது. ஆனால்‌ 
தம்மோடு சேர்ந்திருந்த காதலன்‌ பிரிந்ததனால்‌ உண்டான 
வருத்தத்தால்‌ துன்புற்ற மகளிர்‌, தங்களை வருத்திய அவ்‌ 
வருத்தத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு, அவன்‌ பிரிவும்‌ ஒரு 
இன்பமே என்று கருதி இருப்பது இவ்வுலகில்‌ அரிது; 
முடியாதது போலும்‌! இத்தகைய குற்றமுடைய இம்‌ 
க்கள்‌ தொகுதி கருவுற்றுப்‌ பிறத்தலும்‌, பிறந்தபின்‌, 
பிரிந்து சாதலும்‌ இயற்கையானதாகும்‌. இவ்வியற்கை 
பெத்து சைவத்‌ அட கரமல்‌ தொடர்த்த சடை 
பெரியோர்‌ இத்தகை பணை அன்று டர்‌ த்ர 

; யும்‌ சாவையும்‌ எண்ணி, 
சிறிய அளவு கூட கவலைப்படுவ: 
ஆனால்‌ அறிவற்ற கீழ்மக்களோ, இத்தகைய 
ன சாவையும்‌ எண்ணி மனக்கவலை கொண்டு, 
ங்கை பெருக்க, அதன்‌ காரணமாகத்‌ தொடர்ந்து 
க்கா துயராயெ பெருங்கடலில்‌ அழுந்திக்‌ இடக்‌ 

*... (ஒன்றின்‌ மேல்‌ i i 
அவ்வாசை நிறைவே கழலக அது 

்‌ ட்‌ மாது தோன்றும்‌ வேட்கையுமே, 
அடுத்தடுத்துப்‌ பிறவி எடுக்கக்‌ காரணமாகின்றன என்பது 
பல சமய நெறிகளும்‌ கொண்ட ்‌ 
கருத்து,) 
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இளமையின்‌ மூப்புஞ்‌ செல்வத்‌ திடும்பையும்‌ புணர்ச்சிப்‌ 
போழ்திற்‌ 
கிளைநரிற்‌ பிரிவு நோயில்‌ காலத்து நோயு நோக்கி 
விளைமதுக்‌ கமழுங்‌ கோதை வேலினும்‌ வெய்ய கண்ணாய்‌ 
களைதுய ரவலம்‌ வேண்டா கண்ணிமைப்‌ பளவு 
மென்றாள்‌ 1394 


[இளமையில்‌ - இளமைப்‌ பருவத்தில்‌; இடும்பை- 
வறுமை: கிளைநரிற்‌ பிரிவும்‌-கணவனிடமிருந்து 
பிரிவு வருமென்றும்‌; களை- நீக்குவாய்‌; அவலம்‌- 
துன்பம்‌. ] 

முத்திலங்கு ஆகக்‌ தோய்ந்த மொய்ம்மலர்த்‌ தாரி னானங்‌ 
கைத்தலத்‌ தகன்ற பந்திற்‌ கைப்படுங்‌ கவல வேண்டா 
பொத்திலத்‌ துறையு மாந்தை புணர்ந்திருந்‌ துரைக்கும்‌ 
பொன்னே 
நித்தில முறுவ லுண்டா னீங்கினா னல்லன்‌ கண்டாய்‌ 1395 

[முத்து இலங்கு-முத்துமாலை விளங்குகின்ற; கைப்‌ 
படும்‌-அகப்படுவான்‌; பொத்து இலத்து-பொந் 
தாகிய வீட்டில்‌; இலத்து-இல்லத்து; புணர்ந்‌ 
தருந்து-பெடையும்‌ ஆணுமாகச்‌ சேர்ந்திருந்து; 
உரைக்கும்‌-சிவகன்‌ வருதற்குரிய நற்சகுனமான 
சொல்லைக்‌ கூறும்‌.] 

வடிமலர்க்‌ காவி னன்று வண்டளிர்ப்‌ பிண்டி நீழல்‌ ல 
முடிபொருள்‌ பறவை கூற முற்றிழை நின்னை நோக்கிக்‌ 
கடியதோர்‌ கெளவை செய்யுங்‌ கட்டெயிற்‌ றரவி . . 
னென்றேன்‌ 
கொடியனாய்‌ பிழைப்புக்‌ கூறேன்‌ குழையலென்‌ .றெடுத்துக்‌ 
கொண்டாள்‌ 1396 

[காவில்‌-சோலையில்‌; பிண்டி நீழல்‌-அசோகமர த்தின்‌ 
நிழலில்‌; முடிபொருள்‌ பறவை கூற-உயிர்‌ 
பேரகின்ற காரியத்தை ஆந்தை கூற; கெளவை- 
துன்பம்‌; குழையல்‌-வருந்தற்க.] 
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“எனவே இளமையோடு இருக்கின்றபோதே மூப்பு 
வருமென்பதையும்‌, செல்வத்தைப்‌ பெற்றிருக்கின்ற காலத்‌ 
திலேயே வறுமை வரக்கூடும்‌ என்பதையும்‌, கணவனுடன்‌ 
கூடி மகிழ்ந்திருக்கும்‌ போதே பிரிவுத்‌ துயர்‌ வந்து வருத்த 
நேரும்‌ என்பதையும்‌, நலத்தோடு இருக்கும்போதே நலங்‌ 
கெட நோய்‌ வரும்‌ என்பதையும்‌ முன்நோக்கி அறிந்து, 
முதிர்ந்த தேன்‌ வழிந்து மணக்கும்‌ மலர்மாலை அணிந்த 
வளே! வேலினும்‌ கொடிய, கண்டவர்‌ உயிரை வருத்து 
கின்ற, கண்ணுடையவளே! துயரத்தைத்‌ துடைத்துக்‌ 
கொள்‌. கண்ணிமைக்கும்‌ பொழுது கூட கவலைப்பட 
வேண்டாம்‌. முத்துச்சரங்கள்‌ புரண்டு தவழும்‌ உன்‌ பூ 
மார்பினைத்‌ தழுவிக்‌ கிடந்த £வகன்‌, நாம்‌ கையிலிருந்து 
வீட்டெறிந்த பந்து மீண்டும்‌ நம்மிடமே வந்து சேருவதைப்‌ 
போல வந்து சேருவான்‌. கவலைப்பட வேண்டாம்‌. 
காரணம்‌: என்னெனின்‌ மரப்பொந்திலே வாழுகின்ற 
ஆந்தை, ஆணும்‌ பெண்ணுமாகக்‌ கூடியிருந்து அவன்‌ 
வரவைக்‌ கூறும்‌, பொன்போன்றவளே, வாய்முத்தம்‌ 
தந்து, முத்தனைய உன்பற்களில்‌ ஊறிய நீரைப்‌ பருகி 
எவன்‌ உன்னை விட்டுப்‌ பிரியமாட்டான்‌. (பாலொடு 
தேன்‌ கலந்தற்றே பனிமொழி வாலெயிறு ஊறிய நீர்‌ 
என்று திருக்குறளும்‌ இதனைச்‌ சிறப்பிக்கும்‌.) அழகிய 
மலர்ப்பொழிலே அன்று, வளமிக்க தளிருடைய அசோக 
ன நிழலில்‌, உயிர்‌ முடியத்தக்கதுன்பம்‌ வரும்‌ 
திமித்திகம்‌ ஒன்றை ஆந்தை கூற, முழுதும்‌ அணிமணி 
புனைந்த கோலமுடையவளே, நான்‌ உன்னை 
நோக்கி, பறவை கூறிய இக்குறி கொடிய நஞ்சுடைய 
பாம்பினாலே வரக்கூடிய பெருந்துன்பத்தைக்‌ காட்டுவ 
சாகும்‌ என்றேன்‌. அதுவும்‌ அவ்வாறே நடந்து, நீயும்‌ 
பாம்பால்‌ தீண்டப்பட்டுப்‌ பிழைத்தாய்‌ அல்லவா. அது 
போலவே கொடி போன்றவளே இப்போது நான்‌ கூறிய 
இதுவும்‌ நடக்கும்‌, என்சொல்‌ தவறாது” என்று கூறித்‌ 
தரையில்‌ கடந்த அவளை வாரியெடுத்து அணைத்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. க 
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.அலங்கலுங்‌ குழலுக்‌ தோழி யங்கையி னடைச்சி யம்பூம்‌ 
பொலங்கலக்‌ கொடிய னாள்தன்‌ கண்பொழி கலுழி 
யொற்றிக்‌ 
கலந்தகில்‌ நாறு மல்குற்‌ கவான்மிசைக்‌ கொண்டி ருந்தாள்‌ 
புலர்ந்தது பொழுது நல்லாள்‌ நெஞ்சமும்‌ புலர்ந்த தன்றே 
[அலங்கல்‌-மாலை; குழல்‌-கூந்தல்‌: அடைச்சி-முறைப்‌ 
படி சேர்த்து; பொலங்கலம்‌- பொன்னாலாகிய 
ஆபரணம்‌; கலுழி-கலங்கிய கண்ணீர்‌: ஒற்றி- 
துடைத்து; கவான்‌ மிசை-தன்‌ துடையின்‌ மீது.] 
பண்கனிந்‌ தினிய பாடற்‌ படுநரம்‌ பிளகி யாங்குக்‌ 
கண்கனிந்‌ தினிய காமச்‌ செவ்வியுட்‌ காளை நீங்கத்‌ 
'தெண்பனி யனைய கண்ணீர்ச்‌ சேயிழை தாய ரெல்லாம்‌ 


துண்பனி முருக்கப்‌ பட்ட தாமரைக்‌ காடு போன்‌ றார்‌ 
[பண்கனிந்து- இராகம்‌ முற்றுப்பெற்று; 'படுநரம்பு- 
ஓலிச்கின்ற யாழ்நரம்பு; இளகியாங்கு-நெகிழ்ந்‌ 
தாற்போல; கண்கனிந்து-பதுமையினது மெய்‌ 
யிடம்‌ குழைந்து; கண்‌-இடம்‌; செவ்வி-சமயம்‌; 
தெண்பனி-தெளிவுள்ள பனித்துளி; முருக்குதல்‌- 
அழித்தல்‌.] 
இல்லரிச்‌ சிலம்பு சூழ்ந்த சீறடித்‌ திருவி னற்றாய்‌ 
முவ்லையங்‌ குழலி னாய்நின்‌ முலைமுதற்‌ கொழு௩ன்‌ 
மேனாட்‌ 
சொல்லியு மறிவ துண்டோ வெனக்குழைந்‌ துருகி நைந்து 
மெல்லியல்‌ கங்குல்‌ சொல்லிற்‌ றிற்றென மிழற்று கின்றாள்‌ 
[சில்லரிச்சிலம்பு-சலவாகிய பரல்களையுடைய சிலம்பு; 
சூழ்ந்த-வளைந்த: குழைந்து.நெகிழ்ந்து; நைந்து- 
கெட்டு: மெல்லியல்‌ குழைந்து உருகி நைந்து என 
மாறி யியைக்க.] 


அப்படி எடுத்துக்‌ கொண்ட பதுமையின்‌ தோழி, தன்‌ 
தலைவலியின்‌ சரிந்த மாலையையும்‌ கலைந்த கூந்தலையும்‌ 
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தன்‌ கையால்‌ சரி செய்து சொருக, அழிய பொன்னா 
லான அணிகலன்கள்‌ அணிந்த பூங்கொடி போன்‌ றவளின்‌ 
கண்களில்‌ இருந்து வழிகின்ற கண்ணீரைத்‌ துடைத்து, 
அகில்‌ மணம்‌ கலந்து வீசும்‌ அல்குலுடைய தன்‌ மடிமீது: 
வைத்திருந்தாள்‌. அப்போது இரவு கழிந்து பொழுது 
புலர்ந்தது; பதுமையின்‌ சிந்தையும்‌ தெளிந்தது. பண்‌ 
முதிர்ந்து இனிமையுறப்‌ பாடுகின்ற யாழ்‌ நரம்பு, பாட 
நெகிழ்ந்ததைப்‌ போல்‌, பதுமையின்‌ மெய்யிடம்‌ காம 
இன்பம்‌ கனிந்து குழைந்த சமயத்தில்‌ சீவகன்‌ அவளைப்‌ 
பிரிந்து போயினன்‌. ஆகையால்‌ தெளிந்த பனித்துளி” 
போலும்‌ கண்ணீர்‌ உடைய பதுமையின்‌ தாயார்‌ 
எல்லோரும்‌ மிக வருந்தி மிகச்‌ கொடிய பனியால்‌ கருகிய 
தாமரைப்‌ பொய்கை போலாயினர்‌. (பனி குளிர்ந்தது 
தான்‌, என்றாலும்‌ முதிர்ந்த பனிபட்டால்‌ முகமும்‌ 
உடலும்‌ கருகும்‌, மலர்கள்‌ வெதும்பும்‌.) சில மணிப்பரல்கள்‌ 


சால்ல நீ அறிந்தது உண்டோ? என்று அவளிடம்‌. 
மையும்‌, அழுது வருந்து உடல்‌ தளர்ந்து, இப்‌: 
பிரிவும்‌ எனக்கிந்த இராப்‌ பொழுதே கூறியதென்றாள்‌. 


வேறு 


வினைக்குஞ்‌ செய்பொருட்‌ கும்வெயில்‌ வெஞ்சுரம்‌ 
நினைத்து நீங்குத லாண்கட னீங்கினாற்‌ 


ச்சச்ச்ச்ஸ்‌ செய்‌: 
பொருட்கும்‌-பொருள்‌ தேடுதற்கும்‌: நினைத்தும்‌- 
தம்‌ _ மனைவிமாரை எண்ணி வருந்தியும்‌; 
களைத்து-ஒலித்து; கடன்‌-கடமை; சுரம்‌-காடு.]' 
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விரைசெய்‌ தாமரை மேல்விளை யாடிய 

அரைச வன்னம மர்ந்துள வாயினும்‌ 

நிரைசெய்‌ நீலநி னைப்பில வென்றனன்‌ 

வரைசெய்‌ கோலம ணங்கமழ்‌ மார்பினான்‌ 1401 


[அரசவன்னம்‌ - இராசான்னப்பறவை; அமர்ந்துள 
வாயினும்‌-அங்கு மிகுதியாக உள்ளனவானாலும்‌; 
நிரை-வரிசை: நீலம்‌-நீலோற்பலமலரை; நினைப்‌: 
பில-அமர்தற்கு நினையா; வரைசெய்‌-மலையை: 
யொத்த.] 

பொன்வி ளைத்த புணர்முலை யாள்சொல 

இன்ன ளிக்குரல்‌ கேட்ட அசுணமா 

அன்ன ளாய்மகிழ்‌ வெய்துவித்‌ தாளரோ 

மின்வ ளைத்தன மேகலை யல்குலாள்‌ 1402: 

[பொன்‌ விளைத்த-பசலையைத்‌ தோற்றுவித்த; 
இன்னளிக்‌ குரல்‌-இனிமைதரும்‌ குரல்‌ நரம்பின்‌ 
இசை; அசுணமா - இசையறிவுமிக்கதொரு, 
விலங்கு .] 

அன்னர்‌ தானவன்‌ தாமரைப்‌ போது£ 

நின்னை நீங்கின னீங்கலன்‌ காதலான்‌ 

இன்ன தாலவன்‌ கூறிற்றெ னச்சொனாள்‌ 

மன்ன னாருயிர்‌ மாபெருந்‌ தேவியே 1403: 

[காதலால்‌ நீங்கலன்‌-உன்‌ மீதுள்ள விருப்பத்தால்‌: 
முழுவதும்‌ பிரிந்திரான்‌: அவன்‌ கூறிற்று இன்ன 
தால்‌-சவகன்‌ கூறியது இத்தன்மையதாகும்‌.] 


“போர்த்‌ தொழிலுக்காகவும்‌, பொருள்‌ தேடுதற்காக 
வும்‌, கோடையிலும்‌, கொடிய காட்டு வழியிலும்‌, தம்‌ 
மனைவியை நினைத்து வருந்தினாலும்‌, அவரைப்‌ பிரிந்து 
செல்வது ஆடவர்‌ கடமை ஆகும்‌. அப்படிக்‌ கணவன்‌ 
பிரிந்து சென்று விட்டால்‌, வண்டுகள்‌ மொய்த்துத்‌ தேன்‌ 
உண்ணும்‌ மாலையணிந்த மனைவியர்‌ கடமை, இறப்‌ 
பொடு குடும்பநலம்‌ காத்து வீட்டிலிருப்பதும்‌ மாண்பு: 
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ஆகும்‌ என்று முன்பு ஒரு முறை கூறியிருக்கிறான்‌. 
அதோடு மணம்‌ நிறைந்த தாமரைத்‌ தண்மலர்மேல்‌ 
விளையாடிய அரச அன்னங்கள்‌, அப்பொய்கையிலேயே 
நீலோற்பல மலர்கள்‌ நிறைந்திருந்தாலும்‌ அவற்றை, 
அவை, அவ்வரச அன்னங்கள்‌ ஏறெடுத்துப்‌ பார்க்கவு 
மாட்டா? என்றும்‌ மலைபோன்ற அழகிய மணங்கமழும்‌ 
மார்புடையவன்‌ கூறியிருக்கிறான்‌ என்றாள்‌. பொன்‌ 
போலும்‌ பசலை படர்ந்த பூமென்‌ முலையுடைய பதுமை 
கூறக்‌ கேட்டு, இனிமை தரத்தக்க யாழ்நரம்பின்‌ இசை 
கேட்டு மகிழ்கின்ற அசுணமாப்‌ பறவைபோல இன்பம்‌ 
அடைந்தாள்‌, மின்னொளி சிந்துவதைப்‌ போலும்‌, ஒளி 
விளங்கும்‌ அழகுடைய மேகலை அணிந்த அல்குலுடைய, 
பதுமையின்‌ நற்றாகிய திலோத்தமை. “அவன்‌ கூறிய 
அன்னம்‌ சீவகனே ஆவான்‌! தாமரை மலர்‌ என்று குறித்‌ 
ததும்‌ உன்னையே ஆகும்‌! உன்னை இப்போது அவன்‌ பிரிந்‌ 
திருக்கின்றான்‌, என்றாலும்‌ எப்போதும்‌ பிரிந்திருக்க 
மாட்டான்‌! அவன்‌ உன்மேல்‌ நீங்காத காதலும்‌ கொண் 
டிருக்கிறான்‌ என்பதே அவன்‌ உனக்குக்‌ குறிப்பால்‌ 
உணர்த்திய கருத்துமாகும்‌” என்றும்‌ கூறிப்‌ பதுமையைத்‌ 
தேற்றினாள்‌ அவள்‌ தாயாகிய தனபதி மன்னனின்‌ உயிர்த்‌ 
"தேவி திலோத்தமை 


வேறு 
“சொரிபனி முருக்க நைந்து ௬டர்முகம்‌ பெற்ற போதே 
பரிவுறு ஈலத்த வன்றே பங்கய மன்ன தேபோல்‌ 


'வரிவளைத்‌ தோளி கேள்வன்‌ வருமென வலித்த சொல்லால்‌ 
.திரு௩லம்‌ பிறந்து சொன்னாள்‌ தேனினு மினிய சொல்லான்‌ 


[முருக்க-கெடுத்தலால்‌; சுடர்முகம்‌- சூரியனுடைய 
தோற்றம்‌; பரிவு-அன்பு; பங்கயம்‌- தாமரை; 
வரி-கோடு; வலித்த-துணிந்து கூறிய .] 

ஈஞ்சினை யமுத மென்று நக்கினு மமுத மாகாது 
அஞ்சிறைக்‌ கலாப மஞ்ஞை யணங்கரவு அட்ட தேனும்‌ 
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அஞ்சிறைக்‌ கலுழ னாகு மாட்சியொன்‌ றானு மின்றே 
மஞ்சனுக்‌ கினைய நீரேன்‌ வாடுவ தென்னை யென்றான்‌ 


[நஞ்சு-விஷம்‌; நக்கினும்‌-நுகர்ந்தாலும்‌; ஒன்றானும்‌... 
ஒரு சிறிதும்‌; கலாபம்‌-தோகை; மஞ்ஞை-மயில்‌; 
அடுதல்‌. அழித்தல்‌; கலுழன்‌-கருடன்‌.] 

பொய்கையுட்‌ கமலத்‌ தங்கட்‌ புள்ளெனு முரச மார்ப்ப 
வெய்யவன்‌ கதிர்க ளென்னும்‌ விளங்கொளித்‌ தடக்கை 
நீட்டி 
மையிருட்‌ போர்வை நீக்கி மண்ணக மடந்தை கோலம்‌ 
பையவே பரந்து நோக்கிப்‌ பனிவரை நெற்றி சேர்ந்தான்‌ 


[கமலத்தங்கண்‌ - தாமரைமலரில்‌; புள்ளெனும்‌ 
முரசம்‌- வண்டுகளின்‌ ஓலியாகிய முரசவாத்தியம்‌; 
வெய்யவன்‌-சூரியன்‌; மண்ணக மடந்தை கோலம்‌. - 
பூமிதேவியினது அழகை. ] 

செவ்வழி யாழி னூறுந்‌ தீஞ்சொலாட்‌ குற்ற தெல்லாம்‌ 
அவ்வழி யரசற் குய்த்தார்க்‌ கரசனு மவல மெய்தி 

எவ்வழி யானு நாடி யிமைப்பின தெல்லை யுள்ளே 

இவ்வழித்‌ தம்மி னென்றான்‌ இவுளித்தேர்த்‌ தானை யானே - 


[உற்றது-சீவகன்‌ பிரிவால்‌ உண்டாகிய வருத்தத்தை; 
உய்த்தார்க்கு-அறிவித் தவர்க்கு; எவ்வழியானும்‌- 
எவ்விடத்தேயாயினும்‌; நாடி-சீவகனைத்தேடி; 
இவ்வழி-இவ்விடத்தே; இவுளி-குதிரை; செவ்‌: 
வழி- ஒருவகைப்பண்‌ .] 

மழைபோல்‌ பொழிகின்ற பனியால்‌ நலங்கெட்‌ 

டாலும்‌, ஞாயிற்றின்‌ ஒளிக்கதிர்கள்‌ பட்டவுடன்‌ முகம்‌ 
விரிந்து மலர்கின்ற தன்மை உடையவை அல்லவா 
தாமரை மலர்கள்‌! அவைபோல வரிக்கோடுடைய 
வளையல்‌ அணிந்த தோளுடையவளாகிய பதுமை, தன்‌ 
கணவன்‌ மீண்டும்‌ தன்னிடம்‌ வந்து சேருவான்‌ என்று தன்‌ 
தாய்‌ கூறிய உறுதி மொழியால்‌ அழகு நலம்பெற்றுத்‌ : 
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தனக்குள்‌ கூறிக்கொள்வாள்‌: தோற்றத்தைக்‌ கண்டு 
மயங்கி நஞ்சை அமுதம்‌ என்று நினைத்து உண்டாலும்‌ 
அது அமுதமாகாது. அழகிய சிறகையும்‌ தோகையையும்‌ 
உடைய மயில்‌, துன்பந்தரும்‌ பாம்பைக்‌ கொல்லுந்‌ திறமு 
டைய தென்றாலும்‌, அழகிய சிறகுடைய கருடனைப்‌ 
போல எட்டுத்தொலைவில்‌ இருந்தாலும்‌, எண்ணிப்‌ 
பார்த்தாலே பாம்புக்கு அச்சத்தை ஊட்டும்‌ நிறமுடைய 
தாகாது! அதுபோல ஆண்மை மிக்க சிவகனுக்கு நஞ்சும்‌, 
மயிலும்‌ போன்ற தன்மை உடைய நான்‌ அமுதமும்‌, 
கருடனும்‌ போன்ற மகளிரைப்போல வருந்துவதால்‌ 
என்ன பயன்‌ என்றாள்‌! பொய்கையில்‌ தாமரை மலர்‌ 
களாகிய தட்டில்‌ இருந்து வண்டுகள்‌ மொய்த்துப்பாடும்‌ 
இசையென்னும்‌ முரசு ஒலிக்க, சூரியன்‌ செங்கற்றுக்‌ 
கிரணங்கள்‌ என்னும்‌ ஒளிபொருந்திய தன்‌ பெருங்கைகளை 
நீட்டி, காரிருட்டாகய போர்வையை 


வேறு 
மின்னுளே பிறந்ததோர்‌ மின்னின்‌ 6 i; 
தன்னுளே பிறந்ததோர்‌ வடிவு ல்க 


பான்‌ னனைய பொற்பினான்‌ 1408 

[தன்னுளே தன்னிடத்திலே; வடிவு தாங்குபு.புதிய 
உருவத்தைத்‌ தாங்கு; வடதிசை முகஞ்செய்து 
மூன்னினான்‌-வடக்குத்‌ திக்கை நோக்கிப்போக 
நினைத்தான்‌, ] 
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,  வீக்கினான்‌ பைங்கழல்‌ ஈரல வெண்டுகில்‌ 
ஆக்கினா னிருதுணி யணிந்த பல்கலன்‌ 
நீக்கினா னொருமகற்‌ கருளி நீணெறி 3 
ஊக்கினான்‌ உவவுறு மதியி னொண்மையான்‌ 1409 


[வீக்கினான்‌ - கட்டினான்‌; நரல-ஓலிக்க; துணி- 
துண்டம்‌; நீணெறி ஊக்கினான்‌-நீண்ட வழியில்‌ 
போவதற்கு முயன்றான்‌; ஊக்கம்‌-முயற்சி; 
மதியின்‌ உவவுறும்‌ ஓண்மையான்‌.சந்திரனைப்‌ 
போல நிறைந்த கலைகளையுடைய சீவகன்‌. 


வேறு 


“வேந்தனால்‌ விடுக்கப்‌ பட்டார்‌ விடலையைக்‌ கண்டு 
சொன்னார்‌ 
.ஏந்தலே பெரிது மொக்கு மிளமையும்‌ வடிவு மிஃதே 
போந்ததும்‌ போய கங்குல்‌ போம்‌ வழிக்‌ கண்ட துண்டேல்‌ 
.யாந்தலைப்‌ படுதும்‌ ஐய அறியினீங்‌ குரைக்க வென்றார்‌ 


[விடலையை-சவகனை; போயகங்குல்‌-போன இர 
விலே; யாந்தலைப்படும்‌-நாம்‌ எதிர்ப்படுவோம்‌.] 


நெய்கனிந்‌ திருண்ட ஐம்பால்‌ கெடுங்கணாள்‌ காத லானை 
ஐயிரு திங்க ளெல்லை யகப்படக்‌ காண்பி ரிப்பாற்‌ 
பொய்யுரை யன்று காணீர்‌ போமினம்‌ போகி நுங்கள்‌ 
.மையலங்‌ களிற்று வேந்தன்‌ மைந்தனுக்‌ குரைமி 
னென்றான்‌ 1411 
[நெய்‌-புனுகு; ஐயிருதிங்கள்‌ எல்லை அகப்பட-பத்து 
மாதங்களாகிய எல்லைக்குள்‌ ஒரு மாதங்‌ குறைய; 
ஒன்பதாம்‌ மாதத்தில்‌. போமினம்‌-போங்கள்‌; 
மையலங்களிறு-மதமிக்க யானை.] 
மின்னல்‌ கூட்டத்திடைப்‌ பிறந்த ஒரு மின்னலைப்‌ 
போலத்‌ தன்னுடன்‌ சிறப்புறப்‌ பொருந்துவதற்குத்‌ தகுதி 
யானதொரு வடிவைப்‌ பிறர்‌ அறியாதிருக்கத்‌ தாங்கி 
வடதிசை நோக்கிப்‌ போகக்‌ கருதினான்‌; பதுமையைப்‌ 
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பிரிந்து வந்தத பொன்னிலே பிறந்த, பொன்போன்ற 
சிறப்புடைய சீவகன்‌. முன்னர்‌ புதிய வீரக்கழலைக்‌ காலில்‌ 
ஒலிக்கக்கட்டியவன்‌, தான்‌ உடுத்திய ஆடையை 
இரண்டாகக்‌ கிழித்து விரைந்து செல்வதற்கேற்பக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு, தான்‌ புனைந்திருந்த பலவகை அணிகளை 
வழியில்‌ எதிர்ப்பட்ட ஒருவனுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு: 
நெடுவழி செல்லத்‌ தொடங்கினான்‌, கலைகள்‌ நிரம்பிய: 
முழுமதி போலும்‌ அழகுடைய சீவகன்‌. அப்போது: 
வேந்‌ தனால்‌ ஏவப்பட்ட பணியாட்கள்‌ உருமாற்றிப்‌ 
போகக்‌ கருதிய சவகனைக்‌ கண்டு, “பெருமைமிக. 
உடையவனே! உன்னையே போன்றவன்‌, உன்னுடைய: 
வடிவமும்‌ வயதும்‌, இளமையுமே உடையவன்‌! அவன்‌ 
மறைந்து சென்றதும்‌ சென்ற நாள்‌ இரவே ஆகும்‌. நீ, 
அவன்‌ சென்ற வழியைக்‌ கண்டிருந்தால்‌, அதை எங்க 
ளுக்கும்‌ கூறுவாயானால்‌, தாங்கள்‌ சென்று அவனைக்‌. 
கண்டுகொள்கிறோம்‌; மேலோனே, அறிந்திருந்தால்‌. 
கூறுக” என்று கேட்டனர்‌. “வாச நறுநெய்‌ தடவிக்‌ கருத்த 
ஐம்பால்‌ கூந்தலும்‌ நெடுங்கண்களும்‌ உடையவளின்‌ 
கணவனை இன்னும்‌ பத்துத்‌. தங்கள்‌ அளவிலே கிடைக்கப்‌ 
பெறுவீர்‌. அதற்குள்ளாக அவனைக்‌ காணமாட்டீர்கள்‌. 
தான்‌ கூறுமிது பொய்யாகாது! எனவே திரும்பிச்‌ செல்‌ 
லங்கள்‌. சென்று மதயானைப்‌ படை உடைய உங்கள்‌ 
மன்னனுக்கும்‌, அவன்‌ மைந்தனுக்கும்‌ இதைச்‌ சொல்‌ 
அங்கள்‌” என்றான்‌. 


[பதுமையார்‌ இலம்பகம்‌ முற்றியது] 
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வானின்‌ வழங்கும்‌ வண்கை மணிசெய்‌ ஆர மார்பில்‌ 
தேனும்‌ வழங்கும்‌ பைந்தார்‌ விசயை சிறுவன்‌ தேங்கொள்‌ 
நானம்‌ வழங்குங்‌ கோதை நைய வெய்ய வாய 
கானம்‌ வழங்கல்‌ மேவிக்‌ காலின்‌ னேகி னானே 1412 
[தேம்கொள்-கண்ணிற்கு இனிமை கொண்ட; நானம்‌- 
கஸ்தூரி; புனுகுமாம்‌. வெய்யவாய கானம்‌- 
வெம்மையையுடைய காட்டிடத்தே; வழங்கல்‌ 
மேவி-போதலை விரும்பி; காலின்‌ ஏகினான்‌... 
நடந்தான்‌. 
சிலைகொ ணாணிற்‌ நீராத்‌ திருந்து கற்பின்‌ னவர்தம்‌ 
இலைகொள்‌ பூந்தா ருழுத வின்ப வருத்த நீங்க 
முலைகொள்‌ கண்கள்‌ கண்ணின்‌ னெழுதிமுள்கு 
மொய்ம்பன்‌ 
மலைகொள்‌ கானம்‌ முன்னி மகிழ்வோ டேகு கின்றான்‌ 
[சிலை-வில்‌; நாணின்‌ - முறுக்குடையாத நாண்‌ 
கயிற்றைப்‌ போல; தீரா-தான்‌ நின்ற நிலை 
யினின்றும்‌ வேறுபடாத; முள்கும்‌-முயங்கும்‌; 
முன்னி-அடைந்து.] 
கனிகொள்‌ வாழைக்‌ காட்டுள்‌ கருமை மெழுகி யவைபோல்‌ 
இனிய வல்லா முகத்த முசுவுங்‌ குரங்கு மிரியத்‌ 
துனிவு தீர நோக்கித்‌ தோன்றல்‌ தகை அண்ட. ்‌ 
1 ர்‌ ப ற்‌ பழுவந்‌ தோன்‌ 
ப அட்‌ அணத லு ஸம அவண்‌ ர்க்‌ 
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[கரு மை மெழுகியவை போன்று-கரிய மையை மெழுகி 
வைத்தவற்றைப்‌ போன்று; இரிய-தன்னைக்‌ 
கண்டு பயந்து ஓடுதலால்‌; துனிவு தீர நோக்கி- 
அந்தக்‌ குரங்குகளின்‌ அச்சம்‌ நீங்கும்படி 
அருளோடு பார்த்து; பழுவம்‌-காடு; முசுவும்‌- 
கருங்குரங்கும்‌.] 

மழை முகில்போல்‌ கொடையளிக்கும்‌ கையினையும்‌, 

முத்துக்களால்‌ ஆகிய மாலையணிந்த மார்பினையும்‌, 
மணமே அன்றித்‌ தேனையும்‌ சொரிகின்ற புதுமலர்‌ 
மாலையினையும்‌ உடைய விசையையின்‌ மகனாகிய 
சீவகன்‌, வண்டுகள்‌ தங்கி மொய்க்கும்‌, புனுகின்‌ வாசங்‌ 
கமழும்‌, மாலையணிந்த பதுமை வருந்தக்‌ மிகாடியதாதிய 
காட்டு வழி செல்லத்‌ தொடங்கிக்‌ காலால்‌ நடந்து 
சென்றான்‌. வில்லில்‌ பூட்டிய நாண்‌ அறுகின்ற வரை 
முறுக்குடையா திருப்பதைப்போல, தான்‌ கொண்ட கற்பு 
நிலையில்‌ இருந்து இறுதிவரை பிறழாத ஒழுக்க நெறி 
யுடைய மகளிரைத்‌ தன்‌ மார்பில்‌ அணிந்த இலைகளும்‌ 
பூக்களும்‌ நிறைந்த மலர்மாலை அழுந்த அணைத்த 
இன்பச்‌ சோர்வு நீங்க அவர்களுடைய முலைமுகட்டைத்‌ 
தன்‌ மலர்க்‌ கண்களால்‌ மொய்த்து, முத்தி, அணைத்து 
மகிழும்‌ தோள்களுடையவன்‌, மலைகளோடு கூடிய 
காட்டில்‌ நுழைந்து மகிழ்வோடு செல்லலுற்றான்‌ . கனிந்த 
பழமுடைய வாழைக்காட்டில்‌ கரிய மையை ஊற்றி 
மெழுகியதைப்‌ போல, அழகற்ற முகமுடைய குரங்கும்‌, 
கருங்குரங்கும்‌ தன்னைக்‌ கண்டு பயந்து ஓட, அவற்றின்‌ 
அச்சம்‌ தீர, அவற்றை அருளோடு நோக்கி மேல்‌ 
செல்லுகின்ற தலைவன்‌ முன்னே, பனிபோல்‌ குளிர்ந்த 
வெள்ளலைவீசும்‌ கடல்‌ போன்ற ஒரு காடு தோன்றியது. 
பருகு வாரிற்‌ புல்லிப்‌ பயங்கண்‌ மாறத்‌ துறக்கும்‌ 

முருகு விம்மு குழலார்‌ போல மொய்கொள்‌ தும்பி 

உருவப்‌ பூங்கொம்‌ பொசியப்‌ புல்லித்‌ தீந்தேன்‌ பருகி 

அருகு வாய்விட்‌ டார்ப்ப அண்ணல்‌ மெல்லச்‌ 
சென்றான்‌ 1415 
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'  ரீபுல்லி-த்முவி; பயம்‌- -கைப்பொருள்‌; முருகு: வாசனை: 
உருவம்‌-அழகு; அருகு-பக்கம்‌.] 


செல்வர்‌ மனத்தி னோங்கித்‌ திருவின்‌ மாந்தர்‌ நெஞ்சின்‌ 
எல்லை யிருளிற்‌ றாகிப்‌ பூந்தா தினிதி னொழுகிக்‌ 
கொல்லும்‌ மரவின்‌ மயங்கிச்‌ சிறியார்‌ கொண்ட தொடர்பிற்‌ 
(செல்லச்‌ செல்ல அஃகு நெறிசேர்‌ சிலம்பு சேர்ந்தான்‌ 
[திருவில்மாந்தர்‌-வறியவர்‌; எல்லை இருளிற்றாகி- 
பகற்காலத்தும்‌ இருளையுடையதாகி, அஃகும்‌- 
அற்றுப்போகும்‌; சிலம்பு-மலை.] 
சுனைகள்‌ கண்க ளாகச்‌ சூழ்ந்த குவளை விழியா 
வனைய லாகா வுருவ நோக்கி மைந்தற்‌ கிரங்கி 
.இனைவ போலும்‌ வரையின்‌ னருவி யினிதி னாடி 
நனைகொள்‌ போது வேய்ந்து நாதற்‌ பாடு கின்றான்‌ 


[கூழ்ந்த-தன்னைச்‌ சூழ்ந்த; விழியா-கருவிழிகளாக; 
வனையலாகா-எழுதமுடியா த; இனைவ 
போலும்‌-வருந்தியமுவன போன்ற; ஆடி-நீராடி: 
நனை-தேன்‌; போது வேய்ந்து-மலரால்‌ அருகனு 
டைய பாதத்தை மறைத்து; நாதன்‌-அருகன்‌.] 


வேட்கையால்‌, ஆசையோடு நீரைப்‌ பருகுவாரைப்‌ 
போல ஆர்வத்தோடு தழுவி, கைப்பொருள்‌ மாறியவுடன்‌ 
அப்படி ஆர்வத்தோடு தழுவிய ஆடவரை விட்டுப்‌ 
பிரிகின்ற மணம்‌ பொங்கும்‌ மலர்க்கூந்தலுடைய 
பரத்தையரைப்‌ போல, தேன்‌ நிறைந்த மலர்களை 
மொய்த்துக்‌ கிடக்கின்ற வண்டுகள்‌, அழகிய அம்மலர்க்‌ 
கொடி வளைந்து சாயும்படி மொய்த்துத்‌ தேனை உண்டு, 
பின்‌ அம்மலர்களில்‌ தேன்‌ தீர்ந்தவுடன்‌, அவற்றை வாய்‌ 
திறந்து தூற்றுவதைப்‌ போல்‌, அம்மலர்க்‌ கொடிகளின்‌ 
அருகிலேயே ஆரவாரித்துக்‌ கிடக்கும்‌ அழதிய காட்சியைக்‌ 
கண்டபடி சீவகன்‌ மெதுவாக நடந்தான்‌. செல்வம்‌ மிக 
உடையோர்‌ உள்ளம்போல்‌ மேலோங்கி, அத்தகைய 
செல்வம்‌ இல்லாதவர்‌ நெஞ்சம்போலப்‌ பகலிலும்‌ 


ப்ட்‌ 
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இருளடைந்ததாகிய, பூக்களின்‌ மகரந்தப்பொடி . இந்தி 
வழியும்‌, கொல்லுகின்ற பாம்பைப்போல்‌ தலைமறைந்த, 
அறிவற்ற &ழ்மக்களின்‌ நட்பைப்போலச்‌ செல்லச்‌ செல்லக்‌ 
குறுகி முடியும்‌ வழியுடைய மலையை அடைந்தான்‌. 
அம்மலையில்‌ சூழ்ந்துள்ள சுனையில்‌ உள்ள குவளை 
மலர்கள்‌ கண்களாக விழித்துப்‌ பார்க்க, €வகனுடைய 
ஒவியத்தில்‌ எழுதவொண்ணாத உருவத்தைக்‌ 'கண்டு 
வருந்தி அழுவதைப்‌ போல நீர்‌ சொரிகின்ற அருவியிலே 
சீவகன்‌ மகிழ்வோடு நீராடி, தேன்‌ நிறைந்த சுனைமலர்‌ 
களால்‌ இறைவன்‌ திருவடிகளை அலங்கரித்து 
ஆண்டவனைப்‌ பாடத்‌ தொடங்கினான்‌. 
வேறு 
செய்தா னிருவினையின்‌ பயத்தைச்‌ சேருஞ்‌ சென்றென்றி 
எய்தா னதன்பயத்தைப்‌ பிறனே துய்த்த லியல்பென்றி 
கொய்தாமந்‌ தாழ்ந்தொசிந்த குளிர்பூம்‌ பிண்டிக்‌ கோமானே 
இஃதேநின்சொ லியல்பென்றா லடியே னின்னைத்‌ 
தொழுதேனே 1418. 
[இருவினை-நல்வினை, தீவினையென்ற இரண்டும்‌ 
பயம்‌-பயன்‌; சென்று சேரும்‌ என்றி-போய்‌ 
அனுபவிப்பான்‌ என்று கூறினாய்‌; பிறனே-மறு 
பிறப்பிற்‌ பிறனாய்ப்‌ பிறந்தவனே; கொய்‌. 
தாமம்‌-கத்தரித்துச்‌ செய்த மாலை .] 
உண்டே தனதியல்பி னுணருங்‌ காலை யுயிரென்றி 
உண்டாய வவ்வுயிரே பிறிதி னில்லை யெனவுரைத்தி 
வணடாரத்து நாற்காதம்‌ வண்ண மாலை சுமந்தொசிந்து 
கொண்டேந்து பூம்பிண்டிக்‌ கோமா னின்னைத்‌ 
தொழுதேனே 1419: 
[உரைத்தி-சொன்னாய்‌; ஆர்த்து-ஓலிப்ப./ 
காதலா லெண்வினையுங்‌ கழிப வென்றி யக்காதல்‌ 
ஆதலா லெண்வினையுங்‌ கழியா வென்றும்‌ அறைதியாற்‌ 
போதுலாய்த்‌ தேன்றுளித்துப்‌ பொழிந்து வண்டு 
oi திவண்டுலாம்‌ 
கோதைதாழ்‌ பூம்பிண்டிக்‌ கோமா னின்னைத்‌ 
தொழுதேனே 1420: 
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[கழிப-நீங்குவன;' அறைதி-கூறுகன்றாய்‌; போது- 
பூக்கள்‌; உலாய்‌-சூழ்ந்து; துவண்டு உலாம்‌- 
அசைந்து உலாவுகின்ற; கோதை தாழ்‌-பூமாலை 
தங்கிய; பிண்டி- ௮அசோகமரம்‌.] 


“நல்வினை, தீவினை ஆகிய இரண்டின்‌ பயனையும்‌ 
அவற்றைச்‌ செய்தவன்‌ அனுபவிப்பான்‌ என்று கூறிய 
நீயே, அவ்வினைப்‌ பயன்களை மற்றவன்‌ அடைதலும்‌ 
இயற்கையே, அதனைச்‌ செய்தவனே அனுபவிப்பான்‌ 
என்பதில்லை என்றும்‌ கூறினாய்‌! வாச நறுமலர்‌ பறித்துத்‌ 
தொடுத்த மலர்மாலை தவழ்ந்து புரளும்‌ அசோக மர 
நிழலில்‌ அமர்ந்திருக்கன்ற பெருமானே! இதுவே உன்‌ 
கட்டளை என்றால்‌ அடியேன்‌ உன்னைத்‌ தொழுது 
வணங்குகின்றேன்‌. (உயிர்‌, ஒன்று. பிறவிகளோ 
அநேகம்‌. எனவே ஒருவன்‌ செய்த வினையின்‌ பயனை 
அவன்‌ இப்பிறவியிலேயே அடையவில்லை என்றால்‌, 
அவனே வேறொருவனாகப்‌ பிறக்கும்‌ மற்றப்‌ பிறவிகளில்‌ 
அதன்‌ பயனை அடைகிறான்‌ என்பதையே *:செய்தான்‌ 
பயத்தைப்‌ பிறனே துய்த்தல்‌ இயல்பு?” என்றார்‌.) 
மேலும்‌ தன்னை உணர்ந்தால்‌, தன்‌ இயல்பு அறிந்தால்‌ 
உயிர்‌ என்று, ஒன்று உண்டு என்கிறாய்‌! உண்டாயிருக்‌ 
இறதென்று உணரப்பட்ட அவ்வுயிரையே வேறொன்றின்‌ 
இயல்பால்‌ (தன்னை அறியாததால்‌ அல்லது தன்னியல்பு 
உணராததால்‌) இல்லையென்றும்‌ கூறுகிறாய்‌! வண்டுகள்‌ 
மொய்க்க, நான்கு காததூரம்‌ வாசமணம்‌ ஏந்திச்செல்லும்‌ 
மாலைகள்‌ அணிந்து, வளைந்த, மலர்நிறைந்து சொரி 
தின்ற, அசோகமர நிழலில்‌ எழுந்தருளியிருக்கின்‌ ற பெரு 
மானே! என்னே உன்‌ இயல்பு! உன்னை வணங்கித்‌ தொழு 
இன்றேன்‌. (உயிர்‌ பெற்றதின்‌ பலன்‌ அன்‌ அறிவ 
தாகும்‌. எனவே தன்னை அறிந்தவர்ச்கு தி உண்டு 
என்றும்‌, அறியாதவர்க்கு இல்லை என்றும்‌, அதாவது 
தன்னை அறியாதவர்‌ உயிர்‌ பெற்றிருந்தாலும்‌ பிணம்‌ 
போன்றவரே என்பதால்‌ உண்டான உயிரையே இல்லை 
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என்றும்‌ சொன்னார்‌.) இன்னும்‌, உன்மேல்‌ வைத்த. 
அன்பால்‌ எட்டுவகைத்‌ துன்பங்களும்‌ நீங்கும்‌ என்கிறாய்‌! 
ஆனால்‌ அதே அன்பை வேறு பொருள்களின்மேல்‌ வைத்‌ 
தால்‌ எட்டுவகைத்‌ துன்பங்களும்‌ நீங்கா, பெருகும்‌ 
என்றும்‌ கூறுகின்றாய்‌! மலர்நிறைந்து தேன்சிதற,, 
வண்டுகள்‌ மொய்த்து அசைந்துலாவும்‌ மாலைகள்‌ தங்கிய, 
மலர்ப்பிண்டி மரநிழலில்‌, அமர்ந்துள்ள தேவதேவனே 
நின்னைப்‌ போற்றிக்‌ கைதொழுதேன்‌ !” 


வேறு 
இனிதி னிங்ஙன மேத்திவ லங்கொண்டு 
முனிவர்சித்திர கூடமு னாதெனத்‌ 
தனிதி னேகுபு தாபதர்‌ வாழ்வதோர்‌ 
பனிகொள்‌ பூம்பொழிற்‌ பள்ளிகண்‌ டானரோ 1421 
[முனாது என-முன்னிடத்ததென்று சுதஞ்சணன்‌: 
கூறியமையால்‌; தனிதினேகுபு-தனியாக ஏகி; 
தாபதர்‌-முனிவர்‌; பனி-குளிர்ச்சி. 7 


புல்லு மல்லியும்‌ போகுயர்‌ நீள்கழை 

நெல்லு நீர்விளை கேழலுந்‌ தோரையும்‌ 
அல்ல தீம்பழங்‌ காய்கிழங்‌ காதியா 
நல்ல வேநுகர்‌ வார்பள்ளி நண்ணினான்‌ 1422. 


[புல்‌-புல்லரிச; அல்லி-அல்லிக்காயிலுள்ள' அரிசி; 
போகுயர்‌-மிக உயர்ந்த; நல்லவே- மாமிசமல்லாத 
நல்லனவற்றை; நுகர்வார்‌ பள்ளி- -உண்ணுகின்‌ ற. 
முனிவருடைய சித்திரகூடத்தை; கேழல்‌-குள 
நெல்‌; தோரை-மூங்கில்‌; கழை- கரும்பு அல்லது: 
நாணல்‌.] 

அரிய கொள்கைய ராரழ லைந்தினுள்‌ 

மருவி வீடுவ ளைக்குறு மாட்சியர்‌ 

விரிய வேதம்வி எம்பிய நாவினர்‌ 

தெரிவில்‌ தீத்தொழிற்‌ சிந்தையின்‌ மேயினார்‌ 1423 
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[கொள்கை-விரதம்‌; ஆரழலைந்தினுள்‌- பொறுத்தற்‌ 
கரிய பஞ்சாக்கினியின்‌ நடுவில்‌; வீடு-மோட்சம்‌; 
விரிய - விரிவாக: தெரிவில்‌ - விளக்கமில்லாத; 
மேயினார்‌-பொருந்தினார்‌.] 


வள்ளி யின்னமு தும்வரை வாழையின்‌ 

தெள்ளு தீங்கனி யுஞ்சில தந்தபின்‌ 

வெள்ள மாரிய னாய்விருந்‌ தார்கென 

உள்ள மாட்சியி னார்‌ உவந்‌ தோம்பினார்‌ 1424 

[வள்ளி இன்னமுதும்‌-வள்ளிக்கிழங்காலாகிய இனிய 
உணவையும்‌: வரைவாழையின்‌- மலை வாழை 
யினது; தெள்ளு-ஆராய்ந்த; ஆர்க என-உண்பா 
யாகவென்றுகூறி; ஓம்பினார்‌-உபசரித்தார்கள்‌.] 


இவ்விதம்‌ இறைவனை ஏத்திப்‌ புகழ்ந்து வலம்வந்து, 
கதவமுனிவர்கள்‌ வாழும்‌ சித்திரக்கூடம்‌ முன்னே உள்ளது 
என்று முன்‌ சுதஞ்சணன்‌ கூறியதைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு, 
தனியே சென்று, தவமுனிவர்கள்‌ வாழ்வதாகிய குளிர்ச்சி 
பொருந்திய ஓர்‌ மலர்ப்பொழிலில்‌ உள்ள ஆசிரமத்‌ 
தைக்‌ கண்டான்‌. புல்லரிசியையும்‌, அல்லிக்‌ காயிலுள்ள 
அரிசியையும்‌, மிக உயர்ந்த நாணல்‌ அரிசியையும்‌, நீரில்‌ 
விளைகின்ற கேழல்‌, தோரை என்பவற்றின்‌ அரிசியையும்‌, 
இவையல்லாது இனிய பழம்‌, காய்‌, கிழங்கு ஆகியவற்றில்‌ 
நல்லவற்றையுமே உண்கின்ற அத்தவ முனிவர்கள்‌ வாழ்‌ 
கின்ற ஆசிரமத்தை அடைந்தான்‌. அவர்‌ மிகச்சிறந்த 
கோட்பாடுகளை உடையவர்‌: நிறைந்த ஐந்தழலின்‌ நடுவே 
நின்று (ஐந்‌. தழல்‌, ஐந்து நெருப்பாவது நான்கு திசைமுகத்‌ 
திலும்‌ வளர்க்கப்பட்ட ஓமகுண்டமும்‌ உச்சியில்‌ காய்‌ 
இன்ற கதிரவனும்‌) பேரின்ப வீட்டைப்‌ பெற்றிடும்‌ 
பெருமை உடையவர்‌; விரிவாக நான்கு வேதங்களையும்‌ 
ஓதிய நாவினை உடையவர்‌, ஆகிய அத்தவ முனிவர்கள்‌ 
விளக்க மற்ற தீய தொழிலாகிய, காமவேட்கையையும்‌ 
மனதிற்‌ கொண்டவர்‌. வள்ளிக்கிழங்காலாகிய இனிய 
சுவையுடைய உணவையும்‌, மலைவாழையில்‌ பழுத்த 
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தறுங்கனியும்‌, ஆகிய சிலவற்றைக்‌ கொடுத்தபின்‌, நீர்‌ 
பொழியும்‌ மழைமேகம்‌ போன்றவனே இவற்றை விருந்‌ 
தாக உண்பாய்‌ என்று, உள்ளத்தால்‌ சிறந்த அத்தவ 
முனிவர்கள்‌ சீவகனை உபசரித்தனர்‌. 


பாங்கின்‌ மாதவர்‌ பான்மதி போன்றிவன்‌ 

வீங்கு கல்வியன்‌ மெய்ப்பொருட்‌ கேள்வியன்‌ 

ஆங்கு நாமும்‌ அளக்குவ மென்றுதம்‌ 

ஓங்கு கட்டுரை யொன்றிரண்‌ டோதினார்‌ 1425 

[பாங்கின்‌ மாதவர்‌-நல்ல இடமாகிய சித்திர கூடத்‌ 
திலுள்ள முனிவர்‌; பான்மதி-பால்போன்ற வெண்‌ 
மையான சந்திரன்‌; வீங்கிய கல்வியன்‌-நிறைந்த 
கல்வியறிவையுடையவன்‌ .] 


ஐயர்‌ கூறலு மண்ணலுங்‌ கூறுவான்‌ 

சையம்‌ பூண்டுச முத்திர நீந்துவான்‌ 

உய்யு மேற்றொடர்ப்‌ பாட்டினிங்‌ கியாவையும்‌ 

எய்தி னார்களு முய்பவென்‌ றோதினான்‌ 1426 


[ஐயர்‌-தலைமையையுடைய முனிவர்‌; சையம்‌ பூண்டு- 
கல்லைக்‌ கட்டிக்கொண்டு; உய்யுமேல்‌-பிழைப்‌ 
பானானால்‌; தொடர்ப்பாட்டின்‌-காமநுகர்ச்சி 
யோடு; யாவையும்‌ எய்தினார்‌-எல்லா விரதங்‌ 
களையும்‌ எய்தப்‌ பெற்ற முனிவர்‌; உய்ப-பிழைப்‌ 
பார்கள்‌.] 

வீடு வேண்டிவி ழுச்சடை ரீட்டன்மெய்ம்‌ 

மூடு கூறையின்‌ மூடுதல்‌ வெண்டலை 

ஓடு கோடலு டுத்தலென்‌ றின்னவை 

பீடி. லாப்பிற விக்குவித்‌ தென்பவே 1427 

[மெய்‌ மூடுகூறையின்‌ மூடுதல்‌-உடம்பைப்‌ போர்த்தற்‌ 
குரிய துவரூட்டின ஆடையால்‌ போர்த்துக்‌ 
கொள்ளுதல்‌; தலை ஓடு-கபாலம்‌; கோடல்‌- 
கொள்ளுதல்‌; பீடு-பெருமை: வித்து-விதை .] 
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ஏம நன்னெறி யெந்நெறி யன்னெறி 
தூய்மை யின்னெறி யாமுந்து ணிகுவம்‌ 
காமன்‌ றாதைநெ றியின்கட்‌ காளைநீ 
தீமை யுண்டெனிற்‌ செப்பெனச்‌ செப்பினான்‌ 1428 
[]ஏமம்‌ஃபாதுகாப்பு; எம்நெறி-யாங்கள்‌ நிற்கின்ற வழி: 
அல்நெறி-இஃதல்லாத வழிகள்‌; யாமும்‌ துணி 
குவம்‌-நீ கூறிய தன்மையை நாங்களும்‌ தெளிந்‌ 
துள்ளோம்‌; செப்பென-சொல்லுவாயாக என./ 
மிக உயர்ந்த இடமாகிய சித்திரகூடத்தில்‌ உள்ள 
அத்தவ முனிவர்கள்‌, இவன்‌, சீவகன்‌, திங்கள்‌ முழுநிலவு 
“போலும்‌ தெளிந்த கலையறிவுடையவன்‌. உண்மைப்‌ 
பொருளை உய்த்துணர்ந்த திறமுடையவன்‌. எனவே 
இவன்‌  கல்வியறிவின்‌ எல்லையை நாமும்‌ அளந்து 
பார்ப்போம்‌ என்று கருதி உயர்ந்த தம்‌ கோட்பாடுகளில்‌ 
ஒன்‌ றிரண்டைக்‌ கூறி விவாதிக்கத்‌ தொடங்கினர்‌. அத்தவ 
முனிவர்களில்‌ தலைமையுடையவர்‌, இவ்விதம்‌ விவாதிக்கத்‌ 
தொடங்கவும்‌, சீவகன்‌ சொல்லுவான்‌: “கல்லைக்‌ கழுத்‌ 
இலே கட்டிக்கொண்டு கடலை நீந்தக்கூடியவன்‌ பிழைப்‌ 
பான்‌ என்றால்‌, இவ்வுலகில்‌ காமநுகர்ச்சியோடு மேலான 
விரதங்களைக்‌ கொண்டவர்களும்‌ பிழைக்கக்கூடும்‌”? என்று 
அறிவால்‌ விளக்கினான்‌. மேலும்‌ “பேரின்ப, மோட்ச 
வீட்டை அடைய வேண்டிச்‌ சடைமுடி வளர்ப்பதும்‌, 
உடலைமூடக்‌ காவி அணிவதும்‌, மண்டை ஓடுகளைக்‌ 
கையில்‌ ஏந்துவதும்‌, தனித்திருத்தலும்‌ ஆகிய இவை 
யெல்லாம்‌, சறப்பில்லாத இழிந்த இப்பிறவிக்கு இடுகின்ற 
வித்தாகும்‌ என்று பெரியோர்‌ கூறுவர்‌” என்று சீவகன்‌ கூற, 
அத்தவ முனிவர்கள்‌, “நாங்கள்‌ பற்றி நிற்கின்ற இவ்வழி 
மிக நல்ல வழியாகும்‌. இஃதில்லாத தியவழி, நீ கடைப்‌ 
பிடிக்கச்‌ சொல்லுகின்ற வழி! இதை நாங்களும்‌ நன்றாக 
அறிவோம்‌. எனவே காமனின்‌ தந்தையாகிய திருமாலால்‌ 
கூறப்பட்ட, நாங்கள்‌ செல்லுகின்ற இந்‌ நன்னெறியில்‌ 
இமை இருக்குமானால்‌ காளை போன்றவனே கூறுவாய்‌” 
அன்று கேட்க, அவனும்‌ கூறத்‌ தொடங்கினான்‌. 
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வேறு 
தூங்குறிக்‌ கிடந்து காயும்‌ பழங்களுந்‌ துய்ப்ப நில்லா 
பாங்கலா வினைக ளென்றார்‌ பகவனா ரெங்கட்‌ கென்னின்‌: 
ஓங்குரீண்‌ மரத்திற்‌ றூங்கு மொண்சிறை யொடுங்கல்‌ 
வாவல்‌: 
பாங்கரிற்‌ பழங்க டுய்ப்பப்‌ பழவினை பரியு மன்றே 1429 
[தூங்கு உறிக்டெந்து - தொங்குகின்ற உறியிலே. 
கிடந்து; துய்ப்ப- உண்ணுதலால்‌; பாங்கலாவினை- 
நன்மையல்லாத வினை; ஓங்கு-உயர்ந்த; வாவல்‌- 
வெளவால்‌; பாங்கர்‌-பக்கம்‌; பரியும்‌- நீங்கும்‌. ] 
அல்லியும்‌ புல்லு முண்டாங்‌ காரழ லைந்து ணின்று 
சொல்லிய வகையி னோற்பத்‌ துணியும்வெவ்‌ வினைக 
ளென்னிற்‌- 
கல்லுண்டு கடிய வெம்புங்‌ கானுறை புறவ மெல்லாம்‌ 
புல்லிய வினையை வென்று புறக்கொடை காணு மன்றே 
[அல்லியும்‌ புல்லும்‌-அல்லிக்கொட்டையிலுள்ள அரிச: 
யையும்‌, புல்லரிசியையும்‌; ஆங்கு-அவ்விடத்தே; 
ஆரழலைந்துள்‌-பொறுத்தற்கரிய ஐந்து அக்கினி' 
களின்‌ நடுவில்‌; துணியும்‌-கெடும்‌; புறவம்‌- 
புறாக்கள்‌. ] 
நீட்டிய சடையமாகி 
வாட்டிய வுடம்பின்‌ யாங்கள்‌ 


னென்றான்‌ 1431 

[நீட்டிய-நீள விடப்பட்ட; சடையமாதி-சடையை 
யுடையவர்களாகி; வாட்டிய உடம்பின்‌-விரதத்‌ 

தால்‌ வாடச்‌ செய்த உடம்பினாலே; வரகதி 
விளைத்தும்‌-மேலான நிலையை உண்டு பண்ணிக்‌ 
கொள்வோம்‌; குயம்‌-குளம்‌.] . 

. “தொங்குகின்ற உறியில்‌ இருந்து காயும்‌ கனிகளும்‌: 
உண்டு வாழ்வதால்‌ நல்லதல்லாத தீவினைகள்‌ எல்லாம்‌: 
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நில்லாது ஓடிவிடும்‌, - என்று பகவானாகிய: திருமால்‌: 
கூறியிருக்கிறான்‌ என்று சொல்வீர்களே ஆனால்‌, உயர்ந்து: 
நீண்ட மரக்கிளைகளிலே தொங்குகின்ற, சிறந்த சிறகு 
களை உடைய, புலனடங்கிக்‌ கிடக்கின்ற வெளவால்கள்‌ 
கூட அருகில்‌ உள்ள பழங்களைத்‌ தின்று வாழ்வதால்‌, 
அவற்றின்‌ இருவினைகளும்‌ நீங்கவேண்டும்‌ அல்லவா? 
மேலும்‌, அல்லிக்‌ காயிலும்‌ புல்லிலும்‌ உள்ள அரிசியை: 
உண்டு, நிறைந்த ஐந்தழலின்‌ நடுவே நின்று இறைவன்‌ 
கூறியபடி நோன்பிருந்தால்‌ தீவினைகள்‌ எல்லாம்‌ அறுந்து 
விழும்‌ என்றால்‌, கொடிய வெப்பம்‌ மிக உடைய: 
காட்டிலே, கற்களை உண்டு வாழும்‌ புறாக்கள்‌ எல்லாம்‌, 
தம்மைத்‌ தொடரும்‌ பழவினைகள்‌ நீங்கப்பெற்று உம்மை 
யும்‌ வென்று புறங்காணும்‌ அல்லவா? அல்லாமலும்‌ நீண்டு: 
வளர்த்த சடை உடையர்‌ ஆஃ, நீரிலே அழுந்தி, நிலத்‌ 
திலே கிடந்து, உடலினைத்‌ தவத்தால்‌ வாட்டி வருத்தி 
நாங்கள்‌, மேலான கதியை, மோட்சலோகத்தை. 
உண்டாக்கிக்‌ கொள்வோம்‌ என்றால்‌, காட்டிலே வாழும்‌ 
கரடிகூட (அது நீரில்‌ குளிப்பதாலும்‌ நிலத்தில்‌ கிடப்ப: 
தாலும்‌ சடை உடையதாலும்‌) காட்டிலிருந்தபடியே 
வீட்டின்பம்‌ அடையவேண்டும்‌! இது நடக்கக்‌ கூடியதா?" 
அல்ல! எனவே நீங்களும்‌ வீணுரை யாடுவதை விடுங்கள்‌" 
என்றான்‌. 
்‌  கலைவளர்‌ கிளவி யார்தங்‌ காமர்மென்‌ சேக்கை நீங்கி. 
இலைவளர்‌ குரம்பை யங்க ணிருநிலஞ்‌ சேக்கை யாக 
முலைவள ராகந்‌ தோய முழுவினை முரியு மாயின்‌ 
மலைவளர்‌ குறவர்க்‌ கம்மா வினைகளு மாயு மன்றே 
[கிளவி-சொல்‌; .சேக்கை-படுக்கை: குரம்பை-சிறு. 
குடிசை: ஆகம்‌-மார்பு; முழுவினை-இருவினையும்‌; 
முரியுமாயின்‌-கெடுமானால்‌; மாயும்‌-கெடும்‌.] 
வெண்ணிறத்‌ துகிலி னாங்கண்‌ வீழ்ந்துமா சாகி நின்ற 
ஒண்ணிற வுதிரந்‌ தன்னை யுதிரத்தா லொழிக்க லாமே 
பண்ணிறக்‌ கிளவி யார்தம்‌ பசையினாற்‌ பிறந்த பாவம்‌ 
கண்ணிற. முலையி னார்தங்‌ கலவியாற்‌ கழிக்க லாமே 
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[துகலினாங்கண்‌-ஆடையினிடத்து; மாசா - குற்ற 
முடையதாகி; உதிரம்‌-இரத்தம்‌; பசையினால்‌- 
பற்றினால்‌; கலவி-கூட்டம்‌.] 

நுண்டுகில்‌ வேத லஞ்சி நெருப்பகம்‌ பொதிந்து நோக்கிக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ மறைய வைத்தாற்‌ கொந்தழல்‌ சுடாது 
மாமே 
கண்டத்தி னாவியார்தங்‌ கடிமனை துறந்து காட்டுட்‌ 
பண்டைச்செய்‌ தொழிலிற்‌ பாவம்‌ பறைக்குற்றாற்‌ பறைக்க 
லாமே 1434 

[நெருப்பு அகம்‌ பொதிந்து-தியைத்‌ துலினுள்ளே 
முடி; அழல்‌ - தீ; சுடாதுமாமே - சுடாது 
போகுமோ? கண்டம்‌-கழுத்து; நாவி-புனுகு; 
பறைதல்‌-கெடுதல்‌.] 

கலையறிவு மிக்க சொல்‌ லுடைய மகளிருடன்‌ தூங்கும்‌ 

அழகிய பஞ்சணைப்‌ படுக்கையை விட்டு வந்து, இலைகள்‌ 
வேய்ந்த குடிசையின்‌ தரையே படுக்கையாக, அக்கலை 
யறிவு மிக்க சொல்லுடைய மங்கையர்களின்‌ முலைமார்‌ 
போடு முயங்டிக்‌ கிடக்க, தீவினைகள்‌ நீங்கக்‌ கூடு 
மென்றால்‌, அவ்விதமே தரையில்‌ துயின்று தம்‌ மனைவி 
ல்ல, இன்பமுற்றுக்‌ கிடக்கும்‌, மலைவாழ்‌ குறவர்‌ 
களுக்கும்‌ அக்கொடுவினைகள்‌ தீர்ந்த வீட்டின்பம்‌ 
கிடைக்கவேண்டும்‌ அல்லவா? துரய வெள்ளை நிறமுடைய 
ஆடையிலே பட்டுக்‌ கறையான சிவந்த நிறமுடைய இரத்‌ 
தத்தை இரத்தத்தைக்‌ கொண்டே போக்கமுடியுமோ? 
முடியாதல்லவா! அது போலத்தான்‌ பண்போலும்‌ 
இனிக்கும்‌ இனிய மொழியுடைய, மகளிரின்‌ மேல்வைத்த 
ஆசையால்‌ உண்டான பாவத்தை, பிறவித்‌ துயரை, 
கண்ணுடைய ஒளிமிக்க முலையுடைய அதே மங்கையரின்‌ 
இன்பச்‌ சேர்க்கையாலா போக்கிக்‌ கொள்ள முடியும்‌? 
இன்னும்‌ கேட்பீர்‌, நுண்ணிய ஆடை வெந்து போவதற்குப்‌ 
பயந்து, நெருப்பை ஆடையிலேயே வைத்துக்‌ கட்டி 
மறைவான இடத்திலே கொண்டுபோய்‌ மூடி வைத்து 
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விட்டால்‌, அந்நெருப்பு பெரிதாகச்‌ சுடுமே அல்லாது 
சுடாதுவிடுமா? கழுத்திலே புனுகினைப்‌ பூசிய மங்கையரின்‌ 
காவல்‌ மனையை, இன்பந்‌ துய்த்துக்‌ கிடந்த இல்லற 
வாழ்வை விட்டுவிட்டுத்‌ தவம்‌ புரியக்‌ காட்டுக்கு வந்த 
இடத்திலும்‌, அப்பெண்கள்‌ இன்பத்தையே நாடி, கலவித்‌ 
தொழில்‌ புரிந்து பாவத்தைத்‌ தேய்த்துக்கொள்ள, 
குறைத்துக்‌ கொள்ள நினைத்தால்‌ முடியுமா? 
நோய்முதிர்‌ குரங்கு போல நுகர்ச்சிரீர்‌ நோக்கல்‌ வேண்டா 
காய்முதிர்‌ கனியி னூழ்த்து வீழுமிவ்‌ வியாக்கை மின்னே 
வேய்முதிர்‌ வனத்தின்‌ வென்றா னுருவொடு விளங்க 
நோற்றும்‌ 
போய்முதிர்‌ துறக்கத்‌ தின்பம்‌ பருகுவ புரிமி னென்றான்‌ 
[நோய்‌-காமநோய்‌; நுகர்ச்ச-காமநுகர்தலை; காய்‌ 
முதிர்‌ கனியின்‌-முன்பு காயாக இருந்து பின்பு 
முற்றிய பழத்தைப்போல; ஊழ்த்து-முதிர்ச்சியை 
யடைந்து.] 
மெய்வகை தெரிதன்‌ ஞானம்‌ விளங்கிய பொருள்கள்‌ 
தம்மைப்‌ 
பொய்வகை யின்றித்‌ தேறல்‌ காட்சியைம்‌ பொறியும்‌ வாட்டி 
உய்வகை யுயிரைத்‌ தேயா தொழுகுத லொழுக்க மூன்றும்‌ 
இவ்வகை நிறைந்த போழ்தே யிருவினை கழியு மென்றான்‌ 
[ஐம்பொறியும்‌ வாட்டி-ஐந்து இந்திரியங்களையும்‌ 
ஓம்புலன்களிற்‌ செல்லவொட்டாமற்‌ கெடுத்து; 
உய்வகை-உயிர்‌ பிழைக்கும்‌ தன்மை; மூன்றும்‌- 
நன்ஞானம்‌, நற்காட்சி, நல்லொழுக்கம்‌ என்பன 
வாகிய இரத்தினத்திரயங்களும்‌; இருவினை- 
நல்வினை தீவினை யென்ற இரண்டும்‌; காட்ச. 
மெய்யுணர்வு.] 
குன்றனா னுரைப்பக்‌ கேட்டே பாகத்தார்‌ குடும்ப நீக்கி 
இன்றுகண்‌ விடுக்கப்‌ பட்டேம்‌ யாமென வெழுந்து போகி 
வென்றவன்‌ பாதஞ்‌ சேர்ந்து வீட்டுகன்‌ னெறியைப்‌ 
a பெற்றார்‌ 
சென்றது பருதி வட்டஞ்‌ செம்மலும்‌ அசைவு தீர்ந்தான்‌ 
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்‌.. ரபரகத்தார்‌-நல்வினை வந்தடையும்‌ பருவத்தை 
யுடைய முனிவர்கள்‌; குடும்பம்‌ நீக்கி மனைவி 
முதலியவரைத்‌ துறந்து; குன்று அனான்‌-சலிப்‌ 
பில்லாதவன்‌; அசைவு-இளைப்பு. ] 


“காமநோய்‌ முற்றக்‌ குரங்குகளைப்போலக்‌ கொண்டது 
, விடாது, நீங்களும்‌ அதனைப்‌ பற்றிக்கொண்டிருக்க 
வேண்டாம்‌! காய்முதிர்ந்து பழமாகிப்பின்‌ கனிந்து வீழ்‌ 
. வதைப்போல, இவ்வுடம்பும்‌ ஒருநாள்‌ முதிர்ந்து, முதுமை 
.யால்‌ ீழேசாயும்‌. எனவே இப்போதே, முதுமை வந்து 
சேருமுன்பே, மூங்கில்‌ முற்றி நிறைந்த இக்காட்டிலேயே, 
-காமனைவென்ற அருகப்பெருமான்‌ உருவொடு போலிய 
நின்ற இப்போதே, மெய்த்தவம்‌ புரிந்து பேரின்ப வீட்டைப்‌ 
பெறுதற்கு முயலுமின்‌. அறிவாவது, உண்மையை, 
மெய்ப்பொருளை அறிவதாகும்‌. மெய்யுணர்வாவது, 
அறிந்த அப்பொருள்களின்‌ உண்மையைத்‌ தேர்ந்து தெளிவ 
தாகும்‌. ஒழுக்கமாவது, ஐம்புலன்களையும்‌, அவற்றின்‌ 
. வழியே தவறிச்‌ செல்லாது தடுத்து உயிரைப்‌ போக்காமல்‌, 
அவ்வுயிர்‌ பிழைத்துய்யும்‌ வழியிலே நடத்தல்‌ ஆகும்‌. மேற்‌ 
சொன்ன இம்மூன்று குணங்களும்‌ ஒருவனிடத்தில்‌ 
நிறைந்து தங்கும்போதே அவன்‌ செய்த வினைகள்‌ 
அழியும்‌.” மெய்ப்பொருள்‌ அறிதலிலும்‌ அறியச்‌ சொல்லு 
தலிலும்‌ சலிப்பற்ற சீவகன்‌ இவ்வாறு கூறக்கேட்டு. 
நல்வினையால்‌ வரும்‌ பங்கினைப்‌ பெறுகின்ற பருவத்தில்‌ 
உள்ள முனிவர்கள்‌, பெண்ணின்பத்தை விட்டொழித்து, 
“இன்றே நாங்கள்‌ எங்கள்‌ அறிவுக்கண்கள்‌ திறக்கப்‌ 
பட்டோம்‌”, என்று கூறி எழுந்து சென்று; காம இன்பத்தை 
வென்ற அருகப்பெருமானது திருவடிகளைப்‌ பரவி, 
வீட்டின்பம்‌ பெறுகின்ற வழியைக்‌ கண்டனர்‌. அவ்வளவில்‌ 
ஞாயிறு மலைவாயில்‌ சென்று மறைந்தது. சீவகனும்‌ 
-விருந்துண்ட களைப்புத்‌ தீர்ந்தான்‌. 
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\ 


வேறு. 


அசைவு தீர்ந்திரு எஃகிய காலையே 


வசையி னீங்கியி னார்வழி காட்டலில்‌ 

திசையும்‌ யாறுந்‌ தெரிந்துகொண் டேகினான்‌ 

மிசையு மில்லதொர்‌ மெய்ப்பொறி யாக்கையான்‌ 1438 

[இருள்‌ அஃகிய காலை-இருட்டுக்‌ குறைந்த விடியற்‌ 
காலத்து; வசையின்‌ நீங்கியினார்‌-குற்றத்தனின்று 
நீங்கிய முனிவர்கள்‌; யாறு-வழி; மிசையும்‌ 
இல்லது-தேவருலகத்தும்‌ இல்லாததாகிய.] 


வேறு 


படம்புனைந்‌ தெழுதிய வடிவிற்‌ பங்கயத்‌ 


தடம்பல தழீஇயது தக்க நாடது 
வடங்கெழு வருமுலை மகளிர்‌ மாமைபோன்று 


.இடம்பெரி தினிதத னெல்லை யெய்தினான்‌ 1439 
.[பங்கயத்தடம்‌ - தாமரைத்தடாகம்‌; தழீஇயது- 


பொருந்தியது; வடம்‌ கெழு - முத்துமாலை 
பொருந்திய.] 


'தேங்கயத்‌ தணிமலர்‌ தெகிழ்ந்த நாற்றமும்‌ 


பூங்குழன்‌ மடந்தையர்‌ புனைந்த சாந்தமும்‌ 


.ஆங்கெலா மகிற்புகை யளாய வாசமும்‌ 


தாங்கலாற்‌ றக்கநா டாய தென்பவே 1440 


.[தேங்கயத்து-இனிய நீரையுடைய குளத்தில்‌ உள்ள; 


தெகிழ்ந்த-மலர்ந்த; அளாய-கலந்த.7 


.சண்பக நறுமலர்‌ மாலை நாறுசாந்து 


ஒண்பழுக்‌ காயினோ டுருவ மெல்லிலை 
உண்பர்‌ மியாவர்க்கு மூன மில்லது 
வண்புகழ்‌ நாட்டது வண்ண மின்னதே 1441 


.[நாறு-மணம்‌ வீசுகின்ற; உருவமெல்லிலை-அழகிய 


வெற்றிலை; ஊனம்‌-குறைவு . ] 
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்‌ [பாகத்தார்‌-நல்வினை வந்தடையும்‌ பருவத்தை 
யுடைய முனிவர்கள்‌; குடும்பம்‌ நீக்கி. மனைவி 
ட்‌ முதலியவரைத்‌ துறந்து; குன்று அனான்‌-சலிப்‌ 
பில்லாதவன்‌; அசைவு- இளைப்பு. ] ்‌ 


“காமநோய்‌ முற்றக்‌ குரங்குகளைப்போலக்‌ கொண்டது 
, விடாது, நீங்களும்‌ அதனைப்‌ பற்றிக்கொண்டிருக்க 
வேண்டாம்‌! காய்முதிர்ந்து பழமாகிப்பின்‌ கனிந்து வீழ்‌ 
. வதைப்போல, இவ்வுடம்பும்‌ ஒருநாள்‌ முதிர்ந்து, முதுமை 
.யால்‌ ழேசாயும்‌. எனவே இப்போதே, முதுமை வந்து 
சேருமுன்பே, மூங்கில்‌ முற்றி .நிறைந்த இக்காட்டிலேயே, 
.காமனைவென்ற அருகப்பெருமான்‌ உருவொடு போலிய 
நின்ற இப்போதே, மெய்த்தவம்‌ புரிந்து பேரின்ப வீட்டைப்‌ 
பெறுதற்கு முயலுமின்‌. அறிவாவது, உண்மையை, 
மெய்ப்பொருளை அறிவதாகும்‌. மெய்யுணர்வாவது, 
அறிந்த அப்பொருள்களின்‌ உண்மையைத்‌ தேர்ந்து தெளிவ 
தாகும்‌. ஒழுக்கமாவது, ஐம்புலன்களையும்‌, அவற்றின்‌ 
வழியே தவறிச்‌ செல்லாது தடுத்து உயிரைப்‌ போக்காமல்‌, 
அவ்வுயிர்‌ பிழைத்துய்யும்‌ வழியிலே நடத்தல்‌ ஆகும்‌. மேற்‌ 
சொன்ன இம்மூன்று குணங்களும்‌ ஒருவனிடத்தில்‌ 
நிறைந்து தங்கும்போதே அவன்‌ செய்த வினைகள்‌ 
அழியும்‌.” மெய்ப்பொருள்‌ அறிதலிலும்‌ அறியச்‌ சொல்லு 
தலிலும்‌ சலிப்பற்ற சீவகன்‌ இவ்வாறு கூறக்கேட்டு. 
நல்வினையால்‌ வரும்‌ பங்கினைப்‌ பெறுகின்ற பருவத்தில்‌ 
உள்ள முனிவர்கள்‌, பெண்ணின்பத்தை விட்டொழித்து, 
*இன்றே நாங்கள்‌ எங்கள்‌ அறிவுக்கண்கள்‌ திறக்கப்‌ 
பட்டோம்‌”, என்று கூறி எழுந்து சென்று; காம இன்பத்தை 
வென்ற அருகப்பெருமானது திருவடிகளைப்‌ பரவி, 
வீட்டின்பம்‌ பெறுகின்ற வழியைக்‌ கண்டனர்‌. அவ்வளவில்‌ 
ஞாயிறு மலைவாயில்‌ சென்று மறைந்தது. சீவகனும்‌ 
விருந்துண்ட களைப்புத்‌ தீர்ந்தான்‌. 
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தக, வேறு 
அசைவு தீர்ந்திரு ளஃகிய காலையே 
வசையி னீங்கியி னார்வழி காட்டலில்‌ 
திசையும்‌ யாறுந்‌ தெரிந்துகொண் டேகினான்‌ 
மிசையு மில்லதொர்‌ மெய்ப்பொறி யாக்கையான்‌ 1438 


[இருள்‌ ௮ஃகிய காலை-இருட்டுக்‌ குறைந்த விடியற்‌ 
காலத்து; வசையின்‌ நீங்கியினார்‌-குற்றத்இனின்று 
நீங்கிய முனிவர்கள்‌; யாறு-வழி; மிசையும்‌ 
இல்லது-தேவருலகத்தும்‌ இல்லாததாகிய.] 


வேறு 


படம்புனைந்‌ தெழுதிய வடிவிற்‌ பங்கயத்‌ 

தடம்பல தழீஇயது தக்க நாடது 

வடங்கெழு வருமுலை மகளிர்‌ மாமைபோன்று 

.இடம்பெரி தினிதத னெல்லை யெய்தினான்‌ 1439 

[பங்கயத்தடம்‌ - தாமரைத்தடாகம்‌; தழீஇயது- 
பொருந்தியது; வடம்‌ கெழு - முத்துமாலை 
பொருந்திய.] 


'தேங்கயத்‌ தணிமலர்‌ தெகிழ்ந்த நாற்றமும்‌ 

பூங்குழன்‌ மடந்தையர்‌ புனைந்த சாந்தமும்‌ 

.ஆங்கெலா மகிற்புகை யளாய வாசமும்‌ 

தாங்கலாற்‌ றக்கநா டாய தென்பவே 1440 

.[தேங்கயத்து-இனிய நீரையுடைய குளத்தில்‌ உள்ள; 
தெகிழ்ந்த-மலர்ந்த; அளாய-கலந்த.] 

-சண்பக நறுமலர்‌ மாலை நாறுசாந்து 

ஒண்பழுக்‌ காயினோ டுருவ மெல்லிலை 

உண்பது மியாவர்க்கு மூன மில்லது 

வண்புகழ்‌ நாட்டது வண்ண மின்னதே 1441 

.[நாறு-மணம்‌ வீசுகின்ற; உருவமெல்லிலை-அழகிய 
வெற்றிலை; ஊனம்‌-குறைவு.] 
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இவ்வாறு இளைப்பாறியபின்‌ இருள்விடிந்த விடியற்‌: 
காலையில்‌, குறையொழுக்கமாகிய குற்றத்தினின்றும்‌ 
விடுபட்ட அத்தவமுனிவர்கள்‌ வழிகாட்ட, திசை முகமும்‌ 
நதிவழியும்‌ தெரிந்து கொண்டு சென்றான்‌, மேலுலஒலும்‌. 
இல்லா.த ஒப்பற்ற உண்மை இலக்கணமைந்த உடலுடைய: 
சிவகன்‌. எழுதிவைத்த ஓவியம்‌ போல வடிவழகுடைய- 
தாமரைக்‌ குளங்கள்‌ பல சூழ்ந்தது, தக்கநாடு ஆகும்‌. 
அத்தக்கநாடு, முத்துவடங்கள்‌ புரள்கின்ற, நிறைந்து 
வளரும்‌ முலையுடைய மங்கையரின்‌ அழகுபோல, அடைந்‌ 
தவர்க்கு இன்பம்‌ மிகவும்‌ தரக்கூடியது. அதன்‌ எல்லை 
யைச்‌ சீவகன்‌ அடைந்தான்‌. இனிய நீருடைய குளத்தில்‌ 
பூத்த அழகிய மலர்கள்‌ மலர்ந்த மணமும்‌, மலர்க்‌ கூந்த 
னுடைய மங்கை நல்லார்கள்‌ அணிந்த சந்தனமும்‌, 
புகைத்த அகில்‌ மணக்கும்‌ வாசமும்‌, அங்கு எல்லா இடங்‌: 
களிலும்‌ தங்கி இருப்பதால்‌, அது தக்கநாடு (தகுதி உடைய 
நாடு) என்னும்‌ பெயர்‌ பெற்றது என்றும்‌ கூறுவர்‌. சண்பக 
மலர்களால்‌ தொடுத்த மணமிகு மாலையும்‌, மணக்கும்‌: 
சந்தனமும்‌, சிறந்த பாக்குடன்‌ அழநிய வெற்றிலையும்‌, 
உண்ணும்‌ இனிய உணவும்‌, என்னும்‌ இவை யாருக்கும்‌ 
இல்லையென்னாது, குறைவின்றிப்‌ பெற்றிருப்பது வளமும்‌: 
புகழும்‌ பெற்ற தக்க நாட்டின்‌ சிறப்பாகும்‌. 

கரும்பணி வளவயற்‌ காமர்‌ தாமரை 

வரம்பணைக்‌ ததனுதற்‌ கிடந்த வார்செறெல்‌ 

அரங்கணி நாடக மகளி ராய்நுதற்‌ 

சுரும்புசூ ழிலம்பகத்‌ தோற்ற மொத்ததே 1442' 

[வரம்பு அணைந்து-வயலின்‌ வரம்பைச்‌ சேர்ந்து; 

இலம்பகம்‌-ஒருவகை தலையணி.] 

வண்டுவாழ்‌ கொடுந்துறைக்‌ கன்னி வாளைமேல்‌ 

நண்டுகி ருற்றென நடுங்கி நாணினால்‌ 

விண்டொளித்து ஊண்டுறந்‌ தொடுங்கும்‌ வீழ்புனல்‌ 

கொண்டபூங்‌ கிடங்கணி நகரங்‌ கூறுவாம்‌ 1443. 
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[கன்னி-இளமை; உதிர்‌ உற்றென-நகம்‌ பொருந்திற்‌ 
றென்று; விண்டு-அவ்விடத்தைவிட்டுப்‌ போரம்‌: 
கிடங்கணி நகரம்‌-அகழி சூழ்ந்த நகரம்‌.] 

அகழ்கிடங்‌ கந்துகி லார்ந்த பாம்புரி 

புகழ்தகு மேகலை நாயில்‌ பூண்முலை 

திகழ்மணிக்‌ கோபுரக்‌ திங்கள்‌ வாண்முகம்‌ 

சிகழிகை நெடுங்கொடி செல்விக்‌ கென்பவே 1444 


[அகழ்‌ அம்‌ கிடங்கு-அகழ்ந்த அழகிய அகழி; பாம்புரி- 
மதிலினடியேயுள்ள ஆளோடி.கள்‌; சிகழிகை-மயிர்‌ 
முடி.] 

நாட்டிய மணிவரை கடைந்து நல்லமிர்து 

ஊட்டினு மதனைவிட்‌ டுறைந ரின்மையால்‌ 

ஈட்டிய வளநிதி யிறைகொண்‌ மாநகர்ச்‌ 

சூட்டுவைத்‌ தனையதச்‌ சுடர்ப்பொ னிஞ்சியே 1445 


[உறைநர்‌-தேவருலகத்தில்‌ தங்குபவர்‌; ஈட்டிய- 
முயற்சியால்‌ தேடிய; இறைகொள்‌-தங்குதல்‌ 
கொண்ட; இஞ்சி-மதில்‌.] 

இத்தகைய வளமிக்க தக்கநாட்டின்‌, கரும்பு நிறைந்த 

வளம்‌ உடைய கழனிகளின்‌ வரப்போடு சேர்ந்து, அழகிய 
தாமரை மலர்கள்‌ இருக்க, அத்தாமரை மலரிதழ்கள்‌ 
மேல்‌ படிந்த செந்நெல்‌ மணிக்கதிர்கள்‌, அரங்கிலே 
அணிந்து வந்து கூத்து மகளிர்‌ ஆடுகின்ற, வண்டுகள்‌ 
மொய்க்கும்‌, தலைக்கோலம்‌ என்னும்‌ அணியினைப்போல்‌ 
தோற்றம்‌ அளித்திடும்‌. வண்டுகள்‌ மொய்த்துக்‌ கிடக்கும்‌ 
மலர்கள்‌ நிறைந்த, வளைந்த நீர்த்துறையில்‌ இருக்கின்ற 
கன்னியாகிய வாளைமீன்‌ தன்மேல்‌ நண்டின்‌ நகம்பட்டு 
விட்டதென நடுங்க, நாணமுற்று அவ்விடத்தைவிட்டு 
நீங்க உணவை ஒழித்து ஒதுங்கியிருக்கும்‌, ஆழ்ந்த நீரைக்‌ 
கொண்ட, பூக்கள்‌ நிறைந்த அகழிமதில்‌ சூழ்ந்த, அழகிய 
நகரத்தின்‌ இயல்பை இனிக்‌ கூறுவோம்‌. (நண்டின்‌ நகம்‌ 
பட்டவுடனேயே தன்பெண்மை மாசு படிந்ததெனக்‌ கன்னி 
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வாளைமீன்‌ நாணிற்று என்றது, அந்நகர மாந்தர்‌ கற்பு 
மேம்பாட்டினைக்‌ காட்டியது.) அத்தகைய அகழி சூழ்ந்த 
மதிலாகிய செல்விக்கு அவ்வகழே அணிந்த அழகிய 
துகலாகும்‌. அம்மதிலிலுள்ள ஆளோடிகள்‌ மேல்‌ சூடிய 
மேகலையாகும்‌. கேகோட்டை மதில்‌ பூணணிந்த 
மார்பாகும்‌. மணிக்‌ கலசமுடைய ஒளி விளங்கும்‌ 
கோபுரம்‌ திங்கள்‌ போலும்‌ திருமுகம்‌ ஆகும்‌. அம்மதிலில்‌ 
தவழும்‌ நீண்ட கொடிகள்‌ அச்செல்வியின்‌ அழகிய 
கூந்தலும்‌ ஆகும்‌. மந்தரமென்னும்‌ பெயருடைய 
மலையை நட்டு முன்பு கடலைக்‌ கடைந்து எடுத்த 
உயிரளிக்கும்‌ அமுதத்தைத்‌ தந்தாலும்‌, அந்நகரை விட்டு 
அத்தகைய அமுதத்தைத்‌ தரும்‌ வேற்றூர்‌ சென்று வாழ 
விரும்புவோர்‌ இன்மையால்‌, வருந்தித்‌ தேடிய செல்வப்‌ 
பெருநிதி நிறைந்து தங்கிய அப்பெருநகரம்‌, மற்ற நகரங்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ தலைமையானது போன்ற, ஒளிவிளங்கும்‌ 
பொன்மதில்‌ பொருந்தியது. 

எறிசுற விளையவ ரேந்து பூங்கொடி 

மறிதிரை வரைபுரை மாட மாக்கலம்‌ 

பெறலருந்‌ திருவனா ரமுதம்‌ பேரொலி 

அறைகடல்‌ வள௩க ராய தென்பவே 1446 


[மறிதிரை-8ழ்மேலாகப்‌ புரளுகின்ற அலை; வரை 


புரைமாடம்‌-மலையை யொத்த மாடங்கள்‌; 
கலம்‌-கப்பல்‌ .] 


வேறு 


மதியக டுரிஞ்சுஞ்‌ சென்னி மாடநீண்‌ மறுகு தோறும்‌ 
பொதியவிழ்‌ மாலை வீழ்ந்து பொன்செய்நன்‌ கலன்கள்‌ சிந்தி 
நிதியறை திறந்து நோக்கி அன்னதோர்‌ நீர்மை யெய்திப்‌ 
யுதியவர்க்‌ கியங்க லாகாப்‌ பொற்பொடு பொலிந்த தன்றே 


[மதி அகடு உரிஞ்சும்‌-சந்திரனது நடுவிடத்தைத்‌ 
தேய்க்கின்ற; சென்னி-உச்சியையுடைய; மறுகு- 
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"6 தெரு; கலங்கள்‌ - ஆபரணங்கள்‌; ்‌ 'திந்தி-ந்து 
குலால்‌,] ்‌ ்‌ ப 

வேறு 

கமமா புரமெனுங்‌ கேடி னல்லிசைப்‌ 

பூமிமேற்‌ றிலகம்வைத்‌ தனைய பொன்னகர்த்‌ 

தாமநீ ணெடுங்குடைத்‌ தரணி காவலன்‌ 

நாமம்வே னரபதி தேவ னென்பவே 1448 

[கேடில்‌ நல்லிசைஃகெடுதலில்லாத நல்ல புகழை 
யுடைய; தாமம்‌-மாலை.] 

அந்௩கர்க்‌ கரசனே யனைய வாண்டகை 

மெய்ந்நிக ரிலாதவன்‌ வேத வாணிகன்‌ 

கைகந்நிக ரமைந்தவேற்‌ கமழுந்‌ தாரினான்‌ 

மைந்நிகர்‌ மழைக்கணார்‌ மருட்ட வைகுவான்‌ 1449 


[ஆண்டகை-ஆடவரிற்‌ சிறந்தவன்‌; மருட்ட-மயக்க.] 


நகரில்‌ உலவும்‌ வீரமிக்க இளைஞர்கள்‌ அலைந்து 
புரளும்‌ சுறாமீன்களாசவும்‌, தங்கிய பூங்கொடிகள்‌ 
வீசுசன்ற அலைகளா கவும்‌, பொருந்திய மாடங்கள்‌ 
மிதக்கும்‌ மரக்கலங்களாகவும்‌, பெறற்கரிய திருப்போலும்‌ 
பெண்கள்‌ அமுதமாகவும்‌ கொண்ட ஆரவார ஒலியுடைய 
கடலாயிற்று அந்நகரம்‌. அந்நகரில்‌, திங்கள்‌ முழுநிலவின்‌ 
நடுவைத்‌ தொடும்படி உயர்ந்த மாடங்களுடைய தெதருக்‌ 
களில்‌ எல்லாம்‌ மயிர்முடி குலைதலின்‌ அதிலிருந்த 
முத்துமாலைகள்‌ விழ, பொன்னால்‌ செய்த நல்ல அழகிய 
அணிமணிகளும்‌ சிந்துவதால்‌, நிதிநிறைந்த கருவூலக்‌ 
காப்பறையைத்‌ (பொக்கிஷ அறை) திறந்து பார்த்ததைப்‌ 
போன்ற தோற்றம்‌ கொண்டு, புதிதாக அந்நகருள்‌ 
நுழைவார்க்கு, துணிந்து உள்ளே செல்லமுடியா தபடி 
அச்சத்தை உண்டாக்கும்‌ அழகோடும்‌ அந்நகர்‌ 
விளங்கியது. கேமமாபுரம்‌ என்னும்‌ பெயருடைய, 
குறைவற்ற நிறைந்த புகமுடைய நிலவுலதிற்குத்‌ திலகம்‌ 
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இட்டதுபோல்‌. விளங்குகின்ற. பொன்னகரை ஆனும்‌. 
மன்னன்‌, புகழ்‌ மாலையும்‌ நீண்ட வெண்கொற்றக்‌ 
குடையும்‌ உடைய, பகைவரை வருத்தும்‌ வேலேந்திய 
நரபதிதேவன்‌ என்னும்‌ பெயருடையவன்‌ ஆவான்‌. அத்‌. 
நகரத்திற்கு அரசனே போன்ற ஆண்மை மிக்குடையவன்‌; 
ஒப்புயர்வற்ற வடிவழகுடையவன்‌: நீதி முறைப்படி 
வாணிகம்‌ செய்யும்‌ அறவணிகன்‌; கைக்கு நிகராக எடுத்த 
வேலும்‌ தோளுக்கு நிகராகத்‌ தொங்கும்‌ மாலையும்‌ 
உடையவன்‌; மைதீட்டிய குளிர்மழைக்‌ கண்களுடைய 
மகளிர்‌ மயங்க அவர்களின்பத்தில்‌ திளைப்பவன்‌. 


வேறு 
வார்சிலை வடிப்ப வீங்கி வரையெனத்‌ திரண்ட தோளான்‌ 
சோர்புய றொலைத்த வண்கைச்‌ சுபத்திரன்‌ மனைவி பெற்ற 
'சீர்நலங்‌ கடந்த கேம சரியெனத்‌ திசைக ளெல்லாம்‌ 
பேர்நலம்‌ பொறித்த பெண்மைப்‌ பெருவிளக்‌ காகி 
நின்றாள்‌ 1450 
[வீங்‌கி.பருத்து; சோர்புயல்‌ தொலைத்த-சொரிதின்ற 
மழையைப்‌ பழித்த,] 
மாசிலாள்‌ பிறந்த ஞான்றே மதிவலான்‌ விதியி னெண்ணிக்‌ 
காசிலாள்‌ கண்ட போழ்தே கதுமென காணப்‌ பட்டான்‌ 
தூசுலா மல்கு லாட்குத்‌ துணைவனாம்‌ புணர்மி னென்று 
பேசினா னன்று கொண்டு பெருவிருந்‌ தோம்பு கின்றான்‌ 
[மதிவலான்‌-சோதிடன்‌; கதுமென-விரைய .] 
தாழ்தரு பைம்பொன்‌ மாலைத்‌ தடமலர்த்‌ தாம மாலை 
வீழ்‌ தர மணிசெய்‌ மாலை யிவற்றிடை மின்னி னின்று 
சூழ்வளைத்‌ தோளி செம்பொற்‌ றூணையே சார்ந்து 
. நோக்கும்‌ 
ஊழ்படு காத லானை யொருபிடி நுசுப்பி னாளே 1452 


[தாழ்தருஃ-தங்கிய; தாமமாலை-வரிசையையுடைய 
மாலை.] 
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நீண்டு வளைந்த வில்லில்‌ பயிற்‌ பெற்றதாலே; 
மலை போலப்‌ பருத்துத்‌ திரண்ட தோளுடையவனும்‌, 
மழையைப்‌ பொழிகின்ற மேகத்தைப்‌ ' பழிக்கின்ற 
கொடையளிக்கும்‌ கையுடையவனுமாகிய முற்கூறிய 
வணிகன்‌ சுபத்திரன்‌ என்னும்‌ பெயருடையவனாவான்‌. 
அவன்‌ மனைவியஈகஇிய நிப்புதி பெற்ற, பிற 
மங்கையரின்‌ இறப்பியல்புகளை எல்லாம்‌ வென்ற 
அழகுடைய, கேமசரி என்ற பெயருடைய ஓரு பெண்‌, 
திசைகளெல்லாம்‌ புகழத்தக்க பெருமையுடன்‌, 
பெண்மையின்‌ பெருவிளக்காகி நின்றாள்‌. குறையற்ற 
அவள்‌ பிறந்த போதே, அறிவில்‌ வல்ல கணிநூல்‌ 
ஆராய்ந்தோன்‌ திற்ம்பட ஆராய்ந்து, இவள்‌ யாரைக்‌ 
கண்டு, கண்டதும்‌ வெட்கமுறுகறாளோ அவனே, அழகிய 
ஆடையணிந்த அல்குலுடைய இவளுக்குக்‌ கணவனாவான்‌. 
அவனுக்கே இவளை மணம்‌ செய்து கொடுங்கள்‌ 
என்றான்‌. எனவே வணிகனும்‌ அன்று முதற்கொண்டு 
தன்‌ மகள்‌ கண்டு .வெட்கமுறக்‌ கூடியவன்‌ யாரென்று 
கண்டறிய நாளும்‌ எல்லோரையும்‌ அழைத்து விருந்‌ 
திடுதலை மேற்கொள்ள, தொங்குகின்ற பசும்பொன்னால்‌ 
ஆன மாலையும்‌, பெரிய மலர்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட 
மாலையும்‌, விருப்பந்தரும்‌ மணிகளால்‌ புனைந்த மாலை 
யும்‌ அணிந்து, அவற்றினிடையே மின்போல நின்று, செம்‌ 
பொன்னாலான தூணோடு சேர்ந்து, நல்வினை கூட்ட 
வரப்போற நாயகனை எதிர்பார்த்து அங்கு விருந்துண்ண 
வருவோரை ஆராய்ந்தபடி இருப்பாள்‌, கைப்பிடியில்‌ 
அகப்படக்கூடிய சிற்றிடையும்‌ வளையலணிந்த தோளும்‌ 
உடையவளாதிய அக்‌ கேமசரி. - 

சேயிழை கணவ னாகும்‌ திருமகன்‌ திறத்து நாளும்‌ 

ஆயிரத்‌ தெட்டு நேர்ந்த வாரமு தடிசி லூட்டி . 

ஏயின வகையினாலே யாறிரண்‌ டெல்லை யாண்டு 

போயின வென்ப மற்றப்‌ பூங்கொடிச்‌ சாய லாட்கே 

[ஊட்டி - விருந்தாக வருபவர்களுக்கு உண்பிக்க; 

ஏயின-பொருந்திய.] 
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முருக்கிதழ்‌ குலிக மூட்டி வைத்தன முறுவற்‌ செவ்வாய்த்‌ 
திருக்கவி னிறைந்த வெங்கட்‌ பணைமுலைத்‌ தேம்பெய்‌ 
ட கோதைம்‌ 
புரிக்குழற்‌ பொன்செய்‌ பைம்பூட்‌ புனையிழை கோல 
நோக்கித்‌ 
தரிக்கலா துருகி நையுந்‌ தடமலர்க்‌ கோதை நற்றாய்‌ 1454 
[குலிகம்‌-இங்குலிகம்‌; இருக்கவின்‌-இருமகளது அழகு; 
தேம்‌-தேன்‌: தரிக்கிலா-தாங்காது.] 
மாவடு மருட்டு நோக்கின்‌ மதிமுக மழைக்கண்‌ மாசில்‌ 
பூவொடு புரையுஞ்‌ சாயல்‌ புனைநலந்‌ தனித்து வைக 
ஏவடு பிணையி னோக்கி யிறைவளை கழல நின்ற 
தாய்படுந்‌ துயர மெல்லாந்‌ தாரவ னீக்கி னானே 1455 


[இறைவளை-முன்கையில்‌ அணிந்த வளை; ஏ-அம்பு.] 


போதுவாய்‌ திறந்த போதே பூம்பொறி வண்டு சேர்ந்தாங்‌ 
கூதுமே மகளிர்க்‌ கொத்த போகமு மன்ன தொன்றே 
யாது கவல வேண்டா வாரழ குடைய நம்பி 
காதலான்‌ றவத்தின்‌ மிக்கான்‌ கண்ணுறு நாளை 
யென்றான்‌ 1456 
[போது-பூ; பூம்பொறிவண்டு - அழகிய புள்ளிகளை 
யுடைய வண்டு; ஓத்த-பொருந்தின.] 
கேமசரிக்குக்‌ கணவனாகச்‌ கூடிய திருமகனைக்‌ காண 
வேண்டி, அன்றாடம்‌ ஆயிரத்தெட்டு பேருக்கு ஆக்கிய 
அமுதம்‌ போன்ற சோற்றினைப்‌ படைக்க, நாட்களும்‌ 
செல்ல,பூங்கொடி போலும்‌ மென்மை உடைய அவளுக்குப்‌ 
பன்னிரண்டாண்டுகள்‌ கழிந்து நிறைந்தன. இயல்பாகச்‌ 
சிவந்த முருக்க மலரிதழ்களை இங்குலிகத்திலும்‌ 
தோய்த்து எடுத்தது போல்‌ சிவந்த பவளவாயும்‌, இள 
முறுவலும்‌, திருமகளது அழகைக்‌ கொண்ட இன்பூட்டுங்‌ 
கண்களும்‌, இணைமுலைகளும்‌, தேன்‌ வழியும்‌ மலர்மாலை: 
களும்‌, நிறைந்த கார்முகில்‌ கூந்தலும்‌, பொன்னாலான 
புத்தணியும்‌ உடைய கேமசரியின்‌ அழகு முதிர்ச்சியைக்‌ 
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கண்டு, . தாங்காது. (இன்னும்‌ மணம்‌ முடிக்கக்‌ கூட 
வில்லையே என்கின்ற துன்பத்தை) பெரிய மலர்களாலான 
மாலை போன்ற அவளின்‌ தாயாகிய நிப்புதி வருந்தி 
உருகுவாள்‌. திங்கள்‌ போலும்‌ ஒளிமுகத்தில்‌, மானைப்‌ 
பழிக்கின்ற, கண்டோரை மயக்கும்‌ பார்வையுடைய 
குளிர்ந்த கண்களையும்‌, மலரோடு பொருந்திய மென்மை 
யையும்‌ உடைய அழகு நலம்‌ துணையின்றி இப்படித்‌ 
தனிமையில்‌ கழிவதைக்‌ கண்டு; அம்பால்‌ தாக்கப்பட்ட 
பெண்மானைப்‌ போன்று வருந்தி, முன்‌ கையிலணிந்த 
கைவளைகள்‌ சோர நின்ற, கேமசரியின்‌ தாய்படும்‌ 
துன்பத்தையெல்லாம்‌ சுபத்திரன்‌ போக்க எண்ணி, “மலர்‌ 
மொக்கு வாயவிழ்ந்து மலர்ந்த உடனேயே, அழகிய 
புள்ளிகளை உடைய வண்டுகள்‌ வந்து மொய்த்துத்‌ 
தேனை உண்ணுமல்லவா? பெண்களுக்கு வாய்க்கக்கூடிய 
இன்ப நுகர்ச்சியும்‌ அத்தகையதே ஆகும்‌! எனவே நீ 
எதற்கும்‌ கவலைப்பட வேண்டாம்‌! சிறந்த அழகுடைய 
வனும்‌, இவள்‌ கண்டு வெட்க, இவளால்‌ காதலிக்கப்‌ 
படுவோனுமாகிய தவத்திற்‌ சிறந்த மேலோன்‌ ஒருவனை 
நாளை நாம்‌ காண்போம்‌? என்று ஆறுதல்‌ கூறினான்‌... 


வேறு 
பொன்னிலத்‌ தெழுந்ததோர்‌ பொருவில்‌ பூங்கொடி 
மின்னுவிட்‌ டெரிவதோர்‌ நலத்தள்‌' வீங்கிருள்‌ 
பின்னிவிட்‌ டனகுழற்‌ பெருங்கட்‌ பேதையூர்‌ 
துன்னினன்‌ றொடுகழற்‌ குருசி லென்பவே 1457 
[பொன்னிலம்‌-தேவருலகம்‌.] 
மல்லிகை மணங்கமழ்‌ மாலை வார்குழற் 
சில்சுணங்‌ கிளமுலைச்‌ சிறுமி தந்தையும்‌ 
செல்வனைத்‌ திரு௩கர்ச்‌ சேட்பட்‌ டானரோ 
பல்கதிர்‌ மணியொளி பரந்த பூணினான்‌ 1458 
[9ல்‌ .சுணங்கு-சிலவாதிய தேமல்‌; சேட்பட்டான்‌- 
ப. எதிர்ப்பட்டான்‌...] 
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தென்றிசை முளைத்ததோர்‌ கோலச்‌ செஞ்சுடர்‌ 

ஒன்‌ றிமற்‌ றுத்தரம்‌ வருவ தொத்தவண்‌ 

மன்றல்கொண் மார்பினான்‌ வந்தொரு ஆல்நிழல்‌ 
ஈன்றுவந்‌ திருந்தன னாதற்‌ சிந்தியா 1459 
[உத்தரம்‌-வடதிசையில்‌; ஆல்‌-ஆலமரம்‌.] 


குடைகவித்‌ தனையது கோல மாமுடி 

அடியிணை யாமையின்‌ வடிவு கொண்டன 

புடைதிரள்‌ விலாவும்வில்‌ வளைந்த பொற்பின 1460 
கடிகமழ்‌ தாமரை கண்ணின்‌ வண்ணமே 


தான்‌. மல்லிகை நறுமலரின்‌ வாசங்கமழும்‌ மாலையும்‌, 
நீண்ட கூந்தலும்‌, சற்றே தேமல்‌ பரவிய இளமுலையும்‌ 
உடையவளாகிய கேமசரியின்‌ தந்தையும்‌, ஒளிவீசும்‌ 
பலவித மணிகள்‌ நிறைந்த பொற்பூண்‌ அணிந்தவனு 
மாகிய சுபத்திரன்‌ சீவகனை நகரின்‌ தலைவாயிலிலேயே 
கண்டுகொண்டான்‌ ! அங்கே தெற்குத்திசையிலே முளைத்த 
தோர்‌ அழகு மிக்க செஞ்ஞாயிறு, வடதிசை நோக்கி 
நிலமிசை ஊர்ந்து வருவதுபோல்‌ வந்த, வாசமலர்‌ மணம்‌ 
வீசும்‌ மார்புடையவனாதிய சீவகன்‌ அங்கே ஓர்‌ ஆல 
மர த்தின்‌ நிழலிலே அமர்ந்து, சிந்தை மகிழ அருகப்‌ 
பெருமானைத்‌ தியானித்தபடி இருந்தான்‌. அப்போது 
அவனுடைய குவிந்த கருமுடி குடையைச்‌ கவித்து 
வைத்தது போன்றிருந்தது. குவிந்த காலின்‌ மேற்புறம்‌ 
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ஆமையின்‌ வடிவுகொண்டிருந்தது. பக்கத்தில்‌ திரண்டு 
பருத்த விலாப்புறம்‌ வளைந்த வில்போல்‌ அழகுடைய 
தாயிருந்தது. கண்களோ மணமிக்க தாமரை மலர்‌ 
போன்றிருந்தன. 
குறங்கணி மயிரொடு கோல மார்ந்தன 
பிறங்கிய வுறுப்பின்மேற்‌ பெரிய நோக்கின 
 கறங்கிசை மணிமுழா வெருத்தங்‌ காண்டகு 
மறங்கெழு பெரும்புலி வாயின்‌ வண்ணமே 1461 
[குறங்கு-துடை: காண்தகு - அழகு பொருந்திய; மறங்‌ 
கெழு-வீரமிக்க.7 
வரையகன்‌ மார்பிடை வரியு மூன்றுள 
புரைதபு பொன்புரை நாவு முள்ளுடைத்‌ 
தருவரைத்‌ தோள்களு மமரர்‌ கோன்களிற்று 
உருவுகொள்‌ தடக்கையி னுருவு கொண்டவே 1462 
[வரை-மலை; வரி-இரேகை; புரைதபு-குற்றமற்ற; 
நாவும்‌ முள்ளுடைத்து-நாக்கும்‌ சருச்சரையை 
யுடையதாயிருக்கும்‌.] 
இலங்குபொன்‌ னிறுவரை யனைய வேந்தலுக்‌ 
கலங்கிதழ்த்‌ தாமரைக்‌ கொட்டை அன்னதாய்‌ 
வலஞ்சுழிந்‌ தமைவரக்‌ குழிந்த வாய்ப்பொடு 
நலங்கிளர்‌ நாபியு மினிது நாறுமே 1463 
[ அலங்கு-விளங்குகின்‌ ற; அமைவர-பொருந்த .] 
தடித்திறை திரண்டுதம்‌ மளவிற்‌ கேற்றசூற்‌ 
கெடிற்றழ கழிப்பன கிளர்பொற்‌ றோரைய 
கடிப்பகை நுழைவறக்‌ கதிர்த்த கைவிரல்‌ 
அடுத்தமூக்‌ கருமணி வயிரத்‌ தோட்டியே 1464 
[இறை-இரேகை; தோரை-மூங்கிலரிசி; கடிப்பகை- 
வெண்‌ இறு கடுகு: கதிர்த்த-நெருங்கிய; தோட்டி- 
அங்குசம்‌.] 
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துடைகள்‌ மயிர்‌ பொருந்தி அழகுடன்‌ விளங்கின. 
பருத்த பிற உடலுறுப்புக்களைக்‌ காட்டிலும்‌ அவை சிறந்த, | 
யுடைய அழகிய முழவைப்‌ போன்றிருந்தது. வாயின்‌ | 
அழகோ வீரம்பொருந்திய புலியினுடையதைப்‌ போன்றி 
ருந்தது. மலைபோல அகன்ற மார்பு மூன்று ரேகைகள்‌ 
உடையதாயிருந்தது. (மார்பில்‌ ரேகை படர்தல்‌ அழகு 
லட்சணத்தில்‌ உயர்வுடையது என்று கூறப்படும்‌.) குற்ற 
மற்ற பொன்போன்ற நாக்கு கூர்மை உடைய 
தாயிருந்தது. அழகு மலைபோன்ற தோள்கள்‌ வானவர்‌ 
தலைவன்‌ இந்திரனுடைய யானையாதிய ஐராவதத்தின்‌ 
அழகிய துதிக்கை போன்றிருந்தன. ஒளிவிளங்கும்‌ 
பொன்னால்‌ ஆகிய பெரியமலை போன்ற தலைவனாகிய 
சீவகனுக்கு, மிக்க அழகுடைய தாமரைக்காய்‌ போன்ற 
உருவுடன்‌ வலமாகச்‌ சுழிந்து வளைந்த உந்தியும்‌ அழகு 
மிக்குடையதாகும்‌. தடித்துத்‌ திரண்டு தம்‌ அளவிற்‌: 
கேற்பப்‌ . பெருத்த, சூல்கொண்ட கெளிற்று மீனின்‌ 
அழகைக்‌ கெடுக்கின்ற ஒளிமிக்க மூங்கிலரிசி போன்ற: 
அழகும்‌, சிறுகடுகும்‌ நுழைய முடியாதபடி நெருக்கமும்‌. 
உடையன அவனுடைய கைவிரல்கள்‌. முகத்தில்‌ 
பொருந்திய மூக்கோ .வயிரமணியால்‌ செய்த அங்கு. 
சத்தைப்‌ போன்றதாகும்‌. 
வார்ந்திலங்‌ கெயிறணி பவழ மாண்டவாய்‌ 
மடட்தபூ வங்கையு மடியுந்‌ தாமரை 
தாந்தனன்‌ திருமகள்‌ கணவ னாமெனத்‌ 
"௩தனன்‌ சொல்லளைஇத்‌ தேர்க்கொண் டேறினான்‌ 
[இலங்கு-விளங்குகன்ற; வார்ந்து-நீண்டு; மாண்ட- 
சிறந்த .] 
தேரிவ ரூர்ந்தனர்‌ செல்ல விர்‌ 
ச்‌ விடுத்ததோர்‌ கோல மாலையைப்‌ 
பரிசை வீணையிற்‌ சூட்டிப்‌ பெண்கொடிக்‌ 
காரிகை யுலகுணர்‌ கடவுட்‌ பாடுமே 1466: 
[கடவுள்‌-அருகளை .] 
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பட ஆம்‌ 5 ... வேறு. 

வீங்கோத வண்ணன்‌ விரைததும்பு பூம்பிண்டித்‌ 

தேங்கோத முக்குடைக்கீழ்த்‌ தேவர்‌ பெருமானைத்‌ 

தேவர்‌ பெருமானைத்‌ தேனார்‌ மலர்சிதறி 

நாவி னவிற்றாதார்‌ வீட்டுலக நண்ணாரே 1467' 
[வீங்கு ஓதம்‌-பொங்குகின்ற கடல்‌.] 


அடல்வண்ண வைம்பொ நியு மட்டுயர்ந்தோர்‌ கோமான்‌ 
கடல்வண்ணன்‌ முக்குடைக்கீழ்க்‌ காசின்‌ றுணர்ந்தான்‌ 
காசின்‌ றுணர்ந்தான்‌ கமல மலரடியை 

மாசின்றிப்‌ பாடாதார்‌ வானுலக நண்ணாரே 1468: 


[அடல்‌ வண்ண ஐம்பொறியும்‌ அட்டு-உயிரை வருத்து 
தின்ற தன்மையையுடைய ஐம்பொறிகளையும்‌: 
வென்று. 

விளங்கும்‌ பற்களுடைய அவன்‌ இறந்த வாய்‌ நீண்ட. 

பவழத்தைப்‌ போன்றது. உள்ளங்கையும்‌, காலும்‌ 
தாமரைப்‌ பூவை ஒத்தன. எனவே இத்தகு அழகு: 
நலன்கள்‌ எல்லாம்‌ உள்ள இவன்‌ திருமகள்‌ கணவனாகிய 
திருமாலாகவே இருக்கவேண்டுமென்று நினைத்த அற்‌: 
வணிகனாகிய சுபத்திரன்‌ அவனோடு உரையாடினான்‌ . 
அவன்‌ திருமகள்‌ கணவனாகிய விண்ணுலகத்தவன்‌ அல்லன்‌ 
என்று தெளிந்து, அவனைத்தன்‌ தேரில்‌ ஏற்றிக்‌ கொண்டு 
சென்றான்‌. இவ்விதம்‌ இவர்களிருவரும்‌ தேரிலமர்ந்து 
சென்று கொண்டிருக்கும்போது, இங்கே வீட்டில்‌ சுபத்‌ 
திரன்‌ மகளாகிய கேமசரி கூர்மிகும்‌ தன்நகத்தால்‌ தறி 
மலர வைத்துத்‌ தொடுத்த செழுங்கழுநீர்‌ மலர்‌ நிறைந்த 
மாலையை நல்லிசை நாதமெழுப்பும்‌ வீணையின்‌ மேல்‌: 
சூட்டி, உலகெலாம்‌ உணர்ந்த அருகப்பெருமான்‌ 
புகழினைப்‌ பாடத்தொடங்குகின்றாள்‌. “பொங்கியெழும்‌ 
கடல்‌ நிறமுடைய, வாசமணம்‌ வீசும்‌ மலருடைய அசோக: 
- மர நீழலில்‌, தண்ணொளி வீசும்‌ குளிர்ச்சி பொருந்திய: 
முக்குடையின்‌ £ழ்‌ எழுந்தருளியிருக்கின்‌ ற வானவர்‌: 
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தலைவனை, தேவதேவனை, வண்டுகள்‌ மொய்க்கத்‌ 
தேன்‌ சிந்தும்‌ வாசநறுமலர்‌ தரவி, நாவால்‌ புகழ்ந்து,, 
பணிந்து பாடாதார்‌ பேரின்ப வீடடையார்‌. பிறவித்‌ 
துயர்‌ பெருகக்‌ காரணமான ஐம்பொறிகளையும்‌ அடக்கி 
ஆளும்‌ ஆற்றல்‌ மிகஉடைய தலைவனும்‌, கடல்போலும்‌, 
கருநீல நிறமுடையோனும்‌, முக்குடைக்‌ கீழமர்ந்த மாசற்ற 
மேலோனும்‌ ஆதிய மாசற்ற மேலோன்‌ மலரடி. களைப்‌ 
பணிந்து குறையின்றிப்‌ போற்றாதார்‌, பேரின்ப வீட்டை 
யார்‌! (முக்குடையாவன, சந்திரா தத்தம்‌, நித்திய 
வினோதம்‌, சகல பாசனம்‌ என்னும்‌ சைன சமய 
நெறிகள்‌.) ்‌ 
பூத்தொழியாப்‌ பிண்டிக்கீழ்ப்‌ பொங்கோத வண்ணனை 
நாத்தழும்ப வேத்தாதார்‌ வீட்டுலக நண்ணாரே 
வீட்டுலக நண்ணார்‌ வினைக்கள்வ ராறலைப்ப 
ஓட்டிடுப வெண்குணனுங்‌ கோட்பட்‌ டுயிராவே 1469 
[பூத்து ஒழியா - பூக்களைப்‌ பூத்து ஒழியாத ; 
ஆறலைப்பஃவழிபறித்தலால்‌: உயிரா - பெருமூச்‌ 
செறிந்து; ஓட்டி.டுப-ஓடிடுவர்‌. ] 
வேறு 
முத்துமிழு முந்நீர்‌ மணிவண்ணன்‌ மூன்றுலகும்‌ 
பத்திமையாற்‌ பாடப்‌ படுவான்‌ றாள்‌ பாடக்கேட்டு 
'ததரம்பை யன்னா ளுவந்திவளொ டொப்பானோர்‌ 


வித்தகனை மின்னே பெறுக வெனவுரைத்தாள்‌ 1470 
[முத்து உமிழும்‌ முந்நீர்‌ - முத்துக்களைச்‌ சிந்துகின்ற 
கடல்‌.] 
வேறு 


நிலந்தினக்‌ கிடந்தன நிதியந்‌ நீ ர்ப்‌ 

புலம்பறப்‌ பொலிவொடு பக காலைய்ய்‌ 

இலங்குபூங்‌ கொடியன வேழை நோக்கமும்‌ 
உலங்கொடோ ளுறுவலி நோக்கு மொத்தவே 1471 


சீபுலம்பற-வருத்தம்‌ நீங்க; உறுவலி-மிக்கவலி: ] 
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வேறு 


கண்ணுறக்‌ காளையைக்‌ காண்டலுங்‌ கைவளை 
மண்ணுறத்‌ தோய்ந்தடி வீழ்ந்தன மாமையும்‌ 
உண்ணிறை நாணுமு டைந்தன வேட்கையும்‌ 
ஒண்ணிறத்‌ தீவிளைத்‌ தாளுருக்‌ குற்றாள்‌ 1472: 
[உடைந்தன-கெட்டன ; ஒண்நிறம்‌-ஒளிநிறம்‌.] 


எப்பொழுதும்‌ மலர்‌ நிறைந்த அசோக மர நிழலின்‌ 
ஒழ்‌ அமர்ந்திருக்கன்ற, பொங்கியெழும்‌ கடல்‌ போன்ற 
நிறமுடைய பெருமானை, தநாவலிக்கப்‌ போற்றிப்‌ புகழா 
தார்‌ வீட்டின்பம்‌ அடையமாட்டார்கள்‌! வீட்டின்பப்‌ 
பேற்றினை இவ்வாறு அடையாதவர்கள்‌, தீவினையாதிய 
கள்வர்கள்‌ வழிப்பறிக்க எட்டுவகைக்‌ குணங்களாகிய 
செல்வத்தையும்‌ இழந்து, மனம்‌ வெதும்பி, நெட்டுயிர்த்து : 
வருந்துவர்‌” என்றவாறு முத்து விளைகின்ற கடல்போலும்‌ 
மேனிவனப்புடைய, மூவுலகும்‌ போற்றித்‌ தொழுகின்ற, 
அருகன்‌ திருவடிகளை வணங்கிக்‌ கேமசரி (மேலே கூறிய 
வண்ணம்‌) போற்றிப்‌ பாடக்கேட்டு, அரம்பை போன்ற: 
அழகுடைய அவள்‌ தாயாகிய நிப்புதி, தன்மகளின்‌ 
கருத்துத்‌ தன்னுடையதைப்‌ போன்றதாகவே இருக்கக்‌ 
கண்டு மகிழ்ந்து, இவளை ஒத்த மேலோன்‌ ஒருவனையே 
இவள்‌ துணைவனாக : அடையவேண்டும்‌ என்று 
இறைவனை வேண்டி நின்றாள்‌. மண்‌ தின்று போகுமாறு. 
இடந்த மிகப்‌ பெருகிய செல்வத்தை உடைய அவ்வணி 
கனின்‌ பெரிய வீட்டில்‌, அவ்வீட்டிலுள்ளோர்‌ வருத்தம்‌ 
நீங்கச்‌ சீவகன்‌ புகுந்தபோது, ஒளிவிளங்கும்‌ பூங்கொடி 
போன்ற கேமசரியின்‌ பார்வையும்‌, கற்றூண்‌ போன்ற 
வலிமைமிக்க தோளுடையவனுமாகிய சீவகன்‌ பார்வை 
யும்‌ ஒன்றிலொன்று கலந்தன. காளைபோன்ற சீவகனை 
அவள்‌ இவ்வாறு கண்ணால்‌ கண்டதும்‌, கைவளைகள்‌ 
கழன்று நிலத்தில்‌ விழுந்தன. அவளுடைய, மேனி 
வனப்பும்‌, மனத்திண்மையும்‌ நாணமும்‌ கெட, இன்ப 
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.வேட்கையாதிய எரிநெருப்பை உண்டாக்கிக்‌ கொண்டு 
தானும்‌ அத்தீயிலே கருகி உருகுவாளாயினாள்‌. 
வாக்கணங்‌ கார்மணி வீணைவல்‌ லாற்கவள்‌ 
கோக்கணங்‌ காய்மன நோய்செய நொந்தவன்‌ 
வீக்கணங்‌ கார்முலை வேய்நெடுந்‌ தோளியொர்‌ 
.தாக்கணங்‌ கோமக ளோவெனத்‌ தாழ்ந்தான்‌ 1473 
[வாக்கு-திருத்தத்தையுடைய.] 
நல்வளத்‌ தாமரை நாணிய வாண்முகக்‌ 
கொல்வளர்‌ வேற்கணி னாள்குழைந்‌ தாளெனச்‌ 
சொல்வளர்த்‌ தாரவள்‌ தோழியர்‌ சோர்குழல்‌ 
மல்வளர்‌ மார்பனை வந்துவ ளைந்தார்‌ 1474 
.[நாணிய-நாணுவதற்குக்‌ காரணமான; மல்வளர்‌- 
மற்போர்வல்ல.] 
நினைப்பரு நீணிறை நிப்பதி சேர்ந்தாங்கு 
இனத்திடை யேறனை யானெழில்‌ நோக்கிப்‌ 
புனக்கொடி. பொற்பொடு புண்ணிய நம்பி 


வனப்பினை யேகண்டு வாட்கண கன்றாள்‌ 1475 
[நிறை-மனத்தை ஒரு வழியில்‌ நிறுத்துதல்‌; வனப்பு- 
அழகு.] 


- வள்ளலை வாசநெய்‌ பூசிம ணிக்குடத்‌ 
தெள்ளறல்‌ நீர்சொரிந்‌ தாட்டினர்‌ தேம்புகை 
உள்ளுற வுண்டக லிங்கமு டுத்தபின்‌ 
கள்ளவிழ்‌ கண்ணிக லத்தொட ணிந்தார்‌ 1476 
[வாசநெய்‌ - வாசங்கலந்த எண்ணெய்‌; கண்ணி- 
பூமாலை; கலம்‌-ஆபரணம்‌; கலிங்கம்‌-ஆடை.] 
திருத்தமுறப்‌ பண்ணிய தெய்வத்‌ தன்மை பொருந்திய 
. அழகிய யாழ்‌ வல்ல சீவகனுக்கு, அவள்‌ நோக்கம்‌ உயிர்‌ 
வாட்டும்‌ வருத்தமாகிய துன்பத்தைக்‌ தர, அவனும்‌ 
வருந்தி, “கச்சினால்‌ இறுகக்‌ கட்டிய வருத்தும்‌ முலையினை 
யும்‌, மூங்கில்‌ போன்ற தோளினையும்‌ உடைய இவள்‌, 
கண்ணால்‌ தாக்கி வருத்தும்‌ தெய்வமகளோ, இல்லை 
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மானிடப்‌ பெண்தானோ' என்று ஐயுற்று இரங்கி நின்றான்‌. 

சிறந்த அழகுடைய தாமரையையும்‌.வெட்கமுறச்‌ செய்யும்‌ 
எழில்‌சிந்தும்‌ முகமுடைய, பார்வையால்‌ கொல்லும்‌ 
தன்மை வாய்ந்த கண்களுடைய கேமசரி,சீவகனைக்‌ கண்டு 
நாணிக்‌ குழைந்தாள்‌ என்ற சேதியை எங்கும்‌ பரப்பி, 
சோர்ந்து சரியும்‌ கூந்தலுடையவர்களாகிய அவள்‌ தோழிப்‌ 
பெண்கள்‌, மற்போரிலே சிறந்த தோளுடையவனரகிய 
.£வகனைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டனர்‌. நினைத்துப்‌ பார்க்க 
முடியாத, நிறைந்த கற்புடையவளாகிய நிப்புதியும்‌ 
அங்கே வந்து, பசுக்‌ கூட்டத்திடையே சிறந்து விளங்கும்‌ 
காளை போன்ற சீவகனின்‌ அழகைக்‌ கண்டு, சோலையில்‌ 
. மலர்ந்த பூங்கொடி போன்ற கேமசரியின்‌ அழகுடன்‌ 
சவகன்‌ அழகை ஒப்பிட்டுப்‌ பார்த்து மகிழ்ந்து சென்றாள்‌. 
செல்லவும்‌, சவகனுக்கு மணமுறும்‌ நெய்யைப்‌ பூசி, மணிக்‌ 
குடத்திலிருந்த, தெளிந்த, திருமஞ்சன நீர்பெய்து 
நீராட்டி, வாச மணங்‌ கமழும்‌ அகிற்புகை படிந்த 
புத்தாடை புளைவித்தபின்‌, பணியாளர்கள்‌ தேன்‌ சொரி 
யும்‌ மலர்‌ நிறைந்த முடிக்கண்ணியையும்‌ அணிமணிகளை 
யும்‌ அணிவித்தனர்‌. 


மங்கல வெள்ளைவ ழித்துமுத்‌ தீர்த்தபின்‌ 

கொங்கலர்‌ கோதையர்‌ கொண்டக மெய்தி 

அங்கதிர்ப்‌ பொற்கலத்‌ தாரமிர்‌ தேந்தினர்‌ 

செங்கயற்‌ கண்ணியர்‌ சீரின யின்றான்‌ 1477 


[வழித்து-மெழுகி; முத்து ஈர்த்தபின்‌-முத்துக்களாலே 
கோலமிட்ட பின்பு; அயின்றான்‌-உண்டான்‌.] 


வேறு 


.பத்தியிற்‌ குயிற்றிய பைம்பொற்‌ றிண்ணைமேற் 
சித்திரத்‌ தவிசினுட்‌ செல்வன்‌ சீர்பெற 

நித்தில மணியுறழ்‌ கரக நீரினால்‌ 

அத்துறை விடுத்தன னலர்ந்த தாரினான்‌ 1478 
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/பத்தியிற்‌ குயிற்றிய-ஒழுங்காகச்‌ செய்த; கறகம்‌- 
கமண்டலம்‌.] 

இளிந்தகாய்‌ கமழ்திரை வாச மீண்டியோர்‌ 

பளிங்குபோழ்ந்‌ தருகுபொன்‌ பதித்த பத்தியின்‌ 

விளிம்புமுத்‌ தழுத்திய யவனக்‌ கைவினைத்‌ 

தெளிந்தபொன்‌ னடைப்பையுட்‌ பாகு சென்றவே 1479. 

(போழ்ந்து-அறுத்து; இரை-வெற்றிலை; இளிந்த- 
பறித்த; பை-வெற்றிலை வைக்கும்‌ பை; பாகு- 
பாக்கு; வாசம்‌-முகவாசம்‌,] 

பாசிலை சுருட்டுபு கறித்துப்‌ பல்லினைத்‌ 

தேசிகம்‌ படத்துடைத்‌ துமிழ்ந்து தேங்கமழ்‌ 

வாசம்வாய்க்‌ கொண்டனன்‌ மணிசெய்‌ குண்டலம்‌ 


வீசிவில்‌ விலங்கிவிட்‌ டுமிழ வென்பவே 1480: 
[பாசிலை-வெற்றிலை; கறித்து-கடித்து; தேசிகம்‌- 
ஒளி. ] 


பின்னர்‌ சீவகன்‌ உட்கார்ந்து உணவு கொள்கின்ற 
இடத்தைச்‌ சந்தனத்தால்‌ மெழுகி, முத்தாலே கோலமிட்ட 
வுடன்‌, மலர்ப்‌ பூந்தாது சொரியும்‌ மாலை யணிந்த பணிப்‌ 
பெண்கள்‌ அவனை வீட்டினுள்‌ அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. 
கயல்போலும்‌ கண்ணுடைய மகளிர்‌ ஒளிமிக்க பொற்கலத்‌ 
தில்‌ ஏந்திப்‌ படைத்த உணவைச்‌ சீவகனும்‌ விரும்பி உண்‌ 
டான்‌. பிறகு வரிசையுற அமைத்த பசும்பொன்னாலான 
திண்ணையின்மேல்‌ சித்திரத்‌ தொழில்‌ மிக்க ஆசனத்தில்‌ 
மலர்மாலை அணிந்த சவகன்‌ சிறப்புற அமர்ந்திருந்து 
மூத்துமணி போன்ற கமண்டலத்தில்‌ இருந்த நீரைக்‌ 
கொண்டு வாய்பூசி சுத்தி செய்துகொண்டான்‌. உணவு 
உண்டு மகிழ்ந்த அவனுக்கு, பறித்த பாக்கினையும்‌, மண 
மிக்க வெற்றிலையையும்‌, வெற்றிலையோடு மணத்‌ 
திற்காகத்‌ தரித்துக்‌ கொள்ளும்‌ முகவாசம்‌ என்னும்‌ 
வாசனைப்‌ பொடிகளையும்‌ நிறைத்த, பளிங்கை இடையே 
அறுத்துப்‌ பொன்னைப்‌ பதித்து, விளிம்பிலே முத்துக்களை 
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வைத்து அழுத்திய, யவனநாட்டின்‌ “கைத்திறம்‌ மிக்க 
தச்சர்கள்‌ செய்து தந்த, பொற்பேழை சென்றது; அலஸ்‌! 
வெற்றிலைப்‌ பெட்டியில்‌ இருந்த வெற்றிலைச்‌ சுருளைச்‌, 
சீவகன்‌ வாயிலிட்டு மென்று, அதனால்‌ கறையுண்ட்‌” 
பற்களை ஒளியுண்டாகத்‌ துடைத்து, வாய்‌ கொப்பளித்து,, 
வாசமிக்க முகவாசத்தை மணியால்‌ செய்த த்‌ 
ஆடி அசைந்து ஒளிவீச உட்கொண்டான்‌. 

பண்ணுலாங்‌ கிளவிதன்‌ பரவை யேந்தல்குல்‌ 

வண்ணமே கலையிவை வாய்ந்த பூந்துகில்‌ 

உண்ணிலாய்ப்‌ பசுங்கதி ருமிழ்வ பாவியேன்‌ 

கண்ணையு மனத்தையுங்‌ களங்கொண்‌ டிட்டவே 1481 

[பண்‌ உலாம்‌ கிளவி-இராகத்தை யொத்த மொழி./ 

கடி.கமழ்‌ குழலினாற்‌ கட்டி. மெய்யெலாம்‌ 

நடுவொசி நோன்சிலைப்‌ புருவத்‌ தாற்புடைத்‌ 

தடுமலர்‌ நெடுங்கணா லாவி போழ்ந்திடாக்‌ 

கொடியவ ளிளமுலை கொல்லுங்‌ கொல்லுமே : 1492 

[கடி-வாசனை; குழல்‌-கூந்தல்‌; கட்டி-கட்ட.] 


கடியன கச்சினாற்‌ கட்டப்‌ பட்டன 

கொடியன குங்குமங்‌ கொட்டப்‌ பட்டன 
அடிநிலம்‌,பரந்துமுத்‌ தணிந்த வெம்முலை 

இடைநிலஞ்‌ செகுப்பன வென்னை யென்செயா 1483 
[கொட்டுதல்‌-பூசுதல்‌.] 


கரியவுள்‌ வெறியன கட்டப்‌ பட்டன 

புரிவொடு புறத்திடப்‌ பட்ட பூங்குழல்‌ 

தெரியின்மற்‌ றென்செயா செய்ய நீண்டன 

பெரியகண்‌ போலவும்‌ பேது செய்யுமே 1484 

[வெறியன - மணத்தையுடையன; புரிவு - முறுக்கு; 
புறத்து - பிடர்ப்‌ பக்கத்தில்‌; குழல்‌-கூந்தல்‌; 
செய்ய-சிவந்த; பேது-வருத்தம்‌.] 
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“இன்னிசைபோல்‌ இனிக்கும்‌ மொழி பேசும்‌ கேமசரி 
யின்‌ அல்குலும்‌, அழகிய மேகலையும்‌ பொருந்த உடுத்திய 
பூந்துகிலின்‌ உள்ளிருந்து பொன்னொளி சிந்த, பாவி 
யேன்‌ என்னுடைய கண்ணையும்‌ மனத்தையும்‌ கவர்ந்து 
தமதாக்கிக்‌ கொண்டன. அவளுடைய வாசமிக்க கருங்‌ 
கூந்தல்‌ என்னுடலைக்‌ கட்டிப்‌ பிணிக்க, நடுவளைந்த 
புருவவில்லால்‌ என்னைப்‌ புடைத்து, வருத்தும்‌ மலரம்பு 
போன்ற கண்ணால்‌, கண்நோக்கி என்னைப்‌ பார்க்கும்‌ 
பார்வையால்‌ என்‌ மார்பைப்‌ பிளந்து, கொடிய இவளின்‌ 
குவிமுலைகள்‌ என்னைக்‌ கொல்லும்‌; கொல்லும்‌. 
இயற்கையாய்‌ மணமுடைய, கச்சினால்‌ இறுகக்‌ கட்டிய, 
தொய்யில்கொடி யெழுதிய, குங்குமக்‌ குழம்பு பூசப்‌ 
பட்ட, அடிப்புறம்‌ விம்மிப்‌ புடைத்த முத்துமணி வடம்‌ 
அணிந்த, இன்பூட்டும்‌ இவள்‌ மூலைகள்‌, அவற்றைத்‌ 
தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மெல்லிடையே வருந்த மிகப்‌ 
பெரிய துன்பம்‌ தருகின்றனவே; என்னை என்னதான்‌ 
செய்யா. எனக்கு எவ்வளவு பெரிய துன்பத்தைத்‌ 
தரும்‌! கரிய நிறமும்‌ உள்ளே மணமும்‌ நிறைந்த, கட்டி 
முடிக்கப்பட்ட, முறுக்குடைய பிடரியில்‌ பொருந்திய 
கூந்தல்‌ என்னதான்‌ செய்யாதுவிடும்‌, எல்லாம்‌ செய்யும்‌. 
நீண்டு வளர்ந்த அவை அவளுடைய பெரிய கண்களைப்‌ 
போலவும்‌ துன்பத்தைத்‌ தருகின்றனவே! 

காதன்மை கண்ணுளே யடக்கிக்‌ கண்ணெனும்‌ 

தூதினாற்‌ றுணிபொரு சூணர்த்தித்‌ தான்‌ றமர்க்‌ 

கேதின்மை படக்கரர்‌ திட்ட வாட்கணோக்‌ 

கோதரீ ரமுதழு முலகும்‌ விற்குமே 1485 

[ஓதநீர்‌ அமுதம்‌-கடல்‌ நீரிற்‌ பிறந்த அமிர்தம்‌. ] 

வேறு 
மிகுகொடா முத்தஞ்‌ சூட்டி மீளிமை சர்ச்‌ ர்னும்‌ 
ககுகொடா மணிக ணல்ல தெளித்து வில்‌ ௮ 
ட ட நன்பொன்‌ 
முகபடாம்‌ வைப்ப வாட்செற்‌ றழன்றுகண்‌ கரிந்த முல்லைத்‌ 
தொகுகடாங்‌ கோதை வெய்ய துணைமணி முலைக டாமே 
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[மீளிமை-வலி; தெளித்து-கரை த்து: செற்று- கோபித்து 
நோக்கி; அழன்று-மனங்கருகி . 7 


'தேன்கறி கற்ற கூழைச்‌ செண்பக மாலை வேற்கண்‌ 
ஊன்கறி கற்ற கால னொண்மணித்‌ தடக்கை வைவேல்‌ 
கூன்பிறை நுதலோர்‌ கூற்றங்‌ குவிமுலை நமன்கைப்‌ பாசம்‌ 
யான்பிற னளியன்‌ வாழ்வா னாசைப்பட்டி ருக்கின்‌ றேனே 


[தேன்‌ கறி கற்ற கூழை-வண்டுகள்‌ உண்ணக்‌ கற்ற 
கூந்தல்‌; ஊன்‌ கறிகற்ற-மாமிசத்தை உண்ணு 
தலைக்‌ கற்ற.] 


வேறு 


திருவிற்குங்‌ கற்பகத்‌ தெரியன்‌ மாலையார்‌ 

உருவிற்கோர்‌ விளக்கமா மொண்பொற்‌ பூங்கொடி 

முருகற்கு மநங்கற்கு மெனக்கு மொய்சடை 

ஒருவற்கும்‌ பகைத்தியா லொருத்தி வண்ணமே 1488 

[கற்பகத்‌ தெரியல்‌-கற்பக மரத்தில்‌ விளங்குதலை 

யுடைய: பகைத்‌ திஃிபகைமை உடையவள்‌. ] 

“தன்‌ மனத்துக்குள்ளே இருக்கிற ஆசையை எல்லாம்‌ 
தன்‌ கண்ணுக்குள்ளே அடக்கி, அக்கண்களையே தூதாக 
அனுப்பித்‌ தன்‌ உள்ளக்கிடக்கை எனக்கு அறிவித்துத்‌ 
தன்‌ சுற்றத்தார்‌ எவர்க்கும்‌ தான்‌ கொண்ட அப்படிப்‌ 
யட்ட காதல்‌ வேட்கையைத்‌ தெரியாது மறைத்து 
விட்ட கேமசரியின்‌ கண்பார்வை, பாற்கடலில்‌ பிறந்த 
அமுதத்தையும்‌ விலைகொள்ளத்‌ தக்கதாகும்‌! இவள்‌ 
கண்தான்‌ இப்படியென்றால்‌ இவள்‌ முலைகளோ, மற்ற 
உறுப்பு நலன்களுக்குச்‌ சற்றும்‌ குறையாத வகையில்‌, 
அவற்றின்‌ வல்லமை தீர முத்துவடமணிந்து, மின்னலைப்‌ 
யழிக்கின்ற, அதன்‌ ஒளியிலும்‌ மேம்பட்ட ஒளியுடைய 
மணிகள்‌ புனைந்து, பொன்னாலான கச்சு பொருந்த, 
வெளித்தோன்றாது உள்ளிருந்தபடியே காண்பவரை 
வருத்தும்‌ கரிந்த (கருத்த துணியுடைய) கண்ணும்‌, தேன்‌ 
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சொரியும்‌ முல்லை மலர்மாலையும்‌. அணிந்து நிகழ்வன 
வாகும்‌. வண்டுகள்‌ வந்து தேனுண்டு . பழகிய கூந்த. 
்‌ லுடைய கேமசரியின்‌ கண்கள்‌, உயிரைக்‌ கொன்றழிக்கப்‌ 
பழகிய - காலனுடைய கையிலே இருக்கின்ற ஒளிமிக்க' 
வேலைப்‌ போன்றவையாகும்‌! அவளுடைய வளைந்த' 
பிறை போன்ற புருவமோ உயிரைக்‌ கொல்லுகின்ற 
எமனே ஆகும்‌! குவிந்து கவிந்த அவளின்‌ - கூர்முலைகளோ 
எமன்கைப்‌ பாசக்கயிறு ஆகும்‌! இவ்‌.வளவும்‌ அறிந்தும்‌ 
இரங்கத்தக்க நான்‌ அவளை விரும்பி அடையும்‌ ஆசை 
யால்‌ உயிர்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌ என்றால்‌ இது 
ஆச்சரியமே அல்லவா? கற்பகத்‌ தருவில்‌ பொருந்திய 
எழில்மிக்க காமவல்லிக்‌ ' கொடிபோன்ற இக்‌ கேமசரி' 
ஒருத்தி, திருமகளுக்கும்‌ முருகனுக்கும்‌ காமனுக்கும்‌ 


எனக்கும்‌ நீண்ட சடை உடைய சிவனுக்கும்கூடப்‌ பகை ' 


யாய்‌: இருக்கிறாளே, இது என்ன கொடுமை!” 
(திருமகளிடம்‌ இருந்து அழகையும்‌, முருகனிடம்‌ இருந்து 
வேலையும்‌, மன்மதனிடம்‌ இருந்து வில்லையும்‌, சிவனிடம்‌ 
இருந்து பிறையையும்‌ பெற்றதால்‌ அவர்களுக்கும்‌ பகை 
யானாள்‌ என்றான்‌. வேல்‌, வில்‌, பிறையாவன முறையே 
கண்‌, புருவம்‌, நெற்றி.) 
கலைத்தொகை நலம்பல கடந்த காளைதான்‌ . 
நலத்தகை யவணல நினைப்ப நாய்களும்‌ ்‌ 
மலைத்தொகை மதந்தவழ்‌ யானை மன்னவன்‌ . 
நிலத்தவர்க்‌ கறிவுற நெறியிற்‌ செப்பினான்‌ 1489- 
[அறிவுற-அறிவிக்க,] 


இடியுமி ழெறிதிரை முழக்கிற்‌ பல்லியம்‌ 
கொடியணி வியனகர்க்‌ குழுமி யார்த்தெழக்‌ 
கடிமண மியற்றினார்‌ கடவு-ணாளினால்‌ 


ச்‌ 


வடிமலர்க்‌ கோதையை மைந்தற்‌ கென்பவே : 1490: 
[பல்லியம்‌.பல வாத்தியங்கள்‌; * கடவுள்நாள்‌-நல்ல' 
நாள்‌.] ட 
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மணிக்குட மழுத்திவைத்‌ தனைய தோளினான்‌ - 
கணிக்கிடங்‌ கொடா௩லங்‌ கதிர்த்த காரிகை 
அணிக்கிட னாகிய அரிவை தன்னொடும்‌ 
பிணித்திடை விடாதவன்‌ பெற்ற வின்பமே 1491 
[கணி-நூல்வல்லவன்‌; காரிகை-அழகு; கதிர்‌-ஒளி.] 


கலைபல கற்றுத்‌ தேர்ந்த சீவகன்‌, தன்மேல்‌ அன்பு 
வைத்த கேமசரியின்‌ அழகு நலத்தை இவ்வாறு நினைந்து 
வியந்தபடி யிருக்க, கேமசரியின்‌ தந்தையாகிய 
சுபத்திரன்‌ மலைவரிசை போல மதம்‌ நிறைந்த 
யானைப்‌ படையுடைய அரசனுக்கும்‌, மற்றுமுள்ள தன்‌ 
சுற்றத்தார்க்கும்‌, கேமசரியின்‌ திருமணத்தை முறைப்படி 
முரசறைந்து தெரிவித்தான்‌! இடிமுழக்கம்‌ போலவும்‌ 
கடலோசை போலவும்‌ பலவித மங்கல வாத்தி 
யங்கள்‌ கொடிதவமும்‌ மதில்‌ சூழ்ந்த அப்பெரு 
நகரிலே ஒன்றுகூடி முழங்க, நல்லதோர்‌ நாளிலே, 
சீவகனுக்குத்‌ தேன்‌ வழியும்‌ மாலையணிந்த கேம்சரியைத்‌ 
திருமணம்‌ புரிவித்தனர்‌. மணியால்‌ செய்த குடத்தை 
வைத்து அழுத்தியதைப்‌ போல திரண்ட தோளுடைய, 
அழகுக்கு இலக்கணம்‌ கூறும்‌ நூல்களைக்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்த 
மேதைகளும்‌ புகழ்ந்து கூறமுடியாத பேரழகுடைய 
சீவகனை, அணிமணிகள்‌ புனைந்த அழகுக்‌ கிருப்பிடமான 
கேமசரியுடன்‌ பிணைத்துத்‌ திருமணம்‌ புரிவித்ததால்‌ 
அவர்கள்‌ பெற்ற இன்பம்‌ நீங்காத பெரும்‌ பேறாயிற்று. 


பூந்துகில்‌ பொருதிரை பொம்மல்‌ வெம்முலை 

ஏந்திய மணிவரை யிரக்க நீர்த்தரங்கு 

ஆய்ந்தவன்‌ றோளிணை நாக மாகவைத்‌ 

தீந்ததக்‌ கடலவற்‌ கமுத மென்பவே 1492 
[திரை - அலை; பொம்மல்‌ - பெருமை; தரங்கு- 


ட“... அசை தல்‌] 
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சொரியும்‌ முல்லை மலர்மாலையும்‌. அணிந்து திகழ்வன 
வாகும்‌. வண்டுகள்‌ வந்து தேனுண்டு . பழகிய கூந்த. 
்‌ லுடைய கேமசரியின்‌ கண்கள்‌, உயிரைக்‌ கொன்‌ றழிக்கப்‌ 
பழகிய - காலனுடைய கையிலே இருக்கின்ற ஒளிமிக்க" 
வேலைப்‌: போன்றவையாகும்‌! அவளுடைய வளைந்த 
பிறை போன்ற புருவமோ உயிரைச்‌ கொல்லுகின்ற 
எமனே ஆகும்‌! குவிந்து கவிந்த அவளின்‌ ' கூர்முலைகளோ 
எமன்கைப்‌ பாசக்கயிறு ஆகும்‌! இவ்வளவும்‌ அறிந்தும்‌ 
இரங்கத்தக்க நான்‌ அவளை விரும்பி அடையும்‌ ஆசை 
யால்‌ உயிர்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌ என்றால்‌ இது 
ஆச்சரியமே அல்லவா? கற்பகத்‌ தருவில்‌ பொருந்திய 
எழில்மிக்க காமவல்லிக்‌ கொடிபோன்ற இக்‌ கேமசரி' 
ஒருத்தி, திருமகளுக்கும்‌ முருகனுக்கும்‌ காமனுக்கும்‌ 
எனக்கும்‌ நீண்ட சடை உடைய சிவனுக்கும்கூடப்‌ பகை ' 
யாய்‌: இருக்கிறாளே, இது என்ன கொடுமை/* 
(திருமகளிடம்‌ இருந்து அழகையும்‌, முருகனிடம்‌ இருந்து 
வேலையும்‌, மன்மதனிடம்‌ இருந்து வில்லையும்‌, சிவனிடம்‌ 
இருந்து பிறையையும்‌ பெற்றதால்‌ அவர்களுக்கும்‌ பகை 
யானாள்‌ என்றான்‌. வேல்‌, வில்‌, பிறையாவன முறையே 
கண்‌, புருவம்‌, நெற்றி.) 

கலைத்தொகை நலம்பல கடந்த காளைதான்‌ 

நலத்தகை யவணல நினைப்ப நாய்களும்‌ 

மலைத்தொகை மதந்தவழ்‌ யானை மன்னவன்‌ ன்‌ 

நிலத்தவர்க்‌ கறிவுற நெறியிற்‌ செப்பினான்‌ 1489- 

[அறிவுற-அறிவிக்க,] 


இடியுமி ழெறிதிரை முழக்கிற்‌ பல்லியம்‌ 
கொடியணி வியனகர்க்‌ குழுமி யார்த்தெழக்‌ 
கடிமண மியற்றினார்‌ கடவு-ணாளினால்‌ 


ச்‌ 


வடிமலர்க்‌ கோதையை மைந்தற்‌ கென்பவே 1490: 
[பல்லியம்‌.பல வாத்தியங்கள்‌; ' கடவுள்நாள்‌-நல்ல 
நாள்‌.] 
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மணிக்குட மழுத்திவைத்‌ தனைய தோளினான்‌ ' 
கணிக்கிடங்‌ கொடாகலங்‌ கதிர்த்த காரிகை 
அணிக்கிட னாகிய அரிவை தன்னொடும்‌ 
பிணித்திடை விடாதவன்‌ பெற்ற வின்பமே 1491 
[கணி- நூல்வல்லவன்‌; காரிகை-அழகு; கதிர்‌-ஒளி.] 


கலைபல கற்றுத்‌ தேர்ந்த சீவகன்‌, தன்மேல்‌ அன்பு 
வைத்த கேமசரியின்‌ அழகு நலத்தை இவ்வாறு நினைந்து 
வியந்தபடி யிருக்க, கேமசரியின்‌ தந்தையாகிய 
சுபத்திரன்‌ மலைவரிசை போல மதம்‌ நிறைந்த 
யானைப்‌ படையுடைய அரசனுக்கும்‌, மற்றுமுள்ள தன்‌ 
சுற்றத்தார்க்கும்‌, கேமசரியின்‌ திருமணத்தை முறைப்படி 
முரசறைந்து தெரிவித்தான்‌! இடிமுழக்கம்‌ போலவும்‌ 
கடலோசை போலவும்‌ பலவித மங்கல வாத்தி 
யங்கள்‌ கொடிதவமும்‌ மதில்‌ சூழ்ந்த அப்பெரு 
நகரிலே ஒன்றுகூடி முழங்க, நல்லதோர்‌ நாளிலே, 
சிவகனுக்குத்‌ தேன்‌ வழியும்‌ மாலையணிந்த கேம்சரியைத்‌ 
திருமணம்‌ புரிவித்தனர்‌. மணியால்‌ செய்த குடத்தை 
வைத்து அழுத்தியதைப்‌ போல திரண்ட்‌ தோளுடைய, 
அழகுக்கு இலக்கணம்‌ கூறும்‌ நூல்களைக்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்த 
மேதைகளும்‌ புகழ்ந்து கூறமுடியாத பேரழகுடைய 
சிவசனை, அணிமணிகள்‌ புனைந்த அழகுக்‌ கிருப்பிடமான 
கேமசரியுடன்‌ பிணைத்துத்‌ திருமணம்‌ புரிவித்ததால்‌ 
அவர்கள்‌ பெற்ற இன்பம்‌ நீங்காத பெரும்‌ பேறாயிற்று. 


பூந்துகில்‌ பொருதிரை பொம்மல்‌ வெம்முலை 

ஏந்திய மணிவரை யிரக்க நீர்த்தரங்கு 

ஆய்ந்தவன்‌ றோளிணை நாக மாகவைத்‌ 

தீந்ததக்‌ கடலவற்‌ கமுத மென்பவே 1492 
[திரை - அலை; பொம்மல்‌ - பெருமை; தரங்குஃ 
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சந்தனச்‌ சேற்றிடைத்‌ தாம வார்குழற்‌ 

பைந்தொடி படாமுலை குளிப்பப்‌ பாய்தலின்‌ 

மைந்தன தார்குழைந்‌ துடைய வாய்திறந்‌ 

தஞ்சிலம்‌ பணியல்குற்‌ கலையொ டார்த்தவே 1493. 


[கலை-மேகலை; ஆர்த்த-ஓலித்த.7 


வேறு 


கோதையுங்‌ குழலும்‌ பொங்கக்‌ குவிமுலைக்‌ குழங்கன்‌ 
மாலைப்‌. 
போதுகப்‌ பொருது பூணும்‌ பொருகடன்‌ முத்து மூழ்கக்‌ 
காதலுங்‌ களிப்பு மிக்குக்‌ கங்குலும்‌ பகலும்‌ விள்ளார்‌ 
சாதலும்‌ பிறப்பு மில்லாத்‌ தன்மைபெற்‌ றவர்க 
ளொத்தார்‌ 1494. 


[குழங்கல்‌ மாலை-மணமுடைய பூமாலை; உக-சிந்த; 
விள்ளார்‌-பிரியார்‌-] 


புனைமலர்த்‌ தாரி னானும்‌ போதணி கொம்ப னாளும்‌ 
நனைமலர்க்‌ காவு மந்தண்‌ வாவியு நல்ல வாடிச்‌ 
சுனைமலர்க்‌ குவளை குற்றுச்‌ சூழ்மலர்க்‌ கண்ணி சூட்டி 
வினைநல நுகர்ந்து செல்வார்‌ விதியினான்‌ மிக்க நீரார்‌ 
[நனை-தேன்‌; கா-சோலை; வாவி-தடாகம்‌; குற்று-. 
பறித்து; கண்ணி-மாலை.] 


அவர்கள்‌ அணிந்த அழகிய ஆடை அசையும்‌ கடலை 
யாக, விம்மிப்‌ புடைத்த பெருமுலைகள்‌ இட்ட மலை 
யாக, பொழியும்‌ அன்பில்‌ வழியும்‌ இன்பமழை கடலில்‌ 
அசையும்‌ நீராக, இணைந்த அவன்‌ இருதோள்களும்‌, 
இருபக்கமும்‌ வைத்த பாம்பாகக்‌ கொண்டு இருக்க (யாற்‌: 
கடலில்‌ முன்னம்‌ அசுரர்களும்‌ தேவர்களும்‌ மந்திரமலையை 
மத்தாகவும்‌ வாசுகியைப்‌ பாம்பாகவும்‌ வைத்துக்‌ கடைந்த 
தைப்போல்‌) கேமசரியோடு கூடித்‌ திளைக்க அக்காமக்‌ 
கடலில்‌ அவன்‌ பெற்றது, பேரின்ப அமுதமாகும்‌. சீவகன்‌: 
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அணிந்த வாச மலர்மாலை அவன்‌ மார்பிலணிந்த சந்தனச்‌ 
சேற்றோடு குழைந்து சிதறும்படி, மலர்மாலை சூடிய 
கூந்தலுடைய, பசும்பொற்பூண்‌ அணிந்த கேமசரியின்‌ 
இளமார்பு அழுந்தப்‌ பாய, இறுகிய முயக்கால்‌, அவள்‌ 
அணிந்த சிலம்பும்‌ மேகலையும்‌ இந்த இறுக்கந்‌ தாங்காது 
வாய்விட்டு ஒலித்தன. அவளணிந்த கூந்தலும்‌ மாலையும்‌ 
கலைந்து குலைய, அழகிய முலைகள்‌ மேல்‌ அம்மாலையின்‌ 
பூக்கள்‌ சிந்திச்சிதற, அவளணிந்த பொற்பூணும்‌ 
அவனணிந்த முத்துவடங்களும்‌ ஒன்றோடொன்று கலந்து 
பின்ன, இருவரும்‌ இன்பமும்‌ மகிழ்வும்‌ பெற்று, இரவும்‌ 
பகலும்‌ பிரியாதவராகி இறப்பும்‌ பிறப்பும்‌ அற்ற இன்ப 
வானுலகத்தவர்‌ நிலையை அடைந்தனர்‌. அழகு நலமிக்க 
சீவகனும்‌, பூமலர்‌ சிரிக்கும்‌ பூங்கொம்பு போன்ற 
கேமசரியும்‌, மலர்‌ மணப்‌ பொழிலில்‌ விளையாடி, 
குளிர்மலர்ப்‌ பொய்கையில்‌ நீராடி, அப்பொய்கைகளில்‌ 
உள்ள குவளை மலர்களைப்‌ பறித்தும்‌, அவற்றைத்‌ 
தொடுத்து முடிக்கண்ணியாக அணிந்தும்‌ இன்பம்‌ நுகர்ந்த 
படி கழிப்பாராயினர்‌. 
பொழிந்துகு காதல்‌ பூண்டு புல்லுகை விடாது செல்லக்‌ 
கழிந்தன விரண்டு திங்கள்‌ காளையு மற்றோர்‌ நாளாற்‌ 
பிழிந்துகொள்‌ வனைய பெண்மைப்‌ பெய்வளைத்‌ 
தோளி தன்னோ 
டழிந்துவீ ழருவிக்‌ குன்றி லாய்மலர்க்‌ காவு புக்கான்‌ . 
[புல்லு-முயக்கத்தை; திங்கள்‌-மா தம்‌; கொள்வனைய- 
கொண்டாற்போலும்‌; அழிதல்‌-பெருகுதல்‌.] 
காஞ்சனக்‌ கமுகு காய்பொற் கனிக்குலை வாழை சூழ்ந்து 
பூஞ்சினை நாகர்‌ தீம்பூ மரக்கருப்‌ பூரச்‌ சோலை 
மாஞ்சினை மயில்க ளாடச்‌ சண்பக மலர்கள்‌ சிந்தும்‌ 
தீஞ்சுனை யருவிக்‌ குன்றஞ்‌ சீர்பெற வேறி னானே 
[காஞ்சனம்‌-பொன்‌; நாகம்‌-சுரபுன்னைமரம்‌; தம்பு 
மரம்‌-ஒருவகை மரம்‌; சனை-திளை./ i 
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தினைவிளை சாரற்‌ செவ்வாய்ச்‌ சிறுகிளி மாத ரோப்பப்‌ 
புனைவளைத்‌ தோளி சொல்லைக்‌ கிளியெனக்‌ ண்‌... 
பாகா 
௩னைவிளை கோதை நாணிப்‌ பொன்னரி மாலை யோச்சக்‌ 
கனைகழற்‌ குருசி னண்ணிக்‌ கவர்கிளி யோப்பி னானே 
[சாரல்‌-சாரலில்‌; ஓப்ப-ஓட்ட.] 
காதல்‌ நிறைந்து வழிய இன்ப அணைப்பை விடாது, 
இவ்வாறு இருவரும்‌ மதிழ, இரண்டு திங்கள்‌ சென்றன. 
மற்றொரு நாளில்‌, வடித்தெடுத்த பெண்மை நலமும்‌ 
வளையணிந்த தோளும்‌ உடைய கேமசரியுடன்‌ சீவகன்‌ 
நிறைந்து விழும்‌ அருவிகளுடைய மலர்ப்பொழிலை 
அடைந்தான்‌. தங்க நிறத்துக்‌ காய்கள்‌ விளையும்‌ கமுகும்‌, 
பொன்‌ போலும்‌ நிறமுடைய கனிகுலுங்கும்‌ வாழையும்‌ 
சூழ, மலர்‌ குலுங்கும்‌ கிளைகளுடைய சுரபுன்னை மரமும்‌, 
தீம்பூ மரமும்‌ நிறைந்த கற்பூரச்‌ சோலையிலே, மரக்‌ 
கிளைகளிலே அமர்ந்து மயில்கள்‌ ஆட, சண்பக மலர்கள்‌ 
உதிர்ந்து விழுகின்ற, இனிய நீர்வழியும்‌, சனையுடைய 
குன்றிலே சிவகன்‌ ஏறினான்‌. அக்குன்றில்‌ தினை விளை 
அன்று புனத்திலே, அத்தினைக்‌ கதிர்களை உண்ணவரும்‌ 
சிவந்த வாயுடைய கிளிகளைக்‌ கேமசரி விரட்டி ஒட்ட, 
அழகிய வளையணிந்த தோளுடைய அவள்‌ குரலை, 
தங்களோடொத்த கிளியின்‌ குரல்‌ என்றே கருதி ௮க்‌ 
கிளிகள்‌ அஞ்சி ஓடாது அங்கேயே இருக்க, அதைக்‌ கண்டு 
வெட்கமுற்றுத்‌ தேன்‌ வழியும்‌ மாலையணிந்த கேமசரி 
ண்ட அணிந்திருந்த பொன்மாலையைக்‌ கழற்றி அவற்றின்‌ 
கேல்‌ எறிந்து விரட்ட, அப்போதும்‌ அக்கிளிகள்‌ போகா 
இருப்பதைக்‌ கண்டு, ஒலிக்கும்‌ வீரக்‌ கழலணிந்த சீவகன்‌ 
சென்று, தனைக்‌ கதிர்களை உண்ணும்‌ அ௮க்கிளிகளை 
விரட்டி ஓட்டினான்‌. 
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[கூட்டுண்ட-கொள்ளை கொண்டம்‌: 'உய்ந்து- உயிருட 
னிருந்து.] பல்‌ 
அீணையுங்‌ குழலும்‌ பாலு மமுதமுங்‌ கரும்புக்‌ தேனும்‌ 
பாணியாழ்‌ கனியும்‌ வென்ற பைங்கிளி மழலைத்‌ தீஞ்சொல்‌ 
வாணிக மகளிர்‌ தாமே வாணிகம்‌ வல்ல ரென்னாப்‌ 
பூண்முலை பொதிர்ப்பப்‌ புல்லிப்‌ புனைநலம்‌ பருகி னானே 
[பாணியாழ்‌ - பாட்டையுடைய வீணையும்‌ : 
பொதிர்ப்ப-வீங்க.7 
திங்களங்‌ குழவி செவ்வான்‌ இடைக்கிடங்‌ திமைப்ப 
தேபோற் 
குங்கும மார்பிற்‌ பூண்ட குளிர்கதி ரார மின்ன 
மங்கையோ டிருந்த போழ்தோர்‌ மணிவண்டு கண்டு 
சொன்னான்‌ 
கங்குறா னீங்க லுற்றுக்‌ கமழ்மல ரணிந்த தாரான்‌ 1501 
[திங்களங்குழவி - பிறைச்சந்திரன்‌; மணிவண்டு-நீல 
மணி போன்ற வண்டை; கங்குல்‌-இரவு .] 


இவ்விதம்‌ கிளிகளை விரட்டியவன்‌, “எரிநெருப்பின்‌ 
.சடர்‌ போலும்‌ கூரிய வேல்போன்ற கண்களால்‌ என்‌ 
னுயிரைக்‌ கவர்ந்து கொண்ட பூங்கொம்பு போன்றவளே! 
அழகிய தளிரும்‌ மலரும்‌ நிறைந்த மாலையினை ஏந்தி நின்‌ 
பொன்னடி. போற்றி வணங்க வந்திருக்கிறேன்‌! நான்‌ 
உயிர்‌ பெற்று உனக்கு அன்பு செய்வேனோ, அல்லாது உன்‌ 
அருள்‌ இல்லாது அழிந்தொழிவேனோ,: தெரியவில்லை! 
. பைந்தளிர்‌ மாலைபுரளும்‌ அல்குலுடைய பாவையே. நீ 
எனக்கு மேற்சொன்ன இரண்டில்‌ ஒன்றை அருளிச்‌ 
செய்க”? என்று கேமசரியைப்‌ போற்றிப்‌ புகழலாயினான்‌. 
. வீணையும்‌, வேய்ங்குழலும்‌, பாலும்‌, அமுதமும்‌, கரும்பும்‌, 
தேனும்‌, இன்னிசை யெழுப்பும்‌ யாழும்‌, இன்சுவைக்‌ 
கனியும்‌ ஆகிய இவை எல்லாவற்றையும்‌ வென்ற, பசுங்‌ 
கிளியின்‌ மழலைபோல இன்மொழி பேசுகின்ற கேமசரியின்‌ 
குறிப்பால்‌ அவள்‌ உட்கருத்தை உணர்ந்து கொண்ட 
.இவகன்‌, வணிகப்‌ பெண்கள்‌ கைமுதல்‌ கெடக்‌ காரியம்‌ 
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செய்யமாட்டார்கள்‌ என்று தெளிந்து, . அவளுடைய 
பொற்பூண்‌ அணிந்த முலைகள்‌ புடைக்கத்‌ தழுவி இன்ப 
நலம்‌ பருகினான்‌. செக்கர்‌ வானிலே பிறை நிலவு 
கிடந்ததைப்‌ போல, குங்குமக்‌ குழம்பு பூசிச்‌ சிவந்த 
மார்பிலே ஒளிவீசும்‌ முத்துமாலை கிடந்து புரஞும்படி, , 
கேமசரியுடன்‌ தனித்திருந்தபோது அங்கு வந்த ஒரு 
கருவண்டினைக்‌ கண்டு, மலர்மாலை அணிந்த சீவகன்‌, 
தான்‌ இரவு பிரிந்து செல்லக்‌ கருதியிருப்பகை அவளிடம்‌. 
சொல்லலானான்‌. 
மணிவண்டிம்‌ மாதர்‌ கோதை மதுவுண வந்த போழ்தங்‌ 
கிணைவண்டங்‌ கிறந்து பாடின்‌ றிருக்குமே யிரங்க 
லின்றாய்த்‌ 
துணைவண்டு துஞ்சி னீயுந்‌ துஞ்சுவை யென்று நின்கட்‌ 
பணிகொண்ட தின்மை யாற்றான்‌ பரிவொடு மிருக்கு 
மன்றே 1502. 
[துஞ்சுதல்‌-இறத்தல்‌; பரிவு-அன்பு.] 
குழவியாய்ப்‌ பிறந்து வெய்யோன்‌ குமரனாய்‌ முறுகி யிப்பால்‌: 
விழைவுதீர்‌ கிழவ னாகி விழுக்கதி ருலந்து வீழ 
மழலைவண்‌ டுழல நக்க மல்லிகை யலங்கல்‌ சூட்டிக்‌ 
குழல்புரை கிளவி யோடுங்‌ கொழும்புகை யமளி 
சேர்ந்தான்‌ 1503: 
[உழல நக்க - உழலும்படி அலர்ந்த; குழல்புரை- 
புல்லாங்குழலின்‌ இசையை ஒத்த .] 
திருத்துயில பெற்ற மார்பன்‌ திருந்துதா ருழக்க வின்ப 
வருத்தமுற்‌ றசைந்த கோதை வாளொளித்‌ தடங்க ணீலம்‌ 
பொருத்தலும்‌ பொன்ன னாளைப்‌ புறக்கணித்‌ தெழுந்து . 
த போகிப்‌ 
பருசசுடாப்‌ பவழ நோன்‌ றாழ்ப்‌ பன்மணிக்‌ கதவு சேர்ந்தான்‌ 
[உழக்க-வருத்த; பரு-பெரிய; நீலம்‌-குவளைமலர்‌.] 
அங்கு வந்த கருவண்டைப்‌ பார்த்து “ஏ கரிய 
வண்டே! நீ இம்‌ மங்கை அணிந்துள்ள மலர் மாலையில்‌ : 
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உள்ள தேனைப்‌ பருக வந்தபோது, உன்‌ துணையாகிய 
பெண்‌ வண்டு, உன்னைப்‌ பிரிந்து அங்குப்‌ பிரிவால்‌: 
வருந்தாமலும்‌, வருந்தி இறந்து போகாமலும்‌. 
இருக்குமா? அப்படி அது இறக்குமாயின்‌ நீயும்‌ அதன்‌ 
பிரிவைத்‌ தாங்காது இறந்துவிடுவாய்‌ என்று எண்ணி 
யல்லவா உன்‌ தொழிலை அது மேற்கொள்ளாமல்‌: 
தன்னிடத்திலே இருந்தபடி உனக்கு அன்பு செலுத்தக்‌. 
காத்திருக்கிறது” என்று கூறினான்‌ சீவகன்‌. இளங்குழந்தை. 
போல்‌ கீழ்த்திசையில்‌ தோன்றிய கதிரவன்‌, வாலிபனாய்‌: 
வளர்ந்து, அதாவது வெப்பம்‌ மிகும்‌ உச்சிப்‌ பொழுதாக, 
பின்‌, ஆசைகள்‌ அற்றுப்போன கழவனைப்‌ போல, தன்‌: 
அழகிய கதிர்களின்‌ ஒளிகுன்றி மேற்குத்‌ திசையிலே 
மறைகின்ற மாலைப்‌ பொழுதாகி மறையவும்‌. இரவு: 
கவிந்திட, ஒலிக்கின்ற வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ மல்லிகை: 
மாலை அணிந்து, குழலிசைபோல்‌ இனிய மொழிபேசும்‌ 
கேமசரியுடன்‌, அதிற்புகை சூழ்ந்து கமழும்‌ பஞ்சணைப்‌ 
படுக்கையை அடைந்தான்‌. திருமகள்‌ தங்கி வாழ்வதைப்‌: 
போல, திருவிளங்கும்‌ மார்புடையவனாகிய சீவகனது 
மார்பில்‌ அணிந்த .பூமாலை தன்மேல்‌ படிந்து அழுந்து: 
வதால்‌, இன்ப வருத்தமுற்று மெலிந்த கேமசரி, சிறந்த: 
ஒளிமிக்க நீலமலர்போலும்‌ கண்கள்‌ மூடி. உறங்க ஆரம்பித்‌ 
தவுடன்‌, திருப்போலும்‌ அழகுடைய அவளைப்‌ பிரிந்து: 
செல்ல எண்ணிய சீவகன்‌, பஞ்சணையை விட்டு எழுந்து! 
சென்று பேரொளி உடைய, பவழத்தால்‌ செய்தமைத்த 
வலிமை மிக்க, தாழுடைய, பல மணிகள்‌ வைத்துப்‌: 
பதித்த வாயிற்‌ கதவை அடைந்தான்‌. 


அல்லியுட்‌ பாவை யன்னாள்‌ அறிவுறா வகையி னொற்றி 
மெல்லவே திறந்து நீக்கி மின்னுவிட்‌ டிலங்கு பைம்பூட்‌ 
கொல்சின மடங்க லன்னான்‌ கொழுநிதி மாட நீந்திப்‌ 
பல்கதிர்ப்‌ பருதி போலப்‌ பாயிரு ளேகி னானே 


[ஒற்றி-கதவினை நிலையோடு அப்புறம்‌ தள்ளி; நீந்தி- 
பசுீல்து கெள்ப்சிறிருள்‌-மிக்க இருள்‌: 


1505: 
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.தாளுடைத்‌ தடங்கொள்‌ செவ்வித்‌ தாமரைப்‌ போது 
போலும்‌ 
வாளுடை முகத்தி னாடன்‌ வருமுலைத்‌ தடத்தின்‌ வைகி 
நாளினும்‌ பெருகு கின்ற நகைமதி யனைய காதற்‌ 
*கேள்வனைக்‌ கனவிற்‌ காணாள்‌ கிளர்மணிப்‌ பூணி னாளே 
[த டம்‌. தடாகம்‌; தாளுடை - தண்டையுடைய; 
செவ்வி-அழகு; நகை-ஒளி.] 
அரக்தினப்‌ பிறந்த பைம்பொ னரும்பிய முலையி னாளைக்‌ 
கரந்தவன்‌ கங்கு னீங்கக்‌ கதிர்வளை யணங்கு மென்றோள்‌ 
வரந்தரு தெய்வ மன்னாள்‌ வைகிரு எனந்த றேறிப்‌ 
பரந்தெலாத்‌ திசையு நோக்கிப்‌ பையவே பரிவு 
. கொண்டாள்‌ 1507 
[அணங்கும்‌- வருந்தும்‌; அனந்தல்‌-மயக்கம்‌ . ] 
தாமரை மலரில்‌ வாழும்‌ திருமகள்‌ போன்ற கேமசரி 
அறிந்து கொள்ள முடியாதபடி மெதுவாகத்‌ தாழை 
நீக்கக்‌ கதவைத்‌ திறந்து, ஒளிவீசித்‌ திகழும்‌ அணிமணி 
புனைந்த, கொல்லும்‌ கோபமிக்க சிங்கத்தைப்‌ போன்ற 
சீவகன்‌, செல்வச்‌ சிறப்புமிக்க பலமாடங்களைக்‌ கடந்து 
சென்று, நிறைந்த கதிர்களுடைய சூரியனைப்‌ போல, 
அடர்ந்த இருளிலே விரைந்து சென்றான்‌. பொய்கையில்‌ 
உள்ள தண்டுடைய குளிர்ந்த தாமரை மலர்போலும்‌ ஓளி 
மிக்க முகமுடைய, ஒளிமிக்க அணிமணி புனைந்த கேமசரி, 
தன்‌ பொன்‌ மார்பின்‌ மேல்படிந்து, தினந்தோறும்‌ வளரும்‌ 
.குளிர்மதிபோன்று, காதலின்பம்‌ அளிக்கும்‌ தன்‌ 
கணவனைக்‌ கனவில்‌ காணாது வருந்தினாள்‌. அரத்தால்‌ 
அராவிய புதிய பொன்‌ தூள்போல்‌ தேமல்‌ படர்ந்த 
முலையுடைய கேமசரியைப்‌ பிரிந்தவன்‌ இரவில்‌ செல்ல, 
ஒளிவிளங்கும்‌ வளை அணிந்து மெலிந்த தோளுடைய, 
வரமளிக்கும்‌ தேவமகள்‌ போன்ற கேமசரி இரவில்‌ 
துயிலிடைத்‌ தான்‌ கண்ட கனவு மயக்கம்‌ நீங்க விழித்‌ 
தெழுந்து எப்புறமும்‌ தேடிப்‌ பார்த்தும்‌ வகனைக்‌ 
காணாது .மிகவும்‌ வருத்தமடைந்தாள்‌. 
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திருமணி குயின்ற செம்பொற்‌ றிருந்துபூங்‌ கொம்ப னாடன்‌: 
கருமணிப்‌ பாவை யன்னான்‌ கரந்துழிக்‌ காண்டல்‌ வ 
செல்லான்‌! 
எரிமணி விளக்க மாடத்‌ திருளறு காறு மோடி 
அருமணி யிழந்தோர்‌ நாக மலமரு கின்ற தொத்தாள்‌ 
[கரந்துழி. மறைந்‌ த இடத்தை: அலமருதல்‌ -- 
வருந்துதல்‌ .] ்‌ 
வேறு 
யாண்டை யாயைய வஞ்சினெ னாருயிர்‌ 
ஈண்டு டம்பொழித்‌ தேகவ லிக்குமால்‌ 
நீண்ட தோளவ னேநிறை யானிலேன்‌ 
தீண்டு வந்தெனத்‌ தேனின்மி ழற்றினாள்‌ 1509 
[யாண்டையாய்‌-எவ்விடத்துள்ளாய்‌; நிறையிலேன்‌- 
மன்மழிந்தேன்‌ .] 
கனிகொள்‌ காமங்க லந்துயி ரொன்‌ றலின்‌ 
இனியர்‌ மங்கைய ரென்பது கூறுவாய்‌ 
பனிகொண்‌ மாமதி போற்பசப்‌ பூரயான்‌ 


தனிய ளாவது தக்கது வோசொலாய்‌ 1510 
[பசப்பூர - பசப்படையும்படி; தனியளாவது - தனித்‌ 
திருப்பது. ] 


சிறந்த மணிகள்‌ பதித்த செம்பொன்னாலான அழகிய 
பூங்கொடி போன்றவள்‌ தன்‌ கண்ணின்‌ கருமணி போன்ற. 
கணவன்‌ சென்ற இடம்‌ தெரியாதவளாகி, மாடத்தில்‌ 
எரியும்‌ மணிவிளக்கின்‌ ஒளிபரவிக்‌ :கிடக்கிற இடம்‌ 
வரையும்‌ சென்று தேடியும்‌ அவனைக்‌ காணாது, தன்‌ 
மாணிக்க மணியை இழந்து தவிக்கும்‌ நாகத்தைப்‌ போல்‌ 
வருந்தினாள்‌. “ஐயனே! என்னை மறந்து நீ எங்கு 
சென்றாய்‌? நின்னைப்‌ பிரிந்து நான்‌ தனித்திருக்க அஞ்சு 
கிறேன்‌. நீண்ட தோளுடையவனே, இப்போதே உடலை: 
விட்டு என்னுயிர்‌ போகத்‌ துடிக்கிறது. எனவே நான்‌ 
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என்‌ :மனத்திண்மையும்‌ இழந்தேன்‌! எனவே என்‌ 
தலைவனே, என்னை வந்து தழுவிக்‌ கொள்க” என்று, 
“தேன்போல்‌ இனிய சொல்லால்‌ தேம்பிப்‌ புலம்பினாள்‌. 
“முற்றிக்‌ கனிந்த காதல்‌ உயிரோடு ஒன்று கலந்து 
உறவாடும்போது பெண்கள்‌ இனிமை உடையவர்கள்‌ 
என்று முன்பு நீ கூறியிருக்கிறாய்‌! அப்படிக்‌ கூறிய நீயே 
இப்போது பனிமேகம்‌ மூடி மறைத்த பால்‌ நிலவைப்‌ 
“போலப்‌ பசலை படர்ந்து என்னுடல்‌ தவிக்க என்னைத்‌ 
, தனியே விட்டு விட்டுப்‌ போவது ஞாயந்தானா? 
“சொல்வாய்‌!” என்றாள்‌. 
கழலு நெஞ்சொடு கைவளை சோருமாற்‌ 
சுழலுங்‌ கண்களுஞ்‌ சூடுறு பொன்னென 
அழலு மேனியு மாற்றலெனையவோ 
நிழலி.னீப்பருங்‌ காதலு நீத்தியோ 1511 
சோரும்‌-கழலும்‌; அழலும்‌-கொதிக்கின்றது; ஆற்ற 
லென்‌-பொறுக்ககில்லேன்‌ . ] 
திருந்து மல்லிகைத்‌ தேங்கமழ்‌ மாலையான்‌ 
புரிந்து சூடினும்‌ பூங்கொடி நுண்ணிடை 
வருந்து மான்மட வாயெனும்‌ வஞ்சநீ 
கரிந்தி யானையக்‌ காண்டலும்‌ வல்லையோ 1512 
.[புரித்து-விரும்பி; கரிந்து-கருகி. ] 
தொண்டை வாயிவள்‌ தொய்யில்வ னமுலை 
கண்டு தேவர்க னிபவென்‌ றேத்துவாய்‌ 
வண்டு கூறிய வண்ணம நிந்திலேன்‌ 
விண்டு தேன்றுளிக்‌ கும்விரைத்‌ தாரினாய்‌ 1513 
பீவிண்டு-சிதறி; விரை-மணம்‌. ] 


வேறு 
முலைவைத்‌ ததடத்‌ திடைமுள்‌ கலுறின்‌ 
தலைவைத்‌ துநிலத்‌ தடிதை வருவாய்‌ 
சிலைவித்‌ தகனே தெருளே னருளாய்‌ 
-உலைவித்‌ தனையென்‌ னயிர்கா வலனே 1514 
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 . [முள்கலுறின்‌-முயங்க நினைத்தால்‌; தைவருவாய்‌- 
்‌ தடவுவாய்‌.] . 


“அன்புக்குரிய ஐயாவே! உன்னைத்‌ தேடிப்போகத்‌ 
துடிக்கின்ற நெஞ்சோடு என்‌ கைவளைகளும்‌ 
கழன்றோடப்‌ பார்க்கின்றன. கண்களும்‌ விழித்தும்‌ 
இமைத்தும்‌ மயங்குகின்றன. உருகும்‌ பொன்போல என்‌ 
உடலும்‌ துன்பத்தால்‌ துடிக்கிறது, நானும்‌ தாங்கிக்‌ 
கொள்ள முடியாது தவிக்கிறேன்‌. நிழலைப்போல 
நீங்காது தொடரும்‌ காதலையும்‌ நீ கைவிட்டு விட்‌ 
டாயோ? ஆய்ந்தெடுத்த மல்லிகை மலர்களாலான 
. மாலையை நான்‌ விரும்பி அணிந்தாலும்‌, பெண்ணே, 
மெல்லிய பூங்கொடியைப்‌ போன்ற உன்‌ பொன்‌ இடை 
இப்பூமாலையின்‌ பாரந்‌ தாங்காது வருந்தும்‌ என்று புகழும்‌ 
வஞ்ச மனமுடையவனே! (பிரிவின்‌ ' தவிப்பு, இன்ப 
வேதனை, கணவனையே வஞ்சகனே என்கிறாள்‌.) நான்‌ 
இப்போது வருந்தி அழுவதைக்‌ கண்டும்‌ நீ வாராது 
இருக்கின்றாயே! இன்சுவை மிக்க என்‌ தொண்டையை 
யும்‌, வாயையும்‌, தொய்யில்‌ கொடி எழுதிய முலையையும்‌ 
கண்டு வானவரும்‌ மனம்‌ மயங்குவர்‌ என்று புகழ்ந்து 
கூறுவாயே! தேன்‌ நிறைந்து வழியும்‌ மலர்மாலை அணிந்த 
வனே, நீ முன்பு கருவண்டினைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறிய 
மொழியின்‌ பொருளை நான்‌ புரிந்துகொள்ளாது 
போனேனே! வில்வல்லோனே! என்னுயிர்க்கு உறுதுணை 
.யானவனே! ஊடல்‌ தீர்ந்து முன்பு நீ என்மார்போடு 
தழுவிக்‌ கூட நினைத்தால்‌, தரையிலே உன்‌ தலையைத்‌ 
தாழ்த்தி என்‌ கால்களை அன்போடு வருடுவாயே! 
அப்படிப்பட்ட நீ இப்போது என்னை வெறுத்‌ தொதுக்கிச்‌ 
சென்ற காரணம்‌ என்னவென்று தெரியவில்லையே! 
.அருளுடையவனே, அன்பு காட்டமாட்டாயா?' என்று 
புலம்பினாள்‌. 

கடனித்‌ திலம்வைத்‌ தகதிர்ம்‌ முலையின்‌ 

இடனெத்‌ துணையத்‌ துணையும்‌ மெழுதி 

உடனொத்‌ துறைவா னுழைவா ரலனேல்‌ 

மடனொத்‌ துளதென்‌ னுயிர்வாழ்‌ வதுவே 1515 

y a 
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மழை  வாரலனேல்‌ - என்னிடத்து வரவில்லை. 

யானால்‌; மடனெத்‌ துளது-அறியாமையை: 
ஓக்கும்‌. ] 


பெறுமன்‌ பினளென்‌ பதுபே சினலால்‌ 

அறுமன்‌ பினளென்‌ றறைவா ரிலையால்‌ 

இறுமென்‌ பொடினைந்‌ துநைவேற்‌ கருளி 

நறுமென்‌ கமழ்தா ரவனே நணுகாய்‌ 1516: 

[இறும்‌ என்பொடு - உருகுகின்ற எலும்புடனே”. 
இனைதந்து-வருந்தி; நைவேற்கு - மனமழிகின்‌ ஐ. 
எனக்கு,] 

நுனசீ றடிநோ வ௩டந்‌ துசெலேல்‌ 

எனதா வியகத்‌ துறைவா யெனுநீ 

புனைதா ரவனே பொயுரைத்‌ தனையால்‌ 

வினையே னொழியத்‌ தனியே கினையே 1517 

[துன சீறடி- உன்னுடைய சிறிய பாதம்‌. ] 

பருமுத்‌ துறையும்‌ பணைவெம்‌ முலைநின்‌ 

திருமுத்‌ தகலந்‌ திளையா தமையா 

எரிமொய்த்‌ தனலும்‌ மிகல்வே லெரிபுண்‌ 

மருமத்‌ தனலும்‌ வகைசெய்‌ தனையே 1518: 

[மருமம்‌-உயிர்நிலை; அனலும்‌ வகை - எரியும்‌. 
தன்மையை .] 


“கடல்‌ முத்தின்‌ ஒளிசிந்தும்‌ மாலை புரளும்‌ என்‌ மென்‌' 
முலைகளால்‌ உன்‌ மார்பில்‌ இடம்‌ எவ்வளவு உண்டோ 
அவ்வளவிலும்‌ தோயும்படித்‌ தழுவ என்னோடு இணைந்து: 
இன்ப உறவாடும்‌ நீ மீண்டும்‌ என்னோடு வந்து சேர 
வில்லையெனில்‌ நான்‌ இன்னும்‌ உயிர்‌ வாழ்ந்து கொண்‌ 
டிருப்பது தேர்ந்தெடுத்த அறியாமையே ஆகும்‌! நாம்‌. 
அன்போடு இணைந்திருந்ததைக்‌ கண்ட என்‌ சுற்றத்தார்‌ 
எல்லாம்‌, என்னைப்‌ பெருகும்‌ அன்புடையாள்‌ இவள்‌: 
என்று பேசினரே தவிர ஒருவராவது நான்‌ கொண்ட. 
அன்பு இப்படித்‌ தேய்ந்து மறையும்‌ என்று கூறிய: 
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தில்லையே! எனவே உன்னை நினைந்து உருகும்‌, 
என்போடு வருந்தி வாடும்‌ எனக்கு, நறுமணமிக்க மலர்‌ 
மாலை அணிந்தவனே, அருள்‌ செய்ய வருவாய்‌! சிற்றடி 
வருந்த நீ நடந்து செல்வதோ? என்‌ உயிரில்‌ நிறைந்து 
வாழ்வாய்‌ என்று மலர்மாலை அணிந்தவனே நீ முன்பு 
கூறியதெல்லாம்‌ பொய்தானோ? உன்னைப்‌ பிரிந்து 
வாழும்‌, தீவினை செய்தவளாகிய நான்‌ தனித்திருக்க, 
நீ என்னைப்‌ பிரிந்து சென்றாயே! பெரிய முத்துக்களால்‌ 
ஆன மாலைகள்‌ புரளத்தக்க முலைமார்புடையவளே 
என்று நீ முன்பு பாராட்டிய அம்முலைகள்‌ இப்போது 
பெரிய முத்துத்களைப்‌ போன்ற கண்ணீர்த்‌ துளிகள்‌ 
இந்திக்‌ கிடக்கக்‌ காரணமாய்‌ அமைந்து விட்டன என்பதை 
அறிவாய்‌! அம்முலைகளும்‌ முத்துவடம்‌ புரளும்‌ உன்‌ மார்‌ 
போடு பொருந்தித்‌ தழுவினாலொழிய இனிப்‌ பிழைத்‌ 
திருக்க மாட்டா. வெந்த புண்ணிலே பாய்கின்ற வேல்‌ 
போல்‌ பிரிவுத்‌ துயர்‌ என்னும்‌ பெரு நெருப்பாகிய வேலைப்‌ 
பாய்ச்ச எனக்கு மேலும்‌ துன்பத்தைச்‌ செய்கின்‌ றாயே! 
சரிதானோ?? என்று புலம்பினாள்‌. 


புனமா மயிலே பொழிலே புனலே 

வனமார்‌ வழையே வரையே திரையே 

இனமா மணிசூ ழெரிபூ ணவனைத்‌ 

துனயான்‌ பெறுகோ தொழுதே னுரையீர்‌ 1519 

[புனம்‌. தினைப்புனம்‌; வனமார்‌-காட்டிற்‌ பொருந்திய; 
வழை-சுரபுன்னை; எரி-விளங்குகின்ற; துன- 
துன்ன: இடைக்குறை.] 

கொடுவெஞ்‌ சிலைவாய்க்‌ கணையிற்‌ கொடிதாய்‌ 

நடுநா ளிரவின்‌ னவைதான்‌ மிகுமால்‌ 

நெடுவெண்‌ ணிலவின்‌ னிமிர்தேர்‌ பரியாது 

அடுமால்‌ வழிநின்‌ றறனே யருளாய்‌ 1520 

நீபரியாது-எனக்கு இரங்காமல்‌; அடும்‌- என்னை 
வருத்தும்‌; ஆல்‌: ஆசை: நவை; துன்பம்‌.] 
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கயலா லிவையென்‌ றுகவிழ்ந்‌ துகிடந்‌ 

தயலே னறியா மையுரைத்‌ ததெலாம்‌ 

இயலா ததுவோ வினியேற்‌ கினியீர்‌ 

உயலா வதுகண்‌ மலர்கா ளுரையீர்‌ 1521 


[அயலேன்‌ -அயலேனா ய யான்‌; உயலாவது-யான்‌ 
பிழைக்கும்‌ வழியை .] 


கெறிநீர்‌ வளையு நிழனித்‌ திலமும்‌ 

பொறிநீ ரபுனைந்‌ தெழுதிப்‌ புகழும்‌ 

வெறிதா ரவனெவ்‌ வழியே கினனீர்‌ 

அறிவீ ருரையீ ரமர்தோ ளிணைகாள்‌ 1522 

[நெறிநீர்‌-கடல்‌; நிழல்‌-ஒளி; பொறிநீர-பொறித்தாற்‌ 
போலும்‌ தீன்மையனவாக. ] 


“தினைப்புனத்திலே வாழுகின்‌ ந மயிலே, மலர்ப்‌ 
பொழிலே, நீர்‌ நிறைந்த பொய்கையே, அழகு மிக்க 


மீண்டும்‌ அடையப்‌ பெறுவேனா? உங்களை வணங்கித்‌ 
தொழுகின்றேன்‌; அவனிருக்கும்‌ இடத்தைத்‌ தெரிந்தால்‌ 
கூறுவீராக. ஐயோ! வளைந்த வில்லில்‌ இருந்து விடுபட்டு 
வரும்‌ அம்பினும்‌ கொடியதாய்‌ நள்ளிரவு வந்து வருத்தும்‌ 
துன்பம்‌ பெரிதாயிருக்கின்‌ றதே.. நீண்ட ஒளிக்கதிர்‌ 
களுடைய வெண்ணிலவு வேறு எனக்கு மேலும்‌ துன்பத்‌ 
தைச்‌ செய்கிறது! அறக்கடவுளே, எனக்கு அருள்புரிந்து 
துணை செய்யமாட்டாயா? மலர்போன்ற என்‌ கண்களே! 
உம்மைக்‌ கயல்மீன்கள்‌ என்று முன்னம்‌ £வகன்‌ புகழ்ந்த 
போது அப்புகழிலே மயங்கி, நீங்கள்‌ அன்பு செய்து 
கிடக்க, அயலவளாகிப்‌ போன 
உங்களுக்குக்‌ கூறியவெல்லாம்‌ பிரிவைத்‌ தானோ? 
எனக்கும்‌ முன்பு இனியரரஜ இருந்தீரே, இனியாவது நான்‌ 
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களையும்‌, வைத்துப்‌ பதித்ததுபோல்‌ மேல்‌ அணிந்து, 
தோளில்‌ கரும்பையும்‌ முலைகளில்‌ தொய்யில்‌ கொடி 
யையும்‌ எழுதி உம்மைப்‌ போற்றிப்‌ புகழும்‌, மணங்கமழும்‌ 
மலர்மாலை அணிந்தவன்‌ எவ்வழிச்‌ சென்றான்‌? அவன்‌ 
நினைவை ஏந்தி நிற்கின்ற தோளிணைகளே, உங்களுக்குத்‌ 
தெரியக்‌ கூடும்‌ அவன்‌ சென்ற இடம்‌. உம்மைப்‌ போற்று 
கிறேன்‌ எனக்கு அதைக்‌ கூறுங்கள்‌” என்று புலம்பினாள்‌. 


இழுதார்‌ சுடர்வே லிளையா னகலத்‌ 

துழுதீ ருடன்வெம்‌ முலைகாள்‌ வயிரத்‌ 

தொழுவாய்‌ விடையைத்‌ தொடர்கிற்‌ றிலிரென்‌ 

றழுதா டடமா கவணங்‌ கிழையே ்‌ 1523 

[இழுது-நெய்‌; தொழுவாய்‌-தொழுவிடத்து; தொடர்‌ 
கிற்றிலிர்‌-பிணித்திலீர்‌; தடமாக அழுதாள்‌- 
கண்ணீர்‌ ஒரு தடாகமாகும்படி அழுதாள்‌. ] 

தகைவா டியதன்‌ னிழல்கண்‌ ணுகுரீர்‌ 

வகைவா டிவருந்‌ தியழு வதுகண்டு 

அகையே லமர்தோ ழியழே லவரோ 

பகையா பவரென்‌ றனள்பான்‌ மொழியே 1524 

[அமர்தோழி-அன்பு பொருந்திய தோழி; அகையேல்‌- 
வருந்தாதே; அழேல்‌-அழாதே; ஆபவரோ- 
ஆவாரோ .] ்‌ ்‌ 

வெறிமா லைகள்வீழ்க்‌ துநிலம்‌ புதையப்‌ 

பொறிமா லைபுனை நிழல்கா ணலளாய்‌ 

நெறிநா டியபோ யினணீ டினள்கண்டு 

எறிவால்‌ வளைகொண்‌ டுவரும்‌ மினியே 1525 

[வெறி-வாசனை; நீடினள்‌-தாமதித்தாள்‌; எறிவளை- 
அறுக்கப்படும்‌ வளை அணிந்த தோழி: அன்‌ 
மொழித்தொகை.] 

மடமா மயிலே குயிலே மழலை 

நடைமா ணனமே நலமார்‌ கிளியே 1 

உடனா டுமெனை யனையென்‌ றுருகாத்‌ 

தொடையாழ்‌ மழலை மொழி சோர்ந்‌ தனளே 1526 

[தொடை நரம்பு.] ப; 
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“கொடிய கொங்கைகளே, நெய்பூசிய ஒளிமிக்க. 
வேலேந்திய சீவகன்‌ மார்பைத்‌ தழுவிக்‌ கிடந்தீர்களே! 
அப்படித்‌ தழுவிக்‌ கடந்த நீங்கள்‌ அவனைப்‌ பிரிந்து போக. 
விடாதபடி இழுத்துப்‌ பிணிக்கத்‌ தவறி விட்டீர்களே! 
இப்போது நான்‌ என்ன செய்வது” என்று புலம்பிய கேமசரி 
கண்ணீர்‌ குளமாகும்படி அழுதாள்‌. இவ்விதம்‌ பால்‌. 
போலும்‌ இனிய மொழிபேசும்‌ கேமசரி தான்‌ அழுத. 
கண்ணீரிலே தோன்றிய அழகு கெட்ட தனது நிழல்‌, 
வருந்தி அழுவதைக்‌ கண்டு “அன்பார்ந்த தோழியே, 
நீ வருந்தாதே அழவும்‌ செய்யாதே, அவர்‌ நமக்குப்‌ 
பகையாவாரா (ஆகமாட்டார்‌)? என்று கூறித்‌ தேற்‌ 
றினாள்‌. தன்‌ மேலணிந்த மணமிகும்‌ மாலைகள்‌ விழுந்து 
கண்ணீர்‌ சிந்திய நிலத்தை மறைக்க, ஊழ்வினை வந்துற்ற. 
கேமசரி தன்‌ நிழலாகிய தோழியைக்‌ காணாமல்‌, “ஒளி 
வீசும்‌ வளையணிந்த அவள்‌ அவனைத்‌ தேடுதற்குப்‌ 
போனாள்‌; தாமதிக்கவும்‌ செய்தாள்‌. அவனைக்‌ கண்டு 
இனி அழைத்தே வருவாள்‌! அழகிய இளமயிலே! குயிலை! 
நடையழகு மிக்க இளம்‌ அன்னப்பெடையே! அழகு மிக்க 
கிளியே! என்னோடு விளையாடும்‌ என்‌ தலைவனைக்‌ 
கண்டீரோ” என்றுரைத்த, இன்னிசை பரவும்‌ யாழ்‌. 
நரம்பின்‌ இசைபோலும்‌ சொல்லுடையவள்‌ அதற்கு மேல்‌. 
ஒன்றுங்‌ கூறத்‌ தோன்றாது உருகி மெய்சோர்ந்தாள்‌! 


வேறு 


மல்லுறை யலங்கன்‌ மார்பன்‌ பிரிவெனு மெரியுள்‌ வீழ்ந்து 
கல்லுறை நாகு வேய்த்தோட்‌ கதிர்மணி முறுவற்‌ ர 

செவ்வாய்‌ 
வில்லுறை புருவ மாதர்‌ வெந்தனள்‌ கிடப்ப மின்றோய்‌ 
இல்லுறை தெய்வ நோக்கி யிரங்கிநின்‌ றுரைக்கு மன்றே. 


[மல்லுறை-மற்றொழில்‌ பொருந்திய; நாகுவேய்‌-. 
இளைய மூங்கில்‌; வில்‌உறை-வில்லின்‌ தன்மை. 
பொருந்திய. ] 
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புண்ணவாம்‌ புலவு வாட்கைப்‌ பொலன்கழற்‌ புனைந்த 
பைந்தார்க்‌ 
கண்ணவாம்‌ வனப்பி னானைக்‌ காமனே கண்ட 

போழ்தும்‌ 
பண்ணவாம்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்ப்‌ படாமுலைப்‌ பரவை 
யல்குற்‌ 

பெண்ணவா நிற்கு மென்றாற்‌ பிணையனாட்‌ குய்த 
லுண்டோ 1528 


[பொலன்‌ கழல்‌-பொன்னாலாகிய வீரக்கழல்‌; கண்‌ 
அவாம்‌-பார்ப்பவருடைய கண்கள்‌ விரும்புகின்ற.] 


கடத்திடைக்‌ கவளந்‌ தேனெய்‌ கனியைத்‌ தோய்த்தினிய 
துற்றத்‌ 
தடக்கையாற்‌ கொடுத்துப்‌ புல்லும்‌ தவழ்மதக்‌ களிறு 
நீங்கின்‌ 
மடப்பிடிக்‌ குய்தலுண்டோ வாலடிக்‌ குஞ்சி சூட்டும்‌ 
கொடைக்கையான்‌ பிரிந்த பின்றைக்‌ கோதையாட்‌ 
குய்த லுண்டோ 1529 
[கடம்‌-காடு; துற்ற- உண்ணும்படி; புல்லும்‌- தழுவு 
தின்ற.] 


மற்போரில்‌ சிறந்த தோள்களில்‌ யொருந்த மலர்‌ 
மாலை அணிந்த சீவகனுடைய பிரிவுத்‌ துயர்‌ என்னும்‌ 
பெருநெருப்பில்‌ வீழ்ந்து, மலையிலே வளர்ந்த இளமூங்கில்‌ 
போன்ற தோளையும்‌, ஒளி சிந்தும்‌ முத்துப்போன்‌ ற 
யற்களையும்‌, சிவந்த வாயையும்‌, வில்‌ போன்ற 
புருவத்தையும்‌ உடைய கேமசரி வெந்துருகுவதைக்‌ 
கண்டு, ஒளிபொருந்திய அவ்வீட்டில்‌ வாழும்‌ தெய்வம்‌, 
அவள்‌ நிலையைக்‌ கண்டு இரங்கிக்‌ கூறும்‌: “பகைவர்‌ 
உடலில்‌ புண்‌ உண்டாக்க விரும்பும்‌, அப்புண்‌ மணம்‌ 
கமழும்‌ வாளை ஏந்திய கையையும்‌ பொற்கழலையும்‌, 
புத்தம்‌ புதிய மாலையையும்‌ உடைய, கண்ணுக்கு 
விருந்தளிக்கும்‌ அழகுடையவனை, காமன்‌ கண்டால, 
அக்காமனுக்குக்கூட, பண்ணிசைபோலும்‌ இனிய மொழி 
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பேசும்‌ பவளம்‌ போன்ற செவ்வாயும்‌, தளராத மார்பம்‌ 
அகன்ற அல்குலும்‌ உடைய பெண்மையை ்‌ னா 
ஆசை உளத்திலே பொங்கி எழும்‌ என்றால்‌, னா 
போன்ற நீ அவன்‌ பிரிவைத்‌ தாங்க ங்க 


ப்ப தாழ்ந்து, கொண்ட ஊடலைத்‌ தீர்த்துக்‌ கூடும்‌ 
க ப்‌ ்‌ ௫ 
ராடை அளிக்கும்‌ திறமிக்க கையுடைய சீவகன்‌ 


முயங்கினான்‌ சொன்ன வண்டாய்‌ முகிழ்முலைத்‌ 
தெய்வஞ்‌ சேர 


இண்‌ ்‌ 
நாந்தெடுக்‌ கலாது வீங்கும்‌ வனமுலை நுசுப்பிற்‌ 
A . றேய்ந்தோர்‌ 
பந்தெடுக்‌ கலாத நங்கை பால்கடை ல்‌ 
பாவை 
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வெந்துடன்‌ வெயிலுற்‌ றாங்கு மெலிந்துக விளங்கும்‌ 

வெள்ளி 
வந்துவா னிட்ட சுட்டி வனப்பொடு முளைத்த தன்றே 
[உக-கெட; வெள்ளி- விடிவெள்ளி. ] 


தன்னைத்‌ தழுவிய கணவன்‌ கூறிய வண்டின்‌ 
வடிவாய்‌, மென்முலையுடைய அவ்வீட்டுறை தெய்வம்‌ 
அவளெதிரில்‌ வந்தவுடன்‌, வருந்திக்‌ கொண்டிருந்த, 
விளங்கும்‌ பொன்போலும்‌ தேமல்‌ படர்ந்த மார்பையும்‌, 
நீலநிறக்‌ கண்களையும்‌ உடைய கேமசரி, வண்டினை 
நோக்கி முன்னர்த்‌ தன்‌ கணவன்‌ (துணை பிரிந்தால்‌ நீயும்‌ 
இறந்து விடுவாயோ என்று) கூறியதை எண்ணி, தன்‌ 
கணவர்க்கு அத்தகைய துன்பமும்‌ இழப்பும்‌ நேர்ந்து 
விடுமோ என்று பயந்து, போகத்‌ துடித்துக்கொண்டிருந்த 
உயிரையும்‌ போகாது தடுத்துத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டாள்‌. 
“வஞ்சப்‌ புகழ்ச்சி கூறும்‌ வாயுடைய சீவகன்‌ கூறிய 
கருவண்டுகளே! நீவிர்‌, செத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
என்னுயிர்‌ போகாது தடுக்கும்‌ தெய்வம்‌ ஆவீர்கள்‌. 
மழைமேகம்‌ தவமும்‌ என்‌ வீட்டின்‌ பொன்‌ மாடத்தில்‌ 
தங்கி வாழவும்‌ செய்வீர்கள்‌” என்றாள்‌, பஞ்சின்‌ மேல்‌ 
படிந்தாலும்‌ வருத்தமுறுகின்ற சிற்றடி உடைய கேசரி. 
விம்மிப்‌ புடைக்கும்‌ அழகிய இளமுலைகளைச்‌ சுமக்க 
முடியாது வருந்தித்‌ தேயும்‌ இடையினால்‌, விளையாடும்‌ 
இறு பந்தையும்‌ ஏந்தமுடியா த கேமசரி, பாலில்‌ கடைத்‌ 
தெடுத்த வெண்ணெயால்‌ செய்த பாவையை வெய்யிலில்‌ 
வைத்து வேகவிட்டதைப்‌ போல உடல்‌ மெலிந்து வாம்‌ 
வருந்தி நிற்க, வான மங்கைக்கு இட்ட நெற்றிச்‌ சுட்டி 
யினைப்‌ போன்ற அழகுடன்‌ விடிவெள்ளிமுளைத்தது. 


எரிநுதி யுற்ற மாவி னிளந்தளிர்‌ போன்று மாழ்கிப்‌ 

புரிநரம்‌ பிசையிற்‌ றள்ளிப்‌ புன்கணுற்‌ றழுத லாலே 
அரிகுரற்‌ கொண்ட பூச லகத்தவர்க்‌ வசப்‌! வீண்டித்‌ 
திருவிரி கோதை நற்றாய்‌ நிப்புதி சேர்ந்து சொன்னாள்‌ 
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[எரிநுதி உற்ற-நெருப்பின்‌ துனியைச்‌ சேர்ந்த; 
மாழ்‌தி-மயங்கி; புன்கண்‌-வருத்தம்‌.] 
விழுத்திணைப்‌ பிறந்‌ வெய்ய வேட்கைவே ரரிந்து 
பன்ற பத மெய்ந்கின்‌ 

றிழுக்கமொன்‌ றானு மின்றி யெய்திய தவத்தின்‌ வந்து 
வழுக்குத லின்றி விண்ணோன்‌ வச்சிர நுதியி னிட்ட 
எழுத்தனான்‌ றந்த வின்ப மின்னுநீ பெறுதி ப்‌ 

[விமுத்திணை- றந்த குடியில்‌; இழுக்கம்‌. தவறு. ] 


பிறங்கின கெடுங்கள்‌ யாவும்‌ புணர்ந்தவர்‌ பிரிவர்‌ பேசின்‌ 


பிறந்தவர்‌ சாவர்‌ செத்தார்‌ பிறப்பவே யென்ன நோக்கிக்‌ 
கறங்கிசை வண்டு பாடுங்‌ கோதைநீ கவல லென்றாள்‌ 


[பிறங்கின யாவும்‌-மிக்க அழகுகளெல்லஈம்‌; 
கவலல்‌-வருந்தாதே .] 
எரிநெருப்பின்‌ சுடரில்‌ பட்ட இளமாந்தளிர்‌ போல 
மயங்கி வாடி, தன்தொண்டைக்‌ குரலொலியை, முறுக்கி 
விட்ட யாழ்நரம்பின்‌ இசையினின்றும்‌ வேறுபடுத்தும்‌ 


நின்று, எவ்வகையிலும்‌ தவறென்பதின்றி, முன்னர்‌ 
தாம்‌ செய்த நல்வினைப்‌ பயனால்‌ வந்து வாய்த்‌ 
தவனும்‌; பிரமன்‌ வச்சிர த்தின்‌ நுனியால்‌ எழுதிய 
அழியாத எழுத்தைப்‌ போன்றவனுமாகிய சீவகன்‌ உனக்‌ 
களித்த இன்பம்‌ குறைதலின்‌ றி, நீ மேலும்‌ பெறுவாய்‌, 
வண்டு இன்னிசைபாடி. மொய்க்கும்‌ மலர்மாலை 
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அணிந்தவளே! உலகில்‌ அழகுடையன எல்லாம்‌ ஒருநாள்‌ 
அழிந்தே தீரும்‌! கூடியவர்‌ ஒருநாள்‌ பிரியவே செய்வர்‌. 
இன்னும்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்தால்‌ மேலானவை எல்லாம்‌ 
ஒருநாள்‌ தாழும்‌! எண்ணற்ற பிறவிகளில்‌ பிறந்தவர்‌ 
இறப்பர்‌; இறந்தவர்‌ பிறப்பர்‌! இப்படியாக இன்பமும்‌ 
துன்பமும்‌ மாறி மாறி வரும்‌. எனவே நீ கவலைப்பட 
வேண்டாம்‌.” 
. எரிதலைக்‌ கொண்ட காமத்‌ தின்பரீர்ப்‌ புள்ளி யற்றாற்‌ 
பிரிவின்கட்‌ பிறந்த துன்பம்‌ பெருங்கட லனைய தொன்றால்‌ 
-உருகிநைந்‌ துடம்பு நீங்கி னிம்மையோ டும்மை யின்றி 
இருதலைப்‌ பயனு மெய்தா ரென்றுயாங்‌ கேட்டு மன்றே 
[நீர்ப்புள்ளியற்றால்‌-நீர்த்துளியை யொத்திருக்கும்‌; 
இம்மை-இப்பிறப்பு; உம்மை-மறுபிறப்பு.] 
பமன்னுரீர்‌ மொக்கு ளொக்கு மானிட ரிளமை யின்பம்‌ 
ட மின்னினொத்‌ திறக்குஞ்‌ செல்வம்‌ வெயிலுறு பனியி 
னீங்கும்‌ 
இன்னிசை யிரங்கு நல்யா ழிளியினு மினிய சொல்லாய்‌ 
. அன்னதால்‌ வினையி னாக்க மழுங்குவ தென்னை 
யென்றாள்‌ 1537 
[அழுங்குவது-வ ருந்துவது; மொக்குள்‌-குமிழி..] 
. பஞ்சிறை கொண்ட பைம்பொற்‌ கலைபுறஞ்‌ சூழ்ந்து 
வைத்து 
நஞ்சிறை கொண்ட நாகப்‌ படம்பழித்‌ தகன்‌ ற வல்குல்‌ 
- வெஞ்சிறைப்‌ பள்ளி யாக விழுமுலைத்‌ தடத்து வைகத்‌ 
. தஞ்சிறைப்‌ படுக்க லாதார்‌ தம்பரி வொழிக வென்றாள்‌ 
[பஞ்சு-ஆடை: ஆகுபெயர்‌. இறைகொண்ட-தங்கு தல்‌ 
கொண்ட. 
“எரிக்கின்ற தீத்தன்மையைத்‌ தன்னிடத்தே கொண்ட 
காமப்‌ புணர்ச்சியால்‌ பெறுகின்ற இன்பம்‌ நீர்த்துளி 
போன்றது. ஆனால்‌ பிரிவால்‌ வரும்‌ துன்பமோ பெரிய 
கடலைப்‌ போன்றதாகும்‌. எனவே இப்போது பிரிவால்‌ 
வருந்தும்‌ துயராலே உடல்‌ அழியுமானால்‌, இப்பிறப்பிலும்‌ 
Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


ப படட... ரது 


330 சீவகசிந்தாமணி: 


இனி அடுத்துவரும்‌ பிறவியிலும்‌, பெறக்கூடிய: 
நன்மையும்‌, பயனும்‌ இல்லாது போகும்‌ என்று, பெரியோர்‌ 


பனிபோல்‌ அழியும்‌. இன்னிசைப்‌ பண்ணொலி பொழியும்‌ 
யாழின்‌ இளி என்னும்‌ இசை நரம்பிலும்‌ இனிய 
சொல்லுடையவளே, தீவினையின்‌ பயனும்‌ அவ்வாறே. 


வலிவுடையது ஆகும்‌. எனவே அதை நினைத்து 
வருந்துவதால்‌ என்ன பயன்‌? பஞ்சினால்‌ ஆகிய 
ஆடையின்‌ மேல்‌ பொன்மேகலையைப்‌ புறத்தில்‌ 


சூழவைத்து , நஞ்சு நிறைந்த பாம்பின்‌ படத்தைப்‌ பழிக்‌ 
கின்ற அல்குலை விரும்பித்‌ தேடிய சிறையாகச்‌ கொண்டு, 
அழகிய - மூலைமார்பிலே தோய்ந்து கடக்கும்படி 
தம்‌ கணவரை, அகப்படுத்தி வைக்கத்‌ தெரியாத. 
மகளிர்‌ அத்தகைய கணவர்‌ பிரிந்ததை எண்ணி வருந்து - 
வதையாவது தடுக்கவேண்டும்‌ . * என்றாள்‌! 


g சென்றான்‌ 1540. 
i விதிர்விதிர்த்து-நடுநடுங்‌க .J 


காழகச்‌ சேற்றுட்‌ டீம்பால்‌ கதிர்மணிக்‌ குடத்தி னேந்தி 
வீழ்தரச்‌ சொரிவ தேபோல்‌ விளங்கொளித்‌ திங்கட்‌ புத்தேள்‌ - 
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கேமசரியார்‌ இலம்பகம்‌ 33% 


சூழிருட்‌ டொழுதி மூழ்கத்‌ தீங்கதிர்‌ சொரிந்து நல்லார்‌ 
மாழைகொண்‌ முகத்திற்‌ றோன்றி வளைகடன்‌ முளைத்த 
தன்றே 1541 


[காழகம்‌-கருமை; வீழ்தர-வீழும்படி; புத்தேள்‌-- 
தெய்வம்‌; இருட்டொழுதி-இருட்‌ கூட்டத்தில்‌;. 
மாமை-பொன்‌.] 


மணம்‌ மிக உடைய மாலையணிந்த சீவகன்‌,. 
வண்டிடம்‌ கூறிய மொழியாகிய கயிற்றிலே கட்டப்பட்ட 
உயிரை மட்டுமே உடையவளாகி மற்ற உடல்‌ முழுதும்‌. 
ெசொல்லின்‌, பிசைந்திடப்பட்டதொரு மாலையை 
ஓத்தாள்‌, தூய ஆடையணிந்த அல்குலுடைய மாமணிம்‌: 
பாவை போன்ற கேமசரி. நச்சுப்பையினை உடைய பாம்‌: 
பினால்‌ விழுங்கப்பட்ட ஒளிமிக்க நிலவைப்போல , அழகு. 
குன்றி,எரியும்‌ பிரிவென்னும்‌ துயரப்‌ பெருநெருப்பில்‌ சிக்கி, 
வருந்திவாடும்‌ இருண்ட கருங்கூந்தல்‌ உடைய அவள்‌: 
கணவனை, வலைவிரித்து அரித்தெடுத்ததைப்‌ போல்‌, 
எங்கும்‌ தேடியும்‌ காணாதவளாகி இங்கே தவித்தபடி 
இருக்க, இவளை விட்டுச்‌ சென்ற சீவகனும்‌ காலால்‌: 
நடந்து சென்றான்‌. இந்நிலையில்‌ கரிய நிறமுடைய 
சேற்றிலே, சிந்தும்படி இனிய சுவைமிக்க பாலை அழகிய: 
மணிக்குடத்தில்‌ ஏந்திச்‌ சொரிவதைப்‌ போல, ஓளி' 
விளங்கும்‌ அழகுடைய திங்களாகிய தெய்வம்‌, நிறைந்த. 
காரிருளில்‌ மூழ்கும்படி தன்‌ ஒளிக்கதிர்களைப்‌ பாய்ச்சி,. 
எழில்மிக்க மங்கையரது பொன்போலும்‌ பசலைகொண்ட 
முகத்தைப்போன்று வளைந்த கடல்மேல்‌ தோன்றியது... 
ஏறனாற்‌ கிருளை நீங்கக்‌ கைவிளக்‌ கேந்தி யாங்கு 
வீறுயர்‌ மதியந்‌ தோன்‌ ற விரைவொடு போய பின்றை 
மாறிலாப்‌ பருதி வட்டம்‌ வருதிரை முளைத்த வாங்கண்‌ 
ஆறுசெ லொருவற்‌ கண்ண லணிகல மருள லுற்றான்‌ 

[மா நிலா..நிகரில்லா த; ஆறு-வழி.] 
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வேறு 
எவ்வூரீ ரெப்பதிக்குப்‌ போந்தீர்நும்‌ மனைவியர்‌ தா 
மெனைவர்‌ மக்கள்‌ 
ஒவ்வாதார்‌ தாமெனைவ ரொப்பார்மற்‌ றெனைவர்நீ 
ருரைமி னென்றாற்‌ 
-கிவ்வூரே னிப்பதிக்குப்‌ போந்தேனென்‌ மனைவியரு ன்‌ 
நால்வர்‌ மக்கள்‌ 
ஒவ்வா தார்‌ தாமில்லை ஒப்பான்‌ ஒருவனென வுரைத்தான்‌ 
சான்றோன்‌ 1543 
[எப்பதிக்கு-எந்த ஊர்க்கு; எனைவர்‌-எத்துணைவர்‌; 
ஒவ்வாதார்‌-நல்லொழுக்கமில்லா தவர்‌ . ] 
ஒப்பா னொருமகனே நால்வர்‌ ஒருவயிற்றுட்‌ பிறந்தா 
ட்ட னென்ன 
ரக்கான்‌ பெருஞ்சான்றோ னம்பிபோல்‌ யாருலகி 
்‌ ல்‌ லினியா ரென்ன 
'மிக்கா னுரைப்பதுவு மிக்கதே போலுமால்‌ வினவிக்‌ 
டக ல்‌ கேட்பேன்‌ 
அக்காய்‌ குறித்ததுரை யென்றான்‌ தானுரைப்பக்‌ 
கேட்கின்‌ றானே 1544 
[இனியார்‌-இனியவர்கள்‌; தக்காய்‌-தகுதி உள்ளோய்‌,] 


சீவகன்‌ செல்லுகின்ற வழியில்‌ உள்ள இருட்டைப்‌ 
போக்க, ஏந்திய கைவிளக்கைப்‌ போல, அழகுடன்‌ 
"வெண்ணிலவு விண்ணிலே முளைத்துக்‌ தோன்ற, 
அவனும்‌ விரைந்து வழி நடக்கலானான்‌. அவ்வளவில்‌ 
ன்றிலையில்‌ மாறுபடாத செயங்கதிரும்‌ கீழ்க்கடலில்‌ 
முளைத்து எழுந்தது. இவ்விதம்‌ இரவு பகலாக வர 


'போகின்றீர்‌? உமக்கு மனைவியர்‌ எத்துணைபேர்‌? 
உம்‌ மக்களில்‌ ஒழுக்கமுடையவர்கள்‌ எத்தனை பேர்‌? 
இழுக்கமில்லாதவர்கள்‌ எத்தனை பேர்‌? கூறுக!” என்று 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


கேமசரியார்‌ இலம்பகம்‌ 333- 


கேட்க, சீவகனும்‌, அவ்வழிப்‌ போக்கனுக்கு, “நானும்‌ 
இவ்வூர்தான்‌ . இப்போதும்‌ இவ்வுடம்பு எடுத்த ஊருக்கே 
த்‌ ரு 
போகிறேன்‌ . எனக்கு மனைவியர்‌ நான்குபேர்‌. 
பிள்ளைகளில்‌ ஒழுக்கமில்லா தவர்‌ யாருமில்லை; ஒழுக்கம்‌: 
உடையவன்‌ ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌” என்று கூறினான்‌. 
ஓழுக்கம்‌ உடையவன்‌ ஒருவனே, அவனும்‌ நான்கு தாய்கள்‌ 
வயிற்றிலும்‌ பிறந்திருக்கிறான்‌ என்று கூறக்கேட்டு, 
இவனைப்‌ போன்றவர்கள்‌ இவ்வுலகில்‌ யார்‌ இருப்பார்கள்‌ 
என்று கூறி, அறிவற்ற அவ்வழிப்‌ போக்கனும்‌ சிரித்து 
அறிவுமிக்க இவன்‌ இப்படிக்‌ கூறியதிலும்‌ ஒரு பொருளி 
ருக்கும்‌, எனவே விவரமாகக்‌ கேட்போம்‌ என்று கருதி, 
“நல்லவனே, நீ இப்போது கூறியதன்‌ பொருளை எனக்கு. 
விளக்க வேண்டும்‌” என்று கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌. 
நற்றானஞ்‌ சீல நடுங்காத்‌ தவமறிவர்‌ சிறப்பிக்‌ நான்கு 
மற்றாங்குச்‌ சொன்ன மனைவியரிந்‌ நால்வரவர்‌ வயிற்றுட்‌ 
டோன்றி: 
உற்றா னொருமகனே மேற்கதிக்குக்‌ கொண்டுபோ 
முரவோன்‌ றன்னைப்‌ 
பெற்றார்‌ மகப்பெற்றா ரல்லாதார்‌ பிறர்மக்கள்‌ பிறரே 
கண்டீர்‌ 1545: 
[அறிவர்‌ சிறப்பு-இறைவர்‌ பூசனை; உரவோன்‌- 
அறிவுடையோன்‌.] 
படநாகந்‌ தோலுரித்தாற் போற்றுறந்து கண்டவர்மெய்‌ 
" ப்பத்‌ பனிப்ப நோற்றிட்டு: 
உடனாக ஐம்பொறியும்‌ வென்‌ றார்க்கு உவந்தீதல்‌ 
தானமாகும்‌ 
டனாகத்‌ தீந்தேனுந்‌ தெண்மட்டு முயிர்க்குழா ய 
கி த்க்‌ மீண்டி நிற்றற்‌: 
மிவை ததலே சீலமென்‌ றுரைத்தார்‌ 
க்கத்‌ மிக்கார்‌ 1546- 
[பனிப்ப-நடுங்க; தெண்‌-தெளிந்த; மட்டு-தேன்‌.] 
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-ஒவா திரண்டுவவும்‌ அட்டமியும்‌ பட்டினிவிட்‌ டொழுக்கங்‌. 
காத்தல்‌ 
.தாவாத்‌ தவமென்றார்‌ தண்மதிபோன்‌ முக்குடைக்கீழ்த்‌ 

தாதை பாதம்‌ 
'பூவே புகைசாந்தஞ்‌ சுண்ணம்‌ விளக்கிவற்றாற்‌ புனைத 
னாளும்‌ 

அவா விவைபிறவும்‌ பூசனையென்‌ நீண்டியநூல்‌ கரைகண்‌ 
டாரே 1547 
[ஒவாது..ஓழியாமல்‌; ஏவா-ஏவி, சொல்லி; தாவா- 


கெடாத.] 


அவனுக்கு மறுமொழியாகச்‌ சீவகனும்‌ கூறத்‌ 
“தொடங்குவான்‌: “போற்றத்‌ தகுந்த ஈகையும்‌, ஒழுக்க 
மும்‌, தவறில்லா த தவமும்‌, அறிவுடைய மேலோரைப்‌ 
-பணிதலும்‌ ஆகிய இந்நான்குமே நான்‌ முன்‌ சொன்ன 
மனைவியர்‌ ஆகும்‌. இத்தகைய நான்கு மனைவியர்‌ 
வயிற்றிலும்‌ பிறந்த, அதாவது மேற்சொன்ன நான்கு 
தவநெறிகளின்‌ அடிப்படையாகவும்‌ வந்த நல்வினைப்‌ 
பயன்‌ என்கின்ற மகனே நம்மை மேல்‌ நிலைக்கு அழைத்துச்‌ 
செல்லுகின்ற: துணைஉடையோன்‌ ஆவான்‌. இத்தகைய 
நல்வினைப்‌ பயன்‌ என்கின்ற பிள்ளையைப்‌ பெற்றோரே, 
பிள்ளைகள்‌ பெற்றோர்‌ ஆவர்‌, மற்றது பெற்றோர்‌ 
பெற்றோருமல்லர்‌; அவர்களும்‌ பிள்ளைகள்‌ அல்லர்‌ என்‌ 
பதை அறிவீர்‌! மேலும்‌ படமெடுக்கும்‌ நாகம்‌ தன்‌ மேல்‌ 
தோலை உரிப்பதைப்‌ போல, 
துறந்து, பார்த்தவர்‌ உடல்‌ வியப்பால்‌ சிலிர்க்கத்‌ தவ 
தெறியில்‌ நின்று, தாம்‌ பெற்ற ஐம்பொறிகளையும்‌, அவை 


ஆகும்‌ என அறிவுடைய மேலோர்‌ கூறினர்‌. அத்தோடு 
, தவறாமல்‌ அமாவாசை, பெளர்ணழி ஆகிய ' இரண்டு 
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அவாக்காலத்திலும்‌, அட்டமி தாளிலும்‌ பட்டினி டந்து 
விரதம்‌ மேற்கொள்ளுவதே தவம்‌ ஆகும்‌ என்றும்‌, 
குளிர்ந்த வெண்ணிலவைப்‌ போன்ற முக்குடையின்‌ ஒழ்‌ 
எழுந்தருளியிருக்கின்ற அருகப்‌ பெருமான்‌ திருவடிகளைப்‌ 
வாலும்‌, அகிற்புகையாலும்‌, சந்தனமும்‌, சுண்ணமும்‌ 
கலந்த பொடிகளாலும்‌ அருச்சித்து, அலங்கரித்து, 
ஆராதனை செய்து விளக்கேற்றல்‌ ஆகிய இவை போன்ற 
வற்றையே பூசை என்றும்‌ கூறினர்‌. 


இந்நால்வர்‌ துணைவியராக்‌ காதன்‌ மகனிவனா 
. ட வுடையார்‌ போகிப்‌ 
பொன்னார மார்பிற்‌ புரந்தர ராய்ப்பூமி முழுது மாண்டு 
மன்னாகி முக்குடைக்கீழ்‌ வாமன்‌ சிறப்பியற்றி வரம்பி 
. லின்பம்‌ 
பின்னா விளைவித்துப்‌ பிறவா வுலகெய்தல்‌ பேச லாமே 
1548 


மட்டார்பூம்‌ பிண்டி வளங்கெழு முக்குடைக்கீழ்‌ மாலே 
கண்டீர்‌ 
முட்டாத வின்பப்‌ புதாத்திறக்குந்‌ தாளுடைய மூர்த்தி 
பாதம்‌ 
எட்டானும்‌ பத்தானு மில்லாதார்க்‌ கிவ்வுலகி லின்ப மேபோல்‌ 
ஒட்டாவே கண்டீர்‌ வினையவனைத்‌ தேறாதார்க்‌ குணர்ந்தீ 
ரன்றே 1549 
[மால்‌-அருகன்‌; முட்டாத-குறைவில்லாத; இன்பப்‌ 
புதா-இன்பக்கதிக்குச்‌ செல்லும்‌ கதவு; தாள்‌- 
தாழ்ப்பாள்‌; ஒட்டா..கட்டா; வினை-நல்வினை.] 
'வேற்றுவ ரில்லா நுமரூர்க்கே செல்லினும்‌ ப்ட்‌ 
பால 
ஆர்‌ க்‌ கொள்ளா த்து வைப்பீரே யல்லிர்‌ 
ஆற்றுணாக தடிபுறத்து போலும்‌ 
கூற்றங்கொண்‌ டோடத்‌ தமியே கொடுநெறிக்கட்‌ 
டைவ ப்‌ செல்லும்‌ போழ்தின்‌ 
ர்‌ க கொள்ளீ ரழகலால்‌ வொன்று மிலிரே 
படல அண்ண ச்‌ ந போலும்‌ 1550 


[நுமர்‌.உறவினர்‌; ஆற்றுணா-கட்டுச்சோறு; தமியே.. 
தனியே. 
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*முன்னர்க்‌ கூறிய நான்கு நெறிகளே மனைவியர்‌ ஆக, 
அவற்றால்‌ வரும்‌ நல்வினைப்‌ பயனே அன்புடைய மகனாக. 
அடைந்தவர்கள்‌, விண்ணுலகை அடைந்து, பொன்னாரம்‌ 
புரளும்‌ மார்புடைய இந்திரராய்‌ அவ்விண்ணுலகை 
ஆண்டு, பின்னர்‌ இந்நிலவுலகை ஆளும்‌ பேரரசரும்‌ ஆட, 
முக்குடை நிழலின்‌ கழ்‌ அமர்ந்த அருகப்பெருமானுக்கு 
சிறப்பொடு பூசனைகள்‌ செய்ய, மேலும்‌ குறைவற்ற, 
எல்லையில்லாத இன்பம்‌ விளைந்து வளர, பிறவித்‌. 
துயரற்ற பேரின்ப வீட்டைப்‌ பெறுவது நிச்சயம்‌ என்று: 
சொல்லலாம்‌. தேன்‌ நிறைந்து வழிகின்ற, மலர்‌ நிறைந்த: 
அசோக மரநீழலில்‌, முக்குடைக்கீழ்‌ எழுந்தருளியிருக்‌ 
கின்ற அருகப்‌ பெருமானே, துயரற்ற இன்ப உலகின்‌ 
கதவைத்‌ திறக்கும்‌ தாளாகிய பொன்மலர்த்‌ திருவடிகளை 
ளர்க அணைத்‌ என்பதை அறிவீர்‌. மேலும்‌ ஒன்றிலும்‌. 
க்கு கதைக வட்‌ இவ்வுலக இன்பம்‌ இல்லாது 
மாட்டா என்பதையும்‌ தெரிந்‌ கா ஜ்‌ 0 

ல்‌ ்‌ தரிந்து கொள்வீராக! இன்னும்‌, 
அயலவர்‌ யாரும்‌ இல்லாத உம்‌ உறவினர்களே உள்ள 


கொள்ளாமல்‌ ஓரடி வெளியே நீங்கள்‌ எடுத்து வைக்க 
சப்த அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ எல்லாம்‌ எமன்‌ 
ன ரர கவர்ந்து கொண்டு துயரப்பாதை வழியே 
கா்‌ சல்லும்போது, தேவைப்படுமே என்பதற்காக 
ய்‌ த தீவினையாகய கட்டுச்‌ சோற்றையும்‌ மூட்டை 
கட்டிக்‌ கொள்கிறீர்கள்‌ போலும்‌! ஐயோ அழகைப்‌ பெற்‌: 
கிருக்கிறீர்களே தவிர அறிவைப்‌ பெறவில்லையே!” 


அரவக்‌ காம மடுநறவு நெய்யொழுகு மூனும்‌ பின்னா 
ளைவது தீவினையே கண்டீர்‌ இவைமூன்றும்‌ விடுமி 
்‌ னென்றால்‌: 
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தளையவிழ்‌. கோதையார்‌ தாமஞ்சேர்‌ வெம்முலைபோல்‌ 
வீங்கிக்‌ கண்சேந்‌ 
துளைய வுறுதி யுரைப்பாரை யோஒபாவ முணரா ரேகாண்‌ 
[அளைவது-உண்பது; பின்னாஃ-பின்பு; தளை-கட்டு; 
உளை-வருத்தம்‌; சேத்து-சிவந்து.] 


இழுதன்ன வெண்ணிணத்த செந்தடிக்கே ஏட்டைப்பட்‌ 
டிரும்பிற்‌ போர்த்த 

பழுதெண்ணும்‌ வன்மனத்தார்‌ ஓட்டை மரச்செ வியர்‌ 
கேளார்‌ பால்போல்‌ 
ஒழுகி யமுதூறு நல்லறத்தை ஓர்கிலரூன்‌ செய்கோட்‌ 
ரி டக்குக்‌ 
கழுகுண்ண வள்ளூர மேசுமந்து புள்ளிற்கே புறஞ்செய்‌ 
கின்றார்‌ 1552 
[இழுது-நெய்‌; தடி-தசை; ஏட்டைப்பட்டு - பெற 
வேண்டுமென்று இளைத்துப்போய்‌; கோட்டக்கு- 

உடம்பிற்கு; புள்‌-கழுகு; வள்ளூரம்‌-ஊன்‌ .] 

கையாற்‌ பொதித்துணையே காட்டக்‌ கயற்கண்ணா 
எதனைக்‌ காட்டாள்‌ 

ஐயா விளாம்பழமே யென்கின்‌ நீர்‌ ஆங்கதற்குப்‌ பருவ 
மன்றென்‌ 
செய்கோ வெனச்சிறந்தாள்‌ போற்சிறவாக்‌ ர 
கட்டுரையாற்‌ குறித்த வெல்லாம்‌ 

பொய்யே பொ ரையா முன்னே கொடுத்துண்டல்‌ 
ம்னு * புரிமின்‌ கண்டீர்‌ 1553 

[கட்டுரை-கூறிய சொற்கள்‌; புரிதல்‌.செய்தல்‌.] 

“துய்க்கின்ற காமத்தாலும்‌,துன்புறுத்தும்‌ கள்ளாலும்‌, 
நெய்யொழுகும்‌ மாமிசத்தாலும்‌ விளைவது தீமையே 
ஆகும்‌ என்பதை அறிவீர்‌! எனவே காமமும்‌ கள்ளும்‌ 
இறைச்சியு மாகிய இம்மூன்றையும்‌ கைவிடுங்கள்‌ என்று 
கூறினால்‌, முறுக்கவிழ்ந்த மலர்மாலை அணிந்த மங்கை 
யரின்‌ பருத்த -முலைபோல்‌ விம்மிப்‌ புடைத்துக்‌ கண்‌ 
இவக்க, தாம்‌ வருந்த நன்மை கூறுவோர்‌ மொழியைப்‌ 
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புரிந்து கொள்ளமுடியாது கோபிக்கிறார்களே! ஐயோ 
இதென்ன கொடுமை! நெய்‌ விழுதைப்‌ போன்ற. 
வெள்ளை நிணமுடைய சிவந்த இறைச்சிக்கு ஆசைப்பட்டு 
உடல்‌ இளைத்து, இரும்பு போர்த்த (மிகத்தீய) 
குற்றத்தைச்‌ செய்ய நினைக்கின்ற தீய மனமும்‌ ஓட்டை 
மரச்‌ செவியும்‌ உடையவர்களாய்‌ இருக்கின்றனரே! 
நன்னெறி அறியாத, பால்‌ போல்‌ பெருகி அமுகூற்றித்‌ 
கருகின்ற நல்லறமும்‌ உணராத இவர்கள்‌, ஊனால்‌ 
ஆன உடலுக்காக, அவ்வனுடலையே கமுகுண்ணச்‌ 
சுமந்து சென்று, அக்கழுகிற்காகவே, அதைப்‌ பாது 
காத்தும்‌ வைக்கின்றனரே ! இத்தகைய அவலமுடைய 
மனிதன்‌ ஒருவன்‌ சாகும்‌ நிலையில்‌, வாய்ச்‌ சொல்‌ 
வாராததினால்‌, கைச்‌ சாடையால்‌ செல்வநிலையைக்‌ 
குறிப்பால்‌ காட்ட, அதைக்‌ கண்ட மீன்போலும்‌ கண்‌ 
ணுடைய அவன்‌ மனைவி அச்செல்வக்‌ குறிப்பைப்‌ பிறர்‌ 
தெரிந்து கொள்ள விரும்பாதவளாய்‌, “ஐயனே! விளாம்‌ 
பழமா வேண்டும்‌ என்கின்‌ நீர்‌; ஐயோ, அதைத்‌ தருவதற்கு 
இது சமயமல்லவே: என்ன செய்வேன்‌” என்று, நல்ல 
வளைப்போல நடித்துப்‌ பொருந்தாத பொய்யுரைத்து 
வாழாமல்‌; ஈட்டியதைப்‌ பிறர்க்கும்‌ கொடுத்து உண்பதை 
விரும்புவீர்களாக!? 


வேறு 


பனிமதி யின்கதிர்‌ பருகு மாம்பல்போல்‌ 
முனிமதி முகத்தியர்‌ முறுவ னம்பினார்‌ 
துனிவளர்‌ கதிகளுட்‌ டோன்றி நாடகம்‌ 
கனியநின்‌ றாடுவர்‌ கடையில்‌ காலமே 1554 


/மதிமுனி-சந்திரனைக்‌ கோபிக்கின்‌ ற; ' கடையில்‌- முடி 
5; துனி-வெறுப்பு; கனிய-முற்ற.] 


தொழரிமிர்ந்‌ தமரராய்த்‌ துறக்க மாள்வரே 1555 
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[நிழல்‌ நிமிர்‌ - ஒளிமிக்க: பழனம்‌ - வயலிலுள்ள 

துறக்கம்‌-சொர்க்கம்‌. ] 

வேறு 

இன்னவா றுறுதி கூறி யெரிமணி வயிர மார்ந்த 
'பொன்னவிர்‌ கலங்க ளெல்லாம்‌ பொலிவொடு 

- . புகன்று நீட்டிச்‌ 
'சென்மினீ ரென்று கூற வலங்கொண்டு தொழுது 


. . சென்றான்‌ 
வின்மரீஇ நீண்ட தோளான்‌ வெயிற்கட நீந்த 


லுற்றான்‌ 1556 

[ஆர்ந்த . பொருந்திய; கலம்‌ - ஆபரணம்‌; வெயிற்‌ 

கடம்‌ ௬ வெயிலையுடைய காட்டை; நீந்தல்‌- 
கடத்தல்‌./ 

“குளிர்ந்த வெண்ணிலவின்‌ ஒளியை விரும்பிப்‌ பருகும்‌ 
அல்லி மலரைப்‌ போல, அவ்வெண்ணிலவை மாறுகொள் 
கின்ற அழகு முகமுடைய மங்கையர்களின்‌ புன்னகையை 
நம்பிச்‌ செல்பவர்கள்‌, துன்பம்‌ தரும்‌ தீய வழிகளில்‌ 
சென்று, முடிவற்ற, பல்வேறு பிறப்பெடுத்து வருந்துவர்‌, 
ஆனால்‌ ஒளிமிக்க அழகிய அவ்வெண்ணிலவின்‌ இனிய கதிர்‌ 
ஒளியைக்‌ கண்டவுடன்‌ வருந்திக்‌ கூம்புகின்ற வயலில்‌ 
உள்ள தாமரையைப்‌ போல, குழலினும்‌ இனிய மொழி 
பேசும்‌ கோதையர்‌ தோற்றம்‌ கண்டஞ்சி, அவரை 
விட்டொழித்து வாழ்பவர்‌, பலரும்‌ போற்ற வானவராய்‌ 
விண்ணுலகை .ஆள்வர்‌ என்பதையும்‌ அறிந்து கொள்‌ 
வாய்‌” என்று கூறி, ஒளிவிடும்‌ மணியும்‌ வயிரமும்‌ புனைந்த 
பொற்கலன்களையும்‌, அணி மணிகளையும்‌ அவ்வழிப்‌ 
போக்கனுக்கு விரும்பித்‌ தந்து, சென்று வருக என்று 
அவனுக்கு விடை கொடுத்தனுப்ப, அவனும்‌ சீவகனை 
வலம்‌ கொண்டு வணங்கிச்‌ சென்றான்‌. விற்பயிற்சி 
பெற்ற நீண்ட தோளுடைய சீவகனும்‌, இவங்கள்‌ ப்ட்‌. 
அக்காட்டு வழியிலே தன்‌ பயணத்தை மேற்கொண்டு 
செல்லலானான்‌. 


Dig கப்ர்‌ சிர்‌ இலபம்மகம்பமூஹ வடு தலூர்‌, Delhi 


8. கனகமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 


இரங்கு மேகலை யல்கு லின்கனித்‌ தொண்டையர்‌ 
துவர்வாம்‌ 
அரங்கக்‌ கூத்திக ணன்பின்‌ மனையவள்‌ துறந்துசெல்‌ 
து 
பரந்த தீம்புனன்‌ மருதம்‌ பற்றுவிட்‌ டினமயி லக 
மரங்கொல்‌ யானையின்‌ மதநா றருஞ்சுர மவன்‌ பல்‌ 
கெழுந்தான்‌ 1557 


[இரங்கும்‌-ஒலிக்கின்ற; கூத்திகண்‌ அன்பின்‌-கூத்தி 
மீதுள்ள காதலால்‌; அகவும்‌-கூவுகின்ற; . சுரம்‌- 
அரிய காட்டுப்பாதை.] 


கல்வ மாமயி லெருத்திற்‌ கடிமல ரவிழ்ந்தன காயா 
உலக மன்னவன்‌ றிருநா ளொளிமுடி. யணிந்துநின்‌ 
றவர்போற் 
பலவும்‌ பூத்தன கோங்கம்‌ பைந்துகின்‌ முடியணிந்‌ 
தவர்பின்‌: 
உலவு காஞ்சுகி யவர்போற்‌ பூத்தன மரவமங்‌ 
கொருங்கே 1558. 


[கலவம்‌-தோகை; எருத்தின்‌-கழுத்தின்‌ நிறத்தைப்‌ 
போல; துகில்முடி- தலைப்பாகை. ] 


ஓங்கு மால்வரை வரையாடு உழக்கலி னுடைந்துகு 
பெருந்தேன்‌ 


தாங்கு சந்தனம்‌ தளரத்‌ த்‌ தழுவி வீழ்வன தகைசால்‌ 
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ஆங்கண்‌ மாலுல களப்பான்‌ ஆழி சங்கமொ டேந்தி 
தேங்கொண்‌் மார்பிடைத்‌ திளைக்குஞ்‌ செம்பொ 
னாரமொத்‌ துளவே 1559 
[வரையாடு-மலைஆடு; உழக்கலின்‌-மிதித்தலால்‌.] 
ஒலிக்கும்‌ மேகலையணிந்த இடையும்‌ இனிக்கும்‌ 
கொவ்வைக்‌ கனிபோன்ற சிவந்த வாயும்‌ உடைய, 
அரங்கிலேறி ஆடுகின்ற வேசையிடம்‌ வைத்த ஆசையால்‌, 
வீட்டிலிருக்கும்‌ அன்புக்குரிய மனைவியைப்‌ பிரிந்து செல்ப 
வர்களைப்‌ போல, பரந்து டெக்கும்‌ இனிய நீருடைய 
மருத நிலத்தைவிட்டு, கூட்டமாக மயில்கள்‌ நின்று 
கூவுகின்ற, மரத்தை மோதிக்‌ கீழே சாய்க்கின்ற யானை 
களின்‌ மதம்நாறும்‌ காட்டு வழியிலே சீவகன்‌ செல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. அப்படிச்‌ செல்லுகின்ற அக்‌ காட்டு 
வழியில்‌ காயாம்பூ மரத்தில்‌, பூக்கள்‌ தோகையுடைய 
மயிலின்‌ கழுத்தைப்போல்‌ பூத்துக்‌ கடந்தன. கோங்க 
மரங்கள்‌ எல்லாம்‌, பெருநில மன்னனின்‌ முடிசூட்டு 
விழாவில்‌ அவன்முன்‌ வந்து நிற்கும்‌, முடியணிந்த 
ற்றரசர்களைப்போல்‌ பூத்துக்‌ இடந்தன. அந்த 
முடிமன்னர்கள்‌ பின்னே செல்லும்‌ வண்ணச்‌ சட்டை 
யணிந்த மயிர்முடி உடைய மெய்க்‌ காவலரைப்‌ போல, 
கடம்ப மரங்கள்‌ மலர்‌ விரித்து நின்றன. உயர்ந்து 
விளங்கும்‌ பெரிய மலைகளில்‌ மேய்ந்து திரிகின்ற பெரிய 
மலையாடுகளின்‌ , காலில்‌ மிதிபட்டு, உடைந்த தேனடை 
களில்‌ இருந்து சிதறி வழிகின்ற தேன்‌, அச்‌ சந்தன மரங்கள்‌ 
நனைய வழிந்தொழுகும்‌- அப்படி ஒழுகுகின்ற தேனருவி, 
சங்கும்‌ சக்கரமும்‌ ஏந்திய உலகளக்கும்‌ திருமாலின்‌ 
மார்பில்‌ புரளும்‌ மணியாரத்தைப்‌ போலத்‌ திகழும்‌. 
எழ்க்து வெண்மழை தவமும்‌ விண்ணுற பெ ழ்‌ 
ழ்ர்‌ ரலுரிப்‌ பனபோ லொத்த மற்றவற்‌ றருவி 
பழத விழ்ந்தவை முழவிற்‌ றதும்பின முகா பாடச்‌ 
சூழ்ந்து மாமயி லாடி' நாடகம்‌ துளக்குறுத்‌ தனவே 
ற்ந்‌ ஏறு; ம்‌-வண்டு. 
முனழ்த்து கழன்று? மதுகர டு.] 


Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


வ ளிய டட தவத்‌ வைய்‌: 2-௮ ர ர “”“எறைைைு- 
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கருவி தேனெனத்‌ தூங்குங்‌ கதிரணி யிறுங்கொடு 
தினைகும்‌. 
பொருவில்‌ யானையின்‌ பழுப்போற்‌ பொங்கு ன்‌ 
ர காய்க்குலை யவரை 

அருவி யைவனங்‌ கரும்பு மடக்கருங்‌ கவைக்கதிர்‌ 
i . வரகும்‌. 

உருவ வெட்பய றுழுந்து மல்லவு மெல்லையின்‌ 

அளவே 1561 


[கருவி.கைத்‌ தளமென்னும்‌ ஒருவகைக்‌ கேடகம்‌: 
அரங்கும்‌-தொங்குகின்‌ ற; இறுங்கு_சோளம்‌: பழுஃ 
விலா வலும்பு; வவனம்‌-மலைநெல்‌, ] 


யானை வெண்மருப்‌ புலக்கை அறையுரல்‌ ஐவனம்‌ 
8 டித்த. 
தேனெய்‌ வாசவல்‌ குவவித்‌ தீங்கனி ஸ்கில்‌ 
ட ப பழனும்‌. 
ஊனை யுண்டவ டருகும்‌ பசுந்தினைப்‌ பிண்டியு 
. . மொருங்கே 
மானி னோக்கியர்‌ நோக்கி வழிதொறு மீவதவ்‌ வழியே. 
(அறை-பாறை; குவவி-குவித்து ,7 


கரும்பும்‌ டங்‌, S தில்‌, 0 
ரு க அடங்காமல்‌ கீழைத்துக்‌ இளைத்த கதிர்‌ 
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களுடைய வரகுப்‌ பயிரும்‌; அழகிய எள்ளும்‌, பயறும்‌, 
உளுந்தும்‌ பிற உண்‌ பொருள்களும்‌ அளவின்றி விளைந்து 
கிடக்கும்‌. யானையின்‌ வெள்ளைக்‌ கொம்‌ 
பாகிய தந்தம்‌ உலக்கையாக, பாறையாகிய உரலிலே 
இட்டு மலை நெல்லை இடித்து அவலாக்கித்‌ தேனாகிய 
நெய்கலந்த அவலையும்‌, சுவைமிக்க வாழைப்‌ பழங்‌ 
களையும்‌, உண்டால்‌ உள்ளுருகும்‌ சுவையுடைய தினை 
மாவையும்‌, பசித்தவர்‌ துயர்கண்டால்‌ ஒருங்கே தந்து 
உபசரிக்கும்‌, மான்போல்‌ மருண்டு நோக்கும்‌ இயல்‌ 
புடையவர்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ ஆகும்‌ சீவகன்‌ சென்ற 
அக்காட்டு வழி. 


குறிஞ்சி யெல்லையி னீங்கிக்‌ கொடிமுல்லை மகண்‌ மொழிக்‌ 
தாடச்‌ 
செறிந்த பொன்னிதழ்ப்‌ பைந்தார்க்‌ கொன்றையஞ்‌ i 
செல்வற்குக்‌ குரவம்‌ 

அறிந்து பாவையைக்‌ கொடுப்பத்‌ தோன்‌ றி யஞ்சுட ரேந்த 
நிறைந்த பூங்குருந்‌ துகுதே னீர்பெய்‌ தார்த்தன கரும்பே . 

[தோன்றி-செங்காந்தட்பூ; சுட.ரேந்த-விளக்கெடுப்ப* 

குரவம்‌-மராமரம்‌.] 

3 குண்‌ பஞ்சுகள்‌ திரட்டி யருமணி மரகதப்‌ பலகைப்‌ 
பப்டி ட்டன தி்‌ கோபங்கள்‌ பயிர்மிசைப்‌ பரவ 
உரைத்த மென்‌ றயிர்ப்‌ பித்தைக்‌ கோவலர்‌ தீங்குழ லுலவ 
நிரைக்கண்‌ மாமணி கறங்க நீணிலங்‌ கடந்தன னெடியோன்‌ 

[திரட்டி-உருட்டி; கோபங்கள்‌-இந்திர கோபங்கள்‌; 

பித்தை-தலைமயிர்‌; நிரை-பசுக்கூட்டம்‌.] 
வள்ளி வாரிய குழியின்‌ வளர்பொன்னும்‌ வயிரமு மிமைக்கும்‌ 
சுள்ளி வேலியி அங்கித்‌ அக்கி சூழ்ந்து 

ர ள்‌ ர ல £ 
வெள்ளி வெண்டிரள்‌ விசித்து நிலத்‌ ள்‌ திர்கடத்‌ தனவ போற்‌ 


துள்ளி வீழுய ரருவி வனகிரி தோன்றிய தவணே 1565 
[வள்ளி வாரிய குழியில்‌- வள்ளிக்கிழங்கு அகழ்ந்த குழி 
ந்தே: க்கும்‌-ஒளிவிடுகின்ற; சுள்ளி- 
பிரவின்‌ சக ப ரமா கோரம்‌ Delhi 
மரா 
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இத்தகைய வளமுடைய குறிஞ்சி நிலப்‌ பகுதியைச்‌ 
கடந்து, முல்லைக்கொடி இதழ்‌ விரித்துத்‌ தன்‌ மகளுக்கு 
மணம்‌ பேச வருவதுபோல்‌ குரவ மரத்தின்‌ மேலேறிப்‌ 
படர, ௮க்குரவ மரங்கள்‌ மலராதிய தம்‌ மகளை, பொன்‌ 
போலும்‌ நிறமுடைய, இதழ்‌ விரித்து மலரும்‌ கொன்றை 
யாகிய செல்வனுக்குக்‌ கொடுக்கச்‌ செங்காந்தள்‌ மலர்கள்‌ 
விரிந்து அம்மணத்தை வாழ்த்தி மங்கல விளக்கினை ஏந்த, 
வண்டுகள்‌ குருந்த மலரினை மொய்த்துத்‌ தேனாதிய 
நீரைச்‌ சிந்தி ஆரவாரிக்கும்‌ வளமுடைய முல்லை நிலத்‌ 
தைச்‌ சீவகன்‌ அடைந்தான்‌. செக்கச்‌ சிவந்த, செவ்வரக்‌ 
குப்போன்ற செம்பஞ்சை உருட்டி, அழகிய மரகத மணிப்‌ 
பலகையில்‌ பரப்பி வைத்ததைப்‌ போல, வயலில்‌ பச்சைப்‌ 
பயிர்கள்‌ மேல்‌, இந்திர கோபம்‌ படர்ந்து கிடக்க, தயிர்‌ 
மணம்‌ வீசும்‌ மென்கூந்தலுடைய இடையர்களின்‌ 
குழலோசை எங்கும்‌ நிறைந்து கேட்க, பசுக்‌ கூட்டங்‌ 
களின்‌ கழுத்திலே கட்டிய மணிகளின்‌ ஒலிமுழக்கம்‌ 
கேட்டபடி இருக்க, அம்முல்லை நிலத்தையும்‌ சீவகன்‌ 
கடந்து சென்றான்‌. அவன்‌ செல்லுகின்ற வழியில்‌, 
வள்ளிக்கிழங்கை அகழ்ந்தெடுத்த குழியில்‌ பொன்னும்‌ 
வயிரமும்‌ மின்னுகின்ற, மராமரக்‌ காட்டினின்றும்‌ தப்பி 
எங்கே வானுலகாகிய சொர்க்கத்தைச்‌ சென்றடைந்து 
விடுமோ என வியந்து, வெள்ளிக்‌ கம்பிகளைத்‌ தலையில்‌ 
பதித்து, அவற்றை நிலத்தோடு சேர்த்துக்‌ கட்டிவைத்தது 
போல்‌, துள்ளிவிழும்‌ வெள்ளருவிகள்‌ நிறைந்த, வனகிரி 
என்னும்‌ மலை தோன்றியது, 


அண்ண நான்செலு முன்னால்‌ அணிமலர்ப்‌ பூம்பொழி 


வந்‌ வு “சளுனிமடுந்மு/ அஜி 2தangot, Delhi 
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வேறு 


.கானத்தி னேகு கின்றான்‌ கடிபொழிற்‌ கவின்கண்‌ டெய்தித்‌ 
தானத்தி லிருத்த லோடும்‌ தையலா ளொருத்தி தானே 
வானத்தி னிழிந்து வந்த வானவர்‌ மகளு மொப்பாள்‌ 
நானமும்‌ பூவுஞ்‌ சாந்து நாறவக்‌ தருகு நின்றாள்‌ 1567 
[தானத்தில்‌-அந்தச்‌ சோலையில்‌; கவின்‌-அழகு ; 
சாந்து.குங்குமச்‌ சாந்து.] 
குறிஞ்சிப்பூங்‌ கோதை போலுங்‌ குங்கும முலையி னாடன்‌ 
நிறைந்தபொற்‌ கலாபந்‌ தோன்ற நெடுந்துகில்‌ 
விளிம்பொன்‌ நேந்திச்‌ 
செறிந்ததோர்‌ மலரைக்‌ கிள்ளித்‌ தெறித்திடாச்‌ சிறிய 
நோக்கா 
அறும்புகைத்‌ தூது விட்டு ஈக முகங்‌ கோட்டி நின்றாள்‌ 
[கலாபம்‌-பதினாறு வடங்கொண்ட மேகலை; தெறித்‌ 
திடா-தெறித்து; கோட்டி-வளைத்து.] 
அணிகல அரவத்‌ தாலும்‌ அமிழ்துறழ்‌ நாற்றத்‌ தாலும்‌ 
-பணிவருஞ்‌ சிங்க நோக்கிற்‌ பணையெருத்‌ துறழ நோக்கி 
டமணிமலர்‌ நாகஞ்‌ சார்ந்து வழையொடு மரவ நீழல்‌ 
துணிவருஞ்‌ சாயல்‌ நின்றாள்‌ தோன்றதன்‌ கண்ணிற்‌ 
கண்டான்‌ 1569 
[அர வம்‌-ஒலி; அமிழ்து உறழ்‌-அமிர்தை வென்ற; பணி 
வரும்‌-தாழ்த்தீற்கரிய; நாகம்‌-ஒருவகை மரம்‌; 
வழை-சுரபுன்னைமரம்‌.] ல்‌ 
வகன்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ இவ்‌ வனகிரி மலைக்கு 
முன்னால்‌, அழகிய மலர்கள்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ 
.யூம்பொழிலில்‌, அழகிய நீர்ச்சுனை ஒன்று இருந்தது. 
அச்சுனையில்‌ பளிங்கைக்‌ கரைத்து விட்டதைப்‌ போல 
தெளிந்த நீர்‌ நிறைந்திருக்கும்‌. குளிர்‌ மலர்த்‌ தாமரையும்‌, 
செழுங்கமுநீர்ப்‌ பூக்களும்‌, நீலோற்பல மலர்களும்‌, 
மகரந்தம்‌ மிகுந்த ஆம்பலும்‌ ஆகியன அதில்‌ 
பூத்துக்‌டெக்கும்‌. பல்வேறு வண்டுகள்‌ » மொய்த்துப்‌ 
பாணி னஷிஸ்னினகைா HLA க்கப்‌ டு 
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வழியே செல்கின்ற சீவகன்‌, இத்தகைய அழகிய 
மண மலர்ப்பொழிலைக்‌ கண்டு, அதனுள்‌ சென்று ஓர்‌ 
இடத்தில்‌ அமர்ந்ததும்‌, விண்ணிலிருந்து இறங்கி வந்த 
தேவமகள்‌ போன்ற பெண்ணொருத்தி, புனுகும்‌ பூவும்‌ 
சந்தனமும்‌ கமழ்ந்து மணம்‌ வீச, தானாகவே அவனருகில்‌ 
வந்து நின்றாள்‌. குறிஞ்சி மலர்‌ மாலை போன்ற சிவந்த 
குங்குமம்‌ அணிந்த மார்பினை உடைய அவள்‌, தன்‌ 
னுடைய பொன்னாலான மேகலை வெளித்‌ தோன்றத்‌ 
தன்‌ ஆடையின்‌ நுனியை ஒரு கையாலே காங்க, 
மற்றொரு கையால்‌ அங்கு பூத்துக்‌ குலுங்கிய மலர்களில்‌ 
ஒன்றைக்‌ கிள்ளி எறிந்து, தன்மேல்‌ படிந்த வாச நறும்‌. 
புகையாதிய மணத்தைத்‌ தூதனுப்பி, கடைக்கண்ணால்‌ 
அவனை அன்போடு பார்த்தபடி நின்றாள்‌. அப்படி 
வந்து நின்றவளின்‌ பொற்பூண்கள்‌ எழுப்பிய ஓலியாலும்‌, 
அமுதம்‌ போன்ற வாசமிகு மணத்தாலும்‌ கவரப்பட்ட 


சுரபுன்னையுடன்‌ கூடிய மராமர நிழலில்‌, மணிபோலும்‌- 
மலருடைய தாகமரத்தைச்‌ சார்ந்து, தேவமகளோ, 


ன்று உறுதி கூற முடியாத: 
படி நின்ற, அவ்வழகியைக்‌ கண்ணாலே கண்டான்‌. 


[ஒல்‌கி- அசைந்து; மழை-மேகம்‌.] 
எண்ணத்தி லியக்கி யெ 
வண்ணப்பூங்‌ கண்க ள 
உண்ணிறை யுடைய 

கேற்பம்‌: 


பெண்ணஜர்‌. கிடந்த இரத மண்ணலல் ஜெய்‌! ன்றாள்‌ ்‌ 
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[எழுதலாகா-சித்திர த்தில்‌ எழுத முடியாத, எய்வான்‌-. 
எய்யும்‌ பொருட்டு; கனிய-முற்றுப்பெற.] 
முறுவன்முன்‌ சிறிய தோற்றா முகைகெறித்‌ தனையவுண்கட்‌ 
குறுநெறி பயின்ற கூந்தல்‌ குறும்பல்கா லாவிக்‌ கொள்ளாச்‌. 

சிறுநுதற்‌ புருவ மேற்றாச்‌ சேர்துகிற்‌ றானை சோர 
அறியு௩ ராவி போழு மநங்கனைங்‌ கணையு மெய்தாள்‌ 
[ஆவிக்கொள்ளா-கொட்டாவிக்‌ கொண்டு; ஏற்றா-- 
வளைத்து; சோர-நெகிழ; போழும்‌- பிளக்கின்ற;. 
குறும்பல்கால்‌-அடிக்கடி.] 
வடுப்பிள வனைய கண்ணாள்‌ வல்லவ னெழுதப்‌ பட்ட 
படத்திடைப்‌ பாவை போன்றோர்‌ நோக்கின ளாகி நிற்ப 
அடிப்பொலிர்‌ தார்க்குஞ்‌ செம்பொ னணிமணிக்‌ கழலி 
னானம்‌: 
மடத்தகை குறிப்பு நோக்கி மனத்திது சிந்திக்‌ கின்றான்‌ 


[வடு-மாவடு; படத்திடைப்பாவை-சித்திரப்பாவை. ]' 


அப்படிக்‌ கண்டவனுடைய பார்வையிலே காதல்‌: 
குறிப்பு இல்லாததைக்‌ கண்டு அநங்கமாவீணை என்னும்‌: 
அவ்வழகி, உள்ளம்‌ வருந்தித்‌ தன்‌ காதிலணித்த குண்டலம்‌: 
ஒளிவீச அசைந்து, காற்றிலாடும்‌ பூங்கொடிபோல்‌ அஞ்சி: 
நடு நடுங்கி; மெல்லிய ஆடையாகிய போர்வை நெகிழ்ந்து: 
சோர அதனுள்ளே, மேகத்திடை நெளியும்‌ மின்னலைப்‌: 
போல மறைந்து நின்றாள்‌. சீவகன்‌ எப்புறமும்‌ சுற்றிப்‌ 
பார்த்துத்‌ தனியே வந்திருக்கிற இவள்‌ தேவ மகளோ 
என்றெண்ணத்‌ தொடங்கினான்‌. இவ்வாறு எண்ணத்‌. 
தொடங்கிய அவன்‌, இவள்‌ தேவ மகளே என்று நினைந்த: 
படி இருந்தான்‌; பெண்மை அழகெல்லாம்‌ பொருந்த: 
நிற்கும்‌ பேதையாகிய அப்பெண்ணும்‌, உருவத்தில்‌ எழுத. 
வொண்ணாத அழகிய தன்‌ மலர்க்‌ கண்களே அம்பாகவும்‌,. 
ஒளிமிக்க அழகெ புருவமே வில்லாகவும்‌ கொண்டு, 
அவனுடைய மனத்திண்மை அழிவதற்கேற்ற அருவமும்‌ 
எழிலும்‌ வினங்லம்‌, கங்கெொள்ளம்‌ கஒங்களிய, நின்றாள்‌ - 
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நின்று, அவன்‌ மனத்திண்மை அழியும்‌ மன்மத பாணங்‌ 
களைத்‌ தொடுப்பதற்கு முன்னால்‌, சிறிதாக இளநகை 
அந்து, காம்பினை அகற்றிய மலர்‌ அரும்பு போன்ற, 
மையுண்ட கண்களையும்‌, குறுகி நிறைந்த கூந்தலையும்‌ 
உடைய அவள்‌, பலமுறை கொட்டாவி விட்டு, சிறிய 
பிறைபோலும்‌ நெற்றியிலே உள்ள வில்லாகிய புருவத்தை 
வளைத்து, மேற்போர்த்த துகிலோடு உடுத்த ஆடையும்‌ 
நெகிழக்‌ கற்றறிந்தோர்‌ உள்ளத்தைப்‌ பிளந்து உயிரையும்‌ 
வாட்டும்‌ மன்மத பாணங்கள்‌ ஐந்தினையும்‌ ஏவத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. பிளந்த மாவடு போன்ற கண்ணுடைய 
அதங்கமா வீணை கைத்திறமிக்க ஓவியனால்‌ எழுதப்பட்ட 
அத்திரப்‌ பாவைபோல்‌ அசைவற்று அவனை அடைவது 
ஒன்றே குறியாகக்‌ கொண்டு நின்றாள்‌. காலிலே 
செம்பொன்னாலாதிய ஓலிக்கும்‌ வீரக்கழல்‌ அணிந்த 
சீவகனும்‌, அவளின்‌ இக்குறிப்பை உணர்ந்து தனக்குள்‌ 
பின்வருமாறு சந்திக்கலானான்‌ . 


வேறு 


கடிமாலை சூடிக்‌ கருப்பூர முக்கித்‌ 

'தொடைமாலை மென்முலையார்‌ தோடோய்ந்த மைந்தர்‌ 
கடைமாலை மற்றவரே கண்புதைப்பச்‌ செல்லும்‌ 
நடைமாலைத்‌ திவ்வுலக ௩ன்றரோ நெஞ்சே 1574 


[கடி-வாசனை; முக்‌க- உண்டு; தொடை-தொடுத்தல்‌ 
கடை மாலை-பின்பு சில நாளிலே; மாவைத்து- 
இயல்பாகவுடையது .] 

நாவி யகல மெழுதி ௩றுநுதலார்‌ 

ஆவி தளிர்ப்ப வவர்தோண்மேற்‌ றுஞ்சினார்‌ 

தூவி யொழிபுள்ளிந்‌ றோன்றித்‌ துயருழப்பக்‌ 

காவி நெடுங்கண்புதைத்‌ தாங்ககல்வர்‌ நெஞ்சே 1575 

[தளிர்ப்ப-குளிரும்படி; தூவி ஒழி புள்‌-இறகு உதிர்ந்த 
பறவை.] 
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இன்புகை யார்ந்த விழுதார்மென்‌ பள்ளி மேல்‌ 

அன்புருகு நல்லா ரவர்தோண்மேற்‌ றுஞ்சினார்‌ 

தம்புலன்கள்‌ குன்றித்‌ தளரத்தங்‌ காதலார்‌ 

அன்புருகு கண்புதைத்‌ தாங்ககல்வர்‌ நெஞ்சே 1576 

[புகை ஆர்ந்த-வாசனைப்புகை நிறைந்த; இழுது- 

வெண்ணெய்‌. ] 

“வாச மலர்மாலை அணிந்து, பச்சைக்‌ கற்பூரம்‌ 
கலந்த வெற்றிலையை உண்டு, தொடுத்த மலர்மாலை: 
அணிந்து பெண்களின்‌ பூமார்பு பொருந்தத்‌ தழுவிய 
ஆண்கள்‌, கடைசி காலத்தில்‌ அம்மங்கையரே கண்டு: 
தம்‌ கண்களை மூடிக்கொள்ளும்டி வந்துறும்‌ முதுமை. 
வருத்துகின்ற வாழ்க்கை உடையது இவ்வுலகம்‌! 
நெஞ்சே, இதுவும்‌ மிகவும்‌ நல்லதுதான்‌. இன்னுங்‌ கேள்‌ 
நெஞ்சே! புனுகை அப்பூவையர்‌ மார்பிலே பூசி, அழகு. 
நெற்றியுடைய அம்மங்கையரின்‌ உயிரினிக்க, அவர்‌ தோள்‌ 
தோயத்‌ துயின்று கடந்த ஆடவர்‌, சிறகிழந்த பறவையைப்‌: 
போல பின்னால்‌ முதுமையில்‌ இடந்து, வருந்துவதைக்‌: 
கண்டு அம்மங்கையர்‌, நீலமலர்‌ போலும்‌ தங்கள்‌: 
கண்களை மூடிக்கொண்டு அவரைப்‌ பிரிந்து செல்வர்‌. 
மேலும்‌ நெஞ்சமே; இனிய மணங்‌ கமழும்‌, அகிற்‌ புகை. 
நிறைந்த வெண்ணெய்‌ போலும்‌ மென்மை உடைய 
பஞ்சணைப்‌ பள்ளியின்மேல்‌, அன்பினால்‌ உருகும்‌ நல்லவ: 
ராகிய அம்மங்கையரின்‌ தோள்‌ தழுவித்‌ துயின்று இடந்த 
ஆடவர்‌, முதுமையில்‌ தம்‌ புலனுணர்வு குன்றித்‌ தனா 
வடைந்தால்‌, அதைக்‌ கண்டு முன்பு அனால்‌ கனிந்து: 
உருகிய அக்காதல்‌ மகளிரே, தங்கள்‌ கண்களை மூடிக்‌ 
கொண்டு அவரைப்‌ பிரிந்து செல்வர்‌”. 

வேறு 
என்பினை நரம்பிற்‌ பின்னி யுதிரந்தோய்த திறைச்சி த்தில்‌ 


- . த உ ர ம்‌ பொலிய 
புன்புறக்‌ தோலைப்‌ போர்த்து மயிர்பற வேய்ந்திட்டு: 
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ஒன்பது வாயி லாக்கி யூன்பயில்‌ குரம்பை செய்தான்‌ 
மன்பெருந்‌ தச்ச னல்லன்‌ மயங்கினார்‌ மருள வென்றான்‌ 

[பின்னி.கட்டி; உதிரம்‌ - இரத்தத்தை; இறைச்சி 

மெத்தி-தசையை அப்பி; போர்த்து-மறைத்து; 
குரம்பை-கூடு; மன்பெருந்தச்சன்‌- மிகப்‌ பெரிய 
தச்சன்‌ .] 

-வினைப்பெருந்‌ தச்ச னல்லன்‌ மெய்ம்மைநா நோக்க 
லுற்றால்‌ 
புதைத்து 

வைக்கும்‌ 
நினைப்பினாற்‌ பெரிய ரென்னான்‌ நீந்தினார்‌ கலைக 
ளென்னான்‌ 
மனத்தையுங்‌ குழையச்‌ செத்து மாண்பினன்‌ மாதோ 
வென்றான்‌ 1578 


எனக்குற்றுக்‌ கிடந்த தென்‌ நாங்‌ கிருகணும்‌ 


.[வினை - படைக்குந்‌ தொழில்‌; 


நினைப்பு - அறிவு ; 
செத்தும்‌-வெட்டும்‌. ] 


என்‌ றவ னிருப்ப மாத ரென்வர விசைப்பி னல்லால்‌ 
“ஒன்றுமற்‌ றுருகல்‌ செல்லா னென்றெடுத்‌ தோது 
கின்றாள்‌ 
ருள்‌ வனத்திடைப்‌ பண்ணை யாடக்‌ 
க்கு மின்போற்‌ குழாமழை முகட்டிற்‌ 
செல்வான்‌ 1579 


மன்றலந்‌ தோழி மா 
குன்றிடைக்‌ குளிர்‌ 


[மன்‌ றல்‌-மணம்‌; பண்ணை-மகளிர்‌ விளையாட்டு; 


குளிர்க்கும்‌ “அங்கும்‌; முகடு - உச்சி; குழாம்‌- 
கூட்டம்‌] 
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அறிவற்றவர்கள்‌ கண்டு மயங்குமாறு செய்தமைத்தவன்‌ 
மிகவும்‌ நல்லவனே என்றெண்ணினான்‌. படைப்புத்‌ 
தொழிலில்‌ வல்லவனாகிய தேவதச்சன்‌ செய்தளித்த 
இத்தகைய உடலின்‌ தன்மையை ஆராயப்‌ புகுந்தால்‌, 
எனக்குப்‌ பற்றுக்கோடாய்‌ இவ்வுடம்பு கிடைத்தது என்று 
எண்ணும்படி உள்ளே அகக்கண்ணையும்‌ புறக்கண்ணையும்‌ 
மறைத்து வைக்கின்றான்‌. ஆராய்ச்சி அறிவால்‌ பெரி 
யோர்‌ என்றெண்ணாமலும்‌, கல்வி கேள்விகளில்‌ 
சிறந்தவர்‌ என்று கருதாமலும்‌, எல்லோரையும்‌ ஒன்று 
போல்‌ உள்ளந்‌ தளர்ந்து உணர்வு குன்றும்படிச்‌ செய்‌ 
கின்றான்‌. எனவே அவன்‌ மிகவும்‌ நல்லவனே என்றெண்‌ 
ணினான்‌. இவ்விதம்‌ வாழ்க்கை நிலையாமையையும்‌, 
அதற்குக்‌ காரணமான பிறவித்‌ துயரையும்‌ எண்ணி 
நெஞ்சொடு புலம்பிக்கொண்டு சீவகனிருந்தான்‌. 
தானாகத்‌ தன்‌ வரவை எடுத்துக்‌ கூறினாலன்றி, தனக்‌ 
காக இவன்‌ இரங்கி அருளமாட்டான்‌ என்றெண்ணிய 
அநங்மாக வீணை என்னும்‌ அவ்வழகி, அவன்‌ காதில்‌ 
படும்படிக்‌ கூறுவாள்‌: “மணம்‌ நிறைந்த ஒரு மலர்வனத்‌ 
திலே நான்‌ என்‌ தோழிகளுடன்‌ விளையாடிக்‌ கொண்‌ 
டிருக்க, மலையிடைத்‌ தங்குகின்ற மின்னலைப்‌ போல 
வான்முகிலோடு ஒரு தேவமகன்‌ மிதந்து சென்றான்‌”. 


மயிலின மிரிய வாங்கோர்‌ மடமயி றழுவிக்‌ கொண்ட 
'வெயிலிளஞ்‌ செல்வன்‌ போல விஞ்சைய னெற்கொண் 
டேகத்‌ 

.துயிலிய கற்பி னாள்தன்‌ றுணைவிகண்‌ டிடுவித்‌ 
திட்டாள்‌ 

.அயிலியல்‌ காட்டுள்‌ வீழ்ந்தே னநங்கமா வீணை 
்‌ யென்பேன்‌ 1580 


[இரிய - கெட்டோட; எற்கொண்டு- என்னைக்‌ 
கொண்டு; துயிலிய-நிலைபெற்ற; அயில்‌ இயல்‌ஃ 
கொடுமை பொருந்திய.] 
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தாயிலாக்‌ குழவி போலச்‌ சாதுய ரெய்து கின்றேன்‌ 
வேயுலாந்‌ தோளி னார்தம்‌ விழுத்துணைக்‌ கேள்வ 
நிற்கண்டு। 
ஆயினேன்‌ றுறக்கம்‌ பெற்றே னளித்தரு ளாதுவிட்டால்‌ 
தீயினுளமிர்தம்‌ பெய்தாங்‌ கென்னுயிர்‌ செகுப்ப 
வென்றாள்‌ 1581! 


[சாதுயர்‌-சாகின்ற துன்பம்‌; வேய்‌ உலாம்‌-மூங்கிலை- 
ஒத்த; செகுப்பல்‌- அழிப்பேன்‌ . ] 
மணியெழு வனைய தோளும்‌ வரையென அகன்ற 
மார்பும்‌. 
தணிவருங்‌ கயத்துப்‌ பூத்த தாமரை யனைய கண்ணும்‌ 
பணிவரும்‌ பருதி யன்ன முகமுமென்‌ றயர்ந்து காமப்‌ 
பிணியெழுந்‌ தவலிக்‌ கின்ற பேதைநீ கேளி தென்றான்‌ 


ரமணி எழு-அழகிய கணையமரம்‌; வரை-மலை;; 
கயத்து-குளத்தில்‌; அவலிக்கின்ற-வருந்துகின்‌ ற.] 


“கூட்டமாகக்‌ கூடி விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்கின்ற: 
மயில்‌ தொகுதில்‌ இருந்து ஒரு அழகிய மயிலைக்‌ கவர்ந்து: 
கொண்டு செல்கிற இளஞாயிறு போல அத்தேவமகன்‌ 
என்னை எடுத்துக்கொண்டு செல்ல, தூய கற்புடையவா 
ளாகிய அவன்‌ மனைவி இதைக்‌ கண்ணுற்று என்னை 
விடுவித்தாள்‌. அப்படி அவளால்‌ விடுவிக்கப்பட்ட நான்‌ 
கொடுமை மிகும்‌ இக்காட்டிலே வந்து வீழ்ந்தேன்‌;: 
என்‌ பெயர்‌ அநங்கமாவீணை என்பதாகும்‌. தாயை 
இழந்து தவிக்கும்‌ குழந்தையைப்‌ போல, உயிர்‌ 
வருந்தும்‌ துன்பத்தால்‌ துடிக்கன்றேன்‌. மூங்கில்‌ போலும்‌ 
தோளுடைய பெண்களுக்குச்‌ சிறந்த துணை போன்று 
தலைவனே, உன்னைக்‌ கண்டு நான்‌ சொர்க்கத்‌ 
தைப்‌ பெற்றதுபோல்‌ இன்பம்‌ அடைந்தேன்‌. நீ என்னை 
ஆதரித்து அருளவில்லை என்றால்‌, தீயிலே அமுதத்தைப்‌ 
பெய்து அழித்ததைப்‌ போல,” உன்‌ நினைவாகிய இன்பத்‌ 
தீயிலே இட்டு நான்‌ என்னையும்‌ அழித்துக்‌ கொள்வேன்‌” 
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என்று கூறியவளை நோக்கி, சீவகன்‌ கூறத்‌. தொடங்கு 
வான்‌: “அழகிய மணித்தரண்‌ போன்ற தோள்களும்‌, 
மலைபோன்ற மார்பும்‌, வற்றாத குளத்தில்‌ வளர்ந்த 
தாமரை மலர்போன்ற கண்களும்‌, எதற்கும்‌ பணியாத 
இளஞாயிறு போன்ற முகமும்‌ என இவ்வுடலை எண்ணித்‌ 
தளர்ந்து காமநோயால்‌ வருந்தும்‌ பேதைப்‌ பெண்ணே, 
இவ்வுடலின்‌ உண்மை இயல்பை இன்னுங்‌ கூறுகிறேன்‌, 
கேட்பாயாக. 


போதொடு நான மூழ்கிப்‌ பூம்புகை தவழ்ந்து முல்லைக்‌ 
கோதைகண்‌ படுக்குங்‌ கூந்தல்‌ குரைவளி பித்தோடு ஐயேய்‌ 
ஏதஞ்செய்‌ மலங்க ணெய்த்தோ ரிறைச்சிஎன்பு ஈருள்‌ மூளை 
கோதஞ்செய்‌ குடர்கள்‌ புன்தோல்‌ நரம்பொடு வழும்பி 
தென்றான்‌ 1583 
[போது-மலர்‌; குரைவளி-ஒலிக்கும்‌ காற்று; நெய்த்‌ 
தோர்‌-இரத்தம்‌; வழும்பு-நிணம்‌.] 
விழுக்கொடு வெண்ணஞ்சு அல்லா உகிர்மயி ருமிழ்கட்‌ 
பீளைப்‌ 
புழுப்பயில்‌ குரம்பை பொல்லாத்‌ தடி தடிக்‌ கீழ்ந்த போழ்தில்‌ 
விழித்தியார்‌ நோக்கு கிற்பார்‌ பிள்ளையார்‌ கண்ணுட்‌ - 
காக்கை 
Q i ற்‌ பொன்னிற்‌ றோன்றுங்‌ கொள்கைத்தாற் 
ய அன்னவை கொடியே யென்றான்‌ 1584 
[உ௨கிர்‌-நகம்‌; தடி. இறைச்சி; 8ழ்ந்த-பிளந்த; விமுக்கு- 
கொழுப்பு; பிள்ளையார்‌-கரிக்குருவி.] 
்‌ த்‌ யி னிறைந்ததோற்‌ றுருத்தி ன 
உருவமென்‌ றுரைத்தியா றந்ததோற ன்னைப்‌ 
த ்‌ க்கும்‌ i வெழுதி வைத்தாற்‌ 
வழுங்‌ கண்ணு மூக்கும்‌ புலப்பட ழு வ்‌ 
நடக்க தங்கொன்‌ றுண்டோ காப்பியக்‌ கவிகள்‌ காம 
ற்பித்‌ திட்‌ ரி ச்சிப்போ ரிதனை 
எரியெழ விகற்பித்‌ திட்டா ரிறைச என்றான்‌ 1585 
[விகற்பித்தல்‌ - வேறுபடுத்திக்‌ கூறுதல்‌; இறைச்சிப்‌ 
போர்‌-இறைச்சித்திரள்‌.] 
23 
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“மலர்‌ மணத்திலும்‌ புனுகின்‌ வாசனையிலும்‌ மூழ்கி, 
அதிற்‌ புகையின்‌ மணத்திலே தோய்ந்து, முல்லை மலர்‌ 
மாலை தூங்கக்‌ கிடக்கின்ற கூந்தலுடைய பெண்ணே, 
ஒலிக்கும்‌ மூச்சுக்காற்று முட்டும்‌ வாதமும்‌ பித்தமும்‌ 
சிலேட்டுமமும்‌, பொருந்திய துன்பந்தரும்‌ மலங்களும்‌, 
குருதியும்‌, ஊனும்‌, எலும்பும்‌, ஈரலும்‌, மூளையும்‌, தீமை 
தரும்‌ குடலும்‌, இழிந்த தோலும்‌, நரம்பும்‌, நிணச்சதை 
யுமாக இருப்பது இவ்வுடம்பு ஆகும்‌. கொழுப்புடைய 
வெள்ளை நிணச்சதையும்‌ இவையல்லாத நகமும்‌, மயிரும்‌, 
கண்ணில்‌ வழிகின்ற பீளையும்‌, புழுக்கள்‌ நெளிகின்ற சதை 
யும்‌ உடைய இவ்வுடலின்‌ சதையைக்‌ கறிக்‌ காட்டினால்‌ 
எவர்‌ அதைக்‌ காண அருவருப்பு அடையாமல்‌ இருப்பார்‌? 
கரிக்குருவியின்‌ கண்களுக்குக்‌ காக்கைகூட அழகிய பொன்‌ 
போலத்‌ தோன்றும்‌ இயல்புடையதாகும்‌ இவ்வுலக 
வாழ்வு, என்பதை அறிந்து கொள்வாய்‌, பொற்கொடி 
போள்றவளே. அருவருக்கத்தக்க இத்தகைய உட்புறம்‌ 
ஒழிய உடலின்‌ வெளித்தோற்றம்‌ அழகுடையது என்று 
கூறுவாயே ஆனால்‌, மேலே கூறிய அவலங்கள்‌ நிறைந்த 


ந்த கவிகள்‌ எல்லாம்‌. 
மக்களுக்கு இன்பவெறி ஊட்டுவதற்காகவே இவ்வுடம்‌ 
யாகிய சதைத்திரளை, இல்லாதபடியெல்லாம்‌ போற்றிப்‌ 
புகழ்கின்‌ றனர்‌ என்பதையும்‌ அறிந்து கொள்வாய்‌” 
என்றான்‌. 

வேறு 
காதன்‌ மாமன்‌ மடமகளே கருந்‌ 


குணனாகுமே 1586 
[ஏதம்‌-துன்பம்‌; துசுப்பு-இடை; ஓதம்‌-கடல்‌,] 
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வண்ணத்‌ திங்கண்‌ மதிமுகத்த வாளோகருங்‌ கயல்களோ 
உண்ணுங்‌ கூற்றோ வொளிவேலோ போதோ 
வுணர்கலேனாற்‌ 
பண்ணின்‌ நீஞ்சொலாய்‌ படாமுலைப்‌ பாவாய்‌ 
கொடி யேபாங்கின்‌ 


உண்ணுந்‌ தேனே யமிர்தேயென்‌ னின்னுயிரே யெங்கணாயோ 


[போதோ-மலரோ, பாங்கின்‌-நல்ல இடத்திலுள்ள, 
பண்‌-இராகம்‌.] 


இலவம்‌ போதே ரெழிற்றகைய சீறடிக எஞ்சியொல்கிப்‌ 
யுலவன்‌ சித்திரித்த பொற்சிலம்பு ௩கப்பூ நிலத்துமேல்‌ 
உலவும்‌ போழ்து மென்னாவி மலர்மேன்மிதித்‌ 
தொதுங்குவாய்‌ 
கலவ மஞ்ஞை யனையாய்கட்‌ காதலொழி கல்லேனால்‌ 


[இலவம்போது ஏர்‌-இலவம்பூவை ஒத்த; நக-ஒலிப்ப; 
ஆவிமலர்‌-மனமாகிய மலர்‌; கலவம்‌-தோகை.] 


சீவகன்‌ இவ்வாறு அறிவுரை கூறி அநங்கமா 
வீணையைத்‌ தேற்றியபடி இருக்க, அநங்கமாவீணையை 
எண்ணி வருந்திக்கொண்டிருக்கிற பவதத்தன்‌ கூறுவான்‌? 
“அன்புடைய என்‌ மாமனின்‌ மகளே! உன்னுடைய 
கருங்கூந்தலின்‌ மேல்‌ வண்டுகள்‌ வந்து மொய்க்கத்‌ 
தங்கினாலும்‌, அந்தச்‌ சிறிய சுமைகூட தாங்காது உன்‌ 
இடை முறிந்து விழுந்துவிடுமே என்று உன்னைப்‌ போற்றிப்‌ 
புகழ்கின்றவனாகிய நான்‌, கடல்‌ போன்று துன்பம்‌ மீதூற 
அதில்‌ கிடந்து வருந்தி வாட, தாமரைத்‌ தண்மலரில்‌ 
வாழும்‌ திருமகள்‌ போன்றவளே, பூங்கொம்பனையாய்‌, 
நீ என்னை மறந்து போவது நன்றோ? வெண்ணிலவு 
போலும்‌ அழகிய உன்முகத்தில்‌ உள்ளவை, வாளோ 
இல்லை கயல்மீனோ; உயிரைக்‌. கொல்லும்‌ எமனோ 
இல்லை அவை ஒளிமிக்க வேலோ? இல்லை அழகிய மலர்‌ 
தானோ, என்று அறிந்துகொள்ள முடியாதவனாய்‌ 
இன்னிசை போலும்‌ இனிய மொழி 


ந்துகிறேன்‌ . ; 
ப்ப க்‌ மார்புடைய பொற்பாவை 


பேசும்‌ பெண்ணழகே! சாயாத 
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போன்றவளே! பூங்கொடி அனையவளே! இனிய சுவை 
மிக்க தேனே! எனக்கு உயிரளிக்கும்‌ அமுதே! என்னுயிரின்‌ 
உயிரே! நீ எங்கிருக்கின்றாயோ? இலவம்‌ பூவினை ஓத்த 
உன்‌ சிற்றடிகள்‌ அஞ்சி நடுங்க அசைந்து, பொற்கொல்லன்‌ 
செய்தளித்த உன்‌ பாதச்சிலம்பு ஒலிக்க, நீ பூவிரித்த 
தரைமேல்‌ உன்‌ பொன்னடி பதித்துச்‌ செல்லும்போதெதல்‌ 
லாம்‌, என்‌ மனமலரிலும்‌ தடம்‌ பதித்துச்‌ செல்லும்‌ 
என்னுயிர்‌ போன்றவளே, தோகை மயிலனையவளே, 
உன்‌ காதலை மறக்க முடியாது தவிக்கின்றேனே நான்‌.” 


பணிசெ யாயத்துப்‌ பந்தாடு கின்றாயைக்‌ கண்டுமாழ்கிப்‌ 
பிணிசெய்‌ நோயேன்‌ யான்கிடப்பப்‌ பிறர்வா யதுகேட்டலும்‌ 
துணிக போது மெனவிடுத்தாய்‌ போந்தேன்‌ துயருழப்பநீ 
மணிசெய்‌ மேகலை யாய்மாற்ற௩்‌ தாராய்‌ 
மறைந்தொழிதியோ 1589: 
[பணிசெய்‌ ஆயத்து-ஏவல்‌ செய்கின்ற தோழியர்‌ 
கூட்டத்தில்‌; மாழ்சி-மயங்கு , ] 


இயக்கி நின்னோ டிணையொக்கு மென்று நலஞ்செகுப்பான்‌ 
மயக்கிக்‌ கொண்டுபோய்‌ வைத்தாயென்‌ மாதரைத்‌ 
தந்தருளிநீ 
ஈயப்ப வெல்லாந்‌ தருவலெனத்‌ தொழுது௩ல்லி யானைதன்‌ 
வயப்பிடி கெடுத்து மாழாந்த தொப்பமதி மயங்கினான்‌ 
[நயப்ப-விரும்புவனவற்றை; வய-வலி; மாழாந்தது 
ஒப்ப-மயங்கியதைப்போல.] 


மல்லற்‌ றொல்வளத்து மத்திம நன்னாட்டு வண்டாமரை 
புல்லும்‌ பேரூர்ப்‌ புகழ்த்தத்தன்‌ காதற்சின தத்தைக்கும்‌ , 
செல்வ நாமற்குஞ்‌ சித்திரமா மாலைக்குஞ்‌ சுற்றத்‌ தார்க்கும்‌ 

அல்லல்‌ செய்தே னவட்சென்றா லென்னுரைக்கேனென்‌ 
செய்கேனோ 1591 
[மல்லல்‌ வளத்து-மிக்க செல்வத்தையுடைய; தாமரை 

புல்லும்‌ பேரூர்‌-பதுமபுர த்தில்‌ ,] 
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“குற்றேவல்‌ புரிகின்ற பணிமகளிரோடு கூடிப்‌ பந்தாடு 
இன்ற உன்னைக்‌ கண்டு மயங்கிக்‌ காதல்‌ நோயுற்று 
வருந்துகின்றவனாகிய நான்‌ சோர்ந்து கடக்க. அதை 
மற்றவர்கள்‌ வாயால்‌ கேள்விப்பட்ட நீ உடனே துணிவு 
கொள்க, நாம்‌ உடனே செல்வோம்‌ என்று கூறி 
வந்தனையே! மணிகளால்‌ செய்த மேகலை அணிந்தவளே, 
அப்படிப்பட்ட நீ இப்போது நான்‌ வருந்த மறுமொழி 
கூறாது என்னை மறந்து போயினையே!* 


“இயக்கியே! நின்னோடு ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்க ஏற்றவள்‌ 
என்று கருதி, என்‌ காதலியை, அவள்‌ அழகைக்‌ கெடுப்‌ 
பதற்காக மயக்கக்‌ கொண்டு போய்‌ வைத்திருக்‌ 
திறாயோ? எனக்கு அன்புடையவளை நீ என்னிடம்‌ 
தந்தருள்வாய்‌! நான்‌ உனக்கு; நீ விரும்பியதெல்லாம்‌ 
தருவேன்‌” என்று கூறித்‌ தொழுது, அழகிய ஆண்யானை, 
வலிவுடைய தன்‌ துணையை இழந்து வருந்துவதைப்‌ 
போல,  அநங்கமாவீணையை எண்ணிக்‌ கலங்கினான்‌. 
மேலும்‌ “வளம்‌ மிக்க பழம்பெரும்‌ புகழுடைய மத்திம 
நாட்டிலே, அழகிய தாமரை மலரின்‌ பெயரைப்‌ பொருந்தக்‌ 
கொண்ட பதுமபுரம்‌ என்னும்‌ பேரூரிலே வாழும்‌ என்‌ 
தந்தையாகிய சீர்த்தி தத்தனுக்கும்‌, அவன்‌ அன்பு மனைவி 
யான என்‌ தாய்‌ சனதத்தைக்கும்‌, என்‌ அன்பு மாமன்‌ 
சீமானுக்கும்‌, மாமி சத்திரமாலைக்கும்‌, மற்றும்‌ உள்ள 
சுற்றத்தார்க்கும்‌, உன்னை இழந்ததால்‌, நான்‌ தீராத்‌ 
துயரைத்‌ தேடித்‌ தந்துவிட்டேன்‌ . அங்கே நான்‌ பபான. 
அவர்களுக்கு என்ன மறுமொழி கூறுவேன்‌? ஏது 
செய்வேன்‌ !? 
உண்ணுரீர்‌ வேட்டசைந்‌ தேனென வுரைப்பக்‌ காட்டுணாடி. 
கண்ணிப்‌ பொய்கை தலைப்பட்டு நற்றாமரை யிலையினுட்‌ 
பண்ணிரீர்‌ கொண்டு வந்தேன்‌ படாமுலைப்‌ பாவாயென்‌ 
றண்ணலாற்றா தழுதழுது வெந்துருகி நைகின்றானே1592 

[வேட்டு-விரும்பி; தலைப்பட்டு- எதிர்ப்பட்டு; பண்ணி- 

பாத்திரமாகக்‌ கோலி.] 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


OO ர அணை சனை 


358 ்‌ சீவகசிந்தாமணி 


குழைகொள்‌ வாண்முகத்துக்‌ கோல்வளையைக்‌ காணான்‌ 
குழைந்தழுகின்‌ ற, 
அழகன்‌ சொல்லு மணிசெய்கோதை காமமுங்‌ 
கண்டுங்கேட்டும்‌. 
முழவுத்‌ தோளான்‌ முறுவலித்‌ தீங்கேயிரு நீயென்று 
இழையச்‌ சொல்லி யிளையா னிளையானை யெய்தினானே: 
[குழை-குண்டலம்‌; இழைய - மனம்‌ பொருந்த; 
குழைந்து-வருந்தி. ] 


என்னை கேளீ ரென்னுற்றீ ரென்னபெயரீ ரென்றாற்குப்‌ 
பொன்னங்‌ குன்றிற்‌ பொலிந்ததோ ணம்பியொரு 
பொற்பூங்‌ கொடி. 
என்னுநீ ராளை யீங்கேகெடுத்‌ தேனென்‌ பாவத்தாற்‌ 
பன்னூற்‌ கேள்வி யுடையேன்யான்‌ பவதத்தனென்‌ 
பேனென்றான்‌ 1594. 
[கேளீர்‌-உறவுடையோர்‌. / 


“குடிநீர்‌ உண்ணும்‌ வேட்கையால்‌ இளைத்தேதன்‌ என்று 
நீ கூறியவுடன்‌, காட்டினுள்‌ சென்று பொய்கையைத்‌ 
தேடிக்‌ கண்டுபிடித்து, நல்ல தாமரை இலையைக்‌. 
கசக்க செய்து அதிலே நீயுண்ண நீரைக்‌ கொண்டு: 
வருவதற்குள்‌, சாயாத மார்புடைய பொற்பாவை 
போன்றவளே, நீ எங்கோ சென்றுவிட்டாயே!? என்று 
கூறிப்‌ பேதையைப்போல்‌ பவதத்தன்‌ அழுது புலம்பி 
வருந்தலானான்‌ காதுக்‌ குழை அசையும்‌ ஒளிமிகுந்த: 
முகத்தையும்‌, திரண்ட வளைகளையும்‌ உடையவளைசக்‌. 
காணாது வருந்தி அழுகின்ற அழகுடைய பவதத்தன்‌ 
பேச்சையும்‌, அழகுமிக்க மலர்மாலை அணிந்தவளின்‌ 
இன்ப வேதனையையும்‌, பார்த்தும்‌ கேட்டும்‌, தனக்குள்‌ 
சிரித்துக்‌ கொண்ட முழவினைப்‌ போலும்‌ அழகிய: 
தோளுடைய சீவகன்‌, அநங்கமாவீணையிடம்‌ நீ யிங்கே. 
தனித்திரு என்று கூறிப்‌, பவதத்தனை நெருங்கினான்‌. 
அப்படி நெருங்கிய £வகன்‌ பவதத்தனை நோக்க, 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


| 


கனகமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 359 


“நண்பரே, உமக்குற்ற வருத்தம்‌ யாது? அதற்கென்ன 
காரணம்‌? உம்பெயர்‌ என்ன? என்றெல்லாம்‌ வினவ, 
அவனும்‌, £பொற்குன்று போல்‌ விளங்கும்‌ அழகிய தோளு 
டைய தோழனே, பொன்னால்‌ செய்துலவும்‌ பொற்‌ 
கொடி போன்ற ஒரு பெண்ணை என்பாவத்தால்‌ இங்கே 
இழந்து தவிக்கின்ற தீவினை உடையேன்‌; பல நூல்‌ 
கற்றறிந்த  திறமுடையேன்‌; பவதத்தன்‌ என்பது 
என்னுடைய பெயராகும்‌” என்றான்‌. த 


வேறு 
கைப்பொருள்‌ கொடுத்துங்‌ கற்.றல்‌ கற்றபின்‌ கண்ணு மாகும்‌ 
மெய்ப்பொருள்‌ விளைக்கு நெஞ்சின்‌ மெலிவிற்கோர்‌ 
துணையு மாகும்‌ 
பொய்ப்பொருள்‌ பிறகள்‌ பொன்னாம்‌ புகழுமாக்‌ துணைவி 
யாக்கும்‌ 
இப்பொரு ளெய்தி நின்றீ ரிரங்குவ தென்னை யென்றான்‌ 
[பொன்‌ ஆம்‌-பொருள்கள்‌ உண்டாகும்‌; இரங்குதல்‌- 
வருந்துதல்‌; என்னை-ஏன்‌ .] 
அன்புநூ லாக வின்சொ லலர்தொடுத்‌ தமைந்த காதல்‌ 
இன்பஞ்செய்‌ காமச்‌ சாந்திற்‌ கைபுனைந்‌ தேற்ற மாலை 
௩ண்பகற்‌ சூட்டி விள்ளா தொழுகினு நங்கை மார்க்குப்‌ 
பின்செலும்‌ பிறர்க ணுள்ளம்‌ பிணையனார்க்‌ கடிய தன்றே 
[அலர்‌-பூ; விள்ளாது-நீங்காமல்‌.] 
பெண்ணெனப்‌ படுவ கேண்மோ பீடில பிறப்பு நோக்கா 
உண்ணிறை யுடைய வல்ல வொராயிர மனத்த வாகும்‌ 
எண்ணிப்பத்‌ தங்கை மிட்டா லிந்திரன்‌ மகளு மாங்கே 
வெண்ணெய்க்குன்‌ றெரியுற்‌ றாற்போன்‌ மெலிந்துபின்‌ 
னிற்கு மன்றே 1597 
னவன்மையுடையனவல்ல; உள்‌-மனத்தே.] 
க்க, ‘உழைத்து க்‌ 
பொருளைக்‌ கொடுத்‌ 


[பீடில-ம 
சீவகன்‌ பவதத்தனை நோ 
கையில்‌ சேர்த்து வைத்திருக்கும்‌ 
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தேனும்‌, கல்வி கற்கவேண்டும்‌. அப்படிக்‌ கற்ற 
கல்வியே அறிவுக்‌ கண்ணைத்திறக்கும்‌; உண்மையான 
பொருளைத்‌ தரும்‌; துன்பத்தால்‌ வருந்தும்‌ உள்ளத்தின்‌ 
துயர்‌ போக்கும்‌ துணையாகும்‌. மற்றவை எல்லாம்‌ 
நிலையற்ற, பொய்யான பொருள்கள்‌ ஆகும்‌. திரண்ட 
செல்வத்தைத்‌ தரும்‌, புகழும்‌ கொடுக்கும்‌, இன்பத்‌ 
துணையாகவும்‌ இருக்கும்‌ இத்தகைய மேலான கல்விச்‌ 
செல்வத்தை, அடைந்திருக்கிற நீ வருந்துவது எதற்காக? 
அன்பை நூலாகக்‌ கொண்டு இனிய மொழியாகிய பூவை 
அதிலே பொருந்தக்கட்டி, கூடும்‌ காதலாகிய இன்பந்தரும்‌ 
சாந்தினால்‌ அழகு செய்து, இன்ப வேட்கையாகிய அம்‌ 


மாலையைப்‌ பகலும்‌ இரவும்‌ அணிந்து கொண்டு, இணை. 


பிரியாது இருந்தாலும்‌, பெண்கள்‌ உள்ளம்‌ பிறர்மேல்‌ 
ஆசையுற்று அவர்‌ பின்னால்‌ செல்லும்‌ இயல்புடைய 
தாகும்‌. மான்போலும்‌ விழியுடைய மங்கையர்க்கு 
இத்தகைய உள்ளம்‌ இயற்கையாகவே அமைந்துவிட்ட 
தல்லவா? பெண்ணென்று பிறப்பெடுத்தவளைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறுகிறேன்‌, இன்னும்‌ கேட்பாயாக. பெண்‌ என்று கூறப்‌ 
படுவன மனவலிவுடையவல்ல. குடிப்பிறப்பைப்‌ பற்றி 
எண்ணிப்பார்க்கும்‌ இயல்புடையவை அல்ல. உள்ளத்‌ 
திண்மையும்‌ உடையவல்ல. அத்தோடு ஓராயிரம்‌ எண்ணங்‌ 
களுடையவாம்‌. எண்ணிப்‌ பத்துப்‌ பொருள்களைக்‌ 
கையிலே வைத்துவிட்டால்‌, செல்வச்‌ சிறப்புடைய 
இந்திரன்‌ மகளேயானாலும்‌, அப்பொருள்‌ தந்தவன்‌ 


முன்னால்‌ நெருப்பிலிட்ட வெண்ணெய்போல்‌ உருகி 
நிற்பாள்‌. 


சாமெனிற்‌ சாதல்‌ நோதல்‌ தன்னவன்‌ தணந்த காலைப்‌ 
பூமனும்‌ புனைத லின்றிப்‌ பொற்புடன்‌ புலம்ப வைகிக்‌ 
காமனை யென்றுஞ்‌ சொல்லார்‌ கணவற்கை தொழுது 


ள்‌ , வாழ்வார்‌ 
தேமலர்த்‌ திருவோ டொப்பார்‌ சேர்ந்தவன்‌ செல்லல்‌ 


தீர்ப்பார்‌ 1598 
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[சாம்‌ எனின்‌-கணவன்‌ இறப்பானாயின்‌; செல்லல்‌- 
துன்பம்‌.] 
அன்னள்நின்‌ தோழி ஐயா அவளென்னைக்‌ கண்ட 
கண்ணாற்‌ 
பின்னைத்தான்‌ பிறரை நோக்காப்‌ பெருமட மாது தன்னை 
.என்னையா னிழந்து வாழு மாறென விரங்கி னானுக்கு 
.அன்னளோ வென்று நக்கா னணிமணி முழவுத்‌ தோளான்‌ 
[அன்னள்‌ - கணவனை வணங்கி வாழ்வாரோடு 
ஓப்பவள்‌.] 


வேறு 


. இனையல்‌ வேண்டாவிம்‌ மந்திரத்தை யோதிநீயொரு 
வில்‌ஏவளவு 
அனைய வெல்லை சென்றா லியக்கிகொணர்ந்‌ தருளு£ீ 
;புனைசெய்‌ கோல்வளையைக்‌ கைப்படுதி யென்றாங்‌ 
கவன்போதலும்‌ 
அனைய மாதரைக்‌ கண்டாங்‌ கடிபுல்லிவீழ்ந்‌ தரற்றினான்‌ 
[இனையல்‌-வருந்துதல்‌; ஒருவில்‌ ஏவளவு-ஒரு வில்லின்‌ 
அம்பு செல்லும்‌ தூரம்‌; ஏ-அம்பு; கைப்படுதி- 
காண்பாய்‌.] 
பட்டவெல்லாம்‌ பரியா துரைத்தா னவளுங்‌ கேட்டாள்‌ 
விட்டா ளார்வ மவன்க ணிவன்மேன்‌ மைந்துறவினால்‌ 
மட்டார்‌ கோதை மனைதுறந்தாண்‌ மைந்தனுமங்‌ கைமேலே 
.ஓட்டி விள்ளா வார்வத்த னாகி யுருவ மோதினான்‌ 1601 
[பரியாது-வருந்தாமல்‌; ஓட்டி-அவளைப்‌ பெற 
வேண்டுமென்று கருதி.] 
“கணவன்‌ இறந்தால்‌ தானும்‌ இறந்து, கணவன்‌ 
வருந்தத்‌ தானும்‌ வருந்தி, அவனைப்‌ பிரிந்தபோது, பூ 
. மிக அணிதலின்றி, தானும்‌ தன்‌ அழகும்‌ தனித்தனியாக, 
காமன்‌ என்னும்‌ பெயரும்‌ கூறாதவராய்க்‌ கணவனையே 
.வணங்கிவாமும்‌ மங்கையர்கள்‌, தாமரை மலரில்‌ வாழும்‌ 
. திருமகளைப்‌ போன்றவர்‌ ஆவார்‌. அப்படிப்பட்ட 
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வர்களே தம்‌ கணவனின்‌ துன்பத்தைப்‌ போக்கி இன்பம்‌: 
அளிப்பார்கள்‌? என்று சீவகன்‌ கூறினான்‌. அதுகேட்ட 
பவதத்தன்‌ “ஐயனே என்‌ காதலியும்‌ அப்படிப்பட்டவளே! 
அவள்‌ என்னைக்‌ கண்ட கண்ணால்‌ பிறகு வேறொரு 
வரையும்‌ காணாத பெருமை மிக உடையவள்‌ ஆவாள்‌. 
இப்படிப்பட்டவளைப்‌ பிரிந்து நான்‌ எப்படி வாழ்‌. 
வேன்‌” என்று புலம்பினான்‌. : அவன்‌ அறியாமையை 
எண்ணி, உன்‌ அன்புக்குரியவள்‌ அத்தகையவளோ என்று: 
கூறிச்‌ சிரித்த அணிமணி புனைந்த முழவினைப்‌ போலும்‌ 
அழகிய தோளுடைய சீவகன்‌, பவதத்தனை நோக்கி, 
“நீ ஒன்றிற்கும்‌ வருந்தவேண்டாம்‌. நான்‌ சொல்லும்‌. 
இம்மந்திரத்தை நீ ஓதி வில்லில்‌ இருந்து விடுபட்ட அம்பு: 
சென்று விழும்‌ தூரம்‌ சென்று இருந்தால்‌, நீ விரும்‌ 
பியவளை இயக்கி கொண்டு வந்து தருவாள்‌. அழகு 
வளையணிந்த அவளை நீ பெற்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌? என்று- 
கூறிச்‌ சென்றான்‌. பவதத்தனும்‌ பிறர்பின்‌ சென்று: 
மெலிந்து வாழும்‌ அநங்கமா வீணையை எண்ணி அங்கு 
அழுது புலம்பிக்‌ கடந்தான்‌. இவ்வாறு பவதத்தன்‌ தான்‌ 
பட்ட துயரெல்லாம்‌ எடுத்துக்‌ கூறிப்‌ புலம்பினான்‌. முன்பே 
வீட்டை விட்டு நீங்கி வந்த, தேன்‌ வழியும்‌ மலர்மாலை- 
அணிந்த அநங்கமாவீணையின்‌ மேல்‌ வைத்த அன்பினால்‌, 
அவளை அடையும்‌ ஆசையினால்‌, பவதத்தன்‌ அம்மந்தி: 
7 ததை ஓத, அவளும்‌ அதனைக்‌ கேட்டுப்‌ பவதத்தன்‌ மேல்‌- 
வைத்த அன்பு மீதூற, சீவகன்மேல்‌ வைத்த ஆசையை 
விட்டாள்‌. 
வேறு 

மெழுகு செய்படம்‌ வீழ்முகின்‌ மத்தகத்‌ 

தொழுகும்‌ வெள்ளரு வித்திர ளோடைகசூழ்ந்‌ 

திழுகு பொன்மதத்‌ தின்வரைக்‌ குஞ்சரம்‌ 

தொழுது வேய்முதற்‌ றூசங்கொண்‌ டேறினான்‌ 1602. 

[ஓடை.நெற்றிப்பட்டம்‌; இழுகுபொன்‌ - உரிஞ்சும்‌: 

பொன்‌; தூசம்‌-புரோசைக்‌ கயிறு.] 
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நிரைத்த தீவினை நீங்கநெ டுங்கணார்‌ 
வரைக்க ணேறலின்‌ வாலரிப்‌ பொற்சிலம்‌ 
புரைத்து மின்னிருண்‌ மேற்கிடந்‌ தாலுமொத்‌ 


தரைத்த அலத்தக மார்ந்ததொர்‌ பாலெலாம்‌ 1603: 
ர்நிரைத்த- இடை விடாத; நீங்க-போம்படி; அரி-- 


பரல்கள்‌; அலத்தகம்‌-செம்பஞ்சு.] 
சாந்துங்‌ கோதையுந்‌ தண்ணறுஞ்‌ சுண்ணமும்‌ 
ஆய்ந்த பூம்புகை யும்மவி யுஞ்சுமந்து 
ஏந்து பொன்விளக்‌ கேந்தியி டம்பெறா 


மாந்தர்‌ ௬ம்மைம லிந்ததொர்‌ பாலெலாம்‌ 1604- 


[அவி-தேவருணவு; ஏந்து-உயர்ந்த; மாந்தர்‌ சும்மை-்‌ 
மக்களின்‌ ஆரவாரம்‌; மலிந்தது-மிக்கது.] 


துறந்த மன்னவர்‌ தூமுடி தோள்வளை 

நிறங்கொ ளாரம்பைம்‌ பூணிழற்‌ குண்டலம்‌ 

பிறங்கு வெங்கதிர்‌ மின்னொடு பின்னிவீழ்ந்து 

உறங்கு கின்றன போன்றவொர்‌ பாலெலாம்‌ 1605: 

[ஆரம்‌-முத்துமாலை; பால்‌-பக்கம்‌] 

தன்மேல்‌ படிந்த மேகமாகிய முகபடாத்தையும்‌ 
தலையிலிருந்து வடிசன்ற வெள்ளை நிற அருவிக்‌ 
கூட்டமாகிய நெற்றிப்‌ பட்டத்தையும்‌, எறுவாருடைச்‌ 
காலில்‌ தோயும்‌ பொன்னாகிய மதத்தையும்‌ உடைய 
மலையாகிய யானையைத்‌ தொழுது மூங்கில்‌ வேராக! 
புரோசைக்‌ கயிற்றைப்‌ பிடித்து மேலேறிச்‌ சீவகன்‌ இவர்‌: 
களை விட்டுச்‌ சென்றான்‌. நீங்காது பெருகி கதக்‌ தம்‌ 
தீவினை கெட வணங்குதற்காக, நீண்ட கண்ணுடைய: 
மங்கையர்கள்‌ அம்‌.மலைமேல்‌ ஏறுவதால்‌,  இலிதிக்க 
பரல்களை உடைய பொன்னாலான அவர்‌ பத்ர 
ஜலம்புகள்‌ பட்டுத்‌ தேய்ந்து அம்மலைப்‌ பாதை இரு க 
மேல்‌ கிடந்த மின்னலைப்‌ போல்‌ ந்த்‌. கர்‌ 
இன்னொரு பக்கம்‌ அம்‌ மங்கையரின்‌ பாதத்தி தி 
செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பு தோய்ந்து இடக்கும்‌. சந்தனமும்‌, 
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.மலர்மாலையும்‌, குளிர்ச்சியும்‌ வாசமும்‌ உடைய சுண்ணப்‌ 
பொடியும்‌, தேர்ந்த அகிலின்‌ புகையும்‌, பூசைக்குரிய 
உணவும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, உயர்ந்த பொன்‌ விளக்கையும்‌ 
ஏந்தியபடி செல்லும்‌, நீங்காத மக்களுடைய ஆரவாரம்‌ 
ஒருபுறம்‌ நிறைந்திருக்கும்‌. துறவினை மேற்கொண்ட 
மன்னவர்கள்‌ தாங்கள்‌ முன்பு அணிந்திருந்த மணிமுடி 
களும்‌, தோள்வளைகளும்‌, ஒளிமிக்க முத்துச்சரங்களும்‌, 
பொற்‌ பூணும்‌, ஒளிவிடும்‌ குண்டலமும்‌ ஆகியவை 
விளங்கும்‌ ஒளியுடைய கதிரும்‌ மின்னலும்‌ பின்னிப்‌ 
பிணைந்து துயில்வன போல்‌ ஒருபக்கம்‌ நிறைந்திருக்கும்‌. 


கருவித்‌ தேன்கலை கையுறக்‌ கீண்டுடன்‌ 

மருவிப்‌ பைங்கறி வாரிப்‌ பழந்தழீஇ 

வெருவி நாகம்‌ பிளிற்ற விரைந்துராய்‌ 

அருவி நின்றதி ரும்மொரு பாலெலாம்‌ 1606 


4கருவித்தேன்‌-தொகுதியாகிய தேனடை; கலை- 
ஆண்குரங்கு; கீண்டு-திழிந்து; பைங்கறிஃ-பசிய 
மிளகு; நாகம்‌-யானை; உராய்‌-உலாவி.] 


'வெங்க திர்க்கட வுள்வியன்‌ தேர்வரைத்‌ 

ங்கு சந்தனக்‌ கோட்டிடைப்‌ பட்டெனப்‌ 

பொங்கு மான்குளம்‌ பிற்குடை பொற்றுகண்‌ 

மங்கு லாய்த்திசை யாவையு மல்கின்றே 1607 
[கோடு-இளை; மான்‌-குதிரை; மங்குல்‌-இருள்‌.] 
சுனைய நீலமுஞ்‌ சுள்ளியுஞ்‌ சூழ்மலர்‌ 

நனைய நாகழுங்‌ கோங்கமு நாறிணர்ச்‌ 

சினைய சண்பகம்‌ வேங்கையோ டேற்றுபு 

முனைவன்‌ மேற்றுதி முற்றெடுத்‌ தோதினான்‌ 1608 


வத்‌ சுள்ளி-மராமலர்‌; நனைய- 
கீனுடைய; இணர்‌-கொத்து; இனை-இளை.] 
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365° 
வேறு 

முனிமை முகடாய மூவா முதல்வன்‌ 

தனிமைத்‌ தலைமை தனதுதா னென்ப 

தனிமைத்‌ தலைமை தனதுதா னென்றாற் . 

பனிமலர்‌ தூய்‌ நின்று பழிச்சாவா றென்னே 1609: 

[முனிமை - முனிவருடைய தன்மை; முகடாய-- 
மேலான; பழிச்சாவாறு - துதியாத விதம்‌ .] 


கைத்தளம்‌ போன்ற தேனடை, ஆண்‌ குரங்கின்‌ 
கைபட்டுக்‌ கிழியப்‌ பெருயெ தேன்‌ பெருக்கெடுத்து, பச்சை 
மிளகை வாரிக்‌ கொண்டு, பழக்குலைகளைத்‌ தழுவி, 
யானைகள்‌ கண்டஞ்சிப்‌ பிளிறும்படி ஒருபக்கமெல்லாம்‌. 
அருவியாய்ப்‌ பெருகி ஓடும்‌. வெப்பமிகும்‌ ஒளிவீசும்‌. 
செங்கதிரோன்‌ தேர்‌, மலையில்‌ பெருகி வளர்ந்த சந்தன 
மரக்கிளைகளிடை அகப்பட்டுக்கொள்ள, அத்தேரினை 
இழுத்துச்‌ செல்லும்‌, பாயும்‌ குதிரைகளின்‌ குளம்புகள்‌” 
பட்டுத்‌ தெரித்த பொற்றுகள்‌, (பாறையில்‌ படிந்த 
பொன்‌ குதிரைக்‌ குளம்படிபட்டுத்‌ தெறிக்கின்றது), 
இருளாய்த்‌ இசைகள்‌ தோறும்‌ சென்று மறைந்தது,- 
சுனையில்‌ பூத்த நீலோற்பல மலரும்‌, மராமர மலரும்‌, 
சூழ்ந்து வழியும்‌ தேனுடைய சுரபுன்னை மலரும்‌, கோங்க 
மலரும்‌, வாசமிகு பூங்கொத்துக்களுடைய களைகள்‌ 
நிறைந்த சண்பக மரமலரும்‌, வேங்கைமர மலரும்‌ ஆகிய: 
வற்றை அருகன்‌ இருவடியிலே வைத்துச்‌ சீவகன்‌ வணங்‌ 
இனான்‌; அருகப்‌ பெருமான்‌ மேல்‌ உள்ள வாழ்த்துக்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ கூறித்‌ துதித்தான்‌. “தவத்தின்‌ 
தலைமையாகிய முதன்மை ஒப்புயர்வற்ற, டன 
முடிவும்‌ அற்ற முதலோனாிய பெரி டட அற்றது 
என்று கூறுவர்‌. அப்படியானால்‌ அவ்வாறு கூறும்‌ தீ ப்‌ 
தன்மை உடையோனைப்‌ புதுமலர்‌ இட்டு உலகம்‌ புகழா 
திருப்பது என்னே அறியாமை!” க 

ப்‌ ட்‌ Tr 

மலரேந்து சேவடிய கிர வான்‌ 

அலரேந்தி யஞ்சலிசெய்‌ தஞ்ச! 
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அலரேந்தி யஞ்சலிசெய்‌ தஞ்சப்‌ படுமேல்‌ 

இலரே மலரெனினு மேத்தாவா றென்னே 1610 
[மால்‌-இந்திரன்‌; ஏத்துதல்‌-புகழ்‌.தல்‌ .] 
-களிசேர்‌ கணையுடைய காமனையுங்‌ காய்ந்த 

அளிசே ரறவாழி யண்ணலிவ னென்பர்‌ 

.அளிசே ரறவாழி யண்ண லிவனேல்‌ 

விளியாக்‌ குணத்துதிநாம்‌ வித்தாவா றென்னே 1611 
.[களி-மயக்கம்‌; அறவாழி-தரும சக்கரம்‌; விளியா- 

அழியாத; அளி-அருள்‌; வித்துதல்‌-பரப்புதல்‌. 


வேறு 


இன்னண மேத்தி பிறைவ னடிதொழுது 
அன்ன முறங்கு மணிவரை மேனின்று 
பொன்னங்‌ கழலா னிழிந்து பொழிமழை 


மின்னி னடந்து மிகுசுரஞ்‌ சென்றான்‌ 1612 
.[இன்னணம்‌-இன்னவண்ணம்‌; மின்னின்‌-மின்னலைப்‌ 
போல. ] 


மாலைக்‌ கதிர்வேன்‌ மலங்க மணிமலர்க்‌ 

கோலை விடுக ணுருகு கொடியிடை, 

.ஏலங்‌ கமழ்குழ லேழை யவரன்ன 

ஆலைக்‌ கரும்பி னக௩ா டணைந்தான்‌ 1613 
[மலங்க-கலங்கும்படி ; மணிமலர்‌-நீலமலர்‌; ஏலம்‌- 
மயிர்ச்‌ சாந்து.] 

“உள்ளத்‌ தாமரையாடிய ஒளிமலரில்‌ உறையும்‌ சிவந்த 
திருவடிகளை. உடைய அருகப்‌ பெருமானே இந்திர 
னாலும்‌ மலர்தூவி வணங்கி மதிக்கப்படுபவன்‌ ஆவான்‌. 
இவ்வாறு மலர்தூவி அருகன்‌ வணங்கி மதிக்கப்படுவான்‌ 
என்றால்‌, உலகத்தார்‌ மலர்‌ இன்றெனினும்‌, வாயாலும்‌ 
அவனை வாழ்த்தாதிருப்பது என்னே! இன்பூட்டும்‌ 
அம்பெய்யும்‌ காமனையும்‌ வென்ற, அருள்‌ பொழியும்‌ 
அறவாழி ஏந்திய தலைவன்‌ இவனே என்று அருகனைக்‌ 
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கூறுவர்‌. அத்தகைய அருள்பொழியும்‌ அறவாழி அண்ணல்‌ 
இவனே என்றால்‌, அப்பெருமானுடைய தூய, கெடாத 
பண்புகளைப்‌ போற்றி இவ்வுலகம்‌ புகழாதிருப்பது என்னே 
அறியாமை!” என்று இவ்வாறெல்லாம்‌ அருகப்‌ பெருமான்‌ 
திருவடிகளை வணங்கித்‌ தொழுது, அன்னப்‌ பறவைகள்‌ 
தூங்கும்‌ அழகிய மலையின்‌ மேலிருந்து, பொற்கழல்‌ 
அணிந்த சீவகன்‌ கீழிறங்கி, மழை பெய்யும்‌ மேகத்திடைச்‌ 
செல்லுகின்ற மின்னலைப்போல்‌அப்‌ பெருங்கா ட்டு வழியில்‌ 
விரைந்து சென்றான்‌. சென்றவன்‌, மாலை அணிந்த 
ஒளிவிடும்‌ வேல்‌ கலங்க நீலோற்பல மலருக்குப்‌ 
போரோலை எழுதும்‌, வேல்‌ போலும்‌, நீல மலர்போலும்‌, 
அழகிய கண்களையும்‌, மெலியும்‌ கொடி போன்ற இடை 
யினையும்‌, மயிர்ச்‌ சாந்து மணக்கும்‌ கூந்தலையும்‌ 
உடைய மகளிரைப்‌ போன்ற, ஐம்புலன்களும்‌ நுகரத்தக்க 
இன்பங்கள்‌ நிறைந்த, ஆலைகளில்‌ கரும்பு பிழியும்‌ வளங்‌ 
கொழிக்கும்‌, மருதநாட்டை அடைந்தான்‌. 


வேறு 


வழைச்சறு சாடிமட்‌ டயின்று மள்ளர்தாம்‌ 
கழைக்கரும்‌ பெறிந்துகண்‌ ணுடைக்கு மெந்திர 
மழைக்குர லெனமயி லகவ வார்செந்நெற்‌ ௮ 
புழைக்கடைப்‌ புனலலைத்‌ தொழுகும்‌ பொற்பிற்றே 


[வழைச்சு-முற்றாத்தன்மை; கண்‌-கணு.] 


தாமரை மலர்தலை யடுத்துத்‌ தண்கமழ்‌ ்‌ 
தூமலர்க்‌ குவளைகா லணைத்துத்‌ தோலடிக்‌ 
காமரு பெடைதழீஇ யன்னங்‌ கண்படும்‌ ்‌ ம்‌ 
தேமலர்த்‌ தடந்தழீஇத்‌ திசைகண்‌ மல்கின்றே 161 
ந்‌ * சேர்த்து; தோலடிப்‌ 
லயடு து-தலையணையாக்ச்‌ ம 3 
சினி கனு யில்ிலது அடியையுடைய அன்னப்‌ 
பெடையை:; தழீஇ- தழுவி; தடம்‌-தடாகம்‌.] 
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கண்பயி லிளங்கமு கெருத்திற்‌ காய்பரீ இக்‌ 

கொண்டிஎ மந்திக ளெறியக்‌ கோட்டிடைத்‌ 

திண்கனி முசுக்கலை சிதறுந்‌ தேம்பொழில்‌ , 
மண்டமர்‌ கடந்தவன்‌. மகிழ்வொ டேகினான்‌ 1616: 


[கண்பயில்‌-கணுக்கள்‌ நெருங்கிய; காய்பரீஇ-காய்‌: 
களை எடுத்து; மண்டு அமர்‌-மிக்குச்‌ செல்கின்ற. 
போர்‌; முசுக்கலை-ஆண்‌ குரங்கு . ] 


களிறுமாய்‌ கதிர்ச்செந்நெற்‌ கழனி நாட்டிடை 

ஒளிறுவே னரபதி ௩கர மொய்யெனப்‌ 

பிளிறுவா ரிடிமுர சார்ப்பப்‌ பெய்கழல்‌ 

வெளிறிலாக்‌ கேள்வியான்‌ விருப்பொ டெய்தினான்‌ 1617 


[களிறு-ஆண்யானை; ஒய்யென-விரைய; வார்முரசு-- 
வாராற்‌ கட்டப்பட்ட முரசு; வெளிறு- குற்றம்‌./ 


உழவர்கள்‌ எல்லாம்‌ பழைய மொந்தையில்‌ உள்ள 
கள்ளைப்‌ பருகிக்‌ கழைக்‌ கரும்பைத்‌ துண்டாக்கிக்‌ கணு: 
உடையுமாறு ஆலையில்‌ இட்டு ஆட்ட, அவ்வாலைகளின்‌ 
ஒலியை, மழைமுகில்‌ எழுப்பும்‌ இடியோசை என்று: 
நினைத்து மயில்கள்‌ கூவ, நீண்ட நெல்வயல்களின்‌ கடை 
மடையிலே வடியும்‌ நீரை, அவ்வாலைகளில்‌ வழியும்‌ கருப்‌: 
பஞ்சாறு சென்றலைக்கும்‌ அழகுடையதாகும்‌ அந்நாடு. 
தாமரை மலரைத்‌ தலையணையாகக்‌ கொண்டு, குளிர்ந்த 
ணமுடைய அழகிய குவளை மலரைக்‌ காலணையாகச்‌' 
சேர்த்து எலும்பில்லாத, தோலாலான அடியை உடைய, 
இன்பூட்டும்‌ பெண்‌ துணையைத்‌ தழுவியபடி, அன்னப்‌ 
பவள்‌ கண்ணுறங்குகின்ற தேன்‌ வழியும்‌ மலர்த்‌ 
வலப்‌ திசைதோறும்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ நீர்‌ 
னும்‌ உடையது ஆகும்‌ அந்நாடு. கணுக்கள்‌ நிறைந்த 
இளங்‌ அழ மரத்தின்‌ உச்சியிலிருக்கும்‌ காய்களைப்‌ பறித்து” 
ஆண்‌ குரங்குகள்‌ மீது இள மந்திகள்‌ எறிய, அவற்றை மாறு 
கொள்ள மரக்கிளைகளில்‌ உள்ள முற்றிக்கனிந்த கனி' 
களை, ஆண்காரங்குகள்‌ பறித்தெறியும்‌ வளமுடைய 
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அந்நாட்டின்‌ இனிய மலர்ப்‌ பொழிலிலே, பெரும்போர்‌ 
பல கண்ட சீவகன்‌ மகிழ்வோடு சென்றான்‌. உள்ளே 
நுழைந்தால்‌ யானையையும்‌ மறைக்குமளவு உயர்ந்து 
வளர்ந்த கதிருடைய செந்நெல்‌ விளையும்‌ வயல்‌ சூழ்ந்த 
அந்நாட்டின்‌, ஒளிவிளங்கும்‌ வேலேந்திய மன்னன்‌ வாழு 
இன்ற தலைநகரை, விரைந்து ஒலிக்கும்‌ பேரிடி போன்ற 
முரசு முழங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மங்கலப்‌ பொழுதிலே, 
தெளிந்த குறையற்ற கேள்வி அறிவுடைய சீவகன்‌ மகிழ்‌ 
வோடு சென்று சேர்ந்தான்‌. 

"புறநகர்‌ மணமக னொருவன்‌ போதர்வான்‌ 

இறைமகன்‌ வினாயினா னென்ன பேரவே 

துறைவளர்‌ நாட்டொடு ௩கரஞ்‌ சொல்லென 

அறிகவென்‌ றலரிவாய்‌ கமழக்‌ கூறினான்‌ 1618 

[பேர - பெயரையுடையன; அலரிவாய்‌ - மலர்‌ 

போன்ற வாய்‌.] 

மத்திம தேசமா நாடுமற்‌ றிந்காட்டு 

எத்திசை நிதியமு மிறைகொண்‌ டில்லவர்க்கு 

உய்த்துமூர்‌ கொடுப்பவ ரேம மாபுரம்‌ 

இத்திசைக்‌ கையநீ புதியை போன்மென 1619 

[நாடு- நாட்டின்‌ பெயர்‌; இறைகொண்டு- தங்கி; 

போன்ம்‌-போலும்‌.] 

அன்னதே யென்‌ றலி னடிசிற்‌ காலமால்‌ 

என்னொடு பேசினாய்‌ தவிர்மற்‌ நீங்கெனப்‌ 

பொன்னகர்‌ புக்கபி னறிவல்‌ போகென்றான்‌ 

வின்மரீ இ வாங்கிய வீங்கு தோளினான்‌ 1620 

[அடிசிற்காலம்‌- உணவுண்ணும்‌ நேரம்‌; தவிர்‌- தங்கு .] 


புணர்மருப்‌ பியானையின்‌ புயல்கொண் மும்மதம்‌ 
மணமகள்‌ கதுப்பென நாறு மாந்காத்‌ 
துணைமலர்க்‌ கண்ணியுஞ்‌ செம்பொன்‌ மாலையும்‌ 
இணைமலர்த்‌ தாரினா னிடறி யேகினான்‌ 1621 
[மருப்பு-தந்தம்‌; கதுப்பென-கூந்தலைப்போல.] 
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“அப்படிச்‌ சென்ற சீவகன்‌ அத்தலைநகரின்‌ புறத்தே 
மணக்கோலத்தோடு வந்த ஒருவனைக்‌ கண்டு, “பல 
துறைகளிலும்‌ மேம்பட்டு விளங்கும்‌ இந்நாட்டிற்கும்‌, 
நகருக்கும்‌ என்ன பெயர்‌ சொல்வாயாக: என்று கேட்கவும்‌, 
அவனும்‌ கூறுகிறேன்‌ கேட்டுக்‌ கொள்வாய்‌ என்று தன்‌ 
மலர்வாய்‌ மணக்கக்‌ கூறுவான்‌: “மத்திமநாடு என்னும்‌ 
பெயருடையதாகும்‌ இந்நாடு. மேலும்‌ எத்திக்கிலும்‌ 
உள்ள செல்வமும்‌ வந்து இந்நாட்டில்‌ தங்குதலால்‌, வறிய 
வர்க்கு வலியச்‌ சென்று கொடுத்துதவும்‌ மக்கள்‌ நிறைந்த 
இவ்வூர்‌ ஏமமாபுரம்‌ என்னும்‌ பெயருடையதாகும்‌. 
அன்பனே, நீ இவ்வூருக்குப்‌ புதியவன்‌ போலும்‌” என்று 
கூற, சீவகனும்‌ ஆம்‌; நான்‌ இவ்வூருக்குப்‌ புதியவனே 
என்றான்‌. அவனும்‌, இஃது உணவுண்ணும்‌ பொழுது! இப்‌ 
பொழுதில்‌ என்னைக்‌ கண்டு பேசிச்‌ கொண்டிருந்தனை. 
எனவே என்னுடன்‌ என்‌ விருந்தினனாகத்‌ தங்கியிரு என்று 
கேட்டுக்‌ கொள்ளவும்‌, அவ்வழகிய நகருள்‌ சென்ற பிறகு 
தான்‌ உன்னைச்‌ சந்திக்கிறேன்‌; இப்போது நீ போகலாம்‌ 
எ அவனுக்கு விடை கொடுத்தனுப்பினான்‌. வில்‌ 
பயின்று வளைந்த, பருத்த தோளுடைய சீவகன்‌. 
இணைந்த தந்தக்‌ கொம்புகளுடைய யானையின்‌ முகில்‌ 
ன்‌ பொழியும்‌ மும்மதம்‌, மணப்பெண்ணின்‌ கூந்தலைப்‌ 
போல்‌ மணம்‌ வீசி நிற்கும்‌ அப்பெருநகரில்‌, கட்டிய மலர்க்‌ 
கண்ணியும்‌ பொன்‌ மாலைகளும்‌ இடற மலர்மாலை 
அணிந்த சீவகன்‌ சென்றான்‌. 


வண்டுகொப்‌ புளித்துணு மாலை மார்பனைக்‌ 
கண்டுவப்‌ பளித்தவர்‌ கடைக்கண்‌ ஏக்கற 

கறக்க பளிக்கறை மருங்கொர்‌ மாநிழல்‌ 
கொண்டவற்‌ களித்ததோர்‌ குளிர்கொள்‌ பொய்கையே 


/ஏக்கற-இளைத்து மெலிய; மாநிழல்‌-மா.மரத்தின்‌ 
நிழலை, ] 
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வேறு 

வண்சிறைப்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்ப்‌ பெடையன்ன 

. . g . மடமை கூரத்‌ 
தண்கய நீருட்‌ கண்ட தன்னிழல்‌ பிறிதென்‌ றெண்ணிக்‌ 
கண்டனங்‌ கள்வ மற்றுன்‌ காதலி தன்னை நீர்க்கீழ்ப்‌ 
யண்டையம்‌ அல்லம்‌ வேண்டா படுக்கவென்‌ றூடிற்‌ றன்றே 

[கூர-மிகு தலால்‌; கயநீருள்‌-பெஈய்கையின்‌ நீருள்‌.] 


செயிர்ப்பொடு சிவந்து நோக்கிச்‌ சேவலி னகலச்‌ சேவல்‌ 
அயிர்ப்பதெ னின்னை யல்லா லறியலே னன்றி மூக்கின்‌ 
உயிர்ப்பதுன்‌ பணியி னாலே யூடனீ யென்று பல்காற்‌ 
பயிர்ப்பறச்‌ சிறகாற்‌ புல்லிப்‌ பணிந்துபாண்‌ செய்த தன்றே 
[செயிர்ப்பு - குற்றம்‌; அயிர்ப்பது என்‌ - சந்தேகப்‌ 
படுதற்கு யாது காரணம்‌; பயிர்ப்பு- அருவருப்பு. ] 
கலையுணர்‌ மகளிர்‌ நெஞ்சிற்‌ காமத்திற்‌ கனிந்த வூடல்‌ 
நிலையுணர்‌ மைந்தர்‌ நீக்கி நெறியினாற்‌ புணர்ந்த தொப்ப 
அலர்மிசைப்‌ பெடையி னூட லன்புகொள்‌ சேவனீக்கிக்‌ 
குலவிய புணர்ச்சி நோக்கிக்‌ குன்றனான்‌ சிந்திக்‌ கின்றான்‌ 


[குலவிய-மகிழ்ந்த; சேவல்‌-ஆண்‌ அன்னம்‌. 


வண்டுகள்‌ மொய்த்துத்‌ தேன்‌ உமிழும்‌ மாலை 
யணிந்த மார்புடைய சீவகனைக்‌ கண்டு மகிழ்ச்சி அடைந்த 
மங்கையரின்‌ கண்கள்‌ பின்‌ அவனைக்‌ காணாது இளைக்க, 
மண்டபம்‌ போலும்‌ பளிக்கறையின்‌ அருகில்‌ ஓர்‌ மாமர 
நீழலை இடமாகக்‌ கொண்ட ஒரு குளிர்‌ மலர்ப்‌ பொய்‌ 
கையை அவன்‌ அடைந்தான்‌. அங்கே அழகிய சிறகினையும்‌ 
யவளம்போல்‌ சிவந்த வாயினையும்‌ உடைய அன்னப்‌ 
பெடை ஒன்று, அறியாமை மீதூறக்‌ குளிர்ந்த தண்ணீரிலே 
கண்ட தன்‌ நிழலையே வேறோர்‌ பெடை அன்னம்‌ என்று 
கருதித்‌ தன்‌ சேவலிடம்‌, “கள்வனே, உன்‌ காதலியை நான்‌ 
இன்று நீரின்‌8ழ்க்‌ கண்டேன்‌. இனி நீ என்னை முன்னைப்‌ 
போல்‌ ஏமாற்றவும்‌ முடியாது, என்னை நீ இனி விரும்பவும்‌ 
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வேண்டாம்‌” என்று கூறி ஊடல்‌ கொண்டது. பெடை 
அன்னம்‌ இப்படிக்‌ குற்றம்‌ கூறிக்‌ கோபத்துடன்‌ 


பார்த்துச்‌ செல்ல, அதைக்‌ கண்ட சேவல்‌ ஈ*என்னை' 
நீ சந்தேகிப்பது ஏன்‌? நான்‌ உன்னையல்லால்‌ 


வேறெவரையும்‌ அறியேனே! அல்லாமலும்‌ நான்‌ 
மூச்சுவிட்டு உயிர்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருப்பதுகூட உன்‌ 
ஆணைப்படிதானே! எனவே என்னோடு ஊடிப்‌ 
பிணங்காதே” என்று தன்‌ பெடையின்‌ மனவருத்தந்‌ தீர 
அதைப்‌ பலமுறை தழுவிப்‌ பணிந்து வணங்கிப்‌ புகழ்ந்தது, 
கலையறிவுமிக்க பெண்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ ஆசையால்‌ 
தோன்றிய ஊடலை , அதை நீக்கும்‌ முறை யறிந்த ஆண்கள்‌ 
நீக்கி முறையோடு கூடுவது போல்‌, மலர்மேலிருந்த. 
பெடையின்‌ ஊடலை ஆண்‌ அன்னம்‌ போக்கி, அதோடு: 
கூடிமதிழ்ந்த தன்மையைக்‌ கண்டு, குன்று போலிருந்த. 
சீவகன்‌ சிந்திக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. 
தன்னையான்‌ முகத்தை நோக்கிற்‌ றான்முலை முகத்தை , 
நோக்கும்‌. 
பின்னையான்‌ பலவும்‌ பேசிற்‌ றானொன்றுமிழற்றும்‌ 
பைம்பூட்‌ 
பொன்னவாஞ்‌ சுணங்கு போர்த்த பொங்கிள ட்‌ 
முலையி னாளென்‌ 
முன்னையாள்‌ போன்று தத்தை முகத்துளே தோன்று 
கின்றாள்‌ 1626 
[அவாம்‌-விரும்புகின்ற; சுணங்கு-தேமல்‌.] 


வேறு 
பரிவுற்‌ றால்பய னின்றியும்‌ பாவைமார்‌ 
முரிவுற்‌ றார்களின்‌ மூர்ச்சனை செய்பவாற்‌ 
பிரிவிற்‌ றோன்‌ நிய பேரன்பெ னப்படும்‌ 


எரியின்‌ மூழ்கியி றந்துப டுங்கொலோ 1627 
[முரிவுற்றார்‌.வருத்தமுற்றவர்‌; மூர்ச்சனை - பெரு: 
மூச்சு.] 
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வாளி அம்பன வாட்டடங்‌ கண்ணிதன்‌ 

தோளு மென்முலைப்‌ பாரமுந்‌ தொன்னலம்‌ 

நாளு நாளினு நைந்துநைந்‌ துள்சுடப்‌ 

பூளை மெல்லணை மேற்புர ளுங்கொலோ 1628 


[வாளிஅம்பு - அலகில்‌ அமைந்த அம்பு; பூளை- 
பூளைப்பூ.] 

உருகி வாடியென்‌ னுற்றது கொல்லெனக்‌ 

கருகி வாடிய காமரு கோதைதன்‌ 

இருக ணீருமி டைமுலை பாய்ந்துகக்‌ 

குருகு பாய்தட மாகவ முங்கொலோ 1629 


[கருகி-கரிந்து; குருகு-நாரை.] 

“நான்‌ காந்தருவதத்தை கொண்ட ஊடலை நீக்க 
அவள்‌ முகத்தை நோக்கினால்‌, அவள்‌ ன்‌ நோக்‌ 
1 ற்பாள்‌. மேலும்‌ ஊடல்‌ தீர நான்‌ 

நம்‌ ஏரா செ நிற்ப பைல்‌ கேளா தவள்போல்‌ 
வேறொன்றைக்‌ கூறுவாள்‌! பொற்பூண்‌ அணிந்த, போன்‌ 
போலும்‌ தேமல்‌ படர்ந்த, பொங்கும்‌ இன்பந்தரும்‌, 
பூமார்புடைய தத்தை என்‌ முன்னே இருப்பவள்‌ போல்‌ 
என்‌ கண்ணுக்குள்ளே இப்போது காட்யெளிக்றொள்‌ 
அன்பு செய்தால்கூட ஒரு பயனும்‌ இல்லாமல்‌ பெண்கள்‌ 
மிக்க வருத்தம்‌ அடைந்தவர்களைப்போல நெட்டுயிர்ப்புச்‌ 
கொள்வார்கள்‌. ஆனால்‌ இப்போது ஸ்ட அனா 
பிரிவினால்‌ தோன்றிய பேரன்பு என்னும்‌ பெரு நெருப்பில்‌ 
மூழ்கு அவள்‌ இறந்து விடுவாளோ! கூர்‌ அம்பு போன்ற, 
இளிமிக்க பெரிய கண்ணுடையவளாகிய காந்தருவ 
தத்தை, தன்னுடைய வளைத்தோளும்‌, முனக க்‌ 
பேரழகும்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌. அழிக்க ல்‌ ம 
வருந்திப்‌ பூளை மலரால்‌ செய்த பஞ்சணை ல? 
தூக்கமின்றிப்‌ புரண்டு துடித்துக்‌ வற்றைப்‌ க 
"இல்லை எனக்கு என்ன நேர்ந்ததோ என்று கல ச்‌ 
மெலிந்த இன்பந்தரும்‌ மலர்மாலை கறிக்‌ த்‌ 

இரு கண்ணும்‌ துன்பத்தால்‌ வடிக்கும்‌ கண ர்‌ [ய] 
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மூலைத்தடத்திடை வடிந்து, நாரைகள்‌ பொருந்தும்‌ 
குளமாக ஆக, அழுது புலம்பிக்‌ கொண்டிருப்பாளோ?* 


வண்டு வாழ்பயில்‌ கேதைம ணமுதற்‌ 

கண்ட ஞான்றுதன்‌ கண்ணெனுங்‌ கைகளால்‌ 

கொண்டு கொண்டு பருகிய நோக்கமொன்று 

உண்டெ னாவி யுருக்கி யிடுவதே 1630 


[நொண்டு-முகந்து: கண்டஞான்று-கண்டபோது. ] 


காத லாளுட லுள்ளுயிர்‌ கைவிடின்‌ 

ஏத மென்னுயி ரெய்தியி றக்குமற்‌ 

றாத லாலழி வொன்றில எல்லதூஉம்‌ 

மாதர்‌ விஞ்சையும்‌ வல்லளு மல்லளோ 1631 
[ஏதம்‌-துன்பத்தை; விஞ்சை-மாயம்‌.] 


காதன்‌ மிக்குழிக்‌ கற்றவுங்‌ கைகொடா 

ஆதல்‌ கண்ணகத்‌ தஞ்சனம்‌ போலுமால்‌ 

தாது துற்றுபு தங்கிய வண்டனார்க்‌ 

கேத மிற்றென வெண்ணுமென்‌ னெஞ்சரோ 1632 

[மிக்குழி-மிக்கவிடத்து; கற்றவும்‌-தான்‌ கற்ற கல்வி 
யும்‌; கைகொடாவாதல்‌-உதவாமல்‌ நீங்கு தல்‌;. 
அஞ்சனம்‌-மை.] 


நறவெங்‌ கோதையர்‌ நன்னலங்‌ காதலான்‌ 

மறவெங்‌ காமத்து வந்துற்ற தீவினைப்‌ 

பறவைத்‌ தேர்நர கத்துப்ப தைக்குங்கால்‌ 

அறிவ னல்லதங்‌ கார்சர ணாகுவார்‌. 1633: 

[நறவு-தேன்‌; மறவெங்காமத்து-பாவத்தையுடைய: 
கொடிய காமத்தால்‌; சரண்‌-புகலிடம்‌.] 


“தேனுண்ண வண்டுகள்‌ வந்து தங்கி வாழும்‌ மலர்‌ 
மாலை அணிந்தவளை, நான்‌ கூடிக்‌ களிக்கும்‌ முன்பாக, 
தான்‌ முதன்முதலில்‌ அவளைப்‌ பார்த்தபோது, அவள்‌ தன்‌ 
கண்கள்‌ என்னும்‌ கைகளால்‌, என்‌ உயிரை முகந்து 
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கொண்டு பருகிய பார்வை ஒன்றிருக்கிறது. அப்பார்வை | 
யினை இப்போது நினைத்துக்‌ கொண்டாலும்‌ என்‌ யு 
உள்ளம்‌ உருகுகிறதே! அன்பால்‌ இணைந்த ஈருடலும்‌ | 
ஓர்‌ உயிரும்‌ ஆனோம்‌ நாங்கள்‌. இத்தகைய காதல்‌ 
அன்புடைய என்னுடைய தத்தையின்‌ உயிர்‌ உடலைப்‌ பிரியு 
மாயின்‌, என்னுயிரும்‌ துன்பத்தால்‌ துடித்துச்‌ சாகும்‌! 
என்னுயிர்‌ நீங்கா திருக்கிறது. எனவே அவளும்‌ உயிரைத்‌ 
துறந்திலள்‌ என்பதும்‌ நிச்சயம்‌! அல்லாமலும்‌ அவள்‌ வித்தை i 
களும்‌ கற்றவள்‌ அல்லவா? மேலும்‌ காதல்‌ மிகுந்து i 
விட்டால்‌ கற்ற கல்வியும்‌ உதவமுடியாதபடி அறிவு ந்‌ 
மயங்கித்‌ தடுமாறும்‌, கண்ணின்‌ அழகுக்கிட்ட மை, 
கண்ணுக்குப்‌ பயன்படா ததைப்‌ போல! இதைப்‌ போலவே, 
மலரில்‌ உள்ள தேனைப்பருகி அம்மலரோடே தங்கிவாமும்‌ 
வண்டைப்போன்ற ஆண்களுக்கு, காதலால்‌ வருந்‌ 
துன்பமும்‌ இத்தகையதே என்று கூறும்‌ அறிவுடையோ£ 
கூற்றை என்‌ மனமும்‌ எண்ணும்‌. தேன்‌ வழியும்‌ மலர்‌ 
மாலை போன்ற மங்கையரின்‌, அழகிலும்‌ இன்பத்திலும்‌ 
மயங்கி, அவரைக்கூடும்‌ பாவத்‌ தொழிலாகிய காமத்தால்‌ 
வந்து சேர்ந்த இவினையென்னும்‌ பறக்கும்‌ தேரில்‌ ஏறிப்‌ 
போய்‌ நரகத்தில்‌ கடந்துழலும்போது, அருகப்பெருமானே 
அல்லாது அந்நிலையில்‌ “சரண்‌” என்று சென்றடையத்‌ 
தக்கவர்‌ யார்‌ இருக்கிறார்கள்‌?” 
வேட்கை யூர்தர விம்முற வெய்திய A 
மாட்சி யுள்ளத்தை மாற்றிம லர்மிடை . 
காட்சிக்‌ கின்பொய்கைக்‌ காமா லனுண்டு 1634 
மீட்டு மங்கிருந்‌ தான்‌ விடை யேறனான்‌ ப 

[ஊர்தர-மேலிடுதலால்‌; விம்முறவு- வருத்தம்‌; மாட்சி- 

மாய்தல்‌; மாற்றி-கெடுத்து.] 
வேறு 

நேரார்‌ நேரு நீணிதி துஞ்சும்‌ நிறைகோயில்‌ 
ஆரா ப ராங்திட பித்த தோள்‌ 

ார்‌ நா ரன்‌ 1 ர்வ 
சீராத்‌ தேர்திர்ிகற்லுக பெல்லாம்‌ பன மண 
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[நேரார்‌-பகையரசர்‌; ஆரா-அமையா த; நாரார்‌- 
அன்பு பொருந்திய; நாகிளமை-மிக்க இளமை. ] 


விண்டார்த்‌ தேய்க்கும்‌ வெம்பரி மான்றேர்‌ விசயன்னென்று 
உண்டா நின்றான்‌ தன்புகழ்‌ ஊழி யுலகேத்த 

வண்டார்‌ சோலை வார்மண நாறப்‌ புகுகின்றான்‌ 
கண்டான்‌ சேர்ந்தான்‌ காளையைக்‌ கல்விக்‌ கடலானே 


[விண்டார்த்‌ தேய்க்கும்‌-தன்னோடு மாறுபட்டவரை 
அழிக்கின்ற; வார்‌-மிகுந்த; நாற-வீச .] 


இவ்வாறு இன்ப வேட்சை மேலிட, வருத்தம்‌ 
அடைந்து சாகின்ற மனத்தைச்‌ சாகாது குடுத்து, 
மலர்கள்‌ நிறைந்து கண்ணுக்கு விருந்தளிக்கும்‌ அவ்வழகய 
பொய்கையின்‌ எழிலை அள்ளிப்‌ பருகியவாறே, காளை 
போன்ற சீவகன்‌ அங்கேயே தங்கி இருந்தான்‌. பகையரசர்‌ 
கப்பமாகக்‌ கொண்டுவந்து கட்டிய திரண்ட செல்வ 
மெல்லாம்‌ தங்கி நிறைந்திருக்கும்‌ அரண்மனையை 
உடைய, அமையாத பெரும்‌ போரையும்‌ ஆராய்ந்து 
வெல்லும்‌ தடமித்தன்‌ என்னும்‌ அரசனுக்கும்‌, அன்பு 
மிகுந்த, கற்புடைய்‌, மிக்களிமைபொருந்திய, மூங்கில்‌ 
போலும்‌ தோளுடைய நளினை என்பவளுக்கும்‌ சிறப்‌ 
போடு பிறந்து செல்வத்தில்‌ வளர்ந்து கல்விமுதல்‌ எல்லாக்‌ 
குணநலன்களும்‌ பெற்ற, பகைவரை அழிக்கும்‌ கொடிய 


குதிரை பூட்டிய தேரைஉடைய, விசயன்‌ என்ற தன்‌ 
பெயர்‌ உலகம்‌ உள்ள 


அவன்‌ அருகில்‌ சென்றான்‌. 


இந்நாட்‌ டிவ்வூ ரிவ்விட மெய்தா ரிவண்வாழ்வார்‌ 

எந்நாட்‌ டெவ்வூ ரெப்பெய ராய்‌£ீ யுரையென்‌ நாற்கு 

அந்நாட்‌ டவ்வூ ரப்பெய ரல்லாப்‌ பெயர்சொன்னான்‌ 

பொய்ந்நாட்‌ டேனும்‌ பொய்யல ஆற்றால்‌ புகழ்வெய்யோன்‌ 
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[என்றாற்கு-என்று கேட்ட விசயனுக்கு; பொய்ந்நாட்‌ 
டேனும்‌-பொய்யாக எடுத்துக்‌ கூறப்பட்ட 
தாயினும்‌. ] 

வாமான்‌ திண்தேர்‌ வள்ளலு முள்ளம்‌ மிகைகொண்டெங்‌ 
'கோமாற்‌ குய்ப்பன்‌ கொள்பயன்‌ மிக்கான்‌ கொலைவேலான்‌ 
அமா றில்லா விந்திர னேயும்‌ மிவனொவ்வான்‌ 

போமாறு ஆய்வென்‌ பொற்பொடு கூடும்‌ வகையென்‌ றான்‌ 


[ஏமாறு இல்லா-அம்புவிடுதலில்‌ தனக்கு நிகரில்லாத 
போம்‌ ஆறு-போகும்‌ வழி.] 


பூங்கழ லானைப்‌ புண்ணிய நம்பி முகநோக்கி 

ஈங்கிது நின்னா டிப்பதி நின்னூ ரிதுநின்னில்‌ . 

வீங்கிய திண்டோள்‌ வெல்புக ழாய்நின்‌ கிளையென்‌ றாற்கு 

. ஆங்கது வெல்லா மண்ணலு நேர்ந்தாங்‌ கமைகென்‌ றான்‌ 
[பதி-ஊர்‌; இளை-உறவினர்‌.] 


சென்றவன்‌ சீவகனை நோக்கி, “இந்நாட்டில்‌ இவ்வூரில்‌ 
இப்பக்கத்தில்‌ வாழ்கின்‌ றவர்கள்‌ இங்கு வரமாட்டார்கள்‌- 
. நீ இங்கு வந்திருக்கன்றனை! எனவே நீ எந்த நாட்டைச்‌ 
சேர்ந்தவன்‌? எவ்வூரில்‌ வாழ்பவன்‌? என்ன பெய 
ர௬ுடையவன்‌? என்று கேட்ட விசயனுக்கு, தன்‌ நாடும்‌, 
தன்‌ ஊரும்‌, தன்‌ பெயரும்‌ அல்லாத பெயர்களை, ப்தி 
கூறிய நாடும்‌ ஊரும்‌ பெயரும்‌ ஆகியவை பொய்யாக 
உண்டாக்கிக்‌ கொள்ளப்பட்டவையென்றாலு, அர 
யல்லாத வழியிலே புகழை விரும்பாத சீவகன்‌, சத்‌. 
காரணமாக அதைக்‌ கூறினான்‌. இவனுரை ல்‌ ன்‌ 
தாவும்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டிய திண்‌ தேருடை? ப்‌ னர 
கன்‌ அறிவின்‌ திறனால்‌ ஆராய்ந்து, இலல த 
அரசரிடம்‌ கொண்டு சேர்ப்பேன்‌! ம வன்‌ 
வேலுடைய இவன்‌ நமக்கு நிறைந்த க வல்கள்‌ 
. ஆவான்‌. அம்பு எய்தலில்‌ நிகரற்ற இந்திரனு கா்‌ 
எனவே என்‌ வ சக்ப 
ளம்‌ ச்‌ சார்‌ 
பொருத்தி ந்திய பகற்‌ a Delhi 


ஒப்பாக மாட்டான்‌! 
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ஆராய்வேன்‌” என்று எண்ணினான்‌. பொன்னால்‌ செய்த. 
பூங்கழல்‌ அணிந்த சீவகன்‌ முகத்தை நோக்கி, “இங்கு. 
இனி இது உன்நாடு! அரும்‌ உன்‌ ஊரே! என்வீடும்‌ உன்‌ 
ட பருத்து வளர்ந்த திண்தோளும்‌ போர்‌ வெல்லும்‌ 
புகழும்‌ உடையவனே, நாங்களெல்லாம்‌ இனி உன்‌ 
சுற்றத்தார்களே” என்றும்‌ கூறிட, சிவகனும்‌ இப்புகமுரை 
யில்‌ மகிழ்ந்து, அவ்வாறே ஆகட்டும்‌, மேலும்‌ புகழ்‌. 
மொழியவேண்டாம்‌ என்றான்‌. 


வேறு 
மன்னவன்‌ சி 
மின்னவிர்‌ க 


சொன்னான்‌ 1641 
5 = » 
லையினெல்லை-விற்கிடையளவில்‌: எய்தச்‌ சென்று- 


நெருங்கிப்‌ போய்‌.] 


திண்சரம்‌ விட்ட வாறுஞ்‌ 
கண்டெலாம்‌ வியந்து நோக்கி வில்லுடைக்‌ கடவு 


கன்னை ஓத்த: உம ளென்றான்‌ 1642. 
இன்ன. அட்டம்‌ கத; சரம்‌-அம்பு; கோல்‌-அம்பு.] 
உள்ள ஒரு மாங்கனியை இய விசயன்‌ அப்பொழில்‌ 
போல்‌ விரைந்து 5 க விரும்பி, மின்னலைப்‌- 
“னும்‌ அம்புகள்‌ பலவற்றை எய்தும்‌. 
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குறிதவறிப்‌ போக, மாங்கனி கிடைக்காமையால்‌ ௮ை 
உண்ணும்‌ எண்ணமில்லாது இருக்க, பொன்னொளி ன்‌ 
வீரக்‌ கழலணிந்த சீவகன்‌, போருக்குரிய அவன்‌ வில்லையும்‌: 
அம்பையும்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டு இன்னமுதம்‌ ல்‌ 
சுவையூறும்‌ அம்மாங்கனியை அம்பால்‌ எய்து வீழ்த்தினான்‌.. 
இவ்வாறு சீவகன்‌ எய்த அம்பும்‌, அம்பால்‌ வீழ்த்திய 
கனியும்‌, சீவகன்‌ வில்லை வளைத்த தூரத்தில்‌ பூமியை: 
நோக்கி நெருங்கவும்‌, அதைக்‌ கண்ட சீவகன்‌, அம்பினை 
எய்த இடத்திலிருந்தே அம்பினை எய்த அக்கையாலேயே: 
அவற்றை ஏந்திப்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌, வலிமை மிகு. 
வில்லைச்‌ சீவகன்‌ ஏந்திய விதத்தையும்‌, அழகுற அம்பைத்‌ 
தொடுத்த சிறப்பையும்‌, கண்ணை அம்பின்‌ நுனியோடு' 
பொருத்திக்‌ குறியைப்‌ பார்த்த அழகையும்‌, மலைபோலும்‌' 
தோள்‌ நிலை குலையாமல்‌ இருந்த விதத்தையும்‌ வலிய 
அம்பை வில்லில்‌ பொருத்தி எய்த விதத்தையும்‌, அப்படி. 
எய்த அம்பு கனியின்‌ காம்பை அறுத்துக்‌ கொண்டு திரும்பி' 
வந்த அழகையும்‌ ஆகிய எல்லாவற்றையுங்‌ கண்ட விசயன்‌' 
ஓடிச்‌ சென்று சீவகனை மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு' 
வியப்போடு சீவகனைப்‌ பார்த்து “நீ வில்லைப்‌ படைத்த. 
இறைவனே ஆவாய்‌? என்றான்‌! 


மராமர மேழு மெய்த வாங்குவிற்‌ றடக்கை வல்வில்‌ 
இராமனை வல்ல னென்ப திசையலாற்‌ கண்ட தில்லை 
உராமன மிவன்க ணின்றி உவக்குமா செய்வ லென்று 
குராமலர்க்‌ காவி னீங்கிக்‌ கோயிலே கொண்டு புக்கான்‌ 
[ வல்வில்‌-பல இலக்குக்களையும்‌ ஊடுருவிச்‌ செல்ல: 
எய்யும்‌ வில்‌ திறமை; உராமனம்‌-பிரியும்‌ உள்ளம்‌.] 
வழிவரல்‌ வருத்த மோம்பி வயிரப்பூ ணணிந்த மார்பன்‌ 
அழிகவுள்‌ யானை வேந்தற்‌ கவன்றிற மறியச்‌ சொன்னான்‌: 
மொழியெதிர்‌ விரும்பி மன்னன்‌ மூரிவிற்‌ றடக்கை யாற்கு* 


கழிபெரு முகமன்‌ கூறிக்‌ காதலங்‌ காளை யென்றான்‌ 1644- 
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[வழிவரல்வருத்தம்‌ - வழிநடந்ததால்‌ உண்டாகும்‌ 
வருத்தம்‌; அழிகவுள்‌-மதமொழுகுகின்ற கன்னம்‌; 
மூரி-பெரிய.] 

அிலுத்தங்கூர்ப்‌ பரங்க ளென்னு மிரண்டினுட்‌ கிலுத்தஞ்‌ 
சார்ந்து 
நலத்தகு விரல்க ளைந்தி னிம்பர்மூ விரலி னீளம்‌ 
சிலைத்தழும்‌ பியானைத்‌ தோலின்‌ நூற்றுரை 
சிறுமீ னொத்த 
இலக்கணக்‌ கிடக்கை கண்டே ஏவினுக்‌ கரச னென்றான்‌ 

[கிலுத்தம்‌-முன்கைச்சந்து; கூர்ப்பரம்‌-முழங்கைக்கு 
முன்‌; நூற்றுரை-சுண்ணாம்பை உரைத்தது. ] 

“மராமரங்கள்‌ ஏழினையும்‌ ஒரே அம்பால்‌ எய்து 

வீழ்த்திய வளைந்த வில்லேந்திய பெருங்கையுடைய, 
இராமனை வில்வல்லவன்‌ என்று கூறுவது வாய்மொழி 
யாக அறிந்ததே தவிரக்‌ கண்ணால்‌ எவரும்‌ கண்டதில்லை. 
ஆனால்‌ இன்று உன்‌ திறமையை நான்‌ நேரில்‌ கண்டு 
"கொண்டேன்‌. என்னைப்‌ பிரிந்து செல்லும்‌ உள்ளம்‌ 
இனி இவனுக்கு உண்டாகாதபடி, இவன்‌ மகிழுமாறு 
இவனுக்கு வேண்டியதெல்லாம்‌ செய்வேன்‌” என்று 
விசயன்‌ தனக்குள்‌ கூறிக்கொண்டு, குரவமலர்‌ பூத்துக்‌ 
கடக்கும்‌ அம்‌ மலர்ப்‌ பொழிலை விட்டுச்‌ 2வசனை 
அரண்மனைக்கு அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. வயிர.மணி 
கவலை னைத விசயன்‌, வழி நடந்து வந்த சீவகன்‌ 
அயாவைப்‌ போக்கினான்‌. மதம்‌ பெருகும்‌ கன்னக்‌ 
அன்புடைய யானைப்‌ படைவரிசை உடைய அரசனாகிய 
தடமித்தனுக்குச்‌ சவகனுடைய சிறப்பியல்களை எடுத்துக்‌ 
அக்கட அறனும்‌ அவனுரையைப்‌ பபேபோற்றி 
௮௧, பெரிய வில்லேந்திய சீவகனுக்கு மிகப்பெரும்‌ 
வாராட்டுகள்‌ கூறி, “காளை போன்றவனே, நாம்‌ உன்‌ 
மேல்‌ அன்பு கொண்டோம்‌” என்‌ ர $e சச ந்‌ 
ன்‌ ட றான்‌. முன்கைச்சந்து, 
முழங்கைக்கு முன்‌ என்னும்‌ இவ்விரண்டில்‌, முன்கைச்‌ 
சந்தைச்‌ சேர்ந்து உத்தம இலக்கணத்தை உடைய 
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விரல்கள்‌ ஐந்திற்கும்‌ அருகே மூவிரல்‌ நீளமாக, யானைத்‌ 
தோலிலே சுண்ணாம்பு நூற்றை உரைத்ததுபோல்‌, 
சறுமீனளவு உள்ள வெள்ளை வில்‌ தழும்பமைந்துள்ள : 
இலக்கணப்‌ பொருத்தத்தைக்‌ கண்டு, இவனை வில்லுக்கு. 
இறைவன்‌ என்றேன்‌”, என்று மன்னன்‌ கூறினான்‌. 
அண்ணலஞ்‌ சிலைவ லாரு ளஎமோகமா வாசா னிற்பின்‌ 
விண்ணகு வெள்ளி வெற்பின்‌ விஞ்சைய ருலகி னல்லால்‌ 
மண்ணகத்‌ தில்லை யென்பார்‌ வாயினை மடங்க வந்தான்‌- 
புண்ணகத்‌ துறையும்‌ வேலா னெனப்புகழ்ந்‌ தரசன்‌ 
சொன்னான்‌ 1646 
[அமோகம்‌-தப்பாத; மடங்க-அடங்க .] 
விற்றிற னம்பி தேற்றான்‌ விருந்தின னிவனு மன்றி 
மற்றுமோர்‌ நால்வ ருள்ளார்‌ மாண்பினால்‌ வளர்ந்த தில்லை : 
கொற்றநீ கொடுக்கல்‌ வேண்டுங்‌ குறையெனக்‌ குருசி 
னேர்ந்தான்‌ 
அற்றைநா ளாதி யாக வவர்களும்‌ பயிலு கின்‌ றார்‌ 1647 
[தேற்றான்‌ - ௮ றியான்‌; கொற்றம்‌ - படைக்கலப்‌: 
பயிற்சி; குறை-காரியம்‌.] 
வேறு 
கழலிற்‌ செந்தா மரையடிகள்‌ புல்லித்தங்‌ காதல்கூர 
நிழலி னீங்கார்‌ நினைத்தன நினைப்பினமை வானாக்கி 
அழலிற்சாரா தகலா தொழுக வொருநா ளவன்போகிப்‌ 
பொழிலின்‌ மிக்கதனிற்‌ புக்கான்‌ மணமகளிர்போற் 
ல ப்பு பொலிந்ததே 1648 
[கழலின்‌-செருப்புப்போல: கூர-மிகுதலால்‌.] 
“வில்திறம்‌ மிக்கவர்களில்‌ தலைமை பெற்ற துரோ 
ணாச்சாரியாருக்குப்பின்‌, அத்தொழிலில்‌ தேர்ந்த திறமை 
உடையவர்கள்‌ வானில்‌ ஒளிரும்‌ வெள்ளி மலையிலுள்ள 
வித்தியாதர நாட்டில்‌ அல்லாமல்‌ இத்‌ நிலவுலகில்‌ யாரு 
மில்லை என்று கூறியவர்கள்‌ வாயடங்க, பகைவருடலைப்‌ ' 
புண்ணாக்கி, அதில்‌ பொருந்தி வாழும்‌ வேலை ஏந்திய - 
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'இவ்வீரன்‌ , நம்மிடையே வந்திருக்கிறான்‌” என்று தடமித்த 
மன்னன்‌ புகழ்ந்து கூறினான்‌. மேலும்‌ “விசயன்‌ வில்‌ 
தொழில்‌ அறியாதவன்‌, அதற்குப்‌ புதியவன்‌. இவனை 
யல்லாமல்‌ இவனோடு பிறந்த இன்னும்‌ நான்கு பேர்களும்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. அவர்களும்‌ கல்விச்‌ சிறப்போடு வளர 
வில்லை! எனவே நீ இவர்களுக்கெல்லாம்‌ படைக்கலப்‌ 
பயிற்சியும்‌ கல்விச்‌ சிறப்பும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ என்பதே 
என்‌ வேண்டுகோளும்‌ ஆகும்‌? என்று மன்னன்‌ கூறினான்‌. 
-சீவகனும்‌ அதற்கு உடன்பட்டு அன்று முதலாக அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பயிற்சி தர அவர்களும்‌ கற்கத்‌ தொடங்கினர்‌. 
செந்தாமரை மலர்‌ போன்ற காலோடு பொருந்திய 


படியே முடித்துத்‌ தந்து, தீப்போல மிக நெருங்காமலும்‌, 
அதிகம்‌ விலகாமலும்‌ இருந்துவரும்‌ ஒருநாளில்‌, சீவகன்‌ 
அரண்மனையிலிருந்து புறப்பட்டுப்‌ பொழிலில்‌ சிறந்த 
“தோர்‌ பொழிலை அடைந்தான்‌. அவன்‌ சென்ற அப்‌ 
பொழிலும்‌ பலவண்ண மணத்தால்‌ சிறந்து மணமகளிரைப்‌ . 


பாசிப்பா சத்துப்‌ பைம்‌ 


பா னிரைத்தாலி பூத்தவேர்‌ 
மாசில்வெண்‌ டுகிலை நீ ன்றால்‌ 


ர்தோய்த்து மேற்போர்த்த 
A ர வண்ணமே போற்‌ 
காசின்மட்‌ டொழுகப்பூத்த அழிஞ்சல்‌ கண்ணார்‌ 

கவின்‌ கொண்டன 
“பேசிற்‌ செந்தலைய வெண்கறைய புன்கம்‌ 
பொரியணிந்தவே 1649 


யிற்றால்‌; நிரைத்தாலி- 
! பொற்றாலியை; மாசு-அழுக்கு; 
காச-குற்றம்‌; புன்கம்‌-பு௮ ம்‌; ந்சல்‌- 
செம்மரம்‌. ] ட்டை பண்ணல்‌ 


(பரசிப்பாசத்து-பச்சைக்க 
வரிசையாதிய 
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கூடு கோழிக்‌ கொழுமுள்‌ ளரும்பின வங்கோசிக 
ஆடை பூத்தன பாதிரிவெண்‌ கடம்புபந்‌ தணிந்தவே 1650: 
[கோடுஃமேற்சகூட்டு; தையா-பொருத்தாத; குழிசி- 
குடம்‌; ஆரம்‌-ஆரக்கால்‌; குயிற்றிய-அமைத்த; 
வகுளம்‌-மகிழமரம்‌; கோசிகம்‌-பட்டாடை.] 
இவருகு வேட்பச்‌ சிரிப்பனபோன்‌ முகைத்தமுல்லை 
வெய்யவாய்‌ 
அரவு பைத்தா வித்தன்ன வங்காந்தளவிழ்ந்‌ தலர்ந்தன 
குரவங்‌ கொண்ட குறும்பூழ்போற்‌ கொழுங்கான்‌ ர 
முகைசுமந்தன 
்‌ ்‌ ர்கட்‌ கொண்ட 
குருதிக்‌ கூரெயிறு கூத்தியர்க வ க்ைங்க்‌ ஸ்‌ 
[வெருகு-காட்டுப்பூனை; வேட்ப.விரும்ப; முகைத்த- 
அரும்பைத்‌ தோற்றின; பைத்து-படம்‌ விரித்து; 
குளவம்‌-செம்முல்லை.] 
அப்பொழிலிலே பச்சைக்‌ கயிற்றிலே-புதிய பொன்னா 
லான தாலியை வரிசையுறக்‌ கோத்ததுபோல்‌ வேங்கை 
மரங்கள்‌ பூத்திருந்தன. மாசு மருவற்ற தூய இன்னை 
ஆடையை நீரிலே நனைத்து மேலே யோர்த்தியதைப்‌ 
போல, குற்றமற்ற தேன்‌ சொரியும்‌ செம்மரங்கள்‌ பூத்துக்‌ 
கிடந்தன. இன்னும்‌ .செந்தலையும்‌ லண்மருவும்‌ 
உடைய நெற்பொறி போன்ற புன்க கங்கன்‌ பூத்துச்‌ 
சொரிந்தன. இவையெல்லாம்‌ கண்ணுக்கு _ விருந்தாக 
இன்பம்‌ அளித்தன. குடத்தோடு ஆரக்கால்கள்‌ லு 
பொருந்திய மேற்சூட்டில்லாத தேருருளைபோல ப்‌ 
மலர்கள்‌ பூத்துக்டெந்தன. உயர்ந்த க மரத்தின்‌ 
பூக்கள்‌ கோழிகளின்‌ காலில்‌ உள்ள முன்போல மலாத்தன்‌, 
யாதிரி மரத்தின்‌ பூக்கள்‌ அழகிய ன்பு ளானை 
போல்‌ இதழ்‌ விரித்தன. வெண்கடம்பின்‌ மக்கள்‌ பக்கி 
"போல்‌ மலர்ந்தன. காட்டுப்பூனை விருப்போடு ப்பது 
போல்‌ முல்லை அரும்புகள்‌ முகை. அவிழ்ந்தன. வப 
நஞ்சுடைய நாகம்‌ படம்‌ விரித்தாடி வாயைப்‌ ளப்‌ 
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பதைப்‌ போலச்‌ செங்காந்தள்‌ அரும்புகள்‌ விரிந்து: 


மலர்ந்தன. கையிலே பிடித்த குறும்பூழ்ப்‌ பறவையின்‌ 


பருத்த கால்‌ போல்‌ குரவ மலர்கள்‌ அழகிய அரும்புகளைச்‌: 
சுமந்தன. கூத்தாடும்‌ பெண்களின்‌ சிவந்த கூரிய பற்‌: 


களைப்‌ போலக்‌ கொடிகளில்‌ செம்முல்லை படர்ந்தன. 


சொன்ன நன்மலரு மல்லனவும்‌ வீழ்பலவின்‌ சூழ்சுளைகளும்‌. 


நன்மை நூலி னயந்தோன்ற நன்பொன்விரலி னுதியினாற்‌ 
பன்மணியு முத்தும்‌ பவளமும்‌ பைம்பொன்னுங்‌ 


கோத்தாலொப்ப. 


என்ன அமரரு மருளத்‌ தொடுத்தா னினமாலையே. 1652 
[குழ்சுளை- தின்பார்‌ விரும்பிச்‌ கூழும்‌ சுளை; பொன்‌- 
மோதிரம்‌.] 
ஊனுண்‌ சிங்கக்குழவி யெயிற்றே:ரொளியெ யிற்றினான்‌ 
தேனுண்‌ போதிற்‌ பிணையலும்‌ பந்தும்‌ புனைந்து தேமார்ந்த. 
நானந்‌ தோய்த்து நனைகலவை நாறுமதந்‌ தெளித்தபின்‌ 
பானுண்தீஞ்‌ சொல்லாளோர்‌ படுவிவண்‌ டார்ப்பவம்‌ 
திறைஞ்சினாள்‌. 1653. 
[சிங்கக்குழவி-சிங்கக்குட்டி; போதின்‌-அரும்புகளால்‌; 
பிணையல்‌-மாலை; படுவி-பணிப்பெண்‌ . ] 
நெடிய வாட்கண்கள்‌ வாயா விமைப்பெனுஞ்‌ 
சொல்லின்மற்றெங்‌: 
ம்பியுங்‌ 
கொள்கவென்‌ றான்‌: 
த்தகண்‌ 
க்‌ காட்டவள்‌ 
கொண்டாள்‌ 1654: 
[உய்த்து-கொடுத்து; இறைஞ்சி-வணங்கி. ] 
மேலே சொன்ன அழ 
பிற மலர்களையும்‌, 
பழத்தின்‌ சுளைகளையு 
கூறிய அழகு தோன்ற 


கொடியிற்‌ கொத்தஇவை யென்றா ண 


வடுவும்‌ வேலு மலருங்‌ கயலும்‌ வனப்பழி 
அடியஞ்‌ சிலம்பினாட்‌ குய்த்திறைஞ்சி 


கிய மலர்களையும்‌, மற்றுமுள்ள 
ஆசையோடு. விரும்பும்‌ பலாப்‌: 
ம்‌ கொண்டு, உயர்ந்த : நூல்களில்‌: 
பல மணிகளையும்‌ முத்துக்களையும்‌: 
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பவளங்களையும்‌ பொன்னையும்‌ சேர்த்துக்‌ கோத்தது 
போல்‌ எத்தகைய வானுலகத்‌ தேவரும்‌ கண்டு மயங்க 
இனமாலை ஒன்று தொடுத்தான்‌. இறைச்சியை உண்டு 
வாழும்‌ சிங்கக்‌ குட்டியின்‌ பற்களைப்‌ போன்று ஒளிரும்‌ 
வலிய பற்களுடைய சீவகன்‌, வண்டுகள்‌ மொய்த்துக்‌ 
தேனுண்ணும்‌ வாச மலர்களாலான வகைமாலை 
அல்லாது வேறு ஒரு ஓலை மாலையையும்‌ பந்தையும்‌ 
கட்டி, இனிமை தரும்‌ புனுகிலே அதை நனைத்து, அதன்‌ 
அரும்புகளின்‌ மேல்‌ சந்தனத்தையும்‌ பன்னீரையும்‌ மற்று 
முள்ள வாசனைப்‌ பொருள்களையும்‌ தெளித்தபின்‌, பால்‌ 
போலும்‌ இனிய மொழிபேசும்‌ குறியளான பணிப்பெண்‌ 
ஒருத்தி, வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ மலர்க்‌ கூந்தலோடு அவன்‌ 
முன்வந்து வணங்கி நின்றாள்‌.தன்னுடைய வாள்‌ போலும்‌ 
நீண்ட கண்களே வாயாக, விழித்திமைக்கும்‌ கண்ண 
சைவே அவ்வாய்ச்சொல்லாக அங்கே வந்து நின்ற அப்‌ 
பணிப்பெண்‌, “இம்மாலையும்‌ பந்தும்‌ எம்‌ தலைவி கனக 
மாலைக்கு ஏற்றமுடையவை” என்று கூறிட, சீவகனும்‌ 
எடுத்துச்‌ செல்க என்று அவற்றை அவளிடம்கொடுத்தான்‌. 
அப்பணிப்பெண்ணும்‌ அவற்றை எடுத்துக்கொண்டு, மாவடு 
வையும்‌, வேலையும்‌, நீல மலரையும்‌, மீனையும்‌ தன்‌ 
அழகாலே வெல்லுகின்ற கண்களையும்‌, கால்களில்‌ 
விளங்கும்‌ அழகிய சிலம்பையும்‌ உடைய கனகமாலையிடம்‌ 
கொண்டுபோய்க்‌ காட்ட அவளும்‌ அவற்றைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டாள்‌. 
கொண்டு கோதை மலரெழுத்து மெல்விரலின்மேற்‌. 
றாங்கிநோக்கும்‌ 
வண்டு சேர்ந்த குழலாள்‌ வருமுலைகள்‌ பாயவண்டார்‌ 
விண்டு தேன்றுளிப்ப வேற்றடங்‌ கண்டாமாடு நாடகம்‌ 
கண்டு வாழா தவர்‌ வாழ்க்கை வனத்து: “மள ப ன்‌ 
[விண்டு-அலர்ந்து; தடக்கண்‌-பெரிய கண்கள்‌; ச வரர்‌- 
வேடர்‌.] > 
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ஆம்பல்‌ நாறு மரக்கார்‌ பவளவாயா ரமுதன்னார்‌ 
பாம்பு பைத்தாங்‌ கனைய பவழப்பட வரவல்குலார்‌ 
தாம்ப லரும ர௬ுட்டஅகில்‌ தவழுந்தண்‌ பூவணைக்‌ 
காம்பின்‌ மென்றோள்‌ கவின்வளர வைகல்‌ கலப்பென்பவே. 
[மருட்ட-மயக்க; அணை-படுக்கை; காம்பு-மூங்கில்‌; 
வைகல்‌-தங்குதல்‌; கலப்பு-கூடல்‌.] 


ஆகம்‌ தானோர்‌ மணிப்பலகை யாகமுலை கணாயாகப்‌ 
போகக்‌ கேற்ற புனைபவழ வல்குல்‌ கழகமாக 

ஏசு வின்பக்‌ காமக்‌ கவறாட லியைவதன்றேல்‌ 

ஆக நோற்றிட்‌ டடங்க லாண்மைக்‌ கழகென்பவே 1657 


[ஆகம்‌-மார்பு; பலகை-வல்லுப்பலகை; போகக்கேற்ற- 
போகத்திற்கேற்ற; நாய்‌-சூதாடு கருவியுள்‌ ஒன்று; 
கழகம்‌-சூது ஆடுமிடம்‌.] 


வாங்கிய அம்மாலையைத்‌ தன்‌ மென்‌ விரல்களில்‌ 
ஏந்தியபடி, மலரரும்புகளால்‌ எழுத்துருப்போல்‌ புனைந்து 
தொடுத்த அதன்‌ அழகை வண்டுகள்‌ வந்து மொய்க்கும்‌ 
மலர்க்‌ கூந்தலுடைய கனகமாலை உற்று நோக்கினாள்‌. 
“மங்கையரின்‌ அழகு முலைகள்‌ பாய்ந்து அழுந்த, மார்பி 
லணிந்த பூமாலை சிதறித்‌ தேன்சிந்த, வேல்‌ போலும்‌ 
பெரிய கண்கள்‌ புரண்டு வீழ, கூடிக்களிக்கும்‌ இன்ப 
நாடகம்‌ கண்டு மகிழ்ந்து, வாழாதார்‌ வாழ்க்கை 
எல்லாம்‌ கொலைத்‌ தொழில்‌ புரிந்து வாழும்‌ வேடர்தம்‌ 
இழிந்த வாழ்க்கை போலாகும்‌. அல்லி மலர்போலும்‌, 
சிவந்த அரக்குப்‌ போலும்‌ பவழ வாயுடைய, அமுதம்‌ 
போளன்றவரும்‌, பாம்பு படம்‌ விரித்ததைப்‌ போல 
வனத்‌. மேகலை அணிந்த அல்குலுடையோருமாகிய 
மகளிர்‌ மயங்க, அகில்புகை தவமும்‌ குளிர்ந்த பூமலர்ப்‌ 
படுக்கையின்‌ மேல்‌, மூங்கில்‌ போலும்‌ அவர்‌ இனிய மென்‌ 
தோள்‌ தழுவித்‌ துயில்வதே கூடல்‌ ஆகும்‌. அணிமணி 
புனைந்த தன்‌ மார்பே மணிகள்‌ இழைத்த மணிப்‌ 
பலகையாக, மங்கையரின்‌ அழகு முலைகளே அதில்‌ 
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புரளும்‌ பகடைக்‌ காய்களாக, இன்பந்‌ தரும்‌ பவழ 
மேகலை அணிந்த அல்குல்‌ அச்குதினை ஆடும்‌ இடமாகக்‌ 
கொண்டு, ஒப்பற்ற இன்பந்தரும்‌ இக்காமச்‌ சூதாட்டம்‌ 
கைகூடுவது இல்லையென்றால்‌, அடுத்துவரும்‌ பிறப்பு 
களிலாவது அதை அடையத்‌ தவமிருந்து நோன்பிருத்தல்‌ 
ஆண்மைக்கு அழகாகும்‌”, என்றும்‌, அவ்வோலை மாலை 
யில்‌ மலரம்புகளைக்‌ கொண்டு எழுத்தைப்‌ போல்‌ 
உருவாக்கி எழுதிய வாசகத்தைப்‌ படித்தாள்‌. 


வேறு 


யின்னி விட்ட பிடித்தடக்கை யிரண்டு போன்று 
திரண்டழகார்‌ i 
கன்னிக்‌ கலிங்க மகிலார்ந்து கலவிக்‌ கிடந்த குறங்கினாள்‌ 
மின்னுக்‌ குழையும்‌ பொற்றோடு மிளிர வெருத்த 
மிடங்கோட்டி 
என்னு மிமையா ணினைத்திருந்தா ளியக்கி யிருந்த 
எழிலொத்தாள்‌ 1658 


[பின்னிவிட்ட - சேர்த்துவிட்ட; கன்னிக்கலிங்கம்‌- 
கணவன்‌ தீண்டாத ஆடை; கவ்வி-பற்றி; குறங்கு- 
துடை; எருத்தம்‌-கழுத்தை .] 

கொடுவெஞ்‌ சிலையைக்‌ கொளையமைத்துக்‌ கொதிநீர்ப்‌ 
பகழி கொளவாங்கிக்‌ 
கடுவெங்‌ குறவ னெயப்பட்ட கன்னிப்‌ பிணையி 
னிலைகலங்கித்‌ 
தொடிதோ ணடப்பத்‌ தோள்தேம்பத்‌ துணைவெம்‌ 
முலைகள்பசப்பூர 
கெ : தோகை மென்சாய நெஞ்சிற்‌ கிவ்வா 
படு றுரைக்கின்றாள்‌ 1659 


[கொளை-நாண்‌; பகழி- அம்பை; கொளவாங்கி- 


பவலிழ்து: i கை-௧ யில்‌. 
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ஒன்றே யெயிற்ற தொருபெரும்பே யுலகம்‌ விழுங்க 
அங்காந்து, 
நின்றாற்‌ போல நிழலுமிழ்ந்து நெடுவெண்‌ திங்க 
ளெயிறிலங்க. 
இன்றே குருதி வானவா யங்காந்‌ தென்னை விழுங்குவான்‌: 
அன்றே வந்த திம்மாலை யளியே னாவி யாதாங்கொல்‌ 


[அங்காந்து-வாயைத்‌ திறந்து; நிழல்‌-ஒளி.] 


சேர்த்துப்‌ பிணைத்த பெண்‌ யானையின்‌ இரு பெரிய 
துதிக்கைபோல்‌ திரண்ட, அழகு பொருந்திய, கணவன்‌ 
தீண்டாத, கன்னித்‌ தன்மை உடைய, அகில்‌ மணம்‌ 
படிந்த ஆடை பொருந்திக்‌ கிடக்கும்‌ துடை உடைய 
' கனகமாலை; ஒளிவிளங்கும்‌ காதுக்‌ குழையும்‌, பொன்‌ 
தோடும்‌ விளங்கக்‌ கழுத்தை இடப்புறம்‌ சாய்த்துச்‌ சிறிதும்‌: 
இமைக்காது அவ்வோலை மாலையில்‌ எழுதியிருந்த: 
வாசகத்தையே எண்ணியபடி இருந்தாள்‌. இப்படி 
இருந்தவள்‌ தோற்றத்தால்‌ இயக்கியின்‌ அழகை ஓத்தாள்‌. 
கொடிய வில்லை வளைத்து நாணேற்றி, காய்ச்சிய 
உலையின்‌ தன்மை உடைய அம்புகளைப்‌ பொருத்தி, 
கொடுமை மிகு வேடன்‌ எய்த அம்புகள்‌ பட்டுக்‌ கலங்கும்‌ 
இளம்‌ பெண்மானைப்போல; முன்கை வளைகள்‌ தோள்‌: 
வரை வந்து கிடக்கும்படி தோள்கள்‌ மெலிய, இணை 
வெம்‌ முலைகள்‌ பசலை படர; அவ்வாசகத்தின்‌ 
பொருளை எண்ணி வருந்தும்‌, பெரிய கரிய மயில்போலும்‌: 
சாயலுடைய கனகமாலை தன்‌ நெஞ்சோடு புலம்பிக்‌: 
கூறுவாள்‌: “ஒற்றைப்‌ பல்லே உடைய ஒரு பெரிய பேய்‌: 
உலகை விழுங்குதற்கு வாய்‌ திறந்து நிற்பதைப்போல்‌, 
ஒளி சிந்தி நிற்கும்‌ பிறை நிலவாகிய பல்‌ வெளித்‌ தோன்ற, 
செம்மைநிறம்‌ படிந்த அந்திச்‌ செக்கர்‌ வானமாகிய 
வாயைப்‌ பிளந்து என்னை விழுங்குதற்கோ இம்மாலைப்‌' 
பொழுது இப்போது வந்திருக்கிறது! ஐயகோ ! இரங்கத்‌. 
தக்க என்‌ உயிர்‌ என்னாகுமோ?” 
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வருந்தி யீன்றாள்‌ மறந்தொழிந்தாள்‌ வளர்த்தாள்‌ 
சொற்கேட்‌ டில்கடிந்தாள்‌ 
முருந்தின்‌ காறுங்‌ கூழையை முனிவார்‌ நின்னை 
யென்முனிவார்‌ 
பொருந்திற்‌ றன்றா லிதுவென்னாய்‌ பொன்று மளித்திவ்‌ 
வுயிரென்னாய்‌ 
திருந்து சோலைக்‌ கருங்குயிலே சிலம்ப விருந்து கூவுதியால்‌ 
[முருந்து-எலும்பு; கூழை-மயிர்‌; பொன்றும்‌-வருந்தும்‌; 
சிலம்ப- ஒலிக்க .] 


'பெருவெண்‌ திங்கள்‌ மாலகப்பூ மலைந்து பெட்ப நகுகின்ற 
உருவு கொண்ட குரலன்றி உயிர்மே லாம்ப லுலாய்நிமிரும்‌ 
ஒருபெண்‌ பாலேன்‌ யானாக வுலக மெல்லாம்‌ பகையாகி 
எரிகொன்‌ நீன்ற இலைப்பலிபோ லிருத்தி யாலென்‌ 
னின்னுயிரே 1662 


[மால்‌ அகப்பூ - மயக்கத்தைக்‌ கொண்ட இதய 
தாமரையோடு; மலைந்து-பொருது; பெட்ப- 
மிகவும்‌; இலைப்பலி-இலைச்சாம்பல்‌ .] 

வேமென்‌ னெஞ்ச மெய்வெதும்பும்‌ விடுக்குமாவி 
வெய்துயிர்க்கும்‌ 

பூமென்‌ குழலார்‌ புறநோக்கி நகுவார்‌ நகுவ தாயினேன்‌ 
தாம மார்பன்‌ றான்புனைந்த தண்ணென்‌ மாலை புணையாக 
யாமக்‌ கடலை நீந்துவேன்‌ யாரு மில்லாத்‌ தமியேனே 1663 

[வேம்‌-வெந்துபோம்‌; யாமம்‌-இரவு.] 

உன்னை வருந்திப்‌ பெற்ற தாய்‌ உன்னை மறந்து 
போய்விட்டாள்‌. உன்னை வளர்த்த செவிலித்தாயாகிய 
காகமோ நீ குரலெடுத்துக்‌ கூவ ஆரம்பித்த குரல்‌ இக 
வுடனேயே உன்னை வீட்டை விட்டும்‌ துரத்தி விட்டாள்‌. 
எலும்பின்‌ அடிக்குருத்து வரையும்‌ சென்று. செறிந்த 
மயிருடையாய்‌! உன்னை வெறுப்பவர்கள்‌, உன்‌ பிறப்பை 
யும்‌ வளர்ப்பையும்‌ உருவத்தையுங்கூட வெறுப்பவர்‌ 
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ஆவார்கள்‌. அப்படியிருக்க, தனிமைத்‌ துயர்மிகும்‌. 
மாலைவந்து வருத்துகின்ற இந்த நேரத்தில்‌, கூவுவது 
பொருத்த முடையதன்று என்று எண்ணாமலும்‌, அதனால்‌. 
இரங்கத்‌ தக்க இவ்வுயிர்‌ இறந்து படு?ம என்று 
நினைக்காமலும்‌, அழிய சோலைக்‌ கருங்குயிலே நீ 
ஆர்ப்பரித்து முழக்கமிட்டுக்‌ கூவுகின்றாயே! பெரிய 
வெள்ளி நிலவும்‌, மயக்கமுறும்‌ மனம்‌ என்னும்‌ மலராகிய 
இதய தாமரையோரடு பெரரிட்டு அதனால்‌ அதுபடும்‌ 
துன்பங்‌ கண்டு சிரிக்கிறது. அன்பிற்‌ சிறந்த அன்றில்‌ 
பறவைகள்‌ இன்னிசைக்‌ குரலாலே தம்‌ உருவைக்‌ காட்டு 
கின்றன. இன்ப உணர்வூட்டும்‌ ஆம்பல்‌ பண்ணும்‌ எங்கும்‌ 
சூழ நிறைந்து, என்‌ உயிரின்‌ நலிவு கண்டு அதன்‌ மேலேயே 
நடந்து செல்கின்றது. இப்படி உலகமெல்லாம்‌ இன்பம்‌. 
பெறும்‌ பகையாக நான்‌ ஒருத்தி, பெண்‌ பாவி தனியாக, 
எரி நெருப்புச்‌ சுடர்‌ பட்டுத்‌ தீய்ந்த இலைச்சாம்பல்‌: 
போலாக, கொடிய என்னுயிரே நீ இன்னும்‌ இருக்‌. 
கின்றாயே! இன்பத்‌ தீ உணர்வால்‌ என்னுள்ளம்‌ 
வேகின்றது, உடல்‌ தீகின்றது. உடம்பை விட்டு நீங்காத. 
உயிரும்‌ நெட்டுயிர்ப்புக்‌ கொள்கிறது. நானும்‌ மலரணித்த 
மென்‌ கூந்தலுடைய மங்கையர்கள்‌ புறங்கூறிச்‌ சிரிக்கும்‌ 
பொல்லாங்கிற்‌ கிலக்காக இருக்கின்றேன்‌! மாலை 
அணிந்த மார்புடையவன்‌ தொடுத்துத்‌ தந்த குளிர்மிகும்‌. 
இம்மாலைகளே தெப்பமாக, இரவாடநிய இத்துன்பக்‌. 
கடலைக்‌ கடப்பேன்‌, யாரும்‌ துணையற்ற பாவிநான்‌ 
தனியானேன்‌!” 

செம்பொற்‌ கடம்பன்‌ செவ்வேலுங்‌ காமன்‌ சிலையிற்‌ 


றொடுத்‌ தலர்ந்த. 


அம்பும்‌ வென்‌ ற வரிநெடுங்க ணம்மா மதிவாண்முகத்தினாள்‌ 


வம்பு பூத்து முருகுலாய்த்‌ தேன்கொப்‌ புளித்து நின்றதோர்‌ 
கொம்பு வெந்தீ மிடைப்பட்ட தொத்தாள்‌ விரைசெய்‌ 
கோதையே 1664 


[விரை-மணம்‌; வம்புஃபுதுமை; முருகு-அழகு, வாசம்‌.] 
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வேறு 


மணிநிற மாமை சாயல்‌ வளையொடு வண்டு மூசும்‌ 
அணிநிறப்‌ போர்வை யாய வரும்பெறல்‌ காணும்‌ விற்றுப்‌ 
பணிநிலம்‌ புதிய துண்டான்‌ பன்மலர்‌ மாலை கொண்டேன்‌ 
பிணிநிறப்‌ புறஞ்சொ லென்னும்‌ பெருமிஞி றார்ப்ப 
வென்றாள்‌ 1665 


[மூசும்‌-மொய்க்கும்‌; புறஞ்சொல்‌-அயலார்‌ கூறும்‌ பறி; 
மினாறு-வண்டு.] 


காதலான்‌ காதல்‌ போல வகன்றுநீண்‌ டலர்ந்த வாட்கண்‌ 
போதுலாங்‌ கோதை மாதர்‌ புனைந்தலர்‌ தொடுத்த மாலை : 
ஆதலால்‌ அலர தாகா தொழியுமே யழுங்க லென்று 
மாதுலா மழலைச்‌ செவ்வாய்‌ மடக்கிளி மொழிந்த தன்றே 


[போதுஉலாம்‌-பூக்கள்‌ தங்கிய; அமுங்கல்‌-வருந்தற்க.] 


சிவந்த பொன்‌ போலும்‌ கடம்ப மலர்மாலை அணிந்த 
முருகனுடைய சிவந்த வேலையும்‌ காமன்தன்‌ வில்லில்‌ 
பொருத்திய மலரம்பையும்‌ வெற்றி கொள்ளும்‌ செவ்வரி 
படர்ந்த நீண்ட கண்களையும்‌, வெண்ணிலவைப்‌ போல 
ஒளிபொருந்திய முகத்தையும்‌ உடையவள்‌, மணமிகு 
மலர்மாலை அணிந்தவள்‌, புதிதாய்‌ மலர்ந்து, மணம்‌ 
நிறைந்து தேன்சிந்தி நிற்கின்ற ஓர்‌ பூங்கொம்பு 
நெருப்பிடை வீழ்ந்ததை ஒத்தாள்‌: நீலமணி போலும்‌ 
நிறத்தையும்‌ மென்மையையும்‌, வளையலையும்‌, வண்டுகள்‌ 
மொய்க்கும்‌ மலர்க்‌ கூந்தலணிந்த மங்கையர்க்கு அழகு 
தரும்‌ போர்வையாகிய போற்றுதற்கரிய நாணத்தை 
விற்று, போற்றத்தக்க என்‌ அழகை அள்ளி உண்டவன்‌ 
தொடுத்துக்‌ கொடுத்த பலநிற பட வதண்‌ சாகை 
நோயை நிறமாக உடைய பாங்கியர்‌ கூறும்‌ புறஞ்சொல்‌. 
என்னும்‌ பெரிய வண்டுகள்‌ மொய்க்கு£ மாலைக்‌ 
கொண்டேன்‌” என்று வருந்திக்‌ கூறினாள்‌. “உன்‌ கணவனின்‌, 
அன்பைப்‌ போல, அகன்று நீண்டு மலர்ந்த ஒளிமிகும்‌ 
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கண்களையும்‌, மலர்‌ நிறைந்த மாலையையும்‌ உடைய 
மங்கையே!இது புறங்கூறும்‌ பழியாகிய மலரால்‌ தொடுத்த 
மாலையாகையால்‌, இது பழி உடையதல்லாழல்‌ 
வேறாகுமோ? எனவே நீ வருந்தாதே என்று அவள்‌ 
வளர்க்கும்‌, அன்பு மிக்க மழலை மொழி பேசும்‌ சிவந்த 
வாய்ப்‌ பசுங்கிளி கூறி ஆற்றுவித்தது. (அம்மாலை 
அலருக்குக்‌ காரணமானதால்‌ அலர்மாலை என்றார்‌.) 


வேறு 
என்னையுள்‌ எம்பிணித்‌ தென்னலங்‌ கவர்ந்தவீர்ந்‌ தாரினான்‌ 
தன்னையா னும்பிணிப்‌ பேனெனத்‌ தன்மணிச்‌ செப்பினுள்‌ 
மன்னுமா லைகொடுத்‌ தவனுக்குய்த்‌ தீயெனத்‌ 
தொழுதுகொண் 
டன்னமென்‌ னவொதுங்‌ கிச்சிலம்‌ பரற்றச்சென்‌ 
றணுகினாள்‌ 
[ஈர்ந்தாரினான்‌-குளிர்ந்த மாலையையுடைய சீவகன்‌; 
மன்னும்‌-பொருந்திய . ] 
அணுகிமுன்‌ னின்‌ றவ நங்கவி லாசினி யங்கைகூப்பிப்‌ 
பிணையனீட்‌ டப்பெருந்‌ தகையஃதே லான்முக நோக்கலும்‌ 
துணையிறோ கையென்னங்‌ கைக்குத்தொங்‌ கல்தொடுப்‌ 
. பாயுநீ 
ய்‌ மென்றோண்‌ மருந்துநீ யாருயிரு நீயேலென்றாள்‌ 
[ பிணையல்‌-மாலை; டு 
கொள்‌.] 


மணிசெ 


தாங்கல்‌-பூமாலை; ஏல்‌-ஏற்றுக்‌ 


வேறு 
மன்னர்கோயி லுறைவார்‌ பொறிசெறித்த மாண்பினரே 
என்னவஞ்சினா யென்றவனை நக்காட்க. தன்றுகோதாய்‌ 
இன்னகொள்கை யேற்கேலா தென்னவிலங்‌ கெயிற்றினாள்‌ 
அன்னமன்ன நடையினாள்‌ தான்வருந்து 
மெனநேர்ந்தான்‌ 1669 
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[பொறி செறித்த. ஐம்பொறியையும்‌ அடக்கிய; 
ஏலாது-பொருந்தாது..] 


“என்னுள்ளத்தை இறுகப்‌ பிணித்து, என்‌ அழகையும்‌ 
, கொண்ட. குளிர்ந்த மலர்மாலையான்‌ தன்னை, நானும்‌ 
அவ்வாறே பிணிப்பேன்‌” என்று கருதி, தன்‌ மணிச்‌ செப்பில்‌ 
வைத்திருந்த மாலையை, தன்‌ தோழியாயெ அநங்க 
விலாசினி என்பவள்‌ கையில்‌ கொடுத்து, இதைக்‌ கொண்டு 
போய்ச்‌ சவகனிடம்‌ தருக என்று கூறினாள்‌. அவளும்‌ 
வணங்கி அம்மாலையை வாங்கிக்‌ கொண்டு அன்னம்‌ 

போலசைந்து இலம்பொலிக்கச்‌ சென்றாள்‌. அப்படிச்‌ 

சென்ற அநங்கவிலாசினி சீவகன்‌ முன்னே சென்று நின்று, 

. கைகுவித்து வணங்கி மாலையை நீட்டினாள்‌ .சீவகன்‌ அதை 
வாங்கிக்‌ கொள்ளாமல்‌ அவள்‌ முகத்தை ஏறிட்டுப்‌ பார்த்த 

அளவிலே, அவளும்‌, “ஒப்பற்ற அழகுடைய எம்‌ தலைவிக்கு 

மலர்‌ மாலை தொடுத்த நீயே, மணி அணி புனைந்த 
அவள்‌ மென்‌ தோள்‌ மெலிவுக்கு மருந்தும்‌ ஆவாய்‌! அவள்‌ 

உயிருக்கு உயிரும்‌ ஆவாய்‌! எனவே இதை ஏற்றுக்‌ 

. கொள்வாய்‌” என்றாள்‌. இதைக்‌ கேட்ட சீவகன்‌, 
அரண்மனையில்‌ தங்கி வாழ்வோர்‌ ஐம்பொறிகளையும்‌ 

அடக்கும்‌ ஆற்றல்‌ உடையவர்‌ அன்றோ! எனவே அத்‌ 

. தகையோர்க்கு இச்செயல்‌ ஏற்றதன்று” என்று கூறினான்‌. 
இதுகேட்ட அநங்கவிலாசினி; நீ அஞ்சுகின்றாய்‌ என்று 

அவன்‌ சொல்லுவான்‌; “பெண்ணே! 
த்ததற்குக்‌ காரணம்‌. நான்‌ ஏற்றுக்‌ 
. கொண்டிருக்கிற ஆசிரியப்‌ பொறுப்புக்கு இது ஏற்புடைத்‌ 
தன்று” என்று கூற, “டுமன்நகை பூக்கும்‌ பல்‌ வரிசையும்‌ 
i ்‌ லவி நீ இறை 


அன்னம்‌ போலும்‌ நடையும்‌ 
. ஏற்கவில்லை எனில்‌ வருந்துவாள்‌” என்று மேலும்‌ கூற 


அவனும்‌ அதை ஏற்‌ 


றுக்‌ கொண்டான்‌. 


குலிகமார்ந்த கொழுந்தா மரையன்ன வண்கைீட்டி i 
.ஒலியலேற்றானிஃ தூழ்வினையா லுள்ளஞ்‌ சுடுமாலென்ன 
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இலைகொள்பைம்பூ ணிளமுலையாள்‌ போகிக்‌ கனகமாலை 
மெலியவெம்பி நைகின்றா ளுய்யும்வகை 
தொடங்கினாள்‌ 1670. 
[குலிகமார்ந்த-சாதிலிங்கம்‌ ஊட்டப்பெற்ற; ஒலியல்‌- 
மாலை.] 


ீர்செய்காந்‌ தமணிகூந்‌ தளம்பாவை நீண்டழகிய 
வேர்செய்சார்‌ திற்கழு$ர்‌ விரைகமழும்‌ பூக்கள்கோத்த 
வார்செய்தண்‌ டாமரைவளை யமைவரைபயின்‌ 
வெள்ளருவீரீர்‌ 
சீர்செய்கோ மகளைச்‌ சேர்த்தினாள்‌ சீதஞ்செய்யா 
தொழிந்தனவே 1671 
[நீர்செய்காந்தமணி - சந்திரகாந்தக்கல்‌; சீதம்‌ - 
குளிர்ச்சி.] 


பவ்வத்தங்கட்‌ பிறந்துபனி பெயர்க்குந்தண்‌ ணூற்றதாகி 
எவ்வமன்னர்‌ படவுலகம்‌ விற்குமரு மணியினைச்‌ 
செவ்வனூலிற்‌ சித்திரிக்கப்‌ பட்டதனைச்‌ சேர்த்‌ திப்பின்னும்‌ : 
மவவல்நாறுங்‌ குழலாட்கு மற்றுமிவைக ணாடினாள்‌ 1672. 


[பவ்வம்‌-கடல்‌: பனி பெயர்க்கும்‌-பனியை நீக்கும்‌; 
ஊற்றதாகி-பரிசத்தை உடையதாகி; எவ்வம்‌: 
பட-துன்பமுறும்படி : செவ்வன்‌-நேரே; இத்திரிக்‌. 
கப்பட்டதனை-கோக்கப்பட்ட முத்தை; மவ்வல்‌- 
முல்லை.] 


ற்ற வளமிகு தாமரை மலர்‌: 
நீட்டி, மாலையை வாங்கிக்‌ 
து மிக்க அன்பாலே என்னுள்ளத்தைச்‌ ' 
லைபோலும்‌ வடிவுடைய பொற்பூண்‌ 
உடைய அநங்கவிலாசினியும்‌ அவனை 
வுற்று மெலிந்து வாடும்‌ கனகமாலை : 
க்‌ காணப்‌ புறப்பட்டாள்‌. நிலவைக்‌. 
சந்திர காந்தக்‌ கல்லையும்‌, நீண்டு” 


போன்ற அழகிய கையை 
கொண்ட சீவகன்‌, இ 
சுடும்‌ என்றான்‌. இ 
அணிந்த இளமுலை 
விட்டு நீங்கி, சோர்‌ 
பிழைக்கும்‌ வழியை 
கண்டுருகிக்‌ கசியும்‌ 
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விளங்கும்‌ கூற்தளம்‌ பாவை என்னும்‌ 
இய வாளமிகு சாந்தோடு மெழுங்கமுதீர்ப்‌ 
ல மணமுள்ள மலர்களையும்‌, 
மல்‌ வளையத்துடன்‌ கரிய மாலையில்‌. 
3வள்ளருவி நீரையுங்‌ கொண்டு அரள 


மலைக்கு அணிவி, 


ந்தான்‌ அப்போதும்‌ 


- து வெம்மை மிகுந்து கொதித்தன. 
பிறந்த பனியைப்‌ பழிக்னெற ருளிர்‌ 
ம, அசர்‌ துன்புற, உலகை விலை 
க்களை, அழகுறப்‌ பொன்னூலில்‌ 
மேலும்‌ நிறைய அணிவித்தும்‌, 
ற காரியங்களை முல்லை மலர்ந்து” 
ந்தலுடைய கனகமாலைக்குச்‌ செய்ய்‌ 


ம்‌ 


£ர்‌ விழக்கடிமாலை மேற்றொடர்ந்துகீழ்‌: 
த்சலஞ்‌ சயனமாக்கி நன்னீர்பிலிற்றும்‌ 


வாய்க்‌. 
பொன்னாலவட்டங்‌ கொண்டேந்தி 
வீசச்‌ 

சளீகெள்‌ சந்தின்கொழுஞ்சாந்தமாக முழுது 
மெழுகினாள்‌ 1673 
[சளி சம்‌ காகெநீர்‌-கஞ்தோய்த்தி கோசிகப்‌ 
i பட்டின்‌ நீர்‌; பூஞ்சலம்‌-பூவுடைய நீர்‌; சயனம்‌- 

படுக்கை; சனி-சூனிர்ச்சி.] 


2-0 ஐமலெல்‌ முலையிற்சாந்தங்‌ குளிர்செயா 
கொம்மைவெம்‌ முலையிற்‌ தங்கு தாவிவாட்ட 
அம்மன்‌ மாலை முகங்கரிய நீர்துளும்ப மின்றுக்டி 
வலெம்மைமிக்க துவீரன்‌ நொடுற்ம்‌ விலங்குமாலை 
பொம்மெலோதிக்‌ கு த்தால்‌ தில்லை 1. த ற 

iW Ui Gy ற்ற புவையவமிற்றே 1674 


(கொம்மை வுட்‌ IHN ஒரியடீககுக்‌: துஞும்ப- வழிய, 
நீடிநில்து-நிட்டி தறுரின் வி] 
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வாசநீலங்கழுநீர்‌ குவளைபடைசாற்றிவந்து 
ஒசனைக்கணுடையுநெடுங்கட்கனகமாலை 
தாசிதூதாகத்தாமம்புணையாகச்செல்லுநாளுட்‌ 
காசில்கல்விக்கடலைக்கரை கண்டார்‌ 
காளைமாரே 1675 
- [புணை-தெப்பம்‌; காசுஇல்‌-குற்றம்‌ இல்லாத.] 

கஞ்சி தோய்ந்த கோசிகப்‌ பட்டில்‌ மேலே முடிந்து 
கட்டிய நீர்‌ மணமிகும்‌ மலர்மாலை வழியாகக்‌ ழே வந்து 
விழும்படி மேலே மாலைகளை நிறையக்‌ கட்டி, கீழே 
மிகவும்‌ அதிகமாகப்‌ பூவைப்‌ பரப்பிய நீரிலே படுக்கையை 
அமைத்து, நல்ல குளிர்‌ நீரைத்‌ தெளிக்கும்‌ வாயுடைய, 
"மேல்‌ பூசிய சந்தனத்தை ஆற்றுகின்ற பொன்னாலான 
அிற்றால வட்டத்தையும்‌ கவரியையும்‌ கையில்‌ ஏந்திப்‌ 
பணிப்‌ பெண்கள்‌ வீச, குளிர்ச்சி மிகத்தரும்‌ சந்தனக்‌ 
குழம்பை அவள்‌ உடல்‌ முழுதும்‌ பூசினாள்‌. இளமை 
எழில்மிகும்‌, இன்பூட்டும்‌ அவள்‌ முலையில்‌ பூசிய சந்தனம்‌, 
குளிர்ச்சி உண்டாக்காமல்‌ கொதித்து உயிரைவாட்டியது. 
மேலே கட்டிய அழகிய மென்மலர்‌ மாலைகள்‌ கருகின. 
கீழே உள்ள நீர்‌ வெப்பத்தால்‌ கொதிக்கும்‌ கொடிய 
வெப்பம்‌ நிறைந்து பரவி நின்றது. வீரனாகிய சீவகன்‌ 
கொடுத்தனுப்பிய மாலைமட்டுமே அழகிய கூந்தலுடைய 
கனகமாலைக்கு, அந்நிலையில்‌ துன்பக்‌ கடல்‌ கடக்கத்‌ 
துணையாகும்‌ தெப்பமாய்‌ இருந்தது. மணமிகும்‌ நீலோற்‌ 
பல ர்க செழுங்கழுநீர்ப்‌ பூவும்‌, குவளை மலர்களும்‌ 
'போரெடுத்து வந்து, ஒரு யோசனை தூரத்தில்‌ வரும்‌ 
போதே தோற்றோடிப்‌ போகின்ற, நீண்ட நெடுங்‌ 
கண்ணுடைய கனகமாலையானவள்‌ பணிப்‌ பெண்ணாகிய 
அதங்கவிலாசினியே தூதாகவும்‌, சீவகன்‌ தந்த மாலையே 
தெப்பமாகவும்‌ இருந்து வருகின்ற நாட்களிலே, விசயன்‌ 
முதலாய அரச குமரர்‌ அனைவரும்‌ குற்றம்‌ இல்லாத 
அல்விக்‌ கடலின்‌ கரையைச்‌ கண்டனர்‌. 
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பொருசரஞ்‌ சலாகை வெய்ய புகன்றனர்‌ துரக்கு மாறும்‌ 
வருகணை விலக்கு மாறும்‌ வாளமர்‌ நீந்து மாறும்‌ 
கருவியுட்‌ கரக்கு மாறுங்‌ கணைபு றங்‌ காணு மாறும்‌ 
விரியமற்‌ றவர்க்குக்‌ காட்ட வீற்றிருக்‌ தவருங்‌ கற்றார்‌ 
[சரம்‌-அம்பு; சலாகை. இரும்புக்‌ கம்பி; துரக்கு: 
மாறும்‌ - செலுத்தும்‌ விதத்தையும்‌; கருவி- 
கவசம்‌.] 
வேலுடைத்‌ தடக்கை யார்கள்‌ வேழமேற்‌ சென்ற போழ்திற்‌: 
காலிடைக்‌ கரக்கு மாறுங்‌ கையிடைத்‌ திரியு மாறும்‌ 
வாலிடை மறியு மாறு மருப்பிடைக்‌ குளிக்கு மாறும்‌ 
நூலிடைக்‌ கிடந்த வாறே நுனித்தவன்‌ கொடுப்பக்‌ 
கொண்டார்‌ 1677 
[கரத்தல்‌-ஒளித்தல்‌; மறியுமாறும்‌- பிறழும்படியையும்‌;. 
நுனித்தல்‌-கற்றறிதல்‌.] 
கொடி நெடுந்‌ தேரின்‌ போருங்‌ குஞ்சரங்‌ குறித்த போரும்‌ 
கடு௩டைப்‌ புரவிப்‌ போருங்‌ கரப்பறக்‌ கற்று முற்றி 
இடனறிக்‌ திலங்கும்‌ வைவா ளிருஞ்சிலை குந்த மூன்றும்‌ 
உடனறிந்‌ தும்ப ரார்க்கு முரைப்பருந்‌ தகைய ரானார்‌ 1678: 
[கரப்பற-ஐயமற: முற்றி-முடித்து? குந்தம்‌-எறிகோல்‌; 
உம்பர்‌-தேவர்‌.] ்‌ 


கொடிய போரம்புகளையும்‌, இரும்புச்‌ சலாகை. 


களையும்‌ விரும்பி எய்யும்‌ வழிகளையும்‌, தன்மேல்‌" 
பாயவரும்‌ அம்புகளை அம்புகளாலேயே விலக்கும்‌ முறை 
வாட்போரில்‌ அதை விலக்கிச்‌ செல்லும்‌ வழி 


ன்ன ஸ்ப ௫. ்‌ 3 ப்‌ 3 
லிய கருவிகளால்‌ தம்மைக்‌ காத்துக்‌: 


களையும்‌,கேடயம்‌ முத 
கொள்ளும்‌ திறத்தையும்‌, பகைவர்‌ எய்த அம்ம 
புறங்காட்டச்‌ செய்து தாம்‌ அவர்மேல்‌ அடுப்ப 
வழியையும்‌, அவர்கட்குச்‌ சிவகன்‌ விரிவாகக்‌ ல்‌ 
அவரும்‌ அவற்றை விரும்பிக்‌ கற்றுக்‌ கொண்டனர்‌. 
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-வாசநீலங்கழுநீர்‌ குவளைபடைசாற்றிவந்து 
ஒசனைக்கணுடையுகெடுங்கட்கனகமாலை 
தாசிதூதாகத்தாமம்புணையாகச்செல்லுநாளுட்‌ 
-காசில்கல்விக்கடலைக்கரை கண்டார்‌ 
காளைமாரே 1675 
- [புணை-தெப்பம்‌; காசுஇல்‌-குற்றம்‌ இல்லாத.] 

கஞ்சி தோய்ந்த கோசிகப்‌ பட்டில்‌ மேலே முடிந்து 
கட்டிய நீர்‌ மணமிகும்‌ மலர்மாலை வழியாகக்‌ கழே வந்து 
விழும்படி மேலே மாலைகளை நிறையக்‌ கட்டி, ழே 
மிகவும்‌ அதிகமாகப்‌ பூவைப்‌ பரப்பிய நீரிலே படுக்கையை 
அமைத்து, நல்ல குளிர்‌ நீரைத்‌ தெளிக்கும்‌ வாயுடைய, 
“மேல்‌ பூசிய சந்தனத்தை ஆற்றுகின்ற பொன்னாலான 
அிற்றால வட்டத்தையும்‌ கவரியையும்‌ கையில்‌ ஏந்திப்‌ 
பணிப்‌ பெண்கள்‌ வீச, குளிர்ச்சி மிகத்தரும்‌ சந்தனக்‌ 
ஒலம்பை அவள்‌ உடல்‌ முழுதும்‌ பூசினாள்‌. இளமை 
எழில்மிகும்‌, இன்பூட்டும்‌ அவள்‌ முலையில்‌ பூசிய சந்தனம்‌, 
குளிர்ச்சி உண்டாக்காமல்‌ கொதித்து உயிரைவாட்டியது. 
'மேலே கட்டிய அழகிய மென்மலர்‌ மாலைகள்‌ கருனெ. 
கீழே உள்ள நீர்‌ வெப்பத்தால்‌ கொதிக்கும்‌ கொடிய 
வெப்பம்‌ நிறைந்து பரவி நின்றது. வீரனாய்‌ சீவகன்‌ 
கொடுத்தனுப்பிய மாலைமட்டுமே அழயெ கூந்தலுடை.ய 
'கனகமாலைக்கு, அந்நிலையில்‌ துன்பக்‌ கடல்‌ கடக்கத்‌ 
துணையாகும்‌ தெப்பமாய்‌ இருந்தது. மணமிகும்‌ நீலோற்‌ 
பல மலரும்‌, செழுங்கழுநீர்ப்‌ பூவும்‌, 'குவளை மலர்களும்‌ 
போரெரடுத்து வந்து, ஒரு யோசனை தூரத்தில்‌ வரும்‌ 
'போதே தோற்றோடிப்‌ போகின்ற, நீண்ட நெடுங்‌ 


தாகவும்‌, சீவகன்‌ தந்த மாலையே 
இருந்து வருகின்ற நாட்களிலே, விசயன்‌ 
டக்கு ௮ரச குமரர்‌ அனைவரும்‌ குற்றம்‌ இல்லாத 
அல்விக்‌ கடலின்‌ கரையைக்‌ கண்டனர்‌. 


தெப்பமாகவும்‌ 
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பொருசரஞ்‌ சலாகை வெய்ய புகன்றனர்‌ துரக்கு மாறும்‌ 
வருகணை விலக்கு மாறும்‌ வாளமர்‌ நீந்து மாறும்‌ 
கருவியுட்‌ கரக்கு மாறுங்‌ கணைபுறங்‌ காணு மாறும்‌ 
விரியமற்‌ றவர்க்குக்‌ காட்ட வீற்றிருந்‌ தவருங்‌ கற்றார்‌ 
[சரம்‌-அம்பு; சலாகை.இரும்புக்‌ கம்பி; துரக்கு: 
மாறும்‌ - செலுத்தும்‌ விதத்தையும்‌; கருவி- 
கவசம்‌.] 
வேலுடைத்‌ தடக்கை யார்கள்‌ வேழமேற்‌ சென்ற போழ்திற்‌. 
காலிடைக்‌ கரக்கு மாறுங்‌ கையிடைத்‌ திரியு மாறும்‌ 
வாலிடை மறியு மாறு மருப்பிடைக்‌ குளிக்கு மாறும்‌ 
நூலிடைக்‌ கிடந்த வாறே நுனித்தவன்‌ கொடுப்பக்‌ 
கொண்டார்‌ 1677 
[கரத்தல்‌-ஒளித்தல்‌; மறியுமாறும்‌- பிறழும்படியையும்‌;. 
நுனித்தல்‌-கற்றறிதல்‌.] 
கொடி நெடுந்‌ தேரின்‌ போருங்‌ குஞ்சரங்‌ குறித்த போரும்‌ 
கடு௩டைப்‌ புரவிப்‌ போருங்‌ கரப்பறக்‌ கற்று முற்றி 
இடனறிர்‌ திலங்கும்‌ வைவா ளிருஞ்சிலை குந்த மூன்றும்‌ 
உடனறிந்‌ தும்ப ரார்க்கு முரைப்பருக்‌ தகைய ரானார்‌ 1678: 
[கரப்பற-ஐயமற; முற்றி-முடித்து; குந்தம்‌-எறிகோல்‌; 
உம்பர்‌-தேவர்‌.] ம்‌ 
கொடிய போரம்புகளையும்‌, இரும்புச்‌ a 
களையும்‌ விரும்பி எய்யும்‌ வழிகளையும்‌, அலல்‌, 
பாயவரும்‌ அம்புகளை அம்புகளாலேயே விலக்கும்‌ முறை 
யையும்‌, வாட்போரில்‌ அதை விலக்கிச்‌ செல்லும்‌ வழி 
களையும்‌,கேடயம்‌ முதலிய கருவிகளால்‌ இனக காத்துக்‌: 
திறத்தையும்‌, பகைவர்‌ என்‌ அன்ன 
புறங்காட்டச்‌ செய்து தாம்‌ அவர்மேல்‌ ஏற்பப்‌ 
வழியையும்‌, அவர்கட்குச்‌ சீவகன்‌ விரிவாகச்‌ கற்பிக்க, 
அவரும்‌ அவற்றை விரும்பிக்‌ கற்றுக்‌ கொண்டனர்‌. 
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யானை தம்‌ மேல்‌ வந்த காலத்தில்‌, அதன்‌ காலிடைப்‌ 
புகுந்து கொள்ளும்‌ விதத்தையும்‌, அது துதிக்கையால்‌ 
வளைத்தால்‌ அதன்‌ கைக்கு அகப்படாமல்‌ அதன்மேல்‌ 
புரண்டு திரியும்‌ விதத்தையும்‌, வாலைச்‌ சுழற்றி அது 
வீசினால்‌ அது மேல்‌ படாதவாறு அதன்‌ காலிடைப்‌ 
புகுந்து கொள்ளும்‌ விதத்தையும்‌, அதன்‌ கொம்பு 
களுக்‌ கிடையே பதுங்கிக்‌ கொள்ளும்‌ விதத்தையும்‌, 
யானைப்‌ போர்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ நூற்களில்‌ உள்ளபடியே 
-சீவகன்‌ நுண்ணிதாகக்‌ கற்றுக்‌ கொடுக்க வேலேந்திய 
பெருங்கையுடைய விசயன்‌ முதலானோர்‌ கற்றுக்‌ 
கொண்டனர்‌. கொடி உடைய பெரிய தேரூர்ந்து செய்யும்‌ 


போரும்‌, யானையோடு பொருதும்‌ போரும்‌, பாய்ந்து 
செல்லும்‌ குதிரைகளோடு செய்யும்‌ போரும்‌, ஆகிய பல 
.திறப்பட்ட போர்‌ முறைகளையும்‌ ஐயமின்றி விளக்க 


மாகக்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்து, இவற்றின்‌ மேலிருந்தபடியே, 
கூர்வாள்‌, பெருவில்‌, எறிவேல்‌ ஆகியவற்றை இடமும்‌ 
காலமும்‌ அறிந்து செலுத்தும்‌ விதத்தையும்‌ நன்றாக 
அறிந்து வானவரும்‌ புகழும்‌ திறமுடையவர்‌ ஆனார்கள்‌. 
தானையு என்றி நின்ற தனியிட ஒற்றி மன்னர்‌ 
தானைமேற்‌ சென்ற போழ்தும்‌ வென்றியிற்‌ றளர்த லின்றித்‌ 
.தானையை யுடைக்கும்‌ வெம்போர்த்‌ தருக்கினார்‌ 

பகர கன ந்த்‌ மைந்த ரென்று 
தானைசூழ்‌ மன்னற்‌ டூயத்தார்‌ மன்னனுந்‌ தருக வென்றான்‌ 
[தானை-சேனை; ஒற்றி-நன்றாக அறிந்து. 
மழையொடு சூழ்ந்து கொண்ட்‌ வான்றுகள்‌ சிலையி 

னீக்கிக்‌ 

குழைமுக நெ 


கங்கள்‌ ற்றி ௩க்கக்‌ கோலவிற்‌ பகழி வாங்கி 


மைப்பி னெய்திட்‌ டெறிந்துமின்‌ றிரிவ 
வேபோல்‌ 
அிழைவுறு குமரர்‌ புக்குச்‌ சாரியை வியத்த ரானார்‌ 1680 
[குழை - குண்டலம்‌; நெற்றி - உச்சியை; வாங்கி- 
வளைத்து; இழைபக- நூல்பிளக்கும்படி ; சாரியை. 
திரியும்‌ தொழில்‌. ] 
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விசயனே விசயன்‌ விற்போர்க்‌ கதம்பனே முருகன்‌ - 
வேற்போர்த்‌ 
திசையெலாம்‌ வணக்கும்‌ வாட்போர்க்‌ கந்தணன்‌ 
செம்பொ னாமன்‌ 
அசைவிலான்‌ யானைத்‌ தேர்ப்போர்க்‌ கசலனே யசல கீர்த்தி 
வசையிலான்‌ புரவிச்‌ சேனென்‌ றியாவரும்‌ புகழப்பட்டார்‌ 


[சேன்‌-சேனன்‌; வசை-குற்றம்‌.] 


இப்படிப்‌ படையோடு அல்லாமல்‌, தாம்‌ தனியே - 
இருந்த இடத்தை ஒற்றறிந்து, பகைமன்னர்‌ படை 
கொண்டு வந்தபோதும்‌, வெற்றி மேல்‌ வைத்த நம்பிக்கை 
தளராமல்‌, அப்பகையரசர்‌ படையைக்‌ கெடுக்கும்‌ 
கொடிய போர்த்‌ தொழிலிலும்‌ பிள்ளைகள்‌ தேர்ந்து 
திறம்‌ பெற்றார்கள்‌ என்று படைபல கொண்ட தடமித்த 
மன்னனுக்குக்‌ கூறினர்‌. அவனும்‌ அவர்களைக்‌ கொண்டு 
வருக நான்‌ காண்கிறேன்‌ என்று கூறினான்‌. வந்து நின்ற 
மக்களும்‌ மழையோடு சூழ்ந்து வந்த நீர்த்துளிகளையும்‌, 
வில்‌ வளைத்து எய்யும்‌ அம்புகளால்‌ கூடங்கட்டி விலக்கிக்‌ 
காட்டி, முகத்திலுள்ள குழையின்‌ நுனியைத்‌ தொடுமாறு 
அழகிய வில்லை வளைத்து அம்பைப்‌ பொருத்தி நூல்‌ 
பிளக்க நொடிப்பொழுதிலே எய்துகாட்டி, மின்னல்‌ 
நெளிவதுபோல்‌, ச்ம்‌ அக்‌ ன பமாக 
விதம்‌ பெர்‌ மையை வெளிக்காட்டினார்கள்‌. 
ங்கா கண ணின்‌ மக்கள்‌ ஜவக விற்போரிலே 
சிறந்த வீரன்‌ விசயன்‌ ,அருச்சுனனே ! வேற்போரிலே ன 
கதம்பன்‌, முருகனே! திசையெல்லாம்‌ _ போற்று ன்ற 
வாட்போரில்‌ சிறந்த பொன்னென்னும்‌ பெய்டு 
பொருந்திய கனகன்‌, பரசுராமனே! ரவி வட்‌ 
'தடுமாறாத திறமுடைய அசலகீர்த்தி, அசலனே! கைக 
'போருக்குத்‌ தக்கவன்‌ குற்றமற்ற புகழுடைய சனன்‌, 

லனே என்று யாவரும்‌ புகழுமாறு; விசயனும்‌ பனித்‌ 
ட்‌ ன்‌ ன்‌, அசலகர்த்து, சேனன்‌ 
தம்பியாகிய கதம்பன்‌, கனகன்‌, 
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ஆதிய நால்வரும்‌ சீவகனிடம்‌ படைத்தொழில்‌ பயிற்ச 

பெற்றுத்‌ தேர்ந்தனர்‌. 

காவலன்‌ மக்க ளாக்கங்‌ கண்டுகண்‌ குளிர்ந்து. நோக்கி 

ஏவலா னரச னொன்றோ விருபிறப்‌ பாள னல்லார்க்‌ 

காவதன்‌ றின்ன மாட்சி யவனையா ஸிகளம்‌ பெய்து 

காவல்செய்‌ திடுவல்‌ வல்லே காளையைக்‌ கொணர்மி 
னென்றான்‌ 1682. 

[ஆக்கம்‌-பெருமை; நிகளம்‌-விலங்கு.] 


கல்வியுங்‌ கொடிது போலுங்‌ காவலன்‌ காளை தன்னை 
ஒல்லலன்‌ சிறைசெய்‌ கின்றா னென்‌ றவன்‌ கருதிற்‌ றோரார்‌ 
பல்சனம்‌ பரிந்து நிற்பப்‌ பார்த்திப குமரன்‌ சேர்ந்தான்‌ 

வில்வலாற்‌ கொண்டு வேந்தன்‌ வேறிருந்‌ திதனைச்‌ 
சொன்னான்‌ 1683: 

[ஒல்லலன்‌-பொறாதவனாய்‌; பரிந்து-வருந்தி.] 

புண்முழு திறைஞ்சுங்‌ கோட்டுப்‌ பொருகளி றனைய 
. தோன்றல்‌: 
மண்முழு தன்றி வானும்‌ வந்துகை கூடத்‌ தந்தாய்‌ 
கண்முழு துடம்பிற்‌ பெற்றேன்‌ காளைகைம்‌ மாறு காணேன்‌: 
பண்முழு துடற்றுக்‌ தீஞ்சொற்‌ பாவைநின்‌ பால ளென்‌ றான்‌ 
[புள்முழுது - பருந்தும்‌ கழுகும்‌ முதலிய பறவை: 

களெல்லாம்‌; உடற்றும்‌ - பகைக்கின்ற . ] 

தடமித்த மன்னன்‌ தன்‌ மக்கள்‌ பெற்ற கல்விப்‌: 
பெருஞ்‌ சிறப்பைக்கண்டு மகிழ்ந்து நோக்கி, “இத்தகைய: 
திறமுடைய பயிற்சி தந்த வில்வல்லான்‌, ஒன்று மன்னர்‌ 
குடியில்‌ பிறந்தவனாயிருக்க வேண்டும்‌; அல்லது அந்தண 
ய. இருக்கவேண்டும்‌ இவ்விரண்டு பேருமல்லாத மற்ற: 
குலத்தவருக்கு இத்தகைய திறம்‌ உண்டாகாது. எனவே 
நான்‌ அவனுக்கு விலங்கிட்டுக்‌ காவலில்‌ வைக்கிறேன்‌, 
காளைபோன்ற சீவகனை இப்போதே கொண்டுவருக* 
என்றான்‌. மன்னவன்‌ இம்மொழி கூறியதும்‌, கல்வியில்‌: 
தேர்ந்திருப்பது கூட கெடுதிதான்‌ போலும்‌! இல்லை: 
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யென்றால்‌ இத்தகைய திறமுடையை காளையைச்‌ சிறை 
யிடுகிறேன்‌ என்று மன்னன்‌ பொறாது கூறுவானா? என்று 
அரசனுடைய உட்கருத்தை உணர்ந்து கொள்ளாது 
அங்கிருந்த பலரும்‌ வருந்தி நிற்க. அரசகுமாரனாகிய 
சவகனும்‌ அங்கே வந்து சேர்ந்தான்‌. வந்த வில்வல்லா 
னாகிய சீவகனைத்‌ தனியே அழைத்துக்கொண்டு போய்‌ 
மன்னன்‌ கூறுவான்‌: *ஊனுண்ணப்‌ பறவைகள்‌ எல்லாம்‌: 
வந்து தங்கம்‌ கோடுடைய பெரிய யானை போன்றவனே? 
இம்‌ மண்ணுலகமே அல்லாது விண்ணுல ௩ இன்பங்களும்‌ 
வந்து கைகூடுமாறு என்‌ மக்களுக்குப்‌ படைத்தொழில்‌ 
பயிற்று வித்தனை! இதனைக்‌ காண உடல்‌ மழமழுதும்‌ நான்‌ 
கண்‌ பெற்றவன்‌ ஆனேன்‌! காளையே, உனக்குக்‌ 
கைம்மாறு செய்யும்‌ வழி அறியேன்‌! இன்னிசைப்‌ 
பண்களை எல்லாம்‌ பழிக்கும்‌ இனிய மொழி பேசும்‌ என்‌ 
மகள்‌ உனக்கு உரியவள்‌: என்றான்‌. 


முடிகெழு மன்னன்‌ சொல்ல மொய்கொள்வேற்‌ 
குருசி றேற்றான்‌. 
வடி. வமை மனனொன்‌ றாக வாக்கொன்றா மறுந்த லோடும்‌ 
தடிசுவைத்தொளிறும்‌ வேலான்‌ றன்கையான்‌ முன்கை பற்றி 
இடிமுர சனைய சொல்லா லிற்றென விளம்பு கின்றான்‌ 
[இற்றென-இத்தன்மைத்தென்று, மனன்‌-மனம்‌.] 
பூவியல்‌ கோயில்‌ கொண்ட பொன்னனா எனைய நங்கை 
காவியங்‌ கண்ணி வந்து பிறத்தலுங்‌ கணிக எீண்டி 
மூவிய றிரித லின்றிச்‌ சாதக முறையிற்‌ செய்தார்‌ 
ஏவியல்‌ சிலையி னாய்க்கே யுரியளென்‌ றுரைப்பி நேர்ந்தான்‌ 
[கணிகள்‌-சோ திடர்‌; திரிதலின்‌ றி- தப்பு தலில்லா மல்‌; 
காவி-கருங்குவளை.] 
வாருலா முலையி னாட்கும்‌ வரிசிலைத்‌ தடக்கை யாற்கும்‌ 
சீருலாங்‌ கோலஞ்‌ செய்தார்‌ செப்பினார்‌ வதுவை நன்னாட்‌ 
பாரெலா மறிய நின்று படாமுர சார்ப்பத்‌ த ற -டி 
ஏருலாங்‌ கோதை. யின்பத்‌ திளநலம்‌ பருகுகின்றன்‌ 1687 
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[இவேட்டு-தீயில்‌ ஆகுதியைப்‌ பண்ணி. 

இவ்வாறு முடியுடை மன்னன்‌ கூற, ஒளிமிக்க 
வேலேந்திய சீவகன்‌, தன்‌ கருத்தை மன்னன்‌ அறியத்‌ 
தெளிவுடன்‌ கூறாமல்‌, கனகமாலையின்‌ உருவைத்‌ 
தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிற உள்ளம்‌ அவளுக்காக ஆசைப்‌ 
பட்டாலும்‌, வாயால்‌ அவ்வேட்கை தோன்றாதபடி 
மறுத்துக்‌ கூறினான்‌. ஊனைச்‌ சுவைக்கும்‌ ஒளிமிக்க 
வேலேந்திய மன்னன்‌ தன்‌ கையால்‌ சீவகன்‌ முன்கையைப்‌ 
பற்றிக்கொண்டு இடிபோல்‌ முழங்கும்‌ மொழியால்‌ கூறத்‌ 
தொடங்குவான்‌: “தாமரை மலரே கோயிலாகக்‌ 
கொண்டு வாழும்‌ திருமகள்‌ போன்றவளும்‌, கருங்குவளை 
மலர்போன்ற கண்ணுடையவளுமாகிய இப்பெண்‌ எனக்கு 
மகளாக வந்து பிறந்தவுடனேயே, சோதிடர்கள்‌ ஒன்று 
கூடி இவள்‌ சாதகத்தை முறைப்படி ஆராய்ந்து, 
வில்வல்லானாகிய உனக்கே இவள்‌ உரியவளாவாள்‌ என்று 
உரைத்தனர்‌” என்று கூற, சீவகனும்‌ அரசன்‌ மொழியை 
ஏற்றுக்‌ கொண்டான்‌. வார்க்கச்சு பொருந்திய 
மார்புடைய கனகமாலைக்கும்‌ .அழகிய வில்லினை ஏந்திய, 
அகன்ற கையுடைய சீவகனுக்கும்‌ அழகுற மணக்கோலம்‌ 
யுனைந்தவர்‌, அவர்கள்‌ மணத்துக்குரிய நன்னாளைக்‌ 
குறித்த மங்கலச்‌ சே தியினை உலகமெல்லாம்‌ அறியும்படிச்‌ 
செய்தனர்‌. ஒலி நீங்காத முரசம்‌ ஒலிக்கத்‌ தீயிலே ஆகுதி 
யண்ணித்‌ திருமணம்‌ புரிந்தனர்‌. சீவகனும்‌ அழகு 
பொருந்திய மலர்க்கோதை போன்ற கனகமாலையின்‌ 
இளமையின்பம்‌ நுகரலானான்‌. 


மோட்டிஎங்‌ குரும்பை யன்ன முலைக்கடாக்‌ களிறு முத்தம்‌ 
சூட்டிய வோடை பொங்க காணெனுந்‌ தோட்டி மாற்றி 
ஆட்டிய சாந்த மென்னு முகபடா மழித்து வெம்போர்‌ 
ஓட்டற வோட்டிப்‌ பைந்தா ருழக்கியிட்‌ டுவந்த வன்றே 
[மோடு-பெருமை; பொங்க-அசைய; தோட்டி- 
அங்குசம்‌; ஆட்டிய- பூசிய; ஓட்டி-பொருந்தி.] 
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ஒண்மணிக்‌ குழைவில்‌ வீச வொளிர்ந்துபொன்‌ 

னோலை மின்ன 
வண்ணமே கலைக ளார்ப்ப வான்சிலம்‌ பொலிப்ப முத்தும்‌ 
கண்ணியும்‌ பசும்பொ னாணுங்‌ கதிர்முலை புடைப்பக்‌ காமர்‌ 
அண்ணலங்‌ குமரன்‌ றன்னொ டாயிழை யாடி னாளே 


[வில்‌-ஒளி; ஒளிர்ந்து-விளங்கி; புடைப்ப_வீங்க .] 


மூசுதேன்‌ வாரி யல்குற்‌ பட்டபின்‌ முலைக ளென்னும்‌ 
மாசறு கந்தின்‌ மென்றோண்‌ மணித்தொடர்க்‌ கொளுத்தி 
வாட்கண்‌ 
ஆசறு வயிரத்‌ தோட்டி நுதலணிந்‌ தமுதச்‌ செவ்வாய்‌ 
காசறு கவள மாகக்‌ களிறுகோட்‌ பட்ட தன்றே 1690 


[கந்து-கம்பம்‌; வாரி-பள்ளம்‌.] 


பெரிய இளங்‌ குரும்பை போன்ற முலைகளாகிய மதக்‌ 
களிறுகள்‌, மேலணிந்த முத்து வடமாகிய நெற்றிப்‌ பட்டம்‌ 
அசைய நாணம்‌ என்னும்‌ அங்குசத்தை நீக்கி, சந்தனக்‌ 
குழம்பாகிய முகபடாத்தையும்‌ விலக்கி, விரும்பிய 
கூடலாகிய இன்பப்‌ போரிலே, இனிப்‌ பொருந்த 
இடமில்லை என்னும்படி மார்பெங்கும்‌ பொருந்த அழுந்தி, 
சூடிய புதிய மாலையைக்‌ ழே போட்டு மிதித்து 
மதிழ்ந்தன. சிறந்த மணிக்குழைகள்‌ ஒளிவீச, பொன்‌ 
னோலை மின்னலிட, அழகிய மேகலை ண்ட்‌. சிலம்பு 
i டு த துவடங்களும்‌, முடிக்கண்‌ யும்‌ பசும்‌ 
க வாணம்‌ மார்போடு மோத இன்பந்தரும்‌ 
அழகன்‌ சவகனோடு, அழகி கனகமாகை, இன்ப 
நீராடினாள்‌. இன்பத்‌ தேன்‌ மொய்க்கும்‌ அல்குலாகிய 
வாரியில்‌ , சவசனாகிய யானை அகப்பட்டவுடன்‌ அதைத்‌ 
தன்‌ முலைகள்‌ என்னும்‌ குற்றமற்ற கக்கம்‌ 
மணிகளிழைத்த மெல்லிய தோள்களென்னும்‌ சங்கி 
யாலே சேர்த்தணைத்துக்‌ கட்டி, ஒளிமிக்க, க்க 
கண்களென்னும்‌ வயிர அங்குசத்தால்‌ நெற்றி வாடு 
சேர்த்துப்‌ பொருத்த, அமுதூறி இனிக்கும்‌ சிவந்த வா 
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முத்தம்‌ சோற்றுக்‌ கவளமாகக்‌ கொண்டு யானையும்‌: 

இருந்தது. 

ஒப்பிணை தனக்கி லாதா னுறுவரை யகல மூழ்கிச்‌ தி 

செப்பிணை யனைய செங்கேழ்‌ வனமுலை பொருது சேப்பக்‌ 

கற்பக மரத்தைப்‌ புல்லிக்‌ கைவிடா தொழிந்து காமத்‌ 

துப்புர வுமிழுங்‌ காம வல்லியின்‌ றோற்ற மொத்தாள்‌ 1691 
[கேழ்‌-நிறம்‌; துப்புரவு உமிழும்‌-நுகரும்‌ பொருள்‌ 

களைக்‌ கொடுக்கின்ற. ] 


காய்வுறு வேட்கை தன்னாற்‌ கங்குலும்‌ பகலும்‌ விள்ளான்‌ 
வேய்வெறுத்‌ தமைந்த தோளாள்‌ விழுத்திரை யமுத மென்று 
சேய்௩லங்‌ கடந்த செல்வன்‌ திருநலந்‌ தெளித்திட்‌ டாற்ற 
வாய்விடாள்‌ பருகி யிட்டாண்‌ மடக்கிள்ளை மருட்டுஞ்‌ 
சொல்லாள்‌ 1692 
[காய்வுறு-எரிகின்ற; மடம்‌-இளமை; திள்ளை-கிளி.]! 


திரையிடைக்‌ கொண்ட வின்னீ ரமுதுயிர்‌ பெற்ற தென்னும்‌. 
உரையுடைக்‌ கோதை மாத ரொளிநல நுகர்ந்து நாளும்‌ 
வரையுடை மார்ப னங்கண்‌ வைகின னென்ப மாதோ 
கரைகட லனைய தானைக்‌ காவலன்‌ காத லானே 1693 


[திரை-கடல்‌; உரை-புகழ்‌; வைகுதல்‌-தங்கு தல்‌ .] 


ஒப்புவமை இல்லா த அழகனாகிய,சவகனுடைய அகன்ற: 
மலை போன்ற மார்பில்‌, செப்பினைப்‌ போலும்‌ இணைந்த 
சிவந்த நிறமுடைய அழகிய முலைகள்‌ பொருந்தி அழுந்தி: 
மேலும்‌ சிவக்க, கற்பக மரத்தை நீங்காது தழுவிக்‌ 
கிடக்கின்ற, அம்மரத்திற்குக்‌ காமமாகிய இன்ப நுகர்‌ 
பொருளைத்‌ தருகின்ற, காமவல்லிக்‌ கொடியின்‌: 
தோற்றத்தை, இவ்வின்ப விளையாட்டில்‌ இணைந்த: 
கனகமாலை பெற்றாள்‌. காமத்‌ தீ எரிக்கும்‌ இவ்வின்ப்‌ 
உணர்வாலே இரவும்‌ பகலும்‌ நீங்காமல்‌, மூங்கிலைப்‌ 
பழிக்கும்‌ தோளுடைய கனகமாலையை, அழகிய பாறி 
கடலில்‌ தோன்றிய அமுதமென்று கொண்டு, அழகிற்‌ 
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சிறந்த முருகனையும்‌ வெல்லுகின்ற அழகுடைய சீவகன்‌, 
ஊடலால்‌ அவள்‌ உள்ளம்‌ கலங்காதவாறு கூடிக்களித்து 
இன்ப மளித்திருக்க, கிளி மொழியைப்‌. பழிக்கும்‌ 
இன்மொழி பேசும்‌ கனகமாலையும்‌ அவ்வின்பத்தை 
நீங்காது நுகர்ந்தாள்‌. பாற்கடலில்‌ தோன்றிய அமுதம்‌ 
உயிர்‌ பெற்று எழுந்ததென்று ஊரார்‌ போற்றும்‌ புகழுரை 
யைக்‌ கொண்ட கனகமாலையின்‌ இன்ப நலத்தை 
இவ்வாறு நாளும்‌ இடைவிடாது பருகி, மலைபோன்ற 
மார்புடைய சீவகன்‌, கடல்‌ போலும்‌ படைவரிசை 
உடைய தடமித்த மன்னன்‌ அருளாலே அவ்விடம்‌ சிலநாள்‌ 
தங்கியிருந்தான்‌. 
வாளினான்‌ மிடைந்த கண்ணாள்‌ வருமுலைத்‌ தடத்துள்‌ 
வைகித்‌ 
தோளினான்‌ மிடைந்து புல்லித்‌ தொண்டைவா யமுத 
மாந்திக்‌ 
காளைசெல்‌ கின்ற நாளுட்‌ கட்டியங்‌ காரன்‌ மூதூர்‌ 
மீளிவேற்‌ குருசிற்‌ குற்றார்க்‌ குற்றது விளம்ப லுற்றேன்‌ 
[மிடை.ந்து-நெருங்கி; மாந்தி-உண்டு; மீளிமை- 
வலிமை.] 


வெண்மதி யிழந்த மீன்போல்‌ விடலைக்குத்‌ தம்பி மாழாந்‌ 
தொண்மதிச்‌ சூழ்ச்சி மிக்கா னுள்ளுழி வ செல்லான்‌ 
யுன்‌ ்‌ -௪ போது பொழிந்துமட்‌ டாழுகு 
பதக்க ்‌ நன்னாட்டு 
உள்மதி வருந்த நாடி யொளிரக ரெய்தி னானே 1695 
்‌ வதி; ்‌ - ரபிடத்தை; புள்‌- 
மாழரந்து-மயங்கி; உள்ளுழி-இருப்‌ 
} ன்‌ மதித்து-குடைதலால்‌: உடைந்த போது- 
அலர்ந்த பூ: மட்டு-தேன்‌.] 

.வெள்ளிவெண்‌ மலைக்கு வேந்த சொ ற்கம்‌ ம 


ஒள்ளிழை யவளைக்‌ கேட்பா னுறுவலி செல்லு மாங்கண்‌ 
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வள்ளிதழ்க்‌ கோதை தானே யிட்டதோர்‌ வண்ணந்‌ . 
தன்னைக்‌ 
கொள்ளத்தான்‌ முரல லுற்றுக்‌ கோலமை வீணை 
கொண்டாள்‌ 1696. 
[உறுவலி-நந்தட்டன்‌; முரலலுற்று-பாடக்‌ கருதி; 
கோல்‌-நரம்பு.] 
வாள்போலும்‌ போரிடும்‌ கண்ணுடைய கனகமாலை. 
யின்‌, பூமார்பில்‌ புதைந்து கிடந்தும்‌, தோளால்‌ 
அணைத்துத்‌ தழுவியும்‌, அமுதமனைய வாய்‌ முத்தம்‌ 
பருகியும்‌ சீவகன்‌ இவ்வாறு இன்பம்‌ அநுபவித்து வாழ்ந்து: 
வரும்‌ நாளில்‌, கட்டியங்காரன்‌ வாழும்‌ இராசமாபுர த்தில்‌: 
வேல்வல்ல சீவகனுடைய சுற்றத்தார்க்கு நேர்ந்ததைச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்குகிறேன்‌. வெண்ணிலவைப்‌ பிரிந்த 
உரோகிணியைப்போலச்‌ சீவகனுடைய தம்பி நந்தட்டன்‌ 
மதிமயங்கி, சிறந்த அறிவுத்‌ திறமுடைய சீவகன்‌ இருக்கும்‌. 
இடத்தை அறியாதவனாகி, வண்டுகள்‌ குடைய மலர்ந்த. 
பூக்கள்‌ பொழிந்த தேன்‌ நிறைந்து வழியும்‌ ஏமாங்கத. 
நாட்டின்கண்‌ அறிவு வருந்தத்‌ தேடிச்‌ சென்று அதன்‌ 
தலைநகரை அடைந்தான்‌. வெள்ளி வெண்மலைக்காத்‌ 
தலைவனாகிய கலுழவேகனின்‌ ஒரு மகளான, வேல்‌ 
போலும்‌ கண்ணுடைய, ஒளிமிக்க அணிமணிகள்‌ 
புனைந்த தத்தையை விசாரிக்க, 
நந்தட்டன்‌ செல்கின்றபோது, 
தோர்‌ பண்ணை மனம்‌ விரு 
பொருத்திப்‌ பாடக்‌ கருதி 


மிக்க வலியுடைய 
அவளும்‌ தானே அமைத்த. 
ம்பும்‌ வீணை இசையோடு: 
இசை நரம்புடைய யாழை: 


ஏந்தினாள்‌. 
ஆடகச்‌ செம்பொ னாணி யானெய்வார்ந்‌ தனைய 

. நுண்கோல்‌: 
மாடக நொண்டு கொண்‌ 


டு மாத்திரை நிறைய வீக்கிச்‌ 
தொகுவிரல்‌ சேப்ப வெற்றித்‌ 
துணிவினிற்‌ பாடு கின்றாள்‌ 1697 
ணி; மாத்திரை-சுருதியின்‌ அளவு; 
சூடகம்‌-முன்கைவளை;: தோடு- 


சூடக மணிந்த முன்கைத்‌ 
தோடலர்‌ கோதை கீதந்‌ 
[மாடகம்‌-முறுக்கா 
வீக்கி-கட்டி; 
இதழ்‌.] 
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வேறு 


இறுமருங்குல்‌ போதணியி னென்றினைந்து கையின்‌ 
நறுமலர்கள்‌ சிந்துவார்‌ நண்ணார்‌ துறந்தார்‌ 
நண்ணார்‌ துறப்ப நனிவளையும்‌ தோடுறப்பக்‌ 


கண்ணோவா முத்துறைப்பத்‌ தோழி கழிவேனோ 1698 
[இறும்‌ - முறியும்‌; இனைந்து-வருந்தி; ஓவா-ஓ.3ி 
யாமல்‌.] 


பூமாலை சூடிற்‌ பொறையாற்றா நுண்மருங்குல்‌ . 

ஏமாரா தென்றினைவா ரெண்ணார்‌ துறந்தார்‌ 

எண்ணார்‌ துறப்ப வினவளையுந்‌ தோடுறப்ப 
மண்ணார்வேற்‌ கண்‌ துயிலா தோழி மருள்வேனோ 1699 


[ஏம்‌-இன்பம்‌; மண்‌-மஞ்சனம்‌.] 


வண்டூத வம்மருங்கு னோமென்று பூமாலை 
கொண்டோச்சுங்‌ காதலார்‌ கூடார்‌ துறந்தார்‌ 
கூடா ரவர்துறப்பக்‌ கோல்வளையுந்‌ தோடுறப்பத்‌ 
தோடார்பூங்‌ கண்டுயிலா தோழி துயர்வேனோ 1700 
[நோம்‌-வருந்தும்‌; ஓச்சும்‌- வண்டை ஓட்டுகின்‌ ற; துயர்‌ 
வேனோ-வருந்துவேனோ .] 


“ஆடகப்‌ பொன்னால்‌ செய்த ஆணியில்‌ பொருத்திய, 
ஆவின்‌ நெய்யொழுக்குப்‌ போன்ற இசை நரம்பினை, 
முறுக்காணியால்‌ முகந்து கொண்டு, சுதியை நிறைத்துக்‌ 
கட்டி, வளையல்‌ அணிந்த தன்‌ முன்கைத்‌ தொகுவிரல்‌ 
இவக்கச்‌ சுண்டிப்‌ பார்த்துச்‌ சுதி அறிந்து, இன்னிசையைத்‌ 
தெளிவோடு பாடத்‌ தொடங்கினாள்‌: “மலா சூடினும்‌ 
மெல்லிடை வருந்தி ஓடியும்‌ என்றும்‌ பயந்து, எனக்குச்‌ 
சூட்டக்‌ கையிலேந்திவந்த மலர்களைக்‌ கழே போடுகின்ற 
தலைவர்‌, என்னை விரும்பாமல்‌ பிரிந்து சென்றாரே! 
இப்படி அவர்‌ என்னை விரும்பாமல்‌ பிரிந்து செல்ல, 
வளைகளும்‌ என்‌ கையை விட்டுக்‌ கழன்று செல்கின்றன. 
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இப்படியே கண்களும்‌ ஒயாது கண்ணீராகிய முத்துக்களைச்‌ 
சிந்த, தோழியே, நான்‌ காலங்‌ கழிப்பேனோ? பூமாலை 
யைச்‌ சூடினாலும்‌, முன்பே உள்ள முலைப்பாரம்‌ 
தாங்காது வருந்தும்‌ மெல்லிடை இப்பூமாலையின்‌ சுமை 
வேறு சேர்ந்தால்‌ இன்பமடையாது வருந்தி முறியும்‌ 
என்று வருந்துகின்ற எம்‌ தலைவர்‌ என்னை நினையாது 
பிரிந்து சென்றார்‌. இப்படி அவர்‌ என்‌ துன்பம்‌ 
நினையாமல்‌ பிரிந்து செல்ல என்‌ வளைகளெல்லாமும்‌ 
தோளைவிட்டு நழுவிச்‌ செல்கின்றனவே. இவ்வாறே 
மஞ்சனம்‌ ஆடிக்கிடக்கும்‌ வேல்போலும்‌ என்‌ கண்கள்‌ 
துயிலாமல்‌ தோழியே, நான்‌ எப்போதும்‌ துயரில்‌ கெடப்‌ 
பேனோ? கூந்தலில்‌ அணிந்த மலர்களில்‌ உள்ள தேனை 
உண்ண வண்டுகள்‌ வந்து மொய்த்தாலும்‌ அச்சுமை 
தாங்காது என்‌ இடை வருந்தும்‌ என்று அவ்வண்டுகளைக்‌ 
கூந்தலில்‌ சூடவந்த பூமாலைகளைக்‌ கொண்டு வீச 
யெறிந்து விரட்டுகின்ற என்‌ காதலர்‌ என்னைக்‌ கூடாது 
பிரிந்து சென்றார்‌. இவ்வாறு அவர்‌ கூடாமல்‌ பிரிந்து 
சென்றமையால்‌ திரண்ட என்தோள்‌ வளைகளும்‌ என்‌ 
(கையை விட்டு நழுவிச்‌ செல்கன்றனவே! இவ்வாறே 
இதமுடைய மலர்போலும்‌ என்‌ கண்கள்‌ உறங்காது 
தோழியே, நான்‌ எப்போதும்‌ துன்பத்தில்‌ தவிப்‌ 
பேனோ? 


வேறு 


ஊன்‌ றகர்த்‌ தனைய போன்று மூடெரி முளைப்ப போன்றும்‌ 
தோன்றுபூ விலவத்‌ தங்கட்‌ டொகையணி லனைய 
பைங்காய்‌ 
கான்‌ றமென்‌ பஞ்சி யார்ந்த மெல்லணை யாழ்கை நீக்கித்‌ 
தேன்‌ றயங்‌ கிணர்பெய்‌ கோதை சிந்தையி னீட்டி னாளே 


[தகர்த்தல்‌-சிதறச்செய்தல்‌: முளைப்ப-தோன்றுவன; 
தொகை-கூட்டம்‌; இணர்‌-கொத்து.] 
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வேறு 


நுண்ணிய வரியொடு திரண்டு கோக்குகர்‌ 
கண்மனங்்‌ கவற்றிய காமர்‌ தொண்டைவாய்‌ 
அண்ணலை நினைந்துவெய்‌ துயிர்ப்ப வாய்நலம்‌ 
.வண்ணத்தின்‌ மழுங்கிவாட்‌ கண்ணி வாடினாள்‌ 1702 
[கவற்றிய-வருத்திய; காமர்‌-விருப்பம்‌.] 
மின்‌ றவழ்‌ மணிவரை மாலை மார்பனைப்‌ 
பொன்றவ ழிளமுலை பொருது புல்லுநாள்‌ 
.என்றுகொ லெனகினைந்‌ திருந்த செவ்வியுட்‌ 
சென்றனன்‌ சீவகற்‌ கிளைய செல்வனே 1703 
[பொருது-பொருந்தி; செவ்வி-சமயம்‌.] 
ஊனைப்‌ பிளந்து சிதறியதைப்‌ போலவும்‌, இடையே 
எரி நெருப்புப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டதைப்‌ போலவும்‌, மலர்கள்‌ 
தோன்றும்‌ இலவ மரத்தில்‌, அணில்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ 
இரண்டு தொங்கும்‌ காய்கள்‌ வெடிக்கக்‌ கிடைத்த 
பஞ்சினை நிறையப்‌ பொதிந்த மெல்லிய பஞ்சணையில்‌ - 
சாய்ந்து, யாழினை அப்புறம்‌ வைத்துத்‌ தேன்‌ நிறைந்த 
மலர்க்கொத்துக்கள்‌ சூடிய கூந்தலுடைய காந்தரு 
வதத்தை, வருத்தத்தோடு சிந்தனை செய்தபடி இருந்‌ 


தாள்‌. நுண்ணிய வரிகளுடன்‌ திரண்டு, கண்டவர்‌ 
கண்ணையும்‌ மனத்தையும்‌ வருத்துகின்ற, விருப்பூட்டும்‌ 
சீவகனை 


கொலவ்வைக்‌ கனிபோன்ற வாயின்‌ பேரழகு, 
எண்ணி ஒயாது பெருமூச்சு விட்டு வருந்துவதால்‌, மூன்‌ 
பிருந்த எழில் கெட்டு மாறுபட வாள்போலும ள்‌ 
ணுடைய காந்தருவதத்தை வாடி றன! 
- விளங்கும்‌ மாணிக்க மலைபோன்ற, . மாலைய ந்த, 
மார்புடைய சீவகனை, பொன்‌ போலும்‌ தேமல்‌ க ர்‌ 
என்‌ இளமுலை பொருந்தத்‌ தழுவும்‌ நாள்‌ எந்தா ளா 
என்று எண்ணியபடி காந்தருவதத்தை இருக்கும்போது? 
. சிவகனுக்கு இளையோனாகிய நந்தட்டன்‌ அவள்‌ 
மனையை அடைந்தான்‌. 
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வேறு 
ஐவிலி னகல நின்றாங்‌ கடி தொழு திறைஞ்சி னாற்கு 
மைவிலை பெற்ற கண்ணாள்‌ மைந்தனை மருண்டுநோக்கிக்‌ 
கைவிலுங்‌ கணையு மில்லாக்‌ காமன்போந்‌ திருக்க வென்ன 
மொய்வெல்லுங்‌ குருதி வேலான்‌ மூவிற்க ணிறைஞ்சி 
நின்றான்‌ 1704 
[ஐவிலின்‌ அகலநின்று - ஐந்துவிற்ிடை தூரத்தே 
நின்று; மொய்‌-போர்‌.] 
திங்கள்வாண்‌ முகமு நோக்கான்‌ திருமுலைத்‌ தடமு 
நோக்கான்‌ 
அங்கதிர்க்‌ கலாப மின்னு மணியல்குற் பரப்பு நோக்கான்‌ 
செங்கயற்‌ கண்ணி னாள்தன்‌ சிறடிச்‌ சிலம்பு நோக்கி 
எங்குளா ரடிக ளென்னா வின்னண மியம்பி னானே 1705 
[என்னா-என்று; இன்னணம்‌-இப்படி. 7 
பொறிகுலாய்க்‌ கிடந்த மார்பிற்‌ புண்ணியன்‌ 
ன பொன்றி னானேல்‌ 
வெறிகுலாய்க்‌ கிடந்த மாலை வெள்வளை முத்த நீக்கி 
நெறியினா னோற்ற லொன்றோ நீளெரி புகுத லொன்றோ 
அறியலென்‌ கொழுநன்‌ மாய்ந்தா லணிசுமந்‌ திருப்ப 
தென்றான்‌ 1706: 
பவதி - மூன்றுவரி; பொன்றினானேல்‌ - இறந்து 
விட்டானரயின்‌; வெறி-மணம்‌,] 


அடைந்தவன்‌, அவளிருக்கும்‌ 
விற்கிடை தூரத்தில்‌ நின்றபடியே விழுந்து வணங்கி நின்‌ 
றான்‌. மையை விலைகொள்ளும்‌ கண்ணுடைய காந்தருவ: 
தத்தையும்‌, அவனை வியப்போடு பார்த்து, “கைவில்லும்‌ 
அம்பும்‌ இல்லாத காமனே! இங்கே வந்து இருக்க? என்று 
சக்திகளால்‌, பகையழிக்கும்‌ குருதிக்கறை படிந்த வேலுடைய 
அவனும்‌ மூன்று விற்திடை தூரத்தில்‌ வந்து தலைகுனிந்து 
நின்றபடி, நிலவைப்போலும்‌ ஒளிவீசும்‌ அவள்‌ முகத்தை - 
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யும்‌, அழகிய முலைமுகட்டையும்‌, எழில்‌ சிந்தும்‌ ஒளி 
மின்னும்‌, மேகலை பொருந்திய அல்குல்‌ பரப்பையும்‌ 
நோக்காதவனாகி, சிவந்த, மீன்போலும்‌ கண்ணுடைய 
தத்தையின்‌ அழகிய திருவடிகளைத்‌ தழுவிக்‌ கிடக்கின்ற 
சிலம்‌ பொன்றையே பார்த்தபடி எம்தலைவர்‌ எங்கே 
இருக்கிறார்‌ என்று கேட்டவன்‌, மேலும்‌ சொல்லுவான்‌: 
“உத்தம உடலிணக்கம்‌ கூறும்‌, மூன்று கோடுகள்‌ மார்பி 
லுடைய புண்ணியன்‌, என்தலைவன்‌ இறந்துவிட்டான்‌ 
என்றால்‌, மணம்‌ பரவிக்‌ திடக்கும்‌ இம்மலர்‌ மாலை: 
களையும்‌ வெள்‌ வளையல்களையும்‌, முத்து வடங்களையும்‌ 
நீக்கி, நூல்முறை கூறும்‌ கைம்மை தோன்பிருத்தலையோ, 
பெரு நெருப்பிடை வீழ்ந்து சாவதையோ மேற்கொள்‌: 
ளாமல்‌, அணிமணிகள்‌ புனைந்து, கணவன்‌. இறந்த 
பிறகும்‌ வாழும்‌ இம்முறையை நான்‌ அறியேன்‌” என்றான்‌. 


காய்தழல்‌ கவரப்‌ பட்ட கற்பக மரத்தின்‌ கன்றி 
ஆய்கழற்‌ குருசில்‌ வாடி யற்புத்தீ யழலு ணிற்ப 
வாய்மொழிக்‌ துரைக்க லுற்றாள்‌ வனைகுழற்‌ கற்றை 
வண்டார்த்‌- 
தோய்பிழி துளிக்குங்‌ கண்ணிச்‌ சுரும்புசூழ்‌ கொம்ப னாளே 
ற்புத்‌ i ்‌ யின்‌ வெம்‌ 
[தழல்‌-தீ; அற்புத்தீயழலுள்‌- அன்பாகிய தீ 
மையில்‌; கன்றி - வாடி; தோய்பிழி - செறிந்த: 
தேனை.] 
ரர்‌ ற்‌ ந்‌ தற்கு ரைப்பாள்‌ 
மதுமுகத்‌ தலாந்த கோதை மாற்றமை௩ தற்கு 3 
கொதிமுகக்‌ குருதி வைவேற் குருசிலோ நம்மை யுள்ளான்‌ 
விதிமுக மணங்க ளெய்தி வீற்றிருந்‌ தின்ப முய்பப்‌ 
மதிமுக மறியு நாமே வாடுவ தென்னை யென்றாள்‌ 
[விதி-ஊழ்வினை: உய்ப்ப-அநுபவிக்க.] 


வேண்டிய தெமக்கு நேரின்‌ வில்வலாய்‌ நுமைய னாரைக்‌: 
காண்டியென்‌ றுரைப்பக்‌ காளை யெழுமையு மடிமை நேர 
மாண்டதோர்‌ விஞ்சை யோதி மதிமுக௩ தைவம்‌ திட்டான்‌ 
நீண்டது பெரிது மன்றி நினைத்துழி விளக்கிற்‌ றன்றே 


1708: 
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[நும்‌ ஐயனாரை-நும்‌ தமையனான சீவகனை; 
தைவந்திட்டாள்‌-தடவினாள்‌ ] 

சுடுகின்ற பெரு நெருப்பால்‌ சூழப்பட்டு வாடிய 
-கற்பக மரம்‌ போலப்‌ பொற்கழல்‌ அணிந்த நந்தட்டன்‌, 
சீவகனைப்‌ பிரிந்த பிரிவுத்‌ துயராகிய பெருநெருப்பால்‌ 
வருந்தி நின்றான்‌. அழகுறப்‌ பண்ணிய கூந்தல்‌ சடையும்‌, 
செழு மலர்மாலையும்‌, தேன்‌ துளிர்க்கும்‌ முடிக்‌ கண்ணியும்‌ 
உடைய, வண்டு மொய்க்கும்‌ மலர்க்‌ கொம்பு 
போன்றவள்‌ உண்மையை எடுத்துக்‌ கூறத்‌ தொடங்கி 
னாள்‌. தேன்‌ நிறைந்து வழிய, விரியும்‌ மலர்‌ மாலை 
அணிந்தவள்‌, நந்தட்டனுக்கு விடை கூறத்‌ தொடங்கி 
யவள்‌ சொல்லுவாள்‌: “கொதிக்கும்‌ முகமுடைய, இரத்தக்‌ 
கறை படிந்த, கூர்வேல்‌ அணிந்த தலைவனோ நம்மை 
.நினைக்காதவனாகத, ஊழ்முறையாலே வந்து வாய்க்கும்‌ 
.தருமணங்கள்‌ பொருந்தக்‌ கொண்டு, இன்பம்‌ அநுபவித்து 
வாழ்ந்து வருவதை, விஞ்சைத்‌ திறத்தாலே அறிந்திருக்‌ 
கின்ற நாம்‌ அதற்காகப்‌ பிணக்கமுறாமல்‌ இப்படி வருந்தித்‌ 
துன்பம்‌ அடைவதால்‌ என்ன பயன்‌? வில்‌ வல்லோனே! 
நாம்‌ வேண்டிய அடிமைத்‌ தொழிலைச்‌ செய்துதர 
ஒப்பினால்‌, உன்‌ தலைவனை நீ காணக்கூடும்‌”? என்று 
தத்தை கூறினாள்‌; நந்தட்டனும்‌, இப்பிறப்பிலன்றி இனி 
வரும்‌ எழுமை எழுபிறப்பும்‌ உங்கட்கு அடிமையாகக்‌ 
கடவேன்‌ என்று கூற, அவளும்‌ பெருமை மிக்கதோர்‌ 
மந்திரம்‌ ஒதி, நிலவுபோலும்‌ தன்‌ முகத்தைத்‌ தடவினாள்‌. 
அவ்வளவில்‌ அம்மந்திரம்‌ நீண்ட தொலைவும்‌ அரியது 
மல்லாத நெருக்கத்தில்‌, சீவகன்‌ இருந்த இடத்தை 
-விளக்கிக்‌ காட்டியது. 


பொற்புடை யமளி யங்கட்‌ பூவணைப்‌ பள்ளி மேலாற்‌ 
கற்பக மாலை வேய்ந்து கருங்குழற்‌ கைசெய்‌ வானை 
"முற்படக்‌ கண்டு நோக்கி முறுவல்கொண் முகத்த னாகி 
-விற்படை நிமிர்ந்த தோளான்‌ தொழுதுமெய்‌ குளிர்ந்து 
நின்றான்‌ 1710 


[வேய்ந்து-அணிந்து; கைசெய்து-புனைந்து. ] 
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வேறு 


செய்த விஞ்சையைத்‌ தேமொழி மாற்றலும்‌ 

மைய னெஞ்சொடு வண்டிமிர்‌ தாரினான்‌ 

பொய்ய தன்மையிற்‌ பூங்கழ லானடிக்கு 

எய்து கேனரு ளாயென்‌ றிறைஞ்சினான்‌ 1711 


[மையல்‌-மயக்கம்‌; எய்துகேன்‌-அடைவேன்‌ . ] 


மதுக்கை மாலையும்‌ வண்டிமிர்‌ சாந்தமும்‌ 

புதுக்கச்‌ சார்ந்தபொன்‌ வாளுஞ்‌ சுரிகையும்‌ 

கதுப்பி னானமுங்‌ காமர்‌ கலங்களும்‌ 

பதிக்கண்‌ தம்‌ மெனப்‌ பாவையு மேவினாள்‌ 1712: 


[கச்சு ஆர்ந்த-கச்சிலே பொருந்திய; சுரிகை- உடை 
வாள்‌; தம்‌-தருக.] 


இனிய தேன்‌ துளிர்க்கும்‌ மலர்‌ விரித்த அழகிய: 
படுக்கையாகிய பஞ்சணை மெத்தையின்‌ மேலமர்ந்து. 
புனைந்த கற்பக மாலையைக்‌ கனகமாலையின்‌ கருங்‌ 
குழற்‌ கூந்தலிலே அணிவித்து அலங்கரிப்பவனை த்‌ தன்‌ 
கண்ணெதிரில்‌ அவ்‌ விஞ்சைத்‌ திறத்தால்‌ கண்டு நோக்கி, 
மகிழ்ச்சி பொங்கும்‌ முகமுடையோன்‌ ஆகி, விற்போர்‌ 
செய்து விளங்கும்‌ அழகிய தோஞுடையவனாகிய: 
நந்தட்டன்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து வணங்கி நின்றான்‌. 
விஞ்சைத்‌ திறத்தாலே உண்டாக்கிய இம்மாயத்தைத்‌ 
தேன்போலும்‌ மொழியுடைய தத்தை மறையச்‌ 
செய்யவும்‌ மயங்கிய மனத்தோடு, வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ 
மலர்மாலை அணிந்த நந்தட்டன்‌, தத்தை கூறிய மொழி: 
உண்மையாக, சீவகன்‌ இன்புற்று வாழ்ந்திருப்பதைக 
கண்டு, “பூங்கழல்‌ அணிந்த சீவகன்‌ இருக்குமிடம்‌ சென்று” 
சேர விரும்புகிறேன்‌ அதற்கு அருள்‌ புரியவேண்டும்‌” என்று 
தத்தையிடம்‌ இறைஞ்சி நின்றான்‌. “மதுவழியும்‌ மாலையும்‌ 
வண்டுகள்‌ மொய்த்து ஒலிக்கும்‌ சந்தனமும்‌, புதிய இடைக்‌. 
கச்சிலே பொருந்திய பொன்னாலான போர்வாளும்‌,. 
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உடைவாளும்‌ கூந்தலுக்கு மணமூட்டும்‌ இனிய புனுகும்‌, 
.இன்பந்தரும்‌ அணிமணிகளும்‌ ஆகியவற்றைக்‌ கொண் 
வருக? என்று தத்தை ஏவலரைப்‌ பணித்தாள்‌. : 


மணியின்‌ மேற்புறம்‌ போர்த்தன்ன மாக்கதிர்‌ 

துணிய வீசுந்‌ துளங்கொளி மேனியன்‌ 

பணியிற்‌ பல்கலந்‌ தாங்குபு சென்றபின்‌ 

அணிசெய்‌ கோதையங்‌ காமினி யோதினாள்‌ 1713 


[துணிய-இருள்‌ துண்டாகும்படி; தாங்குபு-மேனியில்‌ 
தாங்கி.] 

. சாந்தி னான்மெழு கித்தட மாமலர்‌ 

ஆய்ந்த தாமங்க ணாற்றி யகிற்புகை 

ஏந்தி யிட்டிளை யாரொடு நீங்கினாள்‌ 

- காந்தி வண்டுணுங்‌ கற்பகக்‌ கோதையே 1714 
[நாற்றி-தொங்கவிட்டு; இளையார்‌-தோழர்‌,] 

தூம மார்ந்த துகிலணைப்‌ பள்ளிமேற்‌ 

காமன்‌ தம்பியிற்‌ காளை கிடந்தபின்‌ - 

ஏம மாபுரத்‌ திட்டதொர்‌ மாதெய்வம்‌ 

நாம நல்லொளி நந்தனை யென்பவே 1715 
[துகில்‌.துணி; நாமம்‌.அச்சம்‌.] 


மின்னும்‌ பூணும்‌ மிளிர்கதி ராரமும்‌ 

பொன்னும்‌ பூத்ததொர்‌ கற்பகப்‌ பூமரம்‌ 

அன்ன காளை யமர்துயி றேறினான்‌ 

மன்னும்‌ வெஞ்சுடர்‌ மாக்க லிவர்ந்ததே 1716 


[மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற; மாக்கல்‌ - உதயரியில்‌; . 


இவர்ந்தது-ஏறிப்பரந்தது.] 
பளிங்கு மணியின்‌ மேல்‌ இளங்கதிர்‌ பரவ விட்டதைப்‌ 
க்க இருள்‌ கெட ஒளிவீசும்‌ மேனியுடையவனாகிய 
பனைத்‌ தத்தையின்‌ ஆணைப்படி, அவள்‌ தந்த பலகலங்‌ 
. களையும்‌ பிறவற்றையும்‌ அணிந்து கொண்ட பிறகு அழகு 
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மலர்மாலை அணிந்த அவளும்‌ “ஆகாய காமினி' என்னும்‌ 
மந்திரத்தை ஓதினாள்‌. சந்தனத்தால்‌ தரையை 
மெழுகி, பொய்கையில்‌ பூத்த பெரிய மலர்களால்‌ ஆன 
மாலையைக்‌ தொங்கவிட்டு, அதிற்புகை மணம்‌ பரவச்‌ 
செய்து, பசித்து வரும்‌ வண்டு மொய்த்துத்‌ தேன்‌ பருகும்‌ 
கற்பக மலராலான மாலைபோன்ற தத்தை தன்‌ தோழிப்‌ 
பெண்களுடன்‌ அவ்விடத்தை விட்டகன்றாள்‌. தத்தை 
ஆகாய காமினி என்னும்‌ மந்திரத்தை -ஓதி, தன்‌ தோழிப்‌ 
பெண்களுடன்‌ வெளிப்போனவுடன்‌, அநிற்புகை வாசம்‌ 
கமழும்‌ ஆடையை விரிப்பாகக்‌ கொண்ட படுக்கையின்‌ 
மேல்‌, காமன்‌ தம்பி சாமனைப்போல்‌ நந்தட்டன்‌ கிடந்‌ 
தான்‌. அவ்வள்வில்‌ அச்சந்தரும்‌ பேரொளி உடைய 
நந்தட்டனைப்‌ பெரிய தெய்வம்‌ ஒன்று ஏமமாபுரத்தில்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்தது. எழில்‌ விளங்கும்‌ பொற்‌ 
பூணும்‌, ஒளிசிந்தும்‌ முத்துமாலையும்‌, பொன்னும்‌ 
விளைந்து பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ ஒரு கற்பக மரம்போல 
விளங்கும்‌ கரளையாகிய நந்தட்டனும்‌, தான்‌ கொண்ட 
மாயத்துயில்‌ நீங்கி எழ, ஒளிபொருந்திய ஞாயிற்றின்‌ சுடர்‌ 
உதயகிரி மலைமேல்‌ பரவியது. 


வேறு 

செய்யவாய்‌ நெடிய கண்ணாள்‌ செல்கென விடுக்கப்‌ பட்ட 
:வெய்யவாட்‌ டடக்கை வீர னிருத்தலும்‌ விசய னென்பான்‌ 
.கையவாஞ்‌ சிலையி னானைக்‌ கண்டுவரந்‌ தருஞு சேர்ந்தான்‌ 
.பையவாய்ப்‌ பரந்த வல்குற்‌ பாவையர்க்‌ கமிர்த மன்னான்‌ 

[வெய்ய-கொடிய; அவாம்‌-விரும்புகின்‌ ற .] 
தெய்வமே கமழு மேனித்‌ திருவொளி கலந்த மார்பின்‌ . 
ஐயநீ யாரை யென்றாற்‌ கவனுரை கொடாது விட்டான்‌ 
பையவே பெயர்ந்து போகிப்‌ பனிமலர்க்‌ கோதை மார்பின்‌ 
மையலங்‌ களிறு போலு மைத்துனற்‌ கிதனைச்‌ சொன்னான்‌ 

[தெய்வமே-தெய்வத்‌ தன்மையே; பைய.மெதுவாக; 

பெயர்ந்து-நீங்‌கி.] 
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சந்தனக்‌ களியும்பூவுக்‌ தமனியக்‌ குடத்து ணீரும்‌ 
கெந்தநா றகிலு முத்துங்‌ கிளரொளி விளக்கு மேந்தி 


அந்தில்விற்‌ பயிற்றும்‌ தானம்‌ வழிபட வாங்குச்‌ சென்றாள்‌: 


மந்திர மடந்தை யன்னாள்‌ வசுந்தரி வந்து சொன்னாள்‌ 
[களி-குழம்பு; தமனியம்‌-பொன்‌; கெந்தம்‌-வாசனை:. 
தானம்‌-இடம்‌.] 


சிவந்த பவழவாயும்‌, நீண்ட வேல்சுண்ணும்‌ உடைய 


தத்தையால்‌, “செல்க, என அனுப்பப்பட்ட, கொல்லும்‌: 


வாளேந்திய பெரு வீரனாகிய நந்தட்டன்‌, அத்தெய்வம்‌ 
விட்ட இடத்திலேயே இருக்கவும்‌, பாம்பின்‌ படம்‌ போலும்‌ 


பரந்த அல்குலுடைய பாவையர்க்கு அமுதம்‌ போன்று 


வனாகிய விசயன்‌ என்பவன்‌, கையில்‌ விரும்பத்‌ தக்க 
வில்லேந்தியவனாகிய நந்தட்டனைக்‌ கண்டு அவன்‌ அருகில்‌: 
வந்தமர்ந்தான்‌. அமர்ந்தவன்‌ “தெய்வத்தன்மையே 
மணக்கும்‌ திருமேனியும்‌ திருமகள்‌ தங்கி வாழும்‌ மார்பும்‌: 
உடைய ஐயா, நீர்‌ யார்‌?” என்று கேட்டான்‌. நந்தட்டன்‌- 
அதற்கு மறுமொழி கூறாது போகவே, விசயன்‌ மெல்ல: 


அவ்விடத்தை விட்டு நீங்கிச்சென்று, குளிர்மிகும்‌ மலர்‌: 


மாலை அணிந்த மார்புடைய, மையல்‌ ஊட்டும்‌ ஆண்‌ 
யானை போன்ற தன்‌ மைத்துனனாஏிய சவகனைப்‌: 
பார்த்து நிகழ்ந்தவற்றைச்‌ சொன்னான்‌ சந்தனக்‌ குழம்பும்‌, 
நதுமலரும்‌, பொற்குடத்தின்‌ புதுநீரும்‌, மணந்தரும்‌ 
அஒற்புகையும்‌, முத்துமாலையும்‌, விளங்கும்‌ ஒளியுடைய: 
விளக்கும்‌ ஏந்தி, வில்பயிலும்‌ கோயிலை வழிபடச்‌ 
சென்றவளா கிய மந்திர மங்கையைப்‌ போன்ற வசுந்தரி' 
என்பவள்‌ அங்கு வந்து கூறுவாள்‌: 

ஆரகிற்‌ சேக்கை நீங்கி வெறுநிலக்‌ ர 

சரிதிற்‌ கிடந்த தென்கொ கெகல்‌ வின சன்று போகிச்‌: 
சாதுணை கழறச்‌ சென்றேன்‌ செல்வியோ டாங்குக்‌ 


ட _ கண்டன்‌. 
போர்பல கடந்த வேலோய்‌ மாயங்கொல்‌ போற்றி 


யென்றாள்‌ 1720 
[நீர்மை-தன்மை; கழற-சனந்து.] 
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கணைகடி கண்ணி சொல்லக்‌ காணிய யானுஞ்‌ சென்றேன்‌ 
மணியிலங்‌ கொண்பொன்‌ வைவாள்‌ கேடக 
மருங்கு வைத்த. 
இணைகடி சீய மன்னா னிளமையும்‌ வனப்பு மேரும்‌ 

துணையமை வடிவுஞ்‌ சொல்லி னிற்பொறி யொற்றிக்‌ 
கொண்டான்‌ 1721 
[ஏர்‌ - எழுச்சி) துணை யமை வடிவு - ஒப்பில்லா த. 

வடிவம்‌. ] 


நீண்டதோ ணெடிய செங்க ணீலமாய்ச்‌ சுரிந்த குஞ்சிப்‌ 
பூண்டதோ ரார மேனிப்‌ பொன்னுரைத்‌ திட்டதொக்கும்‌ 
காண்டகு காதிற்‌ றாழ்ந்த குண்டலங்‌ குவளைப்‌ பைந்தார்‌ 
ஆண்டகை யழகன்‌ யார்கொ ல்றியல னவனை யென்றான்‌ 


[நீலமாய்‌-நீல மணியின்‌ நிறமாய்‌; சுரிந்த-சுருண்ட.] 


“அதிற்புகை கமழும்‌ படுக்கையைவிட்டு நீங்கி வெறுந்‌ 
தரையில்‌ சவகசாமிதான்‌ நலமுறப்‌ படுத்திருந்தது 
எப்படியோ என்று நினைத்த நானும்‌ கனகமாலையைக்‌ 
கோபிப்பதற்கு அந்தப்புரம்‌ போக எண்ணினேன்‌ . 
ஆனால்‌ அங்கே கனகமாலையோடு சீவகன்‌ இருப்பதைக்‌ 
கண்டேன்‌! போர்‌ பல வென்ற வேலுடையவனே, இஃது 
என்ன மாயமோ அறியேன்‌, நீர்‌ அருளுக என்றாள்‌! 
அம்பைப்‌ பழிக்கும்‌ அழகிய கண்ணுடைய வசுந்தரி 
இவ்வாறு கூறவும்‌, நானும்‌ அதை அறியச்‌ சென்றேன்‌ - 
சென்றவன்‌ அங்கே, மணிகளிழைத்த ஒளிமிக்க பொன்னா 
லாகிய கூர்வாளும்‌ கேடயமும்‌ அருகே வைத்து, உவமை 
யற்ற இளஞ்சிங்கம்‌ போன்றவன்‌, வள்ளிம்து்‌ த 
ஏற்றமும்‌, ஒப்பற்ற மிகப்பொலிவும்‌ உடையவன்‌ ர்‌ 
இன்னும்‌ சொல்வதானால்‌, உன்னழகு . இலக்கணங்களை 
யெல்லாம்‌ தன்னிடத்தே கொண்டு உன்னையே ஓத்துள்‌ 
ளான்‌. விரிந்து பரந்த தோள்களும்‌, நீண்டு அகன்று 
நீல நிறமாய்ச்‌ சுருண்டு வளைந்த மயிர்க்‌ 


கண்கள அணிந்த பொன்மேனியும்‌,' 


கூந்தலும்‌, முத்துமாலை 
27 
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விளக்கமுறக்‌ கா திலணிந்த குண்டலமும்‌, குவளை மலர்கள்‌ 
கோத்துக்‌ கட்டிய புதிய மாலையும்‌ உடையவனாய்‌ 
இருக்கக்‌ கண்டேன்‌! ஆணழகன்‌ அவன்‌ யாரோ, நான்‌ 
அறியேன்‌” என்றான்‌. 
இனத்திடை யேறு போலு மெறுழ்வலி யுரைத்த மாற்றம்‌ 
மனத்திடை மகிழ்ந்து கேட்டு மைந்தனந்‌ தட்ட னேயாம்‌ 
புனத்திடை மயில னாளாற்‌ பொருளுரை பெற்று வந்தான்‌ 
எனத்தவி ராது சென்றாங்‌ கெய்தின னென்ப வன்றே 7123 
[எறுழ்வலி-மிக்க வலிமையுடைய விசயன்‌; புனம்‌. 
சோலை.] 
கருமுகிற்‌ பொடித்த வெய்யோன்‌ கடலிடை நடப்ப தேபோல்‌ 
திருமுகஞ்‌ சுடர நோக்கிச்‌ சீவகன்‌ சென்று சேர்ந்தான்‌ 
தருமனை யரிதிற்‌ கண்ட தனஞ்சயன்‌ போலத்‌ தம்பி 
திருமலர்த்‌ தடக்கை கூப்பிச்‌ சேவடி தொழுது வீழ்ந்தான்‌ 
[பொடித்த-தோன்றிய; சுடர-ஒளிவிட.] 
தாமரைத்‌ தடக்கை கூப்பித்‌ தாண்முதற் கிடந்த தம்பி 
தாமரைத்‌ தடத்தை யொத்தான்‌ தமையனும்‌ பருதி 
. . யொத்தான்‌ 
தாமரைக்‌ குணத்தி னானை மும்முறை தழுவிக்‌ கொண்டு 
தாமரைச்‌ செங்க ணானுந்‌ தன்னுறு பரிவு தீர்ந்தான்‌ 1725 
வலி ந்து ப்‌ பாதத்திடத்தே; தடம்‌. 
பசுக்‌ கூட்டத்திடையே காளைபோலும்‌ . மிக்க 
வலிமை உடைய விசயன்‌ கூறிய மொழி கேட்டவுடன்‌, 
சீவகன்‌ உள்ளத்திலே மகழ்ச்சி பொங்க, வந்திருக்கிற 
டல்‌ இளையோன்‌ நந்தட்டனே ஆவான்‌. 
யி உல வ்கயோத த்தின்‌ நக்கா 
ற்‌ ர்த்து இவ்வடிவம்‌ பெற்று அவன்‌ வந்திருக்க 
வண்டும்‌ என்று தனக்குள்‌ முடிவு செய்து ட 
து கொண்‌ 
வம, விரைந்து சென்று அவனிருக்கும்‌ இடத்தை 
அடைந்தான்‌ . அலைகடலிடையே தோன்றிய இளஞாயிறு 
கருமுகில்‌ இடையே தடப்பதைப்போல, கருங்கூந்தல்‌ 
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யின்னசைய, சீவகன்‌ தன்‌' அழகு முகம்‌ ஒளிவீசி நோக்கத்‌ 
தன்‌ தம்பி யிருக்குமிடம்‌ சென்று சேர்ந்தான்‌. சீவகனைக்‌ 
கண்டதும்‌ நந்தட்டன்‌, தருமனை அருமையில்‌ கண்ட 
தம்பி அருச்சுனனைப்போல அவன்‌ காலில்‌ விழுந்து 
வணங்கினான்‌. தாமரை மலர்போலும்‌ அகன்ற தன்‌ 
கரங்குவித்துச்‌ சீவகன்‌ காலடியில்‌ கிடக்கின்ற நந்தட்டன்‌, 
தாமரைத்‌ தடாகத்தை ஓத்தான்‌. தாமரை மலருக்‌ 
கின்பந்தரும்‌ உதயசூரியனை ஓத்த சீவகனும்‌ எண்ணி 
லடங்காத நற்குணங்களை உடைய நந்தட்டனை 
மும்முறை தழுவிக்‌ கொண்டு, தாமரை மலர்போலும்‌ 
அழகிய கண்ணுடைய சவகனும்‌ தனக்குற்ற துன்ப 
மெல்லாம்‌ நீங்கப்‌ பெற்றான்‌. 
என்னுறு நிலைமை யோரா தெரியுறு தளிரின்‌ வாடிப்‌ 
பொன்னுறு மேனி கன்றிப்‌ போயினீர்‌ பொறியி லாதேன்‌ 
முன்னுற விதனை யோரேன்‌ மூரிப்பே ரொக்க லெல்லாம்‌ 
பின்னுறு பரிவு செய்தேன்‌ பேதையேன்‌ கவல லென்றான்‌ 
[ஓராது-உணராமல்‌; கன்றி-க௬௫; ஓக்கல்‌-சுற்றம்‌.] 


ஆக்கமுங்‌ கேடு முற்றீ ரடிகளே அல்லிர்‌ மேலைப்‌ 
பூக்குலா மலங்கன்‌ மாலைப்‌ புட்கொடி யாற்கு முண்டே 
வீக்குவார்‌ முலையி னார்போல்‌ வெய்துயிர்த்‌ துருகி நைய 
கோக்கினி ரென்னை யென்றா னுதியழற்‌ குட்ட 
மொப்பான்‌ 1727 
[மேலை-முன்னம்‌; அலங்கல்‌-அசை தலையுடைய; புட்‌ 
கொடியான்‌-இராமன்‌; அழற்குட்டம்‌-தீத்திரள்‌. ] 
குரவரைப்‌ பேண லின்றிக்‌ குறிப்பிகந்‌ தாய பாவம்‌ 
தரவந்த பயத்தி னாலித்‌ தாமரைப்‌ பாத நீங்கிப்‌ 
பருவருந்‌ துன்ப முற்றேன்‌ பாவியே னென்று சென்னி 
திருவடி மிசையின்‌ வைத்துச்‌ சிலம்பநொர்‌ தழுதிட்‌ டானே 
[இகந்த-கடந்த.] 
குற்‌ ்‌ விடமிருந்து 
“எனக்குற்ற உண்மை நிலை (மதன ்‌ 
மீட்டுச்‌ சுதஞ்சணன்‌ வான்‌ வழியே கொண்டு சென்ற 
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நிலைமை) உணராத நீங்கள்‌ எல்லாம்‌, எரிநெருப்பில்‌ பட்ட 
இளந்தளிர்‌ போல்வாடி, உங்கள்‌ பொன்னவிர்‌ மேனியின்‌ 
வண்ண நலமிழந்து போயினீர்‌! நல்வினை இல்லாதேன்‌: 
இவற்றையெல்லாம்‌ முன்னதாக உணராமல்‌, பெருமை: 
மிகும்‌ அளவற்ற நம்‌ சுற்றத்தார்க்கெல்ல ம்‌ பெருந்‌. 
துன்பம்‌ உண்டாகச்‌ செய்துவிட்டேன்‌, அறிவற்றேன்‌: 
நான்‌! நீ வருந்த வேண்டாம்‌” என்று கூறிச்‌ சீவகன்‌ 
நந்தட்டனைத்‌ தேற்றினான்‌. “நன்மையும்‌ தீமையும்‌: 
அடைந்தவர்‌ அடிகள்‌ நீங்கள்‌ மட்டுமல்லர்‌. முன்னாளில்‌ 
மலர்மாலை கலந்தசையும்‌ மாலை உடைய, கருடக்‌ 
கொடியுடைய இராமனுக்கும்‌ இத்தகைய துன்பம்‌ நேர்ந்‌. 
திருக்கிறது. ஆனால்‌ வாரினால்‌ இறுகக்‌ கட்டிய 
முலையுடைய, உடன்‌ பிறந்த பெண்ணைப்போல நான்‌: 
வீணே பெருமூச்சுவிட்டு, உதவ முடியாது உருகி வாடும்‌: 
படி, மதனன்‌ மேல்‌ ஏவத்‌ தேர்கொண்டு வந்த என்னைத்‌: 
தடுத்து, “நில்‌? என்னும்‌ குறிப்புக்‌ காட்டி நோக்கினீரே. 
இது மிகப்பெரும்‌ துன்பமல்லவா? என்றான்‌, கொழுந்து: 
விட்டெரியும்‌ பெருநெருப்புத்‌ தீச்சுடர்‌ போன்ற 
நந்தட்டன்‌. “முப்பிறப்பில்‌, தாய்‌, தந்‌ைத, ஆசிரியர்‌, 
அரசர்‌, மேலோர்‌, ஆகிய முதுபெருங்‌ குரவர்களைப்‌' 
பேணாமலும்‌, அவர்‌ சொற்குப்‌ பணியாமலும்‌ இருந்த 
பாவத்தால்‌ உண்டான பயனால்‌, இப்பிறப்பில்‌ தாமரை 
மலர்போலும்‌ இத்திருவடிகளைப்‌ பிரிந்து, பாவியேன்‌ 
நான்‌ பெருந்‌ துன்பம்‌ அடைந்தேன்‌!” என்று கூறித்‌ தன்‌ 
முடியைச்‌ சீவகன்‌ திருவடியில்‌ வைத்து வாய்விட்டு! 
நந்தட்டன்‌ அலறி அழுதான்‌. 


பரிந்தழு கின்ற தம்பி பங்கய மனைய செங்கண்‌ 
பொருந்துபு துடைத்து வேண்டா புலம்புதல்‌ காளை யென்று: 
மருந்தனா ஞூறையுங்‌ கோயின்‌ மடுத்துடன்‌ கொண்டு _- 
புக்கான்‌ 
அருந்ததிக்‌ கற்பி னாளை யடிபணிந்‌ தவனுங்‌ கண்டான்‌ 
[மடுத்து.வலிதின்‌ .] 
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கொழுநனைக்‌ குறிப்பி னாலே குமரன்யா ரென்று நோக்கக்‌ 
கழுமிய கற்பி னாய்நின்‌ மைத்துன னைய னென்ன 
எழுமையும்‌ பெறுக வின்ன விளங்கிளைச்‌ சுற்ற மென்றாள்‌ 
கொழுமலர்த்‌ தடங்கட்‌ செவ்வாய்க்‌ குவிமுலைக்‌ 
கொம்ப னாளே 1730 
[கொழுநன்‌-கணவன்‌; கழுமிய கற்பினாய்‌-நிறைந்த 
கற்புடையாய்‌.] 

குடவரை யனைய மார்பிற்‌ குங்கும மெழுதிக்‌ கோல 
வடவரை வைரச்‌ சாதி வாலொளி கலந்த பைம்பூண்‌ 
தடவரை மார்பின்‌ மின்னத்‌ தம்பியோ டமிர்த முண்டான்‌ 
படவர வல்கு லாளும்‌ பான்மையால்‌ விருந்து செய்தாள்‌. 

[குடவரை-அத்‌ த௫ிரியை; கோலம்‌-அழகு; வடவரை- 

இமயம்‌.] 

இப்படி வருந்தி அழுகின்ற தம்பியின்‌, தாமரை மலர்‌ 
போலும்‌ சிவந்த கண்களைக்‌ கைகளால்‌ துடைத்து, 
“காளை போன்றவனே நீ புலம்ப வேண்டாம்‌” என்று கூறி, 
உயிரளிக்கும்‌ அமுதம்‌ போன்ற கனகமாலை வாழும்‌ 
அரண்மனைக்குள்‌ அவனை வலிய அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. 
நந்தட்டனும்‌ அருந்ததிபோலும்‌ கற்புடைய அவளை 
வணங்கிக்‌ கண்டு கொண்டான்‌. கணவனை நோக்கிய 
குறிப்பாலே அவள்‌, கூட வந்திருக்கிற குமரன்‌ யாரென்று 
"கேட்க, நிறைந்த கற்புடையவளே அன்பன்‌ நின்‌ 
மைத்துனன்‌ என்று வகன்‌ கூறினான்‌. இத்தகைய இளங்‌ 
இளைச்‌ சுற்றம்‌, நான்‌ எழுமை எழுபிறப்பும்‌ பெறச்‌ 
கடவேனாக என்றாள்‌. வளமிகு மலர்‌ போலும்‌ பெரிய 
.கண்களும்‌, வந்த வாயும்‌, குவிந்த முலையும்‌. உடைய 
மலர்க்‌ கொம்பு போன்ற கனகமாலை, குங்குமக்‌ குழம்பு 
படிந்ததால்‌ இவந்த, மாலைச்‌ செங்கதிர்‌ சென்று சாயும்‌, 
அத்தகிரி மலை போன்ற நந்தட்டன்‌ மார்பிலணிந்த 
அழகிய இமயப்‌ பனிமலையின்‌, உயர்சாதி வைரத்தைப்‌ 
போல ஒளிவீசும்‌ அணிகலன்கள்‌, தன்னுடைய க்‌, 
போன்ற மார்பில்‌ மின்னி ஒளி செய்யும்படி சீவகன்‌ தன்‌ 
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தம்பியின்‌ எதிரே அமர்ந்து உணவுகொள்ளப்‌ பாம்பின்‌ 
படம்‌ போலும்‌ அல்குலுடைய கனகமாலையும்‌ இறப்புற. 
விருந்து செய்தாள்‌. 


விருந்தவள்‌ செய்த பின்றைத்‌ தம்பியும்‌ தானும்‌ வேறா 
இருந்துழி யென்னைக்‌ காணா துற்றதை யெவன்கொ 
லென்று 
பொருந்தினார்‌ செய்த தெல்லாம்‌ புரைவிடுத்‌ துரைமோ 
வென்னக்‌. 
கருங்கழற்‌ செங்கட்‌ பைந்தார்க்‌ காளையீ துரைக்கின்‌ 
றானே 1732. 
[புரைவிடுத்து-கூறுபாடுசெய்து; உரைமோ-சொல்‌. 
வாய்‌.] 
புண்ணுமிழ்‌ குருதி போர்த்த பொருகளம்‌ போன்று தோன்றி 
அண்ணலங்‌ கதிரு மத்த மடைந்துசெவ்‌ வான்கா ளந்தித்‌. 
துண்ணெனக்‌ களத்தி னீங்கித்‌ தொன்னகர்ப்‌ புறத்துத்‌ 
தொக்கே. 
எண்ணுமின்‌ செய்வ தென்றான்‌ பதுமுக னெரியும்‌ வேலான்‌ 
[போர்த்த-மறைத்த; அத்தம்‌-அத்தகிரியை.] 
மின்னென மிளிரும்‌ பைம்பூட்‌ புத்திசேன்‌ வெகுண்டு வெய்ய. 
கன்னவி றோளி னானைக்‌ காண்கலே மாயி னின்னே 
மன்னனை வாளி னானே வானகங்‌ காட்டி மூதூர்‌ 
தனனையுஞ்‌ சவட்டிப்‌ போகிச்‌ சாமியை சார்து மென்றான்‌: 
[பூண்‌-ஆபரணம்‌; புத்திசேன்‌.புத்திசேனன்‌: கல்‌ நவில்‌ 
தோளினானை-கல்லை உவமையாகக்‌ கூறுகின்ற 
தோளையுடைய சீவகனை; சவட்டி-அழித்து;: 
சார்தும்‌-அடைவோம்‌. ] 
இவ்வாறு கனகமாலை விருந்தளிக்க உண்ட பின்பு, 
தானும்‌ தம்பியும்‌ தனியே இருந்தபோது, “என்னைக்‌. 
காணாது பெற்றோர்‌ முதல்‌ மற்றோர்‌ உற்ற துன்பம்‌: 
த்க்‌ என்று முதலில்‌ கேட்டு, “நம்மைச்‌ சேர்ந்த: 
தோழர்‌ முதலானோர்‌ அடைந்த தன்மையெல்லாம்‌ தனித்‌- 
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தனியே சொல்வாய்‌” என்று சீவகன்‌ கேட்க, வீரக்கழலும்‌, 
சிவந்த கண்ணும்‌, புது மாலையும்‌ உடைய நந்தட்டன்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌: புண்ணிலிருந்து வழிந்து 
நிறைந்த, குருதி தோய்ந்த போர்க்களம்‌ போலத்‌ தோன்‌ 
றும்‌, சூரியனும்‌ அத்தகிரி மலையில்‌ சாய, வான்‌ செக்கர்‌ 
நிறங்கொள்ளும்‌ அந்திப்‌ பொழுதிலே, மழை மேகம்‌ மிகுந்த 
தால்‌ எல்லோரும்‌ விரைந்து அவ்விடத்தை விட்டு நீங்கி, 
இராசமாபுரத்தின்‌ வெளிப்புரத்திலே ஒன்று கூட, ஒளி 
மிக்க வேலேந்திய பதுமுகன்‌ இனிச்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ 
சிந்தியுங்கள்‌ என்றான்‌. இவ்வுரை கேட்டதும்‌ மின்னலைப்‌ 
போல்‌ ஒளிவீசும்‌, பொற்பூண்‌ அணிந்த புத்திசேனன்‌ 
கோபித்து, *வலிமை மிகும்‌ மலை போலும்‌ தோளுடைய 
சீவகசாமியைக்‌ காணவில்லை என்றால்‌, இப்போதே 
வாளாலே மன்னனாகிய கட்டியங்காரனை விண்ணுலகிற்கு 
அனுப்பி, இப்‌ பழம்பதியாகிய இராசமாபுரத்தையும்‌ 
அழித்துச்‌ சவகசாமியைக்‌ காண்போம்‌? என்றான்‌. 
சிலையொடு திரண்ட திண்தோள்‌ தேவமா தத்த னென்பான்‌ 
மலையுடை யுருமிற்‌ சீறி மாற்றல னுயிரை யுண்டல்‌ 
இலையுடைக்‌ கண்ணி யீர்க்கிஃ தெளிதுநங்‌ குருசி லுண்மை 
உலைவினோ டின்மை யாராய்ந்‌ தொறுப்பதே துணி 
னென்றான்‌ 1735 
[உரும்‌- இடி; உலைவு... வருத்தம்‌; ஓறுத்தல்‌- தண்‌ 
டித்தல்‌]. க்‌ 
பவ்வத்துப்‌ பிறந்த வெய்ய பருதிபோற்‌ றிறலி னாற்குத்‌ 
வங்கக்‌ கிழக்கி னோடும்‌ தின்றுநீ சொன்ன வாறே 
எவ்வத்தைத்‌ தணித்து மென்‌ றான்‌ சீதத்த னென்ன லோடும்‌ 
மவ்வல மணந்த தண்டார்ப்‌ பதுமுக னிதனைச்‌ சொன்னான்‌ 
[பவ்வம்‌-கடல்‌; தெவ்வர்‌-பகைவர்‌; மவ்வல்‌-முல்லை.] 
நம்பிநந்‌ தட்டன்‌ கேட்க நங்கட்குக்‌ குரவ ருள்ளார்‌ 
தம்பரி வகற்றி யோம்பி நீர்க்க ன்‌ லர்‌ க்ப்‌ 
ரப ப்கிக்‌ கற்பிப்பார்க்‌ குவாத்துச 
கம்பஞ்செய்‌ பிரிவு நீங்கிக்‌ கற சொல்லார்‌ 
ம்பரிவ்‌ வலக மொப்பாய்க்‌ கென்னையா னுரைப்ப 
இ i i தென்றான்‌ 1737 
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[ஓம்பி-பாதுகாத்து; மரபு-முறைமை; இக்கம்பம்‌-இந்‌ 
நடுக்கத்தை; இம்பர்‌-இவ்விடத்து.] 
கற்றாண்போல்‌ திரண்ட தோளூடைய தேவ ' 
மாதத்தன்‌ என்பவன்‌, மலையைப்‌ பிளக்கும்‌ இடிபோல 
முழங்கி, £பகைவனுடைய உயிரைக்‌ கொல்வது ஆசிய 
இக்காரியம்‌ இலையோடு கலந்த முடிக்கண்ணி அணிந்த 


உங்களுக்குச்‌ சுலபமானதுதான்‌. ஆனால்‌ அதற்கு 
முன்‌ நம்‌ தலைவன்‌ உயிருடன்‌ இருப்பதையும்‌. 
இல்லாததையும்‌ வருந்தி ஆராய்ந்த பின்னர்‌ 


அதைச்‌ செய்ய முற்படுங்கள்‌” என்றான்‌. கடலிடைத்‌ 
தோன்றிய வெம்மைமிகும்‌ ஞாயிறு போன்ற திறமுடைய 
சீவகனுக்கு நேர்ந்ததை ஆராய்ந்தறிந்த பின்னர்‌, 
பகைவரை வேரோடு கொன்று நீ சொன்னவாறே 
துன்பத்தைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்வோம்‌” என்று சொன்ன 
வுடன்‌, முல்லை மலர்‌ வாசம்‌ மணக்கும்‌ குளிர்ந்த மலர்‌ 
மாலை அணிந்த பதுமுகன்‌ கூறுவான்‌: *இளைஞனாகிய 
நந்தட்டனே, இதைக்‌ கேட்பாயாக. நமக்குப்‌ பெரியோ 
ராய்‌ உள்ள கந்துகன்‌, சுநந்தை ஆகியோர்‌ அடைந்த 
வருத்தத்தைப்‌ போக்கி, அவரைப்‌ பேணிப்‌ பாதுகாத்து, 
அவர்‌ இறந்தால்‌ அவருக்குச்‌ செய்யவேண்டிய நீர்க்கடன்‌ 
ஆகிய முறைமைகளைச்‌ செய்து, உள்ளம்‌ நடுக்க வரும்‌ 
துன்பத்திலிருந்து விடுபட்டு இருப்பாயாக! கல்வி கற்பித்த 
ஆசானுக்கு எவரும்‌ கடுமொழி கூறார்‌. இவ்வுலக ஒழுக்க 
தெறியெல்லாம்‌ ஒன்று திரண்டது போன்ற உனக்கு நான்‌ 
என்ன சொல்ல இருக்கிறது!” 

ஒப்படை சாற்றற்‌ பால துள்ளவர்க்‌ காகு மன்றே 

ஆம்புடை யென்க ணில்லை யங்கையென்‌ கண்க ளாகத்‌ 
தேம்படு தாரி னீர்க்குஞ்‌ செல்வற்குஞ்‌ செய்வ செய்தேன்‌ 
காம்படு காட்டுத்‌ தீயிற்‌ கனன்றுட னெழுக 

வென்றேன்‌ 1738 


[ஓம்படை-பாதுகாப்பு; ஆம்புடை-உயிருடனிருக்கும்‌ 


பக்கம்‌.] 
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,கோட்டிஎங்‌ குழவித்‌ திங்க ளிரண்டன்ன எயிற்றுக்‌ கோளே 


.வேட்டவோர்‌ சிங்கஞ்‌ சூழ்ந்த வேங்கையி 


னினத்தின்‌ வெய்ய 
வாட்படை யெழுந்து வாழ்க சீவக னென்னு மாங்கட்‌ 
பாட்டினை யொருவ னெங்கள்‌ பரிவறப்‌ 
பாடி னானே 1739 
[இரண்டன-இரண்டைப்போன்ற, எயிறு-பல்‌.] 


. வருவர்நங்‌ கேள்வ ரின்னே வாணுதற்‌ பசலை தீர 


உருகிநைந்‌ துடன்று முன்கை வளையுக மெலிய வேண்டா 
அருவிமும்‌ மதத்த யானை யதிர்ந்துழிக்‌ காரென்‌ 
றெண்ணித்‌ 

தெரிவில பேை ல்லை பூத்தன தெளியி 
ட்‌ பண்டு ப்‌ ப்‌ தென்றான்‌ 1740 
[கேள்வர்‌-கணவர்‌; பசலைதீர-பசப்பு நீங்க; உடன்று 


கோபித்து.] 


உயிரோடு இருப்பவர்களைப்‌ பார்த்தே, இவர்களைப்‌ 


.யாதுகாத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ என்று கூறுவது பொருத்த 


முடையதாகும்‌. ஆனால்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்த பிறகு 


இல்லை. எனவே என்னிடம்‌ இதனைக்‌ கூறவேண்டாம்‌. 
என்‌ கண்கள்‌ (கண்களில்‌ வழ்யும்‌ நீர்‌) கைகளாக 
கொண்டு, தேன்வழியும்‌ மலர்மாலை அணிந்த தங்களுக்கு! 
சவகனுக்கும்‌, செய்ய வேண்டிய முறைமைகளையெல்லா 


. நான்‌ செய்துவிட்டேன்‌. ஆகவே, மூங்கிலைப்‌ பற்றி 


அழிக்கின்ற காட்டுத்‌ தீ போல, நாம்‌ இப்போதே tsps 
யழிக்கப்‌ பொங்கி எழவேண்டும்‌ என்றேன்‌. வளைந்த 
பிறைநிலவு போலும்‌ இரண்டு பற்களை உடைய, அவன்‌ 
செய்யப்‌ புறப்பட்ட இங்கத்தைச்‌ சூழ்ந்த புலிக்கூட்டம்‌ 
போல, வலிமை மிகும்‌ வாளேந்திய நம்‌ படைவீரர்கள்‌ 
எழுந்து “சீவகன்‌ வாழ்க? என்று முழக்கமிட்டபோது, 


. அங்கிருந்த ஒருவன்‌ எங்கள்‌ துன்பந்‌ தீர ஓர்‌ இன்னிசை 
, பாடினான்‌. “ஒளி சிந்தும்‌ பிறைபோலும்‌ நெற்றி உடைய 
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பெண்ணே! உன்மேனியில்‌ படர்ந்த பசலை தீர உன்‌ 
காதலர்‌ குறித்த கார்‌ காலத்திலே வருவார்‌! எனவே நீ: 
வருந்திக்‌ கோபித்து, முன்கை வளை கழன்றோட உருகி 
மெலிய வேண்டாம்‌. அருவி போல்‌ மும்மதம்‌ பொழியும்‌ 
யானை பிளிறுகின்‌ ற ஓசையைக்‌ கார்முகிலின்‌ இடிமுழக்கம்‌ 
என்றெண்ணி, அறிவற்ற பேதைகளாகிய இம்‌ முல்லை 
மலர்கள்‌ பூத்துவிட்டன. எனவே உன்‌ காதலர்‌ வருவ: 
தாகக்‌ குறித்த கார்காலம்‌ இதுவன்று என்பதை அறிவாய்‌. 
(கார்ப்‌ பருவத்தில்‌ முல்லை மலரும்‌ என்பது ஒரு இலக்கிய 
வழக்கு). 


பாட்டினைக்‌ கேட்ட லோடும்‌ பழம்பகை நட்பு மாமே 
ஓட்டியுங்‌ கோறு மன்றே நம்பிதா னுண்மை பெற்றால்‌ 
நாட்டிடம்‌ பரந்து போகி நாடுது நாங்க ளென்னா 
ஈட்டமும்‌ வேறு மாகி யிலைப்புரை 
கிளைத்திட்‌ டேமே 1741 
[கோறும்‌-கொல்வேம்‌; வேறும்‌- தனித்தும்‌. ] 


மணிபொதி துகிலிற்‌ றோன்று மஞ்சுசூழ்‌ வரைகள்‌ நாடி 
அணிககர்‌ யான்சென்‌ றெய்தி மாலைதன்‌ மனையைச்‌ 
ட்‌ சேர்ந்தேன்‌ 
துணைமலர்க்‌ காந்த ளூழ்த்துச்‌ சொரிவபோற் றோன்றி 
முன்கை 
அணிவளை நலத்தோ டேக வங்ஙன மிருந்து 
நைவாள்‌ 1742. 


[நாடி-ஆராய்ந்து; ஊழ்த்து-பதனழிந்து. ] 


துன்னிநோ யுற்ற மஞ்ஞைத்‌ தோற்றம்போ லிருந்த நங்கை: 
பின்னைநாட்‌ குவளை நீர்வீழ்‌ பெற்றிய 
கண்ண ளாகி 1743 
[அவலம்‌- துன்பம்‌; அடிசில்‌._உணவு; துன்னி.அணுக.] 
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என்னுங்‌ கருத்தமைய அவன்‌ பாடிய பாடலைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌, நெடுநாள்‌ பகை நெருங்கிய நட்பாவது: 
உண்டோ. இல்லையல்லவா? எனவே நாம்‌ சீவகன்‌ 
உயிரோடிருப்பதைக்‌ கண்டு கொண்டால்‌ சிலநாள்‌ 
கழித்தாவது கட்டியங்காரனைக்‌ கொல்லலாம்‌ அல்லவா? 
எனவே நாம்‌ நாடு முழுதும்‌ பரவிச்‌ சென்று சீவகனைத்‌ 
தேடுவோம்‌ என்று, கூடியும்‌ தனித்தும்‌ எல்லா இடமும்‌: 
தேடலானோம்‌. நீலமணியை மூடி வைத்திருக்கும்‌ 
வெள்ளை ஆடையைப்‌ போலத்‌ தோன்றும்‌ முகில்‌ 
தவழ்ந்து கிடக்கும்‌ மலைகளைக்‌ கடந்து, அழகிய நகரைச்‌: 
சேர்ந்து குணமாலையின்‌ வீட்டை அடைந்தேன்‌. அங்கே, 
அவ்வீட்டில்‌ சேர்ந்து மலர்ந்த காந்தள்‌ மலர்கள்‌: 
பதங்கெட்டு உதிர்ந்து தோன்றுவதைப்‌ போல, அழகிய 
வளையல்கள்‌ தன்‌ மேனி நலத்தோடு கழன்று செல்ல: 
அங்கே இருந்த குணமாலை என்னைக்‌ கண்டவுடன்‌, 
ஐயர்க்குத்‌ துன்பந்‌ தீர உணவு சமைக்க என்று ஏவலரைப்‌' 
பணித்தாள்‌. பொன்‌ போலும்‌ சாயலுடைய அப்பணி' 
மகளிரும்‌, உணவினை ஆக்கி வந்து அழைக்க, நோயுற்று 
வருந்தும்‌ மயில்போலும்‌ சாயலுடைய குணமாலை! 
என்னை நெருங்கி, மலர்ந்த மறுநாள்‌ குவளை மலரி' 
லிருந்து வடியும்‌ நீர்போலக்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கெடுக்க, 


அடிகளை யின்றி நீரே யுண்ணவும்‌ வல்லீ ரானீர்‌ . 
கடியிர்நீ ரைய னீரே யெனக்கசிந்‌ துருகிக்‌ காய்பொற்‌ 
கொடிதுக ளார்ந்த வண்ணங்‌ குழைந்துமா நிலத்து வீழ்ந்த 
பெடைமயிற்‌ சாய லாள்தன்‌ பேதுகண்‌ டாங்கு மீண்டேன்‌ 
[துகள்‌-தூசு; பேது- துன்பம்‌. ] 
செல்வனை யின்று நாடிச்‌ சே வடி தொழுத லொன்றோ 
அல்லதிவ்‌ வுடம்பு நீங்க வேற்றுல்‌ கடைத லொன்றோ 
எல்லையிவ்‌ விரண்டி னொன்றை மிப்பகன்‌ லு சசககக 
ண்‌ மனையைச்‌ 


மல்லிகைக்‌ கோதை ஐம்பால்‌ 055 சேர்ந்தேன்‌. 1745 
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[வேற்றுலகு-சுவர்க்கம்‌; ஒன்றோ - ஒரு காரியம்‌; 
முடிப்பல்‌-முடிப்பேன்‌ .] 
மணியொலி வீணை பண்ணி மாண்டகோல்‌ தடவ மாதர்‌ 
அணிமுலைத்‌ தடத்தினொற்றி வெப்பரால்‌ தட்ப மாற்றிப்‌ 
பிணைமலர்க்‌ கோதை கீதம்‌ பாடயான்‌ பெரிதும்‌ பேதுற்று 
.இணைமலர்க்‌ கண்ணிக்‌ கொவ்வா இளிவரு கிளவி 
சொன்னேன்‌ 1746 


[பண்ணி-சுருதியமைத்து; வெப்பர்‌-வெம்மை; இளி 
வரல்‌-இழிந்த; கிளவி.சொல்‌.] 


“நம்‌ தலைவராகிய சீவகனை விட்டுப்‌ பிரிந்து தனி3ய 
இருந்து நீர்‌ உணவு உட்கொள்ளவும்‌ துணிந்தீர்‌. ஐயனே 
நீர்‌ மிகவும்‌” கொடியீர்‌ என்று, அழுது வருந்தி, பொன்னா 
லான பூங்கொடி ஒன்று புழுதியிலே கடந்ததைப்போலச்‌ 
சோர்ந்து நிலத்திலே வீழ்ந்த, பெண்‌ மயில்‌ போன்ற 
அவள்‌ துன்பத்தைக்‌ கண்டு அங்கிருந்து மீண்டேன்‌. ஒன்று 
இன்று சீவகச்‌ செல்வனைத்‌ தேடி அடையவேண்டும்‌; 
அல்லது இவ்வுயிர்‌ இவ்வுடம்பை விட்டுப்‌ போய்‌ வேறுலகம்‌ 
அடைதல்‌ வேண்டும்‌. நிச்சயம்‌ இவ்விரண்டில்‌ ஒன்றை 
இன்றையப்‌ பொழுதுக்குள்‌ செய்தே தருவேன்‌, என்று 
முடிவு செய்து, மல்லிகை மாலையணிந்த மலர்க்கூந்த 
இடைய தத்தையின்‌ வீட்டை அடைந்தேன்‌. அங்கே 
இன்னொலி பரப்பும்‌ யாழை எடுத்து, அதன்‌ இன்னிசை 
தசம்புகளை மீட்டி, தன்‌ முலைகளால்‌ அதை ஒத்தி, 
அம்‌ முலைத்‌ தடங்களின்‌ வெப்பத்தால்‌ அந்நரம்புகளின்‌ 
குளிர்ச்சியைப்‌ போக்கித்‌ தத்தை இசை பாடினாள்‌. துன்பந்‌ 
துளிர்க்கும்‌ அப்பாடலைக்‌ கேட்டு நான்‌ பெரிதும்‌ வருந்தி, 
மலர்போலும்‌ இணைந்த கண்ணுடைய மங்கைக்காப்‌ 
பொருந்தாத மொழிகளையும்‌ சொல்ல நேர்ந்தேன்‌. 
சொல்லிய வென்னை நோக்கித்‌ துளங்கனும்‌ மடிகள்‌ பாதம்‌ 
புல்லயான்‌ புணர்ப்ப லென்று பொழுதுபோய்ப்‌ பட்ட பின்றை 
எல்லிருள்‌ விஞ்சை யோதி யிவ்வழி யிடுவித்‌ திட்டாள்‌ 
சொல்லுமி னடிக ணீரும்‌ போந்தவா றெனக்கு மென்றான்‌ 
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[எல்‌இருள்‌-விடியற்‌ காலத்திருளில்‌.] 
தாதையா ருவப்பச்‌ செய்வான்‌ தாழ்கச்சிற்‌ பிணிப்புண்‌ 
. டைய: 
போதரா நின்ற போழ்திற்‌ போர்ப்புலிக்‌ குழாத்திற்‌ சீறிக்‌ 
காதனஞ்‌ சுற்ற மெல்லாங்‌ கையிலங்‌ கெஃக மேந்திச்‌ 
சாதலே புரிந்து தோற்றுக்‌ தன்மையர்‌ நகரிற்‌ கண்டேன்‌ 
[தாழ்கச்சின்‌- தங்குகின்ற கச்சால்‌; எஃகம்‌-வேல்‌.].' 
கண்டபி னின்னைக்‌ காண்‌ பேன்‌ கருவரை யுலம்பிப்‌ 
பல்கால்‌: 
விண்டுவு முடைய வாலின்‌ வெடித்துராய்‌ வெகுண்டு 
நோக்கா: 
எண்டிசை யோரு மெள்கக்‌ குஞ்சர மிரியப்‌ பாயும்‌ 
ஓண்டிறற்‌ சிங்க மன்ன கதழொளி யுடற்சி கண்டேன்‌ 1749: 


[உலம்பி-முழங்கி; விண்டு-உச்சி; வெடித்து-வீசி; 
உராய்‌ நோக்கா-பரந்து நோக்கி; எள்க-பயப்‌ 
படும்படி; கதழ்‌.தல்‌-மிகு தல்‌ .] 


அவளும்‌, இவ்வாறு புன்மொழி கூறிய என்னை 
நோக்கி வருந்தற்க, உன்‌ தலைவன்‌ தருவடிகளை தீ தழுவ 
உன்னைச்‌ சேரச்‌ செய்வேன்‌, என்று கூறிப்‌ பொழுது 
சாய்ந்த பிறகு விடியற்காலக்‌ கருக்கிறாளில்‌, ஓர்‌ மந்திர 
மொழியுரைத்து என்னை இவ்விடம்‌ சேரச்‌ த்த 
என்று யாவும்‌ கூறிய நந்தட்டன்‌, சப்ரி இவ்வா 2 
ன்‌ ட i கூற்‌ 

i i து சேர்ந்த விதம்‌ யாவும்‌ வாகக்‌ கூறு 
பது து ல்லத்‌ தொடங்குவான்‌: 
“அன்பனே! தந்தையை மகிழ்வி 
களுள்‌ ஒழ்ப்படிந்ததா 6, ட்‌ ப்‌ - » 
க முத்து வரப்படுகின்ற நேரத்தில்‌ இமாமத்‌ 
இறமிக்க புலிக்‌ கூட்டத்தைப்‌ போலச்‌ 8றி, அன்பா 
நம்‌ கற்றத்தார்‌ எல்லாம்‌ ஒளிவிளங்கும்‌ வேலைக்‌ கையிலே 
ந்தி சாவதற்கே துணிந்ததுபோல்‌ நிற்கும்‌ நிலைமையை, 
ல்‌ அன்று நம்‌ நகரில்‌ கண்டேன்‌! கண்ட அக்‌: 
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கூட்டத்தில்‌, கரிய பெருமலையின்‌ சிகரம்‌ உடைந்து 
விழும்படி வாலினால்‌ பலமுறை வீசி, முழக்கமிட்டு 
எழுந்து, சினமுற்றுப்‌ பார்க்கும்‌, எட்டுத்‌ திசையில்‌ 
உள்ளோரும்‌ அஞ்சி நடுங்க, யானை மேல்‌ பாயும்‌, ஆற்றல்‌ 
மிக்க சிங்கம்போலப்‌ பேரொளியுடன்‌ நின்ற உன்‌ பெருங்‌ 
கோபத்தையுங்‌ கண்டேன்‌!” 


சினந்தலைப்‌ பெருக்கித்‌ தீக்கோள்‌ உறுப்பினைச்‌ சுருக்கித்‌ 
தீப்போல்‌ 
. அனன்றுநில்‌ லாத கண்ணா னிறுத்தின செவியிற்‌ றாகி 
முனம்புக வடக்கிப்‌ பின்போர்‌ திருந்துபாய்‌ வான மைந்த 
. இனந்தலைப்‌ புலையோ டொக்குந்‌ தோழர்நின்‌ னிடத்திற்‌ 
கண்டேன்‌ 1750 
[அனன்று-கோபித்து; பாய்வான்‌-பாய.] 


கூடரநீர்‌ நின்ற பெற்றி கண்டிப்பால்‌ நோக்கு வேற்கொர்‌ 
கேடகம்‌ வாளொ டேந்திக்‌ கெடுகவிந்‌ நகர மென்னா 
மாடத்தி னுச்சி நின்ற மலைமகள்‌ தன்மை கண்டே 
ஆடவர்க்‌ குழுவை யொப்பா யஞ்சினே னதன்க 
ணென்றான்‌ 1751 
[கூட- சேர; உழுவை- புலி.] 
பெண்ணிடர்‌ விடுப்ப வாழ்விற்‌ சாதலே பெரிது நன்றென்‌ 
றெண்ணினே னமர்கள்‌ வீயு மியல்பினா னெருங்கப்‌ பட்டுக்‌ 
. கண்ணிநா னியக்கன்‌ றன்னைச்‌ சிந்தித்தேன்‌ கடவுள்‌ 
வாழ்த்தி 
அண்ணல்வர்‌ தழுங்கத்‌ தோன்‌ றி யாங்கென்னைக்‌ கொண்டு 
போந்தான்‌ 1752 
[இடர்‌.துன்பத்தை; விடுப்ப-நீக்குதலால்‌; வீயும்‌- 
இறக்கின்ற; கண்ணி-நினைத்து.] 
“அல்லாமலும்‌, பெருங்‌ கோபத்தை வளர்த்துக்‌ 
- கொண்டு, துன்பந்தரும்‌ தீய கோட்பாடுகளை உடைய 
உறுப்புகளைச்‌ சுருக்கி, தீப்போல்‌ சுடர்விட்டு எரிகின்ற 
கண்ணுடன்‌, தூக்கி நிறுத்திய காதுகளை உடையதாய்‌, 
. முன்னே பாய்வதற்கேற்ப உடலைக்‌ குறுக்கிப்‌ பின்னே 
Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


.கனகமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 431 


தாழ்ந்து பதுங்கியிருக்கும்‌, புலியைப்‌ போலும்‌ வலுவுடைய 
தோழர்‌ கூட்டத்தை உன்னிடத்தே கண்டேன்‌. நீ 
அவ்விதம்‌ நிற்கின்ற நிலைமையைக்‌ கண்டு, உங்களை ஏவ 
எண்ணாமல்‌ இப்புறம்‌ திரும்பி, ஒரு கேடயத்தையும்‌, 
வாளையும்‌ .ஏந்தி அழியட்டும்‌ இந்நகரமே என்று கூறிப்‌ 
போரிட நினைத்தவன்‌, அரண்மனை மேல்‌ மாடத்தில்‌ . 
நின்ற தத்தையின்‌ இயல்பைக்‌ கண்டு ஆடவர்‌ கூட்டத்‌ 

திற்குப்‌ புலித்திறல்‌ போன்றவனே, நகரத்தை அழிக்க 
நினைத்த செயலைச்‌ செய்ய அஞ்சி, அதைச்‌ செய்யாது 
விட்டேன்‌. பெண்ணால்‌, மனைவியின்‌ அருளால்‌ உற்ற 

துன்பத்தைப்‌ போக்கிக்‌ கொண்டு, உயிர்‌ வாழ்வதிலும்‌ 

சாவதே மிகவும்‌ நல்லதென்று எண்ணி, நம்‌ சுற்ற 

மெல்லாம்‌ இறந்து படக்கூடிய நிலையோடு, முன்‌ செய்த 

தீவினைப்‌ பயனும்‌ வந்து நெருக்க, இந்நிலையில்‌ 

துணையாகக்‌ கூடியது அருகப்பெருமான்‌ திருவருளே 

அல்லாது வேறில்லை என்றெண்ணி, அவனை வாழ்த்திச்‌ 

சுதஞ்சணனை நினைத்தேன்‌. அவனுந்தோன்றி என்னைத்‌ 

தளையால்‌ பிணித்திருந்தவர்‌ வருந்த, என்னை விடுவித்து 

வான்‌ வழியே கொண்டு சென்றான்‌.” 


மந்திர மூன்றுக்‌ தந்து வானவன்‌ விடுப்பச்‌ செல்வேற்‌ 
கிந்திர திருவிற்‌ சூழ்ந்த வினமழைக்‌ குழாத்தின்‌ வேழம்‌ 
்‌ ந்தழற்‌ காட்டுத்‌ ம்‌ வளைப்புண்ட குழாத்தை 
வவட அனல்‌ ப நோக்கிச்‌ 
சிந்தித்துக்‌ கவன்று நிற்பத்‌ திருமழை பொழிந்த தன்றே 
[கொந்தழல்‌-பெருநெருப்பு; கவலுதல்‌-வருந்துதல்‌. ] 
'வெல்களிற்‌ றச்ச நீக்கி விரைவொடுவனத்தி னேகிப்‌ 
பல்லவ தேய ஈண்ணித்‌ தனபதி யென்னு ட்டம்‌ 
கூல்வனப்‌ புடைய தேவி திலோத்தமை பெற்ற (ப டத்‌ 
செல்வன்மற்‌ றுலோக பாலன்‌ றிருமகள்‌ பதுமை ன்‌ 


[தேயம்‌-நாடு; ஏ௫-சென்று..] 
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ரிகுரற்‌ கோழி நாமத்‌ தரவவள்‌ கடித்த தாகத்‌ 
எள்‌ யவளைத்‌ தீர்த்தேன்‌ நீர்விலா நண்பு வேண்டிப்‌ 


பொருகளி யானை மன்னன்‌ புனையிழை யவளைத்‌ தந்தான்‌ 


இருமதி கழிந்த பின்றை யிடையிராப்‌ பொழுதிற்‌ போந்தேன்‌- 
[அரி-சிலம்பு; இர்விலா-நீங்காது; இருமதி-இரண்டு 


மாதங்கள்‌.] 
வாவிப்புண்‌ ணடையி னாளை வஞ்சித்துத்‌ தக்க நாட்டை 
மேவியான்‌ காண லுற்றுச்‌ சார்தலு மிப்ப ருள்ளான்‌ 
தூவிப்பொன்‌ மாட மூதூர்ச்‌ சுபத்திர னென்னைக்‌ கண்டே 


ஆவிக்க ணறிவு போல அளவளா யன்பு பட்டான்‌ 1756 


[வாவிப்புள்‌-தடாகத்திலுள்ள அன்னம்‌; அளவளாய்‌- 
கலந்து. ] 


சுதஞ்சணன்‌ மந்திர மொழி மூன்றுங்‌ கற்றுச்‌: 


கொடுத்து வழி கூறி விடை கொடுத்தனுப்பச்‌ செல்கின்ற 
நான்‌, வானவில்லால்‌ சூழப்பட்ட முகில்‌ கூட்டத்தைப்‌ 


போல, பெரு நெருப்புடைய காட்டுத்‌ தயால்‌ வளைக்கப்‌: 


பட்ட யானைக்‌ கூட்டத்தைப்‌ பார்த்து வருந்தி, 


தெய்வத்தை நினைத்தபடி இருக்க, நல்ல மழை: 


பொழிந்தது. இவ்வாறு துன்பத்தால்‌ வருந்திய யானை 


களின்‌ பயத்தைப்‌ போக்கி, விரைந்து காட்டைக்‌ கடந்து” 


சென்று பல்லவ நாட்டை அடைந்தேன்‌. அந்‌ நாட்டிற்கு 
மன்னன்‌ தனபதி என்பவனாவான்‌. அவன்‌ மனைவி அழகு 
டைய திலோத்தமை பெற்ற செல்வன்‌ உலோகமாபாலன்‌ 
ஆவான்‌; செல்வி பதுமை என்னும்‌ பெயருடையவள்‌ 
ஆவாள்‌.சிலம்பினது குரலுடைய கோழிப்பாம்பு அவளைக்‌ 


கடிக்க, திருமகளும்‌ விரும்பும்‌ அழகுடைய அவளுக்குற்ற: 


தஞ்சினைத்‌ தீர்த்தேன்‌. போருக்குரிய மதக்களிறுடைய 


தனபதி மன்னன்‌ இதனால்‌, என்‌ நீங்காத நட்பைப்‌ பெற்‌: 


செய்து கொடுத்தான்‌! அவளோடு இரண்டு திங்கள்‌ கழித்த: 
பிறகு நள்ளிரவிலே அவளைப்‌ பிரிந்து வந்தேன்‌!: 
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பொய்கையில்‌ வாழும்‌ பொன்‌ அன்னம்‌ போலும்‌ 
மென்னடை .பழகும்‌ பதுமையை ஏமாற்றி, நான்‌ தக்க 
நாட்டைக்‌ காண விரும்பி அதனை அடைந்ததும்‌, கிளிச்‌ 
சிறகு போலும்‌ பொன்னாலாகிய மாடங்களுடைய அப்‌ 
பேரூரில்‌, இப்பர்‌ என்னும்‌ வணிகர்‌ குலத்தைச்‌ சேர்ந்த 
சுபத்திரன்‌ என்பவன்‌ என்னைக்‌ கண்டு, உயிரோடு உறவு 
கொண்டு மகிழும்‌ அறிவைப்‌ போலப்‌ பழகி அன்பு 
செய்தான்‌.” 


பண்ணமை தேரி னேறி யவனொடியா னிருந்து போகி 
விண்ணுயர்‌ செம்பொன்‌ மாடத்‌ திழிந்தவண்‌ விளங்கப்‌ 
புக்கேன்‌ 
வெண்ணிலா முத்தஞ்‌ சூழ்ந்த வெம்முலைத்‌ தடங்க ணாளை 
மண்ணெலாஞ்‌ செல்ல நின்ற மகிழ்ச்சியின்‌ மகிழ்ந்து 
தந்தான்‌ 1757 
[இழிந்து-இறங்கி; அவண்‌-அவ்விடம்‌.] 


அவ்வழி யிரண்டு திங்கள்‌ கழிந்தபி னவளி னீங்கி 
இவ்வழி நாடு காண்பான்‌ வருதலு மிறைவன்‌ கண்டே 
செவ்வழி பாட ராகிச்‌ சிலைத்தொழில்‌ சிறுவர்‌ கற்ப 
மைவழி நெடுங்க ணாளைத்‌ தந்தனன்‌ மதலை யென்றான்‌ 
[செவ்‌ வழிபாடராகி-செவ்விய வழிபாடுடையராகி.] 
தானுழந்‌ துற்ற வெல்லாம்‌ தம்பியை யுணரக்‌ கூறித்‌ 
தேனுழக்‌ தரற்றுக்‌ தாரான்‌ குரவரைச்‌ சிந்தித்‌ தாற்கு 
வானிழிந்‌ தாங்குக்‌ கண்ணீர்‌ மார்பக நனைப்பக்‌ கையால்‌ 
ற்ந்‌ திலங்கும்‌ வேலா னொற்றிமற்‌ றிதனைச்‌ 
வண்கை சொன்னான்‌ 1759 
[உழந்து-குடைந்தி; அரற்றும்‌-ஒலிக்கும்‌.] 
திண்பொரு ளெய்த லாகுந்‌ தெவ்வரைச்‌ செகுக்க லாகும்‌ 
நண்பொடு பெண்டிர்‌ மக்கள்‌ யாவையு நண்ண லாகும்‌ 
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ஒண்பொரு ளாவ தையா வுடன்பிறப்‌ பாக்க லாகா 
எம்பியை யீங்குப்‌ பெற்றே னென்னெனக்‌ கரிய 
தென்றான்‌ 1760 
[செகுத்தல்‌-அழித்தல்‌; நண்ணுதல்‌-அடைதல்‌ .] 


“அழகுறப்‌ பண்ணிய தேரில்‌ ஏறி அமர்ந்து அவனோடு 
சென்று, வானுற விளங்கும்‌ பொன்‌ மாடத்தினருகே 
இறங்கி அந்த மனை விளங்க உள்ளே நுழைந்தேன்‌. 
அங்கே வெள்ளி நிலவைப்‌ போலும்‌ முத்துக்கள்‌ கோத்த 
மாலைகள்‌ புரளும்‌ முலையும்‌ பெரிய கண்களும்‌ உடைய 
கேமசரியை, உலகமெல்லாம்‌ தன்னிடம்‌ கொண்ட 
அரசுரிமையாகிய மகிழ்ச்சியைப்‌ பெற்றவன்‌ போல்‌ 
மன்னன்‌ மகிழ்ந்து எனக்கு மணமுடித்துக்‌ கொடுத்தான்‌. 
அங்கே அவளோடு இரண்டு திங்கள்‌ இருந்து கழிந்தபிறகு, 
அவளை விட்டு நீங்கி நாடுகளைப்‌ பார்க்க இவ்வழியே 
வந்தேன்‌. இந்நாட்டரசன்‌ என்னைக்‌ கண்டு கேட்டுக்‌ 
கொண்டபடி, அவ்வரசன்‌ மக்கள்‌ நல்வழிப்பட வேண்டி 
விற்றொழில்‌ கற்பிக்க, அவனும்‌ மையுண்ட நெடுங்‌ 
கண்ணுடைய கனகமாலையை எனக்கு மணமுடித்துக்‌ 
கொடுத்தான்‌? என்றான்‌. இவ்வாறாகத்‌ தான்‌ அடைந்‌ 
ததை எல்லாம்‌ தம்பி யறியக்கூறி, வண்டுகள்‌ மொய்த்துத்‌ 
தேனுண்டு இசைபாடும்‌ மலர்மாலை அணிந்த சீவகன்‌, 
"தன்‌ தாயையும்‌ தந்தையையும்‌ நினைத்தபடி இருக்க, 
வான்‌ முகில்‌ சொரிகின்ற மழைநீர்‌ போல்‌ கண்ணீர்‌ 
பெருக்கெடுத்து நந்தட்டன்‌ மார்பை நனைக்க, ஊனைப்‌ 
யிளந்த நிணந்தோய்ந்து விளங்கும்‌ வேலுடைய சீவகன்‌, 
தன்‌ கையால்‌ நந்தட்டனின்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைத்துச்‌ 
சொல்லுவான்‌: “திரண்ட செல்வத்தைத்‌ தேடிக்‌ கொள்ள 
முடியும்‌! பகைவரை வெல்லலாகும்‌! 
மனைவியையும்‌, 


பொருள்கள்‌ 


நண்பரையும்‌ 

பிள்ளைகளையும்‌, மற்றுமுள்ள பிற 

எல்லாவற்றையும்‌ அடையவும்‌ கூடும்‌. 

ஆனால்‌ அன்பனே, ஆக்கிக்‌ கொள்ள முடியாத சிறந்த 

பொருளாவது உடன்‌ பிறப்பு ஒன்றே ஆகும்‌! அத்தகைய 
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உடன்‌ பிறப்பாகிய உன்னை இங்கே பெற்றேன்‌. இனி 
எனக்கு அரியது வேறு என்ன இருக்கிறது?” என்றான்‌. 


| வேறு 

| 'தேனிற்‌ பாலெனச்‌ செல்வன்‌ தம்பியோடு 

| ஆனி யம்பல கழிய வாயிடை 

'வேனிற்‌ குன்றெனத்‌ தோழர்‌ வெந்துமெய்‌ 

ஊனி னைகின்‌ றார்‌ செய்வ துன்னினார்‌ 1761 
[ஆனியம்‌-நாட்கள்‌; ஆயிடை - அங்கு .] 

நாடு மின்‌ இனி நாங்கள்‌ செய்வதென்று 

ஈடி னாலிருந்‌ தெண்ணி நால்வரும்‌ 

ஆடு மஞ்ஞையஞ்‌ சாயற்‌ றத்தைமெய்‌ 

வாட லொன்றிலள்‌ வஞ்ச மாங்கொலோ 1762 
[நாடுமின்‌-செய்யவேண்டியதை ஆராயுங்கள்‌; ஈடு- 

வருத்தம்‌.] 

கள்ள முண்டெனிற்‌ காண்டு காமென 

மெள்ள வெய்தினார்‌ வினவக்‌ கூறினாள்‌ 

வள்ளற்‌ குற்றதும்‌ மறைந்த வண்ணமும்‌ 

வெள்ளி வெண்மலை வேத்தன்‌ பாவையே 1763 


[கள்ளம்‌- வஞ்சனை; காண்டும்‌-காண்போம்‌.] 


மற்ற வள்சொலக்‌ கேட்ட மைந்தர்கள்‌ 

இற்ற தம்முயி ரியல்பிற்‌ பேர்த்தவட்‌ 

பெற்ற மாந்தரிற்‌ பெரிது மெய்குளிர்ந்து 

அற்ற மன்மையி னவல நீங்கினார்‌ 1764 
[அற்றம்‌-பொய்‌; பேர்த்து-மீட்டு; அவலம்‌-வருத்தம்‌.] 


செல்வனாகிய சீவகன்‌ தம்பியாகிய நந்தட்டனுடன்‌ 
தேனோடு பால்‌ கலந்ததைப்‌ போல்‌ இன்ப உணர்வோடு 
பலநாட்கள்‌ கழித்தான்‌. அங்கே இராசமாபுரத்தில்‌ 
கோடை வெய்யிலில்‌ கொதித்த மலைபோல்‌, பதுமுகன்‌ 


i ட - ம்‌ மனம்‌ வருந்‌ ஊன்‌ உருக 
முதல்வகே வர்ர உ Trust and த்‌ 
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இனிச்‌ செய்வது என்ன என்று எண்ணியபடி இருந்தனர்‌. 
இனி நாம்‌ செய்யும்‌ காரியத்தை ஆராய்வோம்‌ என்று 
எண்ணி நால்வரும்‌ வருத்தத்தோடிருந்து, “நாம்‌ அவனைப்‌ 
பிரிந்து வாட, அவன்‌ மனைவியாகிய ஆடும்‌ மயில்போன்ற. 
தத்தை மட்டும்‌ வருந்தி உடல்‌ மெலியாது இருக்கின்‌ 
றாளே! இது என்ன மாயம்‌? சீவகன்‌ ஒருகால்‌ இவளோடு 
மறைந்துறைகின்றானா? அப்படி அவன்‌ மறைந்துறை 
திறான்‌ என்றால்‌ நாமும்‌ அதைக்‌ காண்போம்‌” என்று 
துணிந்து, மெள்ளத்‌ தத்தையிடம்‌ சென்று கேட்டனர்‌. 
சவகனுக்குற்ற துன்பத்தையும்‌, அவன்‌ இப்போது 
மறைந்து வாழ்கின்ற இடத்தையும்‌, வெள்ளி மலைக்கு 
வேந்தனாகிய, கலுழவேகன்‌ பெற்ற மகள்‌ காந்தருவ 
தத்தை அவர்களுக்குக்‌ கூறினாள்‌. இவ்விதம்‌ அவள்‌ கூறக்‌ 
கேட்டு நிலைமை உணர்ந்த தோழர்கள்‌, இழந்த தம்‌: 
உயிரை மீண்டும்‌ பெற்று மகிழும்‌ மக்களைப்‌ போல மனம்‌: 
மகிழ்ந்து அக்கூற்று உண்மையென்று கொண்டு வருத்தம்‌: 
நீங்கினார்‌. ர 

திருவின்‌ சாயல்தன்‌ சீற டிச்சிலம்பு 

உருவக்‌ குஞ்சிவா யுறுத்தி ஒய்யென 

உருகு முள்ளத்தி னுடம்பு வீங்கினார்‌ 


பருகு காதலிற்‌ பாடி யாடினார்‌ 1765 
[குஞ்சிவாய்‌ - தம்‌ தலையிடத்தே; உறுத்தி- 
பொருத்தி.] 
வேறு 


பைத்தர வத்திரை சிந்திய பல்கதிர்‌ 
மொய்த்தெரி நித்திலம்‌ வைத்தன பல்லினள்‌ 
இத்திரு வின்னுரு வந்தொழு தார்‌ தமது 


எத்துய ருங்கெடு மென்றின சொன்னார்‌ 1766 
[அரவம்‌-ஓலி; பைத்து-பொங்கி; எரி. ஓளி; நித்திலம்‌- 
முத்து.] 


ஐயனை யாமவ ணெய்துவ மாயிழை 


நொர்ஜிணுையியெர ரூபருண் பெண்ிரகெளய் தென 
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மையெழுத்‌ தூசியின்‌ மாண்டதொர்‌ தோட்டிடைக்‌ 
,-கைவளர்‌ கோதை கரந்தெழுத்‌ திட்டாள்‌ 1767 


[ஊசி-எழுத்தாணி; கைவளர்‌ கோதை-கற்பொழுக்கம்‌ 
வளர்கின்ற காந்தருவத்தை.] 
ஆங்குருக்‌ காரரக்‌ கிட்டதன்‌ மீமிசைப்‌ 


பூங்குழை யாற்பொறி யொற்றுபு நீட்டத்‌ 


தேங்குழ லாடொழு தாடிசை செல்கெனப்‌ 


பாங்கரங்‌ குப்படர்‌ குற்றன ரன்றே 1768 


[உருக்கார்‌ அரக்கு-உருக்கிய அரக்கு; மீமிசை-மேலே; 
படர்‌ குற்றனர்‌-போகலாயினர்‌.] 


திருமகளைப்‌ போன்ற சாயலுடைய தத்தையின்‌ 
அற்றடிச்‌ சிலம்புகளைத்‌ தம்‌ அழகிய முடியில்‌ சேர்த்தது 


போல்‌, அவள்‌ தாள்‌ பணிந்து வணங்கினர்‌. பிரிவால்‌ வாடி 


யவர்‌ எல்லாம்‌ உடல்‌ பருக்க, ஒவகனைக்‌ கண்டு மகிழ 
லாம்‌ என்னும்‌ ஆர்வத்தால்‌ ஆடிப்‌ பாடினர்‌. ஒலியுடைய 
கடல்‌ பொங்கச்‌ சிந்திச்‌ சிதறிய, ஒளிக்கதிர்கள்‌ நிறைந்து 
வீசும்‌ பல முத்துக்களைக்‌ கோத்து வைத்தது போல்‌, மென்‌ 
நகை புரியும்‌ இத்திருமகளின்‌ எழிலுருவைக்‌ கைதொழுது 
துன்பமெல்லாம்‌ தருமென்று புகழ்‌ 


வணங்குவார்‌ கழ்‌ 
மொழி கூறி அவளைப்‌ போற்றினர்‌. மேலும்‌ அவர்கள்‌ 
“ஆயிழையே, நாங்கள்‌ எம்‌ தலைவனாகிய சவகனைக்‌ 


காணப்‌ புறப்படுகிறோம்‌. அவர்க்குக்‌ கூறக்கூடிய சேதி 
இருப்பிபின்‌ விரைவில்‌ எம்மிடம்‌ கூறுவாயாக? என்று 
கேட்க, மைதோய்த்து எழுதும்‌ ஊசியாலே சிறப்பு 
மிக்கதோர்‌ பூவிதழ்மேல்‌ கற்பொழுக்கம்‌ வளர்த்து 
வருகின்ற காந்தருவதத்தை 

விரைந்து ஓர்‌ ஓலையை எழுதி முடித்தாள்‌. பிறகு 
அவ்வோலையின்‌ மேல்‌ உருக்கிய அரக்கை ஊற்றித்‌ தன்‌ 
அழகிய காதுக்‌ குழையால்‌ அதன்மேல்‌ ல்லை இட்டு, 
தேன்‌ மலர்‌ தழுவும்‌ கூந்தலுடைய அவள்‌, சீவகனிருக்கும்‌ 
_திசைநோக்கித்‌ தொழுது, செல்க என்று கூறி அவர்களிடம்‌ 
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அவ்வோலையை நீட்டினாள்‌. அதைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு. 

தோழர்களும்‌ அப்போதே அவ்விடம்‌ விட்டுப்‌ புறப்‌ 

பட்டனர்‌. 

வேந்திரி யக்கணை வித்திய வெஞ்சிலைக்‌ 

காய்ந்திரிக்‌ கும்புரு வக்கருங்‌ கண்ணியர்‌ 

ஆய்ந்தரிக்‌ குந்கற வம்மலர்‌ மாலையை 

வேய்ந்தரிக்‌ கும்மினி றார்ப்ப விடுத்தாள்‌ 1769 
[நறவம்‌-தேன்‌; ஞிமிறு-வண்டு.] 


வேறு 
அலங்கு வெண்மதி யைப்பசி யடையவப்‌ பகலே 
நிலங்கொண் டோங்கின நிரம்பின புகர்சுழி யுடைய 
உலம்பி முன்னிரு தாள்களு முமிழ்வன போல்வ 
விலங்கு பாய்வன விடுகணை விலக்குவ கலிமா 1770 
[அலங்கு-விளங்குகின்‌ ற; புகர்‌-புள்ளி; உலம்பி-முழங்கி:, 
கலிமா-கு திரை. ] 
அள்ளந்‌ சேறரு மணல்புன லருவரைப்‌ படினும்‌ 
உள்ளம்‌ போற்செல்வ வுரனசை வில்லன வமருட்‌ 
கொள்ளி மண்டிலம்‌ போற்கொடி படத்திரிந்‌ திடுவ 
வெள்ளி மால்வரைத்‌ தாழ்வதின்‌ மேம்படப்‌ பிறந்த 1771 
[அள்ளல்‌ - சேறு; வரை-மலை; கொடி -ஒழுங்கு; 
தாழ்வு-சரிவு. ] 
ஈரைஞ்‌ ஜூற்றினை யிருபசின்‌ ணிய டெ 
வீர ரேறின வங்க ட அக்டா ன் கத்‌ 
தாரும்‌ புட்டிலு மரற்றுவ சாமரை யணிந்த 
ஒருங்‌ கூடின மள்ளரு மொலித்தெழுந்‌ தனரே 1772 
[பக்கரை-சேணம்‌; புட்டில்‌-கெச்சை; மள்ளர்‌-வீரர்‌.] 
அரசர்கள்‌ அஞ்சிக்‌ 
சினந்து பாயும்‌ கூரம்புகள்‌ 
புருவத்தோடு பொருந்திய, 
தத்தை, தேர்ந்தெடுத்த, 


கெடுவதற்குக்‌ காரணமான 
தங்கிய வில்லைப்‌ பறிக்கும்‌ 
அம்பு போலும்‌ கண்ணுடைய: 
தீ மணமல்லாத நறுமணங்‌ 
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கமழும்‌ தேன்வழியும்‌ மலர்மாலையைச்‌ சூழ்த்து 
மொய்க்கும்‌ வண்டுகள்‌ எழுந்தோடுமாறு தலையசைத்து 
அவர்களைப்‌ போகவிட்டாள்‌. மேல்‌ பாயவரும்‌ ௮ம்பைப்‌ 
பின்‌ போகவிட்டு முன்னே விரைந்து செல்லும்‌ சிறப்‌ 
புடைய அக்‌ குதிரைகள்‌ ஒளிவிளங்கும்‌ வெண்ணிலவு 
அசுவதி நட்சத்திரத்தோடு சேர்ந்த அன்றையப்‌ பொழுதே 
நிலத்திலே பிறந்து வளர்ந்தன; நிறைந்த புள்ளிகளையும்‌ 
சுழிகளையும்‌ உடையன; முழக்கமிட்டுச்‌ செல்லும்‌ முன்னிரு 
கால்களும்‌ வெளித்‌ தோன்ற குறுக்கே பாய்வன; நிறைந்த 
சேற்றிலும்‌, நொய்‌ மணலிலும்‌, நீரிலும்‌, பெரிய மலை 
யிலும்‌ செல்ல நேரினும்‌, ஏறி அமர்ந்திருப்போர்‌ உள்ளம்‌ 
போல்‌ செல்லக்கூடியன; வலிமை குன்றாதன; போர்க்‌ 
களத்தில்‌ கொள்ளி வட்டம்‌ போல்‌ சோர்வின்‌ நிச்‌ 
சுற்றிச்‌ சுழல்கின்ற தன்மை உடையனவாகிய அக்‌ 
குதிரைகள்‌ பெரிய வெள்ளிமலைச்‌ சரிவிலே சிறப்புறப்‌ 
பிறந்தவை. இத்தகைய பீடும்‌ பெருமையும்‌ உடைய 
இருபதினாயிரம்‌ எண்ணிக்கை உடைய குதிரைகள்‌, ஒளி 
சிந்தும்‌ சேணம்‌ பூட்டப்பெற்றுக்‌ இண்கிணி மாலையும்‌ 
செச்சைமாலையும்‌ ஒலியெழுப்ப வந்து சேர்ந்தவுடன்‌ 
பதுமுகன்‌ முதலிய தோழர்கள்‌ ஆரவாரித்து எழுந்தனர்‌. . 


வேறு 


வடித்த போத்தொடு வன்செல லத்திரி . 
கடுத்த வொட்டகங்‌ காற்செல்வ யாவையும்‌ 
நொடிப்பின்‌ மாத்திரை நூற்றுவில்‌ லேகுவ 


எடுத்த பண்ட மியைந்துட னென்பவே 1773 
[போத்து- எருது; அத்திரி-கோவேறு கழுதை; கால்‌- 
காற்று:] 
ஞாலம்‌ விற்பன பைங்கிளி நன்னிறத்‌ 
தாலு மாபவ எக்குளம்‌ பார்ந்தன 
காலி னொய்யன கண்வெளவு காட்சிய து 


நால்கு பண்ணினர்‌ நால்வரு மேறினார்‌ 
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[ஞாலம்‌-உலகம்‌; ஆலும்‌-ஒலிக்கின்ற; வெளவும்‌- 
கவரும்‌.] 
நாளும்‌ புள்ளு நயத்தகு ஈன்னிலைக்‌ 
கோளு மோரையுங்‌ கொண்ட நிமித்தமும்‌ 
ஆளு மாந்தரி னாய்ந்துகொண் டாயிடைத்‌ 
தாளி னூக்குபு சாத்தொ டெழுந்தவே 1775 
[கோள்‌-கரகம்‌; ஓரை-முகூர்த்தம்‌; சாத்தொடு- 
வணிகர்‌ திரளுடனே.] 
பறையுஞ்‌ சங்கும்‌ பரந்தொலித்‌ தார்த்தெழ 
உறைகொள்‌ வாளினோ டொண்சுடர்‌ வேன்மினச்‌ 
சிறைய ழிந்ததொர்‌ செம்புனல்‌ போன்‌ றவண்‌ 
அறைக டற்படை யார்ப்பொ டெழுந்தவே 1776 
[பறை-முழவு; மின-மின்ன; அறைதல்‌-ஒலித்தல்‌.] 
திருத்தமுறப்‌ பண்ணிய எருதும்‌, பெருநடை உடைய 
கோவேறு கழுதையும்‌, கடிது செல்லும்‌ ஒட்டகமும்‌, 
மற்றும்‌ காலால்‌ செல்வனவற்றையெல்லாம்‌ வென்று 
நொடிப்‌ பொழுதில்‌ நூறு விற்கடை செல்வனவாய்ப்‌ 
பொருள்களை மனம்‌ பொருந்தச்‌ சுமந்து சென்றன. 
உலகை விலையேசக்‌ கூடியனவும்‌ பச்சைக்கிளியின்‌ நிறமும்‌, 
பவளம்போல்‌ பொருந்திய சிவந்த குளம்பும்‌, காற்றைப்‌ 
போல்‌ செல்லும்‌ வேகமும்‌, கண்ணைக்‌ கவரும்‌ தோற்றமும்‌ 
உடையனவுமாகிய பாயும்‌ குதிரைகள்‌ நான்கினை அலங்‌ 
கரித்து அதில்‌ நால்வரும்‌ ஏறினர்‌. நலந்தரும்‌ நல்ல 
தாளையும்‌ பறவைகளின்‌ சகுனத்தையும்‌, கரக நிலை 
யையும்‌, பொழுதையும்‌, பிற நிமித்தங்களையும்‌ கொண்‌ 
டொழுகும்‌ மக்களைப்‌ போல அவற்றைக்‌ கண்டு கொண்ட 
அளவில்‌, எருது முதலியவை காலால்‌ செல்ல முற்பட்டு, 
அங்குப்‌ போகும்‌ வணிகர்‌ கூட்டத்தோடு கலந்தன. பறை 
ஒலி பரவவும்‌, சங்கொலி முழங்கவும்‌, உறையில்‌ இட்ட 
வாளோடு. ஒளிபொருந்திய வேலும்‌ மின்னவும்‌, கரை 
கடந்து வரும்‌ புது வெள்ளம்‌ போல, ஒலிக்கும்‌ கடலனைய 
படை பேராரவாரத்தோடு புறப்பட்டது. 
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. முருடு என்னும்‌ 
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காய்த்த செந்நெலின்‌ றாழ்கதிர்‌ நெற்றிமேற்‌ 
பூத்த முல்லையின்‌ போது பொழிந்துக 


இத்த நீர்வய லன்னமு நாரையும்‌ 


ஏத்தல்‌ சான்முரு டார்ப்ப விரிந்தவே 1777 
[நெற்றி-தலை; உக.சந்தும்படி; முருடு-ஒருவகைப்‌ 
பறை; இரிந்த-கெட்டு ஓடின. ] 
அளகு சேவலொ டாடியங்‌ காய்க்குலை 
மிளகு வார்கொடி பூசல்‌ விருப்புறூஉம்‌ 


, சுளகு வார்செவித்‌ தூங்குகைக்‌ குஞ்சரம்‌ 


இளகு காடிள கப்பரி கொண்டவே 1778 
[அளகு-கோட்டானின்‌ பெடை; அம்‌-அழகிய; ஊசல்‌- 
ஊஞ்சல்‌; சுளகு-முறம்‌; தூங்கும்‌.தொங்கும்‌. ] 


அருவிக்‌ குன்‌ றமு மைவனச்‌ சாரலும்‌ 

குருவி யார்த்தெழு கொய்புனக்‌ கானமும்‌ 

திருவிற்‌ நீர்ந்தவர்‌ தேயமுர்‌ தேர்க்துபோய்‌ க 
17 


[ஜவனம்‌-மலைநெல்‌; கானம்‌-காடு; பள்ளி- தவச்‌ 


சாலை.] 


வேறு 


. வண்டுதுயில்‌ கொண்டுகுயி லாலிமயி லகவி 


விண்டுமது விட்டுவிரி போதுபல பொதுளிக்‌ 
கொண்டுதளிர்‌ வேய்ந்துசினை தாழ்ந்துகனை ய 
றுண்டுபொழி லிமையவர்க ளுலகமுறு வதுவே 1780 
[ஆலி- கூவி; அகவி-கூவி; பொதுளி-தழைத்து; சினை- 
இளை: நனை- அரும்பு; உறுவது-ஒப்பது.] 
செந்நெல்‌ பயிரின்‌ தாழ்ந்து, தலைசாய்ந்த 
ட ல்‌ ன்‌ ப மானம்‌ 
கதிர்களின்‌ மேல்‌, இதழி விரித்து மலர்ந்த முல்லை மல! 
ட தேன்‌ வழிந்து சிதறும்படி, நீர்‌ நிறைந்த வயலின்கண்‌ 
தங்கி வாழும்‌ அன்னமும்‌, நாரையும்‌, சிறப்புமிக்க 
பறையொலி கேட்டு ஓடின. ஆந்தை தன்‌ 


ரர்க்தொன்‌ 


விளைந்த 
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துணையோடு கூடி அழகுறக்‌ கொத்தாய்க்‌ காய்த்துத்‌ 
தொங்கும்‌ குலையுடைய மிளகுக்‌ கொடியின்‌ மேலிருந்து 
ஊஞ்சலாட விரும்பும்‌ இயல்புடைய, முறம்‌ போலப்‌ பெரிய 
காதும்‌ தொங்கும்‌ நீண்ட கையும்‌ உடைய யானைகளை 
உடைய பெரிய காடு கலங்கும்படி இவர்கள்‌ படை சென்‌ 
றது. அருவிகள்‌ நிறைந்து விழுகின்ற மலைக்‌ குன்றுகளை 
யும்‌, மலைநெல்‌ விளைகின்ற சாரல்களையும்‌, குருவிகள்‌ 
ஆரவாரித்தெழக்‌ கதிர்‌ கொய்யும்‌ தினைப்புனங்களையும்‌, 
செல்வமிழந்த வறியவர்கள்‌ வாழும்‌ நாடுகளையும்‌ கண்டு, 
சீவகன்‌ இருக்கின்றானோ என்று ஆராய்ந்து கொண்டு 
சென்ற இவர்களது படை, தவமுனிவர்கள்‌ வாழும்‌ 
ஆசிரமத்துள்‌ சென்று தங்கியது. வண்டுகள்‌ மதுவுண்டு 
உறங்க, குயில்‌ கூவ, மயில்‌ அகவ, விரிந்து தேன்‌ சொரிந்து 
பூக்கும்‌ மலர்கள்‌ பலவும்‌ நிறைய, வேய்ந்ததுபோல்‌ 
தளிரிலைகள்‌ செறிந்து, கிளைகள்‌ தாழ்ந்து, அரும்புகள்‌ : 
நிறைந்து, வானவர்கள்‌ உலகைப்‌ போன்றதோர்‌ இன்பந்‌. 
தரும்‌ பொழில்‌ ஒன்று அங்கு உள்ளது. 
காவிகழு நீர்குவளை யாம்பல்கடிக்‌ கமலம்‌ 
தூவிமட நாரை துணை யன்னம்பயின்‌ முதுமீன்‌ 
மேவியுறை வண்டினொடு மல்கிவிழை தகைய 
வாவியொடு காவினிடை மாந்தர்பதி கொண்டார்‌ 1781: 
[தூவி-9றகு; பயிலல்‌-பழகு தல்‌: மல்கி-நிறைந்து; காஃ : 
சோலை; பதிகொண்டார்‌- தங்கினார்‌. ] 
யருறை பள்ளியிடம்‌ ஆண்டழகர்‌ காணச்‌ 
கொய்தல்‌ ப வங்கத்‌ கார்‌ 
ண்ண ப மம்‌ பொதும்பர்க்‌ குளிருமரப்‌ பலகைச்‌ 
ற்‌ சிறிதுமிகை சேயவளைக்‌ கண்டார்‌ '1782 
[ஐயர்‌-முனிவர்‌; பொதும்பர்‌ - சோலையின்‌ மரச்‌ 
செ றிவில்‌; மிகை-பெருமை. ] 
செக்நுண்டுகி ஐந்தாக! பகவதி வருந்தச்‌ 
புதைந்துசுவல்‌ வருத்த 
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மைந்நுண்குழற்‌ சிறுவன்மனம்‌ வருத்தவடி வேற்கண்‌ 
கைந்நொண்டன கவற்சிநனி வருத்தக்கலுழ்ந்‌ தாற்றாள்‌ 

[சுவல்‌-தோள்‌; மை-கருமை.] 
மாசொடுமி டைந்துமணி நூற்றனைய வைம்பால்‌ 
பூசுதலு மின்‌ றிப்பிணி கொண்டுபுறந்‌ தாழ 
வாசமலர்‌ மறைந்தவழி வாமனடிக்‌ கேற்றித்‌ 
தோசமறத்‌ துதிகண்மனத்‌ தோதித்தொழு திருந்தாள்‌ 1784: 

[ஐம்பால்‌-ஐந்து பகுதியுடைய கூந்தல்‌: பூசுதல்‌- 

கழுவுதல்‌; புறம்‌-பின்னே .] 

நீலோற்பலமும்‌ செழுங்கழுநீமும்‌ குவளையும்‌: 
செவ்வாம்பலும்‌ மணமிக்க தாமரையும்‌ ஆகிய மலர்‌ 
களும்‌, மென்சிறகுடைய இளநாரையும்‌, பெடையோடு' 
துயிலும்‌ அன்னமும்‌, பெரிய மீன்களும்‌, வண்டுகளும்‌, 
நிறைந்து இன்பூட்டும்‌ தன்மை உடைய, குளத்துடன்‌ 
கூடிய அச்சோலையில்‌ நால்வரும்‌ படைவீரரும்‌ தங்கினர்‌. 
தவமுனிவர்கள்‌ வாழும்‌ ஆசிரமத்தைக்காண அழகிய: 
அந்நால்வரும்‌, சிறப்புறச்‌ செய்த கழலும்‌ மாலையும்‌: 
அணிந்து எங்கும்‌ திரிகின்றபோது, பறித்துக்‌ கொள்ளும்‌: 
தன்மை உடைய மலர்கள்‌ நிறைந்த பொழிலில்‌ இட்ட 
தோர்‌ மரத்தவிசின்மேல்‌ இருக்கும்‌, இிருமகளினும்‌: 
மேம்பட்ட திருநலம்‌ விளங்கும்‌ விசயையைக்‌ கண்டனர்‌... 
அழயெ மெல்லிய ஆடையில்‌ தோய்த்த அரக்குப்‌ போலும்‌: 
சிவந்த செங்கல்‌ தன்‌ வெப்பத்தால்‌ அல்குலை வருத்தவும்‌ 
வந்த மெல்லிய மேலாடை அழுந்தித்‌ தோள்களை 
வருத்தவும்‌ கருமென்‌ கூந்தலுடைய சீவகன்‌ நினைவு" 
மனத்தை வருத்துவதாலும்‌, வேல்‌ போலும்‌ கண்னை 
அரசனை இழக்குமாறு நிகழ்த்திய ஒழுக்கத்‌ தாலே ஏற்றுக 
கொண்ட கவலை மிக வருத்துதலாலும்‌ ஆற்றாது அலன்‌ 
அழுதாள்‌. அழகோடு பொருந்திய நீலமணியை நீட்டிக்‌ 
வ்லொக்கினதைய்கோல்‌. வாச தர்மன்‌ க 
கூந்தல்‌, சடையாகிப்‌ பின்புறம்‌ தாழ்ந்திருக்க, மறைவான 
தோர்‌ இடத்திலமர்ந்து, மணமிகும்‌ மலர்களை அருகடா 
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பெருமான்‌ திருவடிகளில்‌ வைத்து வணங்கி, குறை தர 

நல்வாழ்த்துகள்‌ கூறி உள்ளத்தால்‌ தொழுதபடி 

இருந்தாள்‌. 

சிந்திப்பலென்‌ சிறுவன்றிற மினியென்றெழி னெடுங்கண்‌ 

வந்துபனி வார்ந்துமுலைக்‌ கலிங்கமது நனைப்ப 

அந்திலிருந்‌ தாளவளுக்‌ கடைந்துமன நடுங்கி 

.வந்தித்திருந்‌ தார்மகிழ்ந்து காதன்மிக மாதோ 1785 
[பனி-நீர்‌; வார்ந்து-வடிந்து; வந்தித்து- வணங்கி .] 


.வரையுடுத்த பள்ளியிட மாகவதின்‌ மேயோள்‌ 

விரையுடுத்த போதுறையும்‌ வேனெடுங்க ணாள்கொல்‌ 
"உரையுடுத்த நாவுறையு மொண்ணுதல்கொ லன்றித்‌ 
திரையுடுத்த தேமொழிகொ லென்றுதெரி கல்லார்‌ 1786 


[மேயோள்‌-பொருந்தியவள்‌; உரை-சொல்‌./ 


மங்கலம டிந்ததிரு மாமகளை யொப்பீர்‌ 

.இங்குவர வென்னைகுலம்‌ யாதடிகட்‌ கென்ன 

எங்குலமு மெம்வரவும்‌ வேண்டிலெளி தன்றே 

.நுங்குலமு நும்வரவு நீருரைமி னென்றாள்‌ 1787 
[மடிந்த-கெட்ட; குலம்‌-குடிப்பிறப்பு.] 


மோட்டுமுது நீர்மலங்கு மொய்த்தவிள வாளை 

பூட்டுசிலை யிறவினொடு பொருதுதுயின்‌ மடியும்‌ 

ஈடடமுடை யவர்களுறை யிராசபுர மென்னும்‌ 

நாட்டமுடை நகரமெம தாகுமுறை பதியே 1788 
[ஈட்டம்‌-பொருட்டிரள்‌; நாட்டம்‌-அழகு.] 


தொழுது வணங்கிய பிறகு, என்‌ மகன்‌ சீவகன்‌ 
நிலையை இனிச்‌ சிறிது எண்ணிப்‌ பார்ப்பேன்‌ என 
நினைக்க, நீண்டு அழகிய கண்களிலிருந்து பனிபெய்வது 
'போல்‌ கண்ணீர்‌ வடிந்து, மார்பின்‌ மேலணிந்த ஆடையை 
நனைக்க, அங்கிருந்தாள்‌. அவளுக்கு நம்பிள்ளைகள்‌ 
இவர்கள்‌ என்று அன்பு மீதூற,இவர்களும்‌ அஞ்சி வணங்கிச்‌ 
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சோந்து மதிழ்ந்திருந்தனர்‌. மலைகள்‌ சூழ்ந்த அத்‌ 
தவச்சாலை இடமாக அதனுள்‌ தங்கியிருந்தவள்‌, மணம்‌ 
வீசும்‌ மலரில்‌ வாழும்‌ திருமகளோ, சொல்‌ மணக்கும்‌ 
நாவில்‌ வாழும்‌ அழகிய ஒளி நெற்றி உடைய நாமகளோ, 
அல்லது அலை நிறைந்த கடலை ஆடையாக உடைய 
நிலமகளோ என்று தெரிந்து கொள்ள முடியாது திகைத்தவ 
ராயினர்‌. பின்னர்‌, விசயையை அணுகி, “மங்கலச்‌ சிறப்‌ 
பிழந்த திருமகள்‌ போலும்‌ வாழ்கின்றீர்‌! நீங்கள்‌ இங்கு 
வரக்‌ காரணம்‌ என்ன? தங்கள்‌ குலம்யாது” என்று கேட்‌ 
டனர்‌. விசயையும்‌, “எம்குலமும்‌ நான்‌ இங்கிருந்து வாழும்‌ 
காரணமும்‌ அவ்வளவு எளிதில்‌ கூறக்‌ கூடியனவல்ல; 
எனவே நீங்களிங்கு வந்திருக்கும்‌ காரணமும்‌ உங்கள்‌ 
குலத்தையும்‌ கூறுக என்றாள்‌. “நீர்‌ நிறைந்த பழஞ்‌ 
சிறப்புடைய பொய்கைகளில்‌ நிறைந்த விலாங்கும்‌,. 
வாளையும்‌, நாண்பூட்டிய வில்போல வளைந்த 
இறாலும்‌, ஆகிய மீன்கள்‌ ஒன்றோடொன்று மோதி 
உறங்கி வாழும்‌--வளமும்‌ செல்வச்‌ இறப்பும்‌ உடையோர்‌ : 
வாழும்‌--இராசமாபுரம்‌ என்னும்‌ அழகு நகரம்‌ நாங்கள்‌ 
வாழ்கின்ற ஊர்‌ ஆகும்‌.” 
பொன்னுடைய மார்பிற்புகழ்‌ மந்திரியொ லந்தார்த்‌ 
தன்னுடைய நுண்ணுணர்விற்‌ சாகரற்குத்‌ தக்வா 
கொன்னெடிய வாட்கட்குரு தத்தைசீ தத்தன்‌ 
மன்னடுங்க வீங்குதிர டோண்மடங்க லன்னான்‌ 1789" 
[கொன்‌-அச்சம்‌; மன்‌-அரசர்‌; மடங்கல்‌-சிங்கம்‌.] 
ளப்பரிய நான்மறையி னானசல னென்பான்‌ . 
ப்புடைய திலோத்தமை தன்‌ சிறுவன்‌ 
ளைச்‌ ம்‌ மேய்ந்தொழிந்த மிச்சில்வரை மார்பன்‌ 
ர தேசுரைப்பிற்‌ புத்திசேனிவ்‌ விருந்தான்‌ 


செட்டிதன பாலன்மனை யாள்சினவு வாட்கட்‌ 
பட்டூதிதிள்‌ மின்னினகு பவித்திரைக்குத்‌ தோன்றி 
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மட்டுமலர்‌ மார்பின்மத யானையெயி றுழுதாங்‌ 
கிட்டகுறி தார்திவளப்‌ பதுமுகனிவ்‌ விருந்தோன்‌ 1791 
[எயிறு-தந்தம்‌; குறி- தழும்பு: திவள-விளங்க .] 


/பொன்னகருள்‌ வேந்தன்பெய ராற்பொறியும்‌ பெற்றான்‌ 

.வின்மரிய தோள்விசய தத்தனுயிர்க்‌ கவசம்‌ 

,பின்னரிய கற்பினவள்‌ பிரீதிமதி காதல்‌ 

-தன்மகனென்‌ யானடிகள்‌ தேவதத்த னென்பேன்‌ 1792 
[பொறி-பட்டம்‌; மரிய- மருவிய. ] 


“திருமகள்‌ தங்கி வாழும்‌ மார்புடைய, புகழ்‌ பெற்ற 
மந்திரியான, பொன்மாலை அணிந்த, நுண்ணறிவு மிக 
உடைய சாகரனுக்குப்‌ பொருந்திய மனைவியாகிய, அச்ச 
மூட்டும்‌ வாள்போலும்‌ நீண்ட கண்களுடைய குருதத்தை 
பெற்ற மகன்‌ சீதத்தன்‌ என்பவனாகும்‌ இவன்‌, மன்னனும்‌ 
கண்டஞ்சும்‌ பருத்துத்‌ திரண்ட தோளுடைய சிங்கம்‌ 
போன்றவன்‌ ஆவான்‌. சொல்லுதற்கரிய பெருமை 
உடைய நான்கு வேதங்களையும்‌ ஒதிய அசலன்‌ என்கின்ற 
இவன்‌, திருமகள்‌ தங்கி வாழும்‌ சிறப்புடைய திலோத்‌ 
தமையின்‌ மகன்‌ ஆவான்‌. தனக்கென உண்டாக்கிக்‌ 
கொண்ட போரால்‌ வந்து மொய்த்த படைக்கலங்கள்‌ 
தங்கிய மார்புடைய புத்திசேனனாகிய இவன்‌ புகழைக்‌ 
கூறினால்‌ நான்‌ இளைப்பேன்‌. வணிகனாகிய தனபாலன்‌ 
மனைவியாகிய, மின்னல்‌ போலும்‌ ஒளிசெய்யும்‌ நெற்றிப்‌ 
பட்டம்‌ உடைய பவித்திரைக்கு மகனாகப்‌ பிறந்த, தேன்‌ 
வழியும்‌ மலர்‌ மாலை அணிந்த மார்பில்‌ மதயானைகள்‌ 
மோதி உண்டாக்கிய தழும்பும்‌, பூமாலையும்‌ விளங்க 
இங்கிருக்கும்‌ இவன்‌. பதுமுகன்‌ என்னும்‌ பெயருடையோன்‌ 
ஆவான்‌. அழகிய நகரான இராசமாபுர த்தின்‌ அரசன்‌ 
தன்‌ பெயரால்‌ அளித்த பட்டத்தைப்‌ பெற்றவனும்‌ வில்‌ 

-லெடுத்த தோளும்‌ உடையவனும்‌ விசயதத்தன்‌ என்னும்‌ 
பெயருடையவனும்‌ ஆகிய இவன்‌, அம்மன்னனுக்கு உயிர்க்‌ 
. கவசம்‌ நீழுரன் ழி உன்‌ லான்‌ பெண்ண ணுல்பிபகற்றத்தக்க 
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.கற்புச்‌ சிறப்பினை உடைய பிரீதிமதியின்‌ அன்பு மகனாகிய 

நான்‌ தேவதத்தன்‌ என்னும்‌ பெயருடையவன்‌ ஆவேன்‌.” 

எங்கள்வினை யாலிறைவன்‌ வீடியவஞ்‌ ஞான்றே 

எங்களுயிர்‌ நம்பியொடு யாங்கள்பிறந்‌ தேமா 

எங்கடமர்‌ நம்பிக்கிவர்‌ தோழரென வீந்தார்‌ 

எங்கெழிலென்‌ ஞாயிறென வின்னணம்‌ வளர்ந்தேம்‌ 1793 
[வீடிய-இறந்த.] 

யாண்டுநிறைந்‌ தேகியபி னந்தனவற்‌ கிளையார்‌ 

மாண்டகுணத்‌ தார்நபுல விபுலரொடு மன்னும்‌ 

ஈண்டவளர்ந்‌ தேந்தவிசி னுச்சிமிசை யெய்தித்‌ 

தீண்டரிய வெம்மையொடு திக்கயங்க ளெனவே 1794 
[மன்னும்‌-மிகவும்‌: தவிசு-ஆசனம்‌.] 

விற்றொழிலும்‌ வாட்டொழிலும்‌ வீணைபொரு தொழிலும்‌ 

மற்றொழிலுந்‌ தேர்‌ த்தொழிலும்‌ வாரணத்தின்‌ தொழிலும்‌ 

நற்றொழில வாசியொடு நன்கலைக ணீந்திக்‌ 

கற்றனங்கள்‌ யாமுமுடன்‌ கற்பனக ளெல்லாம்‌ 1795 


[மல்தொழில்‌-மற்போர்‌; வார்ணம்‌-யானை; வாசி- 
குதிரை; கற்றனங்கள்‌-குற்றோம்‌..] 


'வெஞ்சிலையின்‌ வேடர்தொறு மீட்டுவிசும்‌ பேகும்‌ 
விஞ்சையரை யன்மகளை வீணைபொரு தெய்திக்‌ 
்‌ ்‌ ்‌ ட 
.குஞ்சரமும்‌ வென்றுகுண மாலைநல னுண 
நம்பியவ னாமம்‌ எவ னென்னினிது வாமே 1796 


[தொறு-பசுக்கூட்டம்‌; விசும்பு-வானம்‌.] 


“எங்கள்‌ தவினையால்‌ அரசன்‌ இறந்த அன்றே, உயிர்‌ 
போலும்‌ நம்பியுடன்‌ நாங்கள்‌ பிறந்தோம்‌. ன்‌ 
சுற்றத்தாரும்‌ எங்களை, இவர்கள்‌. திபத ல றல்‌ 
என்று கொடுத்தனர்‌. நாங்களும்‌ இளஞா [று த 
வளர்ந்தோம்‌. நாங்கள்‌ பிறந்து ஓராண்டு கழிந்த ந்‌ 
காம்‌ தலைவர்க்கு இளையவராகிய, சிறந்த பண்பு 
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நபுலர்‌ விபுலர்‌ ஆகியோருடன்‌, மணித்தவிசில்‌ அமர்ந்து, 
பகைவர்‌ நெருங்க அஞ்சும்‌ பேராற்றலுடன்‌; திசை 
யானைகள்‌ போல்‌ நாங்கள்‌ எட்டுப்பேராய்ச்‌ சிறப்புறு 
வளர்ந்தோம்‌. வில்வித்தையும்‌, வாள்‌, பயிற்சியும்‌, 
மற்போர்‌ முறையும்‌, தேரேற்றமும்‌, போற்றுதற்குரிய 
குதிரையேற்றமும்‌ ஆகியவற்றுடன்‌, யாழிசைக்கும்‌ பயிற்சி 
யும்‌ ஆகிய கற்கத்தக்கனவற்றையெல்லாம்‌ நாங்களும்‌ எம்‌ 
தலைவருடனேயே கற்று, நல்ல நூல்களாகிய கலைகளை 
நீந்திக்‌ கரைகண்டோம்‌. கொடிய வில்லேந்திய வேடர்கள்‌ 
கவர்ந்து சென்ற பசுக்‌ கூட்டத்தை மீட்டும்‌ வானுலகின்‌ 
விஞ்சைக்‌ கிறைவன்‌ கலுழவேகன்‌ மகளாகிய காந்தருவ 
தத்தையை வீணைப்‌ போரிலே வென்று மணந்தும்‌ 
குணமாலையை வெருட்டிய அசனி வேகம்‌ என்னும்‌ 
யானையை அடக்கி அவளை மீட்டு, மணந்தும்‌ மகிழ்ந்த 
எம்‌ தலைவனவன்‌ பெயர்‌ என்ன எனில்‌, அது இதுவாகும்‌. 


கந்துக்கட னென்‌ற௩கர்க்‌ காதிமுது நாய்கன்‌ 

முந்திப்பெறப்‌ பட்டமகன்‌ மூரிச்சிலைத்‌ தடக்கைச்‌ 

சிந்திப்பவ ரவலமறு சீவகனென்‌ றோழன்‌ 

அந்திலொரு நாளவனை யரசனொரு தவற்றால்‌ 1797 
[அவலம்‌-துன்பம்‌.] 

தொடிகள்தவழ்‌ வீங்குதிரள்‌ தோளிறுக யாத்துக்‌ 


கடிகள்தவழ்‌ குழன்மகளிர்‌ கசிந்துமனங்‌ கரியக்‌ 
கொடிகள்‌ தவழ்‌ மாடககர்க்‌ கொல்லவென மாழ்கி 


இடிகள்‌ தவழ்ந்‌ திட்டபட நாகமென வீழ்ந்தாள்‌ 1798: 
[தொடி-தோள்வளை; யாத்து.கட்டி; மாழ்சி-- 
. மயங்கி] 
வேறு 


மாதவப்‌ பெருமை வண்ண மாநகர்‌ நம்பிக்‌ குற்ற 
ஏதத்தைக்‌ கேட்ட லோடு மிருகணும்‌ பிறழ்ந்து மாழ்கிக்‌ 
காதல்தம்‌ மகனுக்‌ குற்ற நவையெனக்‌ கலங்கி வீழ்ந்தார்‌ 
ஆதலா அங்கை யாரே யருள்பெரி துடைய ரென்‌ றார்‌ 
[பிறழ்ந்து-மேலே செருகி] 
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மாழ்குபு மயங்கி வீழ்ந்த மாபெருந்‌ தேவி தன்னை 
ஆழ்துய ரவித்தற்‌ கொத்த வரும்பெறல்‌ யோக நாடிக்‌ 
காழ்பரிக்‌ தரைத்த சாந்தின்‌ களிதரு நீரில்‌ தேற்ற 
யாழ்புரை கிளவி ஆற்றாள்‌ மயங்கிவீழ்ந்‌ தரற்று கின்றாள்‌ 
[மாழ்குபு-அறிவழிந்து; யோகம்‌-மருந்து.] 
அவன்‌, கந்துக்கடன்‌ என்னும்‌ பெயருடையவனும்‌ 
இசாசமாபுரத்தின்‌ முதுபெரும்‌ வணிகனும்‌, பெருஞ்‌ 
றெப்புக்குரியவனும்‌ ஆகிய அவன்‌ முதலில்‌ பெற்ற பிள்ளை. 
பெருமை மிக்க வில்லேந்திய, பெருங்கை உடைய, நெஞ்சில்‌ 
நினைப்பவர்கள்‌ துன்பத்தை நீக்குகின்ற சீவகன்‌ என்பது 
அவன்‌ பெயராகும்‌. என்‌ தோழனான அவனை, மன்ன 
னாயெ கட்டியங்காரன்‌ தன்னுடைய பிழையால்‌ ஒருநாள்‌, 
அவனுடைய அணிகள்‌ தவழும்‌ பருத்துத்‌ திரண்ட தோள்‌ 
களை இறுகக்கட்டி, மணமிக்க, தேன்‌ நிறைந்த மலர்க்‌ 
கூந்தலுடைய பெண்கள்‌ மனம்‌ வருந்தி வாட, னர்கள்‌ 
தவமும்‌ மாடங்கள்‌ நிறைந்த அத்நகரில்‌ கொல்லுத ற்கு... 
என்று தேவதத்தன்‌ கூறியவுடன்‌, இடியால்‌ உடல்முழுதும்‌ 
தாக்கப்பட்ட படமுடைய நாகம்போல்‌ விசயை மயங்கி 
வீழ்ந்தாள்‌. “பெருநகராகிய இராசமாபுர த்தில்‌ ல்‌ 
2வகனுக்கு நேர்ந்த துன்பத்தைக்‌ கேட்டவுடன்‌, இரு 
கண்களும்‌ மேலே செருக மயங்கி, அன்புடைய 
மகனுக்கு நேர்ந்த துன்பம்‌ என்று கருதி ன அடி 
பெரிதும்‌ அன்புடையவரே ஆவர்‌. இவ்‌ ல 
சுரக்கும்‌ இவர்‌ தவத்திறமையின்‌ ப க்‌ வீழ்ர்‌ 
என்று அவர்கள்‌ வியந்தனர்‌. இய்ப்க்‌ Roy பூர 
பெருந்தேவி விசயையின்‌ பெருந்துயர்‌ று தில்‌ A 
மருந்தைத்‌ தேடி, முத்துவடங்களை த ன சேர்க்‌ 
ட்‌ ; சேர்த்து அரைத்த சந்தனக்‌ ய்‌ 
இளை ன தெளிவிக்கத்‌ தெளிந்தும்‌, துயர்தாங்க 
பன்னீரினா மயங்கி வீழ்ந்து புலம்பினாள்‌. 
வேறு பின்‌! 
A ற்ப டயட்‌ காவலனை யாண்‌ டாழியப்‌ 
கைம்மாண்‌ 2 ர்த்து போகிப்‌ புறங்காட்டுள்‌ 
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விம்மாந்‌ தியான்வீழ வீழ்ந்தேன்‌ றுணையாகி 
எம்மானே தோன்றினா யென்னை யொளித்தியோ 1801 
[புறங்காடு - சுடுகாடு; விம்மாந்து - வருத்தத்தால்‌ 
பொருமி.] 


கையா ரிலங்கெஃகிற்‌ கந்துக்‌ கடன்கொடுபோய்‌ 
மொய்யா ருவகையனாய்‌ முற்றிழைக்குத்‌ தான்கொடுப்ப 
நையாள்‌ வளர்த்த சுநந்தை நவையுறவென்‌ 


ஐயாவென்‌ னையாவென்‌ னையா வகன்றனையே 1802 
[மொய்‌ஆர்‌-செறிவு நிறைந்த; நவையுற-வருத்த 
முறும்படி .] 


மின்னிரைத்த பைம்பூண்‌ விளங்கிலைவேல்‌ வேந்தன்‌ 
முன்னுரைத்த மூன்று கனவும்‌ புணையாக 
என்னுயிரைத்‌ தாங்கி யிருந்தேன்‌ வலியாகா 
தென்னரசே யென்பூசல்‌ கேளா திறந்தனையே 1603 
[மின்‌-ஒளி; நிரைத்த-டுடைவிடா த; பூண்‌-ஆபரணம்‌; 
வலி-துணை; பூசல்‌-வருத்தம்‌.] 
கோவமா வாகிக்‌ குடியோம்பி நின்குடைக்கீழ்ப்‌ 
பாவமே செய்தேன்‌ பரிவெலா நீங்கினாற்‌ 
போவம்மா வென்றுரைப்பப்‌ போவேன்முன்‌ போயினாய்‌ 
ஆவம்மா வம்மாவென்‌ னம்மா வகன்றனையே 1804 
[கோ அ மாவாகி-அரசனும்‌ அழகிய திருவுமா௫; குடி. 
ஓம்பி-நாட்டு மக்களைப்‌ பாதுகாத்து.] 


“படை அமைப்பால்‌ சிறப்புற்ற, கடல்போன்ற படை 
யோடு போரிட்டு அரசன்‌ மாண்டழிய, மயிற்பொறியின்‌ 
மீதேறி நான்‌ ஊரின்‌ வெளிப்புறத்தில்‌ ஒரு சுடுகாட்டில்‌ 
மயங்கி வீழ, எனக்குத்‌ துணையாக அங்கே தோன்றிய நீ, 
என்னைவிட்டுச்‌ சென்றாயோ? கையில்‌ ஒளிவிளங்கும்‌ 
வேலேந்திய கந்துக்கடன்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியோடு உன்னைக்‌ 
கொண்டு சென்று தன்‌ மனைவியிடம்‌ கொடுத்திட, 
வருத்தமுறாமல்‌ உன்னை வளர்த்த சுநந்தை வருந்தும்படி 
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என்‌ ஐயா, எம்மைவிட்டுச்‌ சென்றனையே! ஒளி நிறைந்த 
புதிய பொற்பூண்‌ அணிந்த, விளக்கமுறும்‌ இலைவடி 
வாகிய வேலேந்திய அரசன்‌ (சச்சந்தன்‌) முன்பு எனக்குக்‌ 
கூறிய மூன்று கனவுகளுமே, துன்பக்‌ கடல்‌ கடக்கும்‌ தெப்ப 
மாகக்‌ கொண்டு, உயிரைச்‌ சுமந்து கொண்டிருந்தேன்‌. 
இத்தகைய எனக்குத்‌ துணையாகாமல்‌, நான்‌ படும்‌ துன்பக்‌ 
குரலையும்‌ கேட்க முடியாமல்‌ இறந்துவிட்டனையே! 
இறந்த அரசனாய்‌, செல்வச்‌ சிறப்பினால்‌ திருவுமாய்‌ 
நின்று, ஒரு குடையின்கழ்‌ நீ இவ்வுலகை ஆள்வாய்‌; அதைக்‌ 
கண்டு 'பாவம்‌ மிகச்‌ செய்த நான்‌ என்‌ துன்பமெல்லாம்‌ 
நீங்குவேன்‌; பின்‌ அன்னையே நீ போவாய்‌ என்று கூற்‌ 
நான்‌ துறந்து போயிருப்பேன்‌! ஆனால்‌ ஐயோ, நீ எனக்கு 
முன்னதாக என்னைப்‌ பிரிந்து போய்‌ விட்டாயே!” 
கோமான்‌ மகனே குருகுலத்தார்‌ போரேறே 
ஏமாங்‌ கதத்தா ரிறைவாவென்‌ னின்னுயிரே 
காமா கடலுட்‌ கலங்கவிழ்த்தேன்‌ கண்ணுணீர்‌ 
பூமாண்‌ புனைதாராய்‌ நோக்காது போதியோ 1805 
[காமா-காமனே; பூமாண்‌-பூக்களால்‌ மாட்சிமைப்‌ 
பட்ட.] ப 
கந்தார்‌ களியானைக்‌ காவலனார்‌ கான்முளையை 
வந்தார்வாய்த்‌ தீதின்மை கேட்டு மறைந்திருந்து 
நொந்தேன்‌ பலகாலு நோயோடே வீகின்றேன்‌ 
அந்தோ வறனேமற்‌ றாற்றேனா லாற்றேனால்‌ 1806 
[சந்து-கட்டுத்தறி; வீதல்‌-சாதல்‌.] 
முன்னொருகா லென்மகனைக்‌ கண்டேனென்‌ கண்குளிரப்‌ 
பின்னொருகாற்‌ காணப்‌ பிழைத்ததென்‌ தேவிர்காள்‌ 
என்னொப்பார்‌ பெண்மகளி ரிவ்வுலகிற்‌ தோன்றற்கென்‌ 
றன்னப்‌ பெடைநடையா ளாய்மயில்போல்‌ வீழ்ந்தனளே 
[பிழைத்தது என்‌-தப்பின தீவினை யாது.] 
புண்மல்கு மத்தகத்த போர்வேழம்‌ பொற்பழித்த 
மண்மல்கு தாரான்‌ பெருமாட்டி வாய்மொழிகேட்டு 
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உள்மல்கு நெஞ்சினரா யொய்யெனவே வெய்துயிராக்‌ 
கண்மல்கு நீரார்‌ முகமுகங்க ணோக்கினரே 1808. 


[பொற்பழித்த-அழகை யழித்துச்‌ கொன்ற; மண்‌ 
மல்கு-பண்ணுதல்‌ மிக்க.] 


“கோமான்‌ பெற்ற குலக்கொழுந்தே! குருகுலத்திற்‌: 
பிறந்த சிங்கம்‌ போன்றவனே! ஏமாங்கத நாட்டார்க்கு 
இறைமகனே! எனக்கு இன்னுயிர்‌ போன்றவனே! அழகிற்‌. 
சிறந்த காமனே! கடலுள்‌ கலங்கவிழ வருந்தி வடிக்கும்‌ 
என்‌ துன்பக்‌ கண்ணீரை, மாட்சிமைப்பட்ட மலர்மாலை 
அணிந்த மார்புடையவனே, காணாது நீ போய்விட்ட 
னையே! கம்பத்திற்‌ கட்டிய மதயானைப்‌ படை யடைய 
சச்சந்த மன்னனுடைய இளவலாகிய சீவகனுக்கு உற்ற 
முடிவினை, இராசமாபுரத்தில்‌ இருந்து வந்தோர்‌ கூறிக்‌. 
கேட்டு, தவக்கோலத்தில்‌ மறைந்திருக்கிற நான்‌ பலகாலும்‌ 
வருத்தம்‌ அடைந்தேன்‌! அந்தோ! இத்துன்பத்தை என்‌ 
னால்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள முடியாது! அறக்கடவுளே, இத 
துன்பத்துடனேயே நான்‌ சாகின்றேன்‌! முன்பு ஒரே ஒரு. 
முறையே நான்‌ என்‌ மகனைக்‌ கண்குளிரக்‌ கண்டேன்‌: பின்‌ 
ஒரு முறை காணமுடியாது போன என்‌ தீவினைதான்‌ 
யாதோ? தேவர்களே, என்னைப்‌ போன்ற பெண்கள்‌ இண்‌ 
இவ்வுலகில்‌ பிறக்கவேண்டாம்‌? என்று வருந்தி அன்னம்‌ 
போலும்‌ நடையுடைய அவள்‌, துன்புற்ற தோகை மயில்‌: 
ப்‌ வருந்தி வீழ்ந்தாள்‌. அங்குசம்‌ குத்திப்‌ புண்ணான 
மததகததை உடைய, போர்‌ யானையின்‌ அழகைச்‌. 
கெடுத்த, திருத்தமுறச்‌ செய்த மாலையணிந்த சீவக 
னுடைய தாய்‌ மொழி கேட்டு, மகழ்ச்சி நிறைந்த: 
உள்ளத்தினராய்‌, விரைந்து பெருமூச்சு விட்டுக்‌ கண்களில்‌ 
பெருகி வழியும்‌ நீரோடு வியப்பால்‌ ஒருவர்‌ முகத்தை 
ஒருவர்‌ நோக்கியபடி நின்றனர்‌. 


கண்டீர்‌ கருமம்‌ விளைந்தவா றென் றாராய்‌ 
வண்டாரார்‌ வண்கடக மின்னத்தங்‌ கைம்மறித்துக்‌ 
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இகொண்டாங்‌ கடல்வேலி கீழ்மகனைக்‌ கூற்றமாய 
உண்டா முயிரென்‌ றுவப்பெழுந்‌ தாடினரே 1809 
[கருமம்‌-காரியம்‌; கைமறித்து-கையைக்‌ கவிழ்த்து. ] 


வீழ்ந்து மயில்போல்‌ விசயை கிடந்தாளைத்‌ 
தாழ்ந்து பலதட்பந்‌ தாஞ்செய்ய வேல்பெற்றுப்‌ 
போழ்ந்தகன்‌ ற கண்ணாள்‌ புலம்பா வெழுந்திருப்பச்‌ 
சூழ்ந்து தொழுதிறைஞ்சிச்‌ சொன்னா ரவன்றிறமே 1810 

[தாழ்ந்து-வணங்கி;. தட்பம்‌.குளிர்ச்சியை; ஏல்பெற்று- 

உணர்ச்சி அடைந்து.] 
வேறு 

கொலைக்களங்‌ குறுகலுங்‌ கொண்டொர்‌ தெய்வதம்‌ 
நிலைக்கள மிதுவென நீக்க நீங்கினான்‌ 
இலக்கண மடப்பிடி மியைந்தொர்‌ போதகம்‌ 
மலைக்கணத்‌ திடைமகிழ்க்‌ தனைய மைந்தனே 1811 

[நிலைக்களம்‌- தக்க இடம்‌ ] 
யூவுடைத்‌ தெரியலான்‌ போர்வை நீத்தினிக்‌ 
கோவுடைப்‌ பெருமக னாதல்‌ கொண்டனம்‌ 
சேவடி சேர்ந்தனர்‌ தொழுது சென்றென 
மாவடு கோக்கியுண்‌ மகிழ்ந்து கூறினாள்‌ 1812 

[தெரியல்‌-மாலை; போர்வை-மறைப்பு.] 

“தூரியம்‌ வந்து முடிந்திருக்கின்‌ ற விதத்தைப்‌ பார்த்தீர்‌ 
களா? என்று, வளமிக்க மலர்மாலை அணிந்தவர்களாகிய 
அவர்கள்‌, அழகிய கடகம்‌ அணிந்த தம்கையைக்‌ கவிழ்த்து, 
“தடல்‌ சூழ்ந்த இவ்வுலகை வென்றோம்‌! ஒழ்மைக்‌ 

உயிரை எமனாக 
குணமுடைய ௬ இ ர த 
உண்டோம்‌” என்று கூறி ம௫ழ்ந்து கூத்தாடினார்‌“ 
மயங்கிவீழ்ந்து இடக்கின்ற மயில்‌ போன்ற விசயையைக்குதி 
தாழ்ந்து, குளிர்ச்சி அடையப்‌ பல செயல்களைச்‌ செய்‌ 
னர்‌. விசயையையும்‌ உணர்ச்சி பெற்று, அரசனுயிரைப 
பிளந்து கொன்ற, அகன்ற கண்ணுடைய! அவளும்‌ அழுது 
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புலம்பியபடி எழுந்திருக்க, அவர்களும்‌ விசயையைச்‌ 
சூழ்ந்து வணங்கிச்‌ சீவகன்‌ பிழைத்திருப்பதைக்‌ கூறினர்‌, 
“கட்டியங்காரன்‌ ஏவலர்‌ சவகனைக்‌ கொல்லக்‌ கொலைக்‌ 
களம்‌ அழைத்துச்‌ சென்ற அளவிலே, ஒரு தெய்வம்‌ தன்‌ 
உணர்வாலே பார்த்து, இது தக்க இடம்‌ என்று துன்பத்தைப்‌ 
போக்கத்‌ துன்பம்‌ நீங்கிச்‌ சென்றான்‌, உடற்கூறு லட்சணம்‌ 
முழுதும்‌ பொருந்திய ஆண்யானை, துணையாகிய பிடி 
யோடு கூடி மலைக்கூட்டத்திடையே சென்றதைப்போல்‌ 
மகிழ்ந்த சீவகன்‌. இதழ்‌ விரித்த மலர்‌ நிறைந்த மாலை 
அணிந்த சீவகனுடைய வணிகன்‌ என்னும்‌ போர்வையை 
நீக்கி அவன்‌ அரசுரிமைக்குரிய பெருமகனாய்‌ இருத்தலைக்‌. 
கண்டு கொண்டோம்‌. உம்மைத்‌ தொழுது செல்வதற்கு 
உம்‌ சிவந்த திருவடிகளை அடைந்தோம்‌” என்று கூற, 
மாவடுப்‌ போலும்‌ விழியுடைய விசயையும்‌ மனமஇழ்ந்து 
ஒரு சொல்‌ கூறினாள்‌, 
வேறு 
தரணி காவலன்‌ சச்சந்த னென்பவன்‌ 
பரணி நாட்பிறந்‌ தான்பகை யாவையும்‌ 
அரணி லானென்கட்‌ தங்கிய அன்பினால்‌ 
இரணி யன்பட்ட தெம்மிறை யெய்தினான்‌ 1813 
( என்கண்‌-என்னிடத்து; பட்டது-அடைந்தது.] 
விசயை யென்றுல கோடிய வீறிலேன்‌ 
பசையி னாற்றுஞ்சி யான்பட்ட தீதெலாம்‌ 
இசைய நம்பிக்கெ டுத்துரைத்‌ தென்னுழை 
அசைவின்‌ றையனைத்‌ தம்மி னெனச்‌ சொன்னாள்‌ 1814 
[உலகு ஓடிய-உலகெங்கும்‌ பரந்த; வீறு-நல்வினை; 
பசை-பாசம்‌.] 
கோதை வேனம்பிக்‌ கல்லதை யிப்பொருள்‌ 
யாதுங்‌ கூறன்மின்‌ யாரையுந்‌ தேறன்மின்‌ 
ஏத மின்னன இன்னண மெய்தலாற்‌ 
பேதை யாரொடும்‌ பெண்ணொடும்‌ பேசன்மின்‌ 1815 
(தே. ழன்மின்‌-தெளியா தீர்கள்‌; எய்தல்‌-அடைதல்‌.] 
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பகைவ ருள்ளமும்‌.பாம்பின்‌ படர்ச்சியும்‌ 

வகைகொள்‌ மேகலை மங்கையர்‌ நெஞ்சமும்‌ 

மிகைசெல்‌ மேகத்து மின்னுஞ்செம்‌ நில்லலா - 
புகைசெய்‌ வேலினீர்‌ போற்றுபு சென்மினே 1816 


[படர்ச்ச-வெல்லுதல்‌; மிகை-மேலே; செந்தில்லலா- 
நேராக நில்லா .] 


“உலகைக்‌ காவாது இறந்தவனாகிய சச்சந்த மன்னன்‌, 
பரணி நாளில்‌ பிறந்தவன்‌. பகையெதற்கும்‌ கலங்கா 
தவன்‌. என்னிடம்‌ கொண்ட அன்பினால்‌ எம்‌ இறைவ 
னாய அவன்‌ இரணியனுக்குற்றதைப்போல்‌ துன்ப 
மடைந்து இறந்தான்‌. விசயை என்ற என்‌ புகழ்‌ எங்கும்‌ 
தங்கிப்‌ பரவும்‌ பெருமை இல்லாதவள்‌ நான்‌. எனவே 


நான்பட்ட துன்பம்‌ எல்லாம்‌, முறையாகச்‌ சிவகனுக்கு 
எடுத்துக்‌ கூறி என்னிடம்‌ அவனை, வருந்தாது அழைத்து 
ள்‌” என்றுரைத்தாள்‌. “மாலையணிந்த 
ஒவகனுக்கே அல்லாது, நான்‌ கூறிய இவற்றில்‌ 
சிறிதும்‌ பிறர்க்குச்‌ சொல்லாதீர்கள்‌! எவரையும்‌ 
பகவன்‌ ர்‌! இத்தகைய பிழைகள்‌ நினைவு 
லையிலும்‌ நிகழ்ந்துவிடக்‌ கூடும்‌ ஆகையால்‌ 
களோடும்‌ பெண்களுடனும்‌ பேசாதீர்கள்‌! 
பாம்பின்‌ போக்கும்‌, அழகுறப்‌ 
ந்‌ ்‌ யர்‌ உள்ளமும்‌, 

பொருந்திய மேகலை அணிந்த மங்கை 
வானில்‌ செல்லுகின்ற மேகத்தில்‌ உள்ள மின்னலும்‌. ஒரு 
நிலையில்‌ நில்லா - எனவே அவற்றை அறிந்து செல்லு”! 

கள்‌” என்றாள்‌. 
வேறு 

லையி னானை யொருமதி யெல்லை மாளுட்‌ 

யாங்‌ கொணர்ந்த 
பின்றைப்‌ 


வணக்கருஞ்‌ சி ட ர 
குணத்தொடு மலிந்த பாதிரி குது 
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பணித்ததே செய்து பற்றார்‌ பகைமுத லடர்த்து மென்றார்‌ 
மணிக்கொடி மாசுண்‌ டன்னாண்‌ மற்றதே துணிமி 
னென்றர்‌ள்‌ 1817 
[பற்று ஆர்‌ பகை-தழும்பேறிக்‌ டந்த நிறைந்த 
பகையை; அடர்த்தல்‌-அழித்தல்‌.] 


பொறிதவ நெருங்க நோற்றுப்‌ புகரற நிறைந்த கொள்கைச்‌ 
செறிதவ விசயை பாதஞ்‌ சென்னியின்‌ வணங்கி மீண்டு 
வெறிகமழ்‌ சோலை நண்ணி வேண்டிய அடிசில்‌ 
கைதொட்டு 
எறிபடை எழுக என்றார்‌ வளையெழும்‌ தார்த்த வன்றே 
[புகரற._குற்றம்‌ நீங்க; வெறி-வாசனை; வளை- 
சங்கு .] 
பைந்துகின்‌ மகளிர்‌ தேன்சோர்‌ பவளவாய்‌ திகழ நாணிச்‌ 
சிந்தித்துக்‌ கூந்தல்‌ வாங்கிச்‌ செவ்வணக்‌ துடைப்ப தேபோல்‌ 
இந்திர கோபங்‌ கெளவி இறகுளர்‌ கின்ற மஞ்ஞை 
அந்தரத்‌ திவர்ந்த பாய்மர வரும்‌ பொற்றா ரரவத்‌ தாலே 
[உளர்தல்‌-கோதுதல்‌; இவர்ந்த-பறந்தன. ] 
அது கேட்ட சீவகன்‌ தோழர்கள்‌, “பிறரால்‌ வெல்லு 
தற்கரிய வில்லை ஏழ்திய சீவகனை ஒரு திங்கள்‌ கால 
அளவுக்குள்‌, குணக்குன்றாகிய உங்கள்‌ பாதம்‌ பணிந்து 
பர, நாங்கள்‌ அழைத்து வந்து சேர்த்த பிறகு, நீங்கள்‌ 
இட்ட ஏவலினையே செய்து, தழும்‌ பேறிக்கிடக்கும்‌ பெரும்‌ 
பகையான கட்டியங்காரனை முதலில்‌ கொல்வோம்‌” 
என்றார்‌! அழுக்கடைந்த மணிக்கொடி போன்ற விசயை 
யும்‌ “அதையே செய்யக்‌ கடவீர்‌” என்றாள்‌. பின்‌ அவர்கள்‌ 
ஐம்பொறிகளும்‌ புலன்வழிச்‌ செல்லும்‌, அவற்றின்‌ 
J மகாளுடைய, தவச்சிறப்புடைய 
விசயையின்‌ திருவடிகளைத்‌ தொழுது வணங்கி, மணங்‌ 
கமழும்‌ சேலையை அடைந்து, விரும்பிய உணவை உண்டு 
“போர்‌ வெல்லும்‌ பகையே புறப்படுக” என்றனர்‌. அவ்‌ 
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அனல்‌ சங்கும்‌ முழங்கி ஆர்த்தது. அழகிய துகிலுடுத்த 
இளமங்கையர்தம்‌, தேன்சுரக்கும்‌ பவளம்‌ போலும்‌ வாய்‌, 
ன ரர ரட்‌ அண்டு நாணமுற்று, அதை மாற்ற 
ப ப்‌ அச்சிவந்த நிறத்தைக்‌ கூந்தல்‌ மமிரைக்கொண்டு 
குலைததுத துடைப்பதே போல, இந்திர கோபம்‌ என்ற 
பூச்சிகளைக்‌ கவ்வியபடி இறகினைக்‌ கோதுகின்‌ ற 
மயில்கள்‌, இவர்கள்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்ற படையில்‌ உள்ள 
குதிரைகளின்‌ கழுத்தில்‌ கட்டிய பொன்சிண்கிணி மாலை 
யின்‌ ஓசை கேட்டு வானில்‌ பறந்தன. இவ்விதம்‌ மயில்கள்‌ 
அஞ்சியோட இவர்கள்‌ படை ஆரவாரித்துச்‌ சென்றது. 
சாந்தின்மேல்‌ தொடுத்த தீந்தேன்‌ தண்மதிக்‌ கோடு போழப்‌ 
போந்துமட்‌ டருவி வீழும்‌ பொன்னெடுங்‌-குன்று மந்தண்‌ 
 ஏந்துபூங்‌ காவு சூழ்ந்த விரும்புனல்‌ யாறு நீந்தி 
மாந்தரே மலிந்த நாடு மடுத்துடன்‌ சென்ற தன்றே 1820 
[கோடு போழ-நுனி கிழித்தலால்‌; அம்தண்‌ஏந்து- 
அழகையும்‌ குளிர்ச்சியையும்‌ தாங்கிய; நாடு 
மடுத்து-நாட்டை நெருங்கி. ] 
மதுக்குலா மலங்கல்‌ மாலை மங்கையர்‌ வளர்த்த செந்தீப்‌ 
 புதுக்கலத்‌ தெழுந்த தீம்பாற்‌ பொங்கலி னுரையிற்‌ 
பொங்கிக்‌ 
கதிர்த்துவெண்‌ மாடந்‌ தோன்றுஞ்‌ செவ்வெயிற்‌ காத 
நான்கின்‌ 
நதிக்கரை வந்து விட்டார்‌ நச்செயிற்‌ றரவோ டொப்பார்‌ 
[குலாம்‌-நீங்காத; கதிர்த்து-ஒளியுடையதாகி; செவ்‌ 
வெயில்‌-செங்கல்லாற்‌ செய்யப்படுதலின்‌ செந்‌ 
நிறமுடைய மதில்‌.] 
சந்தன மரங்கள்‌ மேல்‌ கட்டப்பட்ட இனிய தேனடை, 
குளிர்ந்த பிறைநிலவாகிய கொம்புபட்டுக்‌ 8றியதால்‌ வழி 
இன்ற தேன்‌, அருவியாய்ப்‌ பெருக்கெடுக்கும்‌ பொன்‌ 
மயமான நீண்ட மலைகளையும்‌, அழகும்‌ குளிர்ச்சியும்‌ 
பொருந்திய மலர்ப்பொழில்‌ சூழ்ந்த, நீர்‌ நிறைந்து 
ஓடும்‌ பெரிய ஆறுகளையும்‌ கடந்து, மக்கள்‌ நிறைந்து 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


458 சீவகசிந்தாமணி” 


நெருங்கிய நாட்டினுள்ளே படை திரண்டு சென்றது. 
தேன்நிறைந்து வழியும்‌ மலர்‌ மாலையுடைய பெண்கள்‌ 
மூட்டிய தீயினால்‌ பொங்கி வழியும்‌, புதிய பாத்திரத்தில்‌: 
செய்த பாற்‌ பொங்கலின்‌ நுரைபோல, செங்கல்லாலான 
சிவந்த மதில்களைக்‌ கடந்து வெண்ணிற மாடங்கள்‌ 
விளங்கித்‌ தோன்றுகின்ற ஏமமாபுரத்திற்கு நான்கு காத 
தூரத்தில்‌ ஒரு நதிக்கரையில்‌ நச்சுப்‌ பற்களை உடைய: 
பாம்பினை ஒத்த படைவீரர்கள்‌ சென்று தங்கினர்‌. 


வேறு 


மானயா நோக்கியர்‌ மருங்குல்‌ போல்வதோர்‌ 

கானயாற்‌ றடைகரைக்‌ கதிர்கண்‌ போழ்கலாத்‌ 

தேனயாம்‌ பூம்பொழிற்‌ றிண்ணை வெண்மணல்‌ 

தானையா நால்வருந்‌ தணப்பின்‌ நெய்தினார்‌ 1822 
[மான்‌ அயாம்‌-மான்‌ வருந்துதற்குக்‌ காரணமான: 

மருங்குல்‌.இடை. ] 

வார்ந்துதேன்‌ துளித்துமட்‌ டுயிர்த்து வார்மணல்‌ 

ஆர்ந்துபோ தருந்தவி சடுத்த தொத்துமேற்‌ 

நூர்ந்துதேன்‌ வண்டொடு துதைந்துள்‌ புக்கவர்‌ 


போந்துபோக்‌ கரியதப்‌ பொழிலின்‌ பெற்றியே 1823: 

[தேன்‌-ஈக்கள்‌ கூட்டில்‌ வைத்ததேன்‌; மட்டு- 

பூவிலுள்ள தேன்‌; தூர்ந்து-அடைத்து; துதைந்து- 
நெருங்கி, 7 


தாதணி கொழுநிழ லிருந்து தண்மதுப்‌ 

போதணி யலங்க றாழ்‌ பொருவின்‌ மார்பனை 

யாதுநா மடைதிற முரைமி னீரெனக்‌ 

காதலாற்‌ பதுமுகன்‌ கண்டு கூறினான்‌ 1824: 
/மதுப்போது-தேனுடைய மலர்‌.] 


திருக்கிளர்‌ மன்னவன்‌ சேனை மா௩கர்‌ 
 பாருக்கொளி யினநிரை கோடுங்‌ கொண்டபின்‌ 
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முருக்கொளி மலரடி மூரி மொய்ம்பனைச்‌ 
செருக்களத்‌ தெதிர்ப்படச்‌ சிதைவ தில்லையே 1825: 
[கோடும்‌-கொள்வேம்‌; இதைவது-கெடுவது.] 


மான்‌ வருந்தும்‌ கண்ணுடைய மங்கையரின்‌ இடை 
போல வளைவும்‌ அழகும்‌ உடைய காட்டாற்றின்‌ 
நீரோடைக்‌ கரையிலே, கதிரவனுடைய கதிர்களாலும்‌: 
உள்ளே நுழைந்து செல்ல முடியாத, வண்டுகள்‌ மொய்த்து: 
வருந்தும்‌ பூம்பொழிலில்‌ உள்ள வெண்மணல்‌ மேடையின்‌” 
மேல்‌, படை நடத்திச்‌ சென்ற நால்வரும்‌ ஒன்றாகச்‌' 
சென்றமர்ந்தனர்‌. ஈக்கள்‌ கூட்டிலே சேர்த்து வைத்த 
தேன்‌ பெருகி, பூக்களில்‌ நிறைந்து வழியும்‌ தேனோடு 
ஒழுகி, மணலிலே சிந்திய மலர்கள்‌ நிறைந்து ஆசனம்‌: 
அமைத்ததுபோல்‌ தோன்றும்‌. மேலிடம்‌ கவிந்து, 
ஈக்களும்‌ வண்டுகளும்‌ நெருங்கி, உள்ளே புகுந்தவர்‌ வெளிப்‌: 
புறப்பட்டுப்‌ போகமுடியாத தன்மையும்‌ உடையதாகும்‌: 
அப்பொழில்‌. பூவின்‌ மகரந்தத்‌ துகள்‌ நிறைந்த: 
வளமுடைய அப்பொழிலின்‌ நிழலிலே அமர்ந்து, “குளிர்ந்த: 
தேன்‌ துளிர்க்கும்‌ மலர்களால்‌ ஆன மாலையணிந்த- 
அழகிய மார்புடைய சீவகனை, நாம்‌ காணும்‌ வழியென்ன' 
கூறும்‌? என்றவுடனே, பதுமுகன்‌ அதற்கான ஒழின்‌ 
அன்புடன்‌ கூறத்‌ தொடங்குவான்‌. “செல்வச்‌ சிறப்புமிக்க 
தடமித்த மன்னனுடைய படை நிறைந்த பெரு நகரிலே: 
உள்ள சிறப்புமிக்க பசுக்கூட்டத்தை ஒப்புக்காக நால்‌ 
கவர்ந்து கொள்வோம்‌. அப்படிக்‌ கவர்ந்து கொண்டால்‌ 
அதை மீட்க வருகிற, முருக்க மலர்போலும்‌ அழகு நிறைந்த 
அடியுடைய வலிமை மிக்க சீவகனைப்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
சந்திப்பது தவறாது; நிச்சயம்‌ கைகூடும்‌.” 


சேட்குலாஞ்‌ சிலையொடு திளைத்த பின்னவர்‌ 
வாட்கலாம்‌ வலித்தமர்‌ தொடங்கின்‌ வல்லையே 
மீட்கலாம்‌ விருப்புடைத்‌ தெழுக வென்றுதன்‌ 


ஆட்கெலாஞ்‌ செப்பின னலர்ந்த தாரினான்‌ 1826 
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[சேண்‌-நெடுந்தூர த்தில்‌; குலாம்‌-வளைந்த; வல்லை- 
விரைய.] 


வேறு 


இருங்கடன்‌ மணிநிரை எய்திநாங்‌ கொண்டபின்‌ 
அருங்கடி யணிஈகர்‌ ஐயனங்‌ கில்லையேற்‌ 
“பெரும்படை தான்வரிற்‌ பின்‌ றிநீங்‌ கிற்பழி 
.தரும்படித்‌ தன்‌ றியுஞ்‌ சாற்றுவல்‌ கேண்மினோ 1827 
[நிரை - பசுக்கூட்டம்‌; அருங்கடி - செல்லுதற்கரிய 
காவலையுடைய.] 


மஞ்சுசூழ்‌ விசும்பிடை மணந்துமின்‌ மிளிர்வபோல்‌ 
-வஞ்சமின்‌ மறவர்வாண்‌ மிளிர்ந்துபாய்‌ குருதியுட்‌ 
குஞ்சரங்‌ குளிப்பதோர்‌ 8ீத்தமா மாதலால்‌ 
-எஞ்சலில்‌ கொள்கையீ ரெண்ணிச்சூழ்‌ மின்‌ களே 1828 
[மணந்து-கலந்து; எஞ்சல்‌இல்‌-ஒழியா த.] 
“என்றனன்‌ புத்திசே னென்னுநான்‌ மறையினான்‌ 
௩ன்றதே பொருளென நால்வரு மிருந்துழி 
ஒன்றிமுன்‌ விடுத்தவர்‌ மூவரொற்‌ றாட்கள்‌ வந்து 
இன்றிதாற்‌ பட்டதென்‌ றியம்புகின்‌ றார்களே 1829 

[ஒன்றி-பொருந்தி.] 

“இப்படிப்‌ பசுக்கூட்டத்தை மீட்க வருகிற படை 
வீரருடன்‌ நாம்‌ தொலைவிலே இருந்து வில்வளைத்துப்‌ 
போரிடத்‌ தொ டங்கியவுடன்‌, அவர்களும்‌ நெருங்கி வந்து 
வாள்போர்‌ செய்யத்‌ துணிந்தால்‌, நாம்‌ நமது படையை 
விரைந்து மீட்டுக்‌ கொள்ளலாம்‌; இது என்‌ கருத்து; 
எனவே புறப்படுக? என்று, படைவீரருக்கும்‌ மற்ற 
மூவருக்கும்‌ மலர்விரிந்த மாலை அணிந்த பதுமுகன்‌ 
கூறினான்‌. “பெரிய கடல்‌ போன்ற பசுக்‌ கூட்டத்தை நாம்‌ 
கவர்ந்துகொண்ட பிறகு, பெருங்காவலும்‌ பேரழகும்‌ 
உடைய அந்நகரில்‌ நம்‌ சீவகன்‌ இல்லையென்றாலும்‌, 

இல்லை நம்மை வளைக்கப்‌ பெரிய படை வந்து 
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விட்டாலும்‌, நாம்‌ பயந்தவரைப்‌ போல பின்வாங்க 
நேரிட்டால்‌, தோற்றோடினார்கள்‌ என்ற பழி வந்து: 
சேர்ந்து விடக்கூடும்‌! எனவே நான்‌ கூறுவதைக்‌ கேளுங்கள்‌! 
முகில்‌ தவழும்‌ வானைக்‌ தமுவிச்‌ செல்கின்ற மின்னல்‌ 
நெளிவதைப்‌ போல, வஞ்சமின்றி முன்‌ சென்று பாயும்‌ 
வீரருடைய வாள்‌ பட்டுப்‌ பாய்கின்ற செங்குருதி, 
யானைகள்‌ மூழ்குகின்ற வெள்ளமாகிப்‌ பெரும்‌ போராய்‌ 
ஆகுமுன்னே மாறாத கொள்கை உடைய போர்‌ 
மறவர்களே, இதனை எண்ணிப்‌ பாருங்கள்‌” என்று நான்‌ 
மறை உணர்ந்த மேலோனாகிய புத்திசேனன்‌ கூறினான்‌. 
ஆயினும்‌ பதுமுகன்‌ கூறியதே தக்கது என்று நால்வரும்‌: 
எண்ணியிருந்தபோது, முன்னர்‌ அவர்களனுப்பிய ஒற்றர்‌: 
கள்‌ மூவர்‌ வந்து இது இன்றையச்‌ சேதி என்று கூறினர்‌. 
வளையசுந்‌ தரமெனும்‌ வாரண மால்வரை 
முளையிளரந்‌ திங்கள்போன்‌ முத்துடைக்‌ கோட்டது 
கிளையிளம்‌ பிடிகளைஞ்‌ ஜூற்றிடைக்‌ கேழரக்‌ 
களையவஞ்‌ சனவரை யனையதக்‌ களிறரோ 1830: 
[முளை இளந்திங்கள்‌-தோன்றிய பிறைச்சந்திரன்‌; 
இளை-உறவு; கேழ்‌-றிறம்‌.] 
கடுமதக்‌ களிப்பினால்‌ காரென முழங்கலின்‌ 
விடுகலார்‌ பாகரும்‌ வெருவரக்‌ கொன்றிடப்‌ 
பிடியொடுங்‌ கந்தணை வின்றிநீ ருருள்பிளந்‌ 


தடுகளி றந்தப்போ திகைபரிந்‌ தழன்‌ றதே 1931 
[வெருவர-அஞ்சும்படி; அணைவின்றி-கூடு தலில்‌ 
லாமல்‌.] 


கண்ணுமிழ்‌ தீயினாற்‌ ௬டநிறங்‌ கரிந்தபோற்‌ 

பண்ணுமிழ்‌ வண்டுலாய்ப்‌ பரத்தரா நின்றசீர்‌ 

அண்ணலங்‌ களிற்றினை யடக்கினான்‌ சீவகன்‌ 

வண்ணமே கலையினார்‌ மனமெனப்‌ படிந்ததே 1832. 
[சுட-சுடுதலால்‌; படிந்தது-தாழ்த்தது.] 
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இறுவரை ஙயிவர்வதோ ரிலங்கெயிற்‌ றரியென 


உறுவரை மார்பினான்‌ அ அரவை டொய்யெனப்‌ 
பெறலருங்‌ குஞ்சர மேறலிற்‌ பெருஞ்சனம்‌ . 
'அறைகடற்‌ நிரையொலித்‌ தாங்கென வார்த்ததே 1833 
[தூசம்‌-யானையின்‌ கழுத்தில்‌ கட்டும்‌ கயிறு; 
உறுவரை-பெரிய மலை.] 


தடமித்தனுடைய பட்டத்து யானையாகிய பெரிய 
மலை, வளையசுந்தரம்‌ என்னும்‌ பெயருடையது; 
முளைத்த பிறைநிலவு போல முத்துக்கள்‌ நிறைந்த 
தந்தக்‌ கொம்பினை உடையது; உறவாகக்‌ கூடிய இளம்‌ 
பெண்யானைகள்‌ ஐந்நூற்றினிடையில்‌, ஒளி உடைய 
அரக்கனைக்‌ கலந்த கருமலை போன்றது. கொடிய 
மதத்தினால்‌ அந்த யானை இடிபோலப்‌ பிளிறி முழங்க, 
பாகரும்‌ அதனை விடாதவராய்‌ நிற்க, அச்சமுண்டாகக்‌ 
கொன்றிடுவதற்கு, கம்பத்தோடும்‌, பிடியோடும்‌. பொருந்‌ 
தாமல்‌, நீர்‌ சேந்தும்‌ உருளையைப்‌ பிளந்தும்‌, பின்னங்‌ 
கால்‌ சங்கலியை அறுத்துக்கொண்டும்‌ ௮க்களிறு கோப 
முற்று நின்றது. கண்களில்‌ கொப்பளிக்கும்‌ கோபத்‌ 
தீயினால்‌ நிறம்‌ கருகனதைப்‌ போன்ற வண்டுகள்‌ 
மொய்த்து இன்னிசை பாடிக்‌ கடக்கும்‌ பெருமை மிக்க 
அக்களிற்றைச்‌ சீவகன்‌ அடக்கினான்‌. அக்களிறும்‌ அவன்‌ 
முன்னே அடங்கி, அழகிய மேகலை அணிந்த மங்கையர்‌ 
மனம்போலத்‌ தாழ்ந்து நின்றது. பெரிய மலைமேல்‌ 
பாய்கின்ற சிங்கம்‌ போல, அடக்குதற்கரிய அந்த 
யானையின்‌ கழுத்தில்‌ கட்டிய கயிற்றைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு, விரைந்து சவகன்‌ அதன்‌ மேலேறவும்‌, 
கரையோடு மோதி அலைக்கும்‌ கடல்‌ அலைபோல்‌ அங்கே 
கூடியிருந்த மக்கள்‌ கூட்டம்‌ ஆரவார ஒலியெழுப்பியது. 
அங்கையந்‌ தலத்தினா லப்புதா தையெனக்‌ 
கொங்கலர்‌ கண்ணியான்‌ கொம்மைதான்‌ கொட்டலும்‌ 
பொங்கிய வுவகையிற்‌ பொலிந்துமாக்‌ களிறவன்‌ 
தங்கிய பயிர்த்தொழில்‌ தடக்கையாற்‌ செய்ததே 1834 

[அப்புது, ஆது, ஐ என-குறிச்சொற்கள்‌.] 
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“கொட்டையம்‌ புரோசைதா னிருவடங்‌ கொண்டுடன்‌ 
கட்டினான்‌ கருவலித்‌ தடக்கையாற்‌ றோட்டியும்‌ 
இட்டன னிரண்டுட னிமிழ்க்கொளீஇ யிலங்குபொற்‌ 
வட்டமும்‌ பனிவரை மின்னெனக்‌ கட்டினான்‌ 1835 
[தோட்டி-அங்குசம்‌; கொளீ-கொண்டு.] 
கச்சையும்‌ வீக்கினன்‌ கறங்கிரு மணியணிந்‌ 
ஆஅச்சுறு கொழுந்தொடர்‌ யாப்பழித்‌ தடியிணை 
உச்சியும்‌ புரோசையுட்‌ குளிப்பவுய்த்‌ துறுவலி 
மெச்சிமேல்‌ வேந்தனும்‌ விழைதகத்‌ தோன்றினான்‌ 1836 
[கறங்கு-ஒலிக்கின்ற; தொடர்‌-சங்கிலி; விழைதக- 
விரும்பும்படி.] 
கோற்றொடிப்‌ புரிசையுட்‌ கொற்றவ னின்றுஐயன்‌ 
ஏற்றியல்‌ காண்டுகா மிவள்தரு கென்னவே 
காற்றெனக்‌ கடலெனக்‌ கருவரை யுருமெனக்‌ 
கூற்றெனக்‌ குஞ்சரங்‌ கொண்டுபுக்‌ கானரோ 1837 
[இயன்‌-தன்மை; உரும்‌-இடி.] 
தேன்சிதறும்‌ மலராலான முடிக்கண்ணி அணிந்த 
சீவகன்‌, தன்னுடைய அழகிய கையால்‌, அப்புது...ஆது... 
ஐ என்று கூறி, யானையின்‌ முதுகைத்‌ தட்டினவுடனே 
மிகவும்‌ மகிழ்ந்து களித்த அக்களிறும்‌ ௮வனிட்ட வேலை 
களைச்‌ செய்தது. நுனியில்‌ மணிமுடிச்சுடைய கழுத்துக்‌ 
கயிற்றை இரண்டு வடமாகக்‌ கட்டி, மிக்க வலிமை 
உடைய தன்‌ கையால்‌ நெடுந்தோட்டியும்‌ குறுந்‌ 
-கதோட்டியும்‌ ஆகிய இரண்டையும்‌ சேர்த்து அதன்‌ 
கழுத்திலே கட்டி, இமயப்‌ பனிமலையின்‌ மின்னல்‌ 
போல்‌ விளங்கும்‌ பொற்பட்டத்தையும்‌ கயிற்றையுங்‌ 
கோத்துக்‌ கட்டினான்‌. பின்னர்‌ வயிற்றோடு சேர்த்துக்‌ 


கட்டும்‌ கச்சையை இறுக்கிக்‌ கட்டினான்‌. ஒலிக்கும்‌ மணி 


களை இருபுறமும்‌ அணிவித்து, யானையின்‌ வேகத்தைத்‌ 

தடுக்கின்ற வலிவுடைய சங்கிலியை அவிழ்த்துவிட்டுத்‌ தன்‌ 

இரு பாதங்களின்‌ நுனியையும்‌ அதன்‌ கழுத்துக்‌ 
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கயிற்றினுள்‌ நுழைத்து, அக்களிற்றின்‌ மேலமர்ந்து வலிமை: 
மிகு €வகனும்‌ வேந்தன்‌ முன்‌ வந்து தோன்றினான்‌... 
நிறைந்த வளையல்களைப்போல வளைந்த மதிலில்‌: 
தடமித்த மன்னன்‌ வந்து நின்று, “சவகன்‌ யானையை 
அடக்கி அதன்‌ மேலேறி வருவதை நான்‌ காணுகிறேன்‌, 
அழைத்து வருக” என்றவுடன்‌ சீவகனும்‌ கரற்றைப்போல்‌ 
விரைந்து செல்வதும்‌, கடலைப்போல்‌ முழக்கமிடுவதும்‌, 
கரிய மலைபோன்ற உருவமுடையதும்‌, இடிபோல்‌ அச்சம்‌. 
தருவதும்‌, யமனைப்‌ போல்‌ கொலை செய்வதும்‌ ஆகிய 
யானையை அழைத்துக்‌ கொண்டு அரண்மனைக்கு. 
உள்ளே சென்றான்‌. 
குழவியஞ்‌ செல்வனோர்‌ குன்றுகொண்‌ டொய்யென 
அழகிதாப்‌ பறப்பதே போலவு மார்புயல்‌. 
மழையையூர்ந்‌ தோடுமோர்‌ வானவன்‌ போலவும்‌ 
எழுதலா காவண மிருந்தன னென்பவே 1838. 
[ஓய்யென-விரைந்து.] 


வனைகலத்‌ திகிரியும்‌ வாழுயிர்‌ மேற்செலும்‌ 
கனைகடுங்‌ கதழ்பரிக்‌ காலசக்‌ கரமும்போல்‌ 
வினைதகு வட்டமும்‌ வீதியும்‌ பத்தியும்‌ 
இனையவை யேமுற விமைப்பினி னியற்றினான்‌ 1839: 
[வினைதகு-தொழிற்குத்‌ தக்க; ஏமுற- தப்பா தபடி.]' 
ஒருவனே களிறுமொன்‌ நோருநூ றாயிரம்‌ 
திரிவவே போன்‌ றன திசையெலாங்‌ குஞ்சரக்‌ 
குரியவன்‌ இவனலா லுலகி னில்‌ இலனென 
அரிதுணர்‌ வேத்தவை யமைகமற் றென்றதே 1840: 
[குஞ்சரக்கு - யானை ஏற்றத்திற்கு; வேத்தவை- 
வேந்தவை; இராசசபை.] 
வள்ளூகிர்‌ நுதியினால்‌ வரிநுத லுறுத்தலும்‌ 
உள்ளுணர்‌ குஞ்சரம்‌ மொய்யென நிற்றலும்‌ 
எள்ளரும்‌ மிருமணி கிணினென விசைத்தன 
வெள்ளரீர்ப்‌ பெருஞ்சனம்‌ வியந்துகை விதிர்த்ததே 1847” 
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[வள்‌ உதிர்‌ நுதியினால்‌ - தோட்டிநுதி யென்னும்‌ 
பெரிய நகரத்தினது நுனியால்‌: உறுத்தலும்‌- 
அழுத்தினவுடன்‌; நுதி - நுனி; “கிணின்‌” : ஓலிக்‌ 
குறிப்பு.] 

இளஞ்சூரியன்‌ ஓன்று குன்றைக்‌ கவர்ந்து குகைக்குள்‌ 

அழகுறச்‌ செல்வது போன்ற தன்மை உடையவனாய்‌, 
நீர்‌ முகந்து செல்லும்‌ முகிலோடு ஊர்ந்து செல்லும்‌ 
வித்தியாதரனைப்‌ போன்ற திறமையும்‌ உடையவனாய்‌, 
யானையேறிச்‌ சென்ற சீவகன்‌ ஓவியத்தில்‌ எழுத முடியாத 
அழகுடன்‌ விளங்கினான்‌. மண்கலம்‌ வனையக்‌ குயவன்‌ 
உபயோகிக்கும்‌ சக்கரமும்‌, வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிற 
உயிரைக்‌ கவரச்‌ செல்லுகின்ற, மிகக்‌ கொடிய, . விரைந்து 
செல்லுகின்ற எமனின்‌ சக்கரமும்போல, தொழில்‌ திறமை 
காட்டும்‌ : வட்டமும்‌, . வீதியும்‌, ;பத்தியும்‌ ஆகிய நடை 
வகைகளில்‌ பொருத்தமுற ஒரு நொடியில்‌ சீவகன்‌ நடத்திக்‌ 
காட்டினான்‌. யானையைச்‌ செலுத்துபவன்‌ ஒருவனாக, 
யானையும்‌ ஒன்றேயாக இருந்தும்‌, சீவகன்‌ யானையின்‌ 
மேலேறி அமர்ந்தவுடன்‌, திசைகள்‌ தோறும்‌ எண்ணிறந்த 
யானைகள்‌ திரிவனபோல்‌ தோற்றின. யானை ஏற்றத்‌ 
துக்கு ஏற்றவன்‌, இவனல்லாமல்‌ வேறெவனும்‌ தகுந்த 
வனல்லன்‌ என்று அரிதின்‌ உணர்ந்த அரசவை “அவ்வாறே 
அமைக? என்று விலக்கி வழிவிட்டது. அங்குசம்‌ என்னும்‌ 
நகத்தின்‌ நுனியினால்‌; வரியுடைய நெற்றியிலே அழுத்‌ 
இனவுடனே, இவன்‌ மன இயல்‌ உணர்ந்த குஞ்சீரமும்‌ 
விரைந்து நின்றவுடன்‌; அதன்‌ கச்சையில்‌ பொருந்தக்‌ 
கட்டிய குற்றமற்ற இருமணிகளும்‌ “கிண்‌” என்று! ஒலித்தன. 
வெள்ளம்போல்‌ திரண்ட மக்கள்‌ கூட்டம்‌ வியப்புற்று 
மெய்‌ சிலிர்த்தது. 

என்மன நின்மன மென்றிரண்‌ டில்லையால்‌ . 

தன்மனத்‌ துளபொரு டான்‌ றனக்‌ குரைப்பதொத்‌ 

துன்மன மென்மன மென்பதொத்‌ திழைத்ததால்‌ 

நன்மனக்‌ குஞ்சர: நம்பியோ டென்மரும்‌ 1842 
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[இழைத்தது-செய்தது; என்மரும்‌-என்று கூறுவார்‌ 
களும்‌. ] 
தேவனே மகனலன்‌ செல்வன்மற்‌ நென்மரும்‌ 
பாவையே நோற்றனள்‌ பாரின்மே லென்மரும்‌ 
கோவனும்‌ மக்களுங்‌ குளிர்ந்துதோ ணோக்கினார்‌ 
ஓவென வையகத்‌ தோசைபோ யுயர்ந்ததே 1843 
[கோவன்‌-அரசன்‌; குளிர்ந்து-மனமகழ்ந்து.] 
பிண்டமுண்‌ ணும்பெருங்‌ களிறுபூட்‌ டிய்யவண்‌ 
வண்டரும்‌ மோவரும்‌ பாடமா நகர்தொழக்‌ 
கொண்டதன்‌ றம்பியுக்‌ தானுங்கோ யில்புகக்‌ 
கண்டனங்‌ கண்ணினே யென்றுகண்‌ டவர்சொனார்‌ 1844 
[பிண்டம்‌ - கவளம்‌; வண்டர்‌-கடிகையர்‌; ஓவர்‌- 
ஏத்தாளிகள்‌.] 
பாத்தில்சீர்ப்‌ பதுமுகன்‌ படிவவொற்‌ றாளர்சொற் 
கோத்தெனக்‌ கொடுத்தனன்‌ கொழுபிதி யுவகையிற் 
நூத்திரட்‌ சுறாவின்‌ தொக்கபோன்‌ மறவரும்‌ 
ஏத்தருஞ்‌ சிலைகைவா ளிலங்குவே லேந்தினார்‌ 1845 
[பாத்தில்சீர்‌-நீங்ததலில்லாத சிறப்பையுடைய; ஏத்‌ 
தரும்‌-புகழுதற்கரிய .] 
என்மனம்‌, உன்மனம்‌ என்று இரண்டில்லை! தன்‌ 
மனத்திலிருக்கின்ற எண்ணத்தைத்தான்‌ தனக்கு உரைக்க 
ஏவல்‌ செய்யும்‌ தன்மைபோல்‌, அவன்‌ இட்ட பணி 
செய்வதாலே, உன்‌ மனமே, என்மனம்‌ என்று கூறுவதைப்‌ 
போல நல்ல மனமுடைய யானை, நம்பியாகிய சீவகனின்‌ 
மனத்தோடு பொருந்தி, அவனிட்ட தொழிலைச்‌ செய்தது 
என்பாரும்‌, இச்செல்வன்‌ தேவனே அல்லாமல்‌, 
மண்ணுலக மைந்தன்‌ அல்லன்‌ என்பாரும்‌, இத்தகைய 
சிறந்தோனை அடையத்‌ தவமிருந்த கனகமாலையே 
உயர்ந்தோள்‌ என்பாருமாக, அரசனும்‌ மக்களும்‌ மன 
மகிழ்ந்து தோளை நோக்கி “ஓ” என்று வியப்பால்‌ எழுப்பிய 
ஓசை உலகில்‌ மேம்பட்ட தாயிருந்தது. சோற்றுக்‌ 
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கவளத்தை உண்ண விரும்பும்‌ பட்டத்து யானையைக்‌ 
கம்பத்திலே கட்டி, அங்கே மங்கலப்‌ பாடகரும்‌ நல்லிசை 
வாழ்த்துக்‌ கூறுவோரும்‌ போற்றிப்‌ பாராட்ட, அப்பெரு 
நகரம்‌ வணங்கித்‌ தொழ, சீவகனும்‌ தம்பி நந்தட்ட 
னுடன்‌ தனக்குரிய அரண்மனைக்குள்‌ நுழையக்‌ கண்ணி 
னால்‌ நாங்கள்‌ கண்டோம்‌ என்று கண்டு வந்த ஒற்றர்கள்‌ 
கூறினர்‌. நீங்காத புகழுடைய பதுமுகன்‌, மாற்று வேடங்‌ 
| கொண்டு மறைந்து சென்ற ஓற்றர்களில்‌ ஒருவர்‌ கூறிய 
சொல்லும்‌ மற்ற இருவர்‌ கூறிய சொல்லும்‌ ஒத்திருக்கக்‌ 
கண்டு மகிழ்ந்து, அவர்களுக்குப்‌ பெரும்‌ பொருள்‌ 
பரிசாகக்‌ கொடுத்தான்‌. வலிய பெரிய சுறாமீன்‌ கூட்டம்‌ 
கூடியதைப்‌ போலக்‌ கூடிய போர்‌ வீரர்களும்‌ புகழ்தற்‌ 
கரிய வில்லும்‌ வாளும்‌ வேலும்‌ கையிலேந்திப்‌ 
புறப்பட்டனர்‌. 


வேனிரை வாண்மதில்‌ பிளந்துவெஞ்‌ சமத்திடைத்‌ 
தேனிரை களிற்றின்மேல்‌ திண்குளம்‌ பழுத்துவ 


ஆனிரை வளைப்பதோர்‌ பொருளெனச்‌ சிரித்துடன்‌ 
மாநிரை பண்ணினயர்‌ வடித்தநூற்‌ கேள்வியார்‌ 1846 | 


[சமம்‌-போர்‌; மாநிரை-குதிரைப்படை.] 
f வேறு 


| விடையுடை யினதிரை விழுங்கல்‌ மேயினார்‌ 
| துடியொடு சிறுபறை துவைத்த வால்வளை 
| முடியுல குறநிமிர்ந்‌ தார்த்த மொய்கழல்‌ 
அடுபடை யிளையரு மரணம்‌ வீசினார்‌ 1847 
| [அரணம்‌-கவசம்‌; வீசனார்‌-அணிந்தார்‌.] 
காந்தளங்‌ கடிமலர்க்‌ கண்ணி நெற்றியர்‌ 
| ஆய்ந்தளம்‌ தியற்றிய அத்து ணாடையர்‌ ்‌ 
வேய்ந்துணி யலமரும்‌ புறத்த வெஞ்சுடர்‌ 
ஏந்தெழி னவியமு மேந்து தோளினார்‌ 1848. 
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[அத்து.சிவப்பு; வேய்‌-மூங்கில்‌; துணி- துண்டு; நவியம்‌-. 
கோடரி.] 

கோனுடை யினநிரை காக்குங்‌ கோவலர்‌ 
தேனொடு கடிச்சுரும்‌ பரற்றுந்‌ தேமலர்க்‌ 
கானிடை யினநிரை காவல்‌ போற்றுமின்‌ 
ஆனிடை யழித்தபுள்‌ ளென்று கூறினார்‌ 1849 

[ஆனிடை-பசுக்கூட்டத்தே; புள்‌ அழித்தல்‌-காரிப்‌ 

பறவை எழுதல்‌.] 

வேலேந்திய வீரர்களின்‌ வாளாகிய மதிலைப்‌: 
போரிலே பிளந்து, வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ யானைகளின்‌ 
தலையின்மேல்‌ தங்களின்‌ பலமிக்க குளம்புகளை அழுத்து 
வனவாகிய குதிரைக்‌ கூட்டம்‌, பசுக்கூட்டத்தை வளைப்ப: 
தாகிய இக்காரியம்‌ சரியானதே என்று கூறிச்‌ சிரித்தபடி 
அத்தகைய குதிரைப்‌ படையை ஒழுங்கு பண்ணினர்‌. 
எருதுகளையுடைய பசுக்கூட்டத்தைக்‌ கவர விரும்பி அவர்‌: 
எழுந்தவுடன்‌ துடியும்‌ சிறுபறையும்‌ ஒலித்தன. வெள்‌ 
வளைச்‌ சங்குகள்‌ வானதிர முழங்கி ஒலித்தன. 
கழலணிந்த, படைக்கலம்‌ ஏந்திய வீரரும்‌ கவசம்‌ அணிந்த, 
கொண்டனர்‌. அழகிய மணமிக்க. காந்தள்‌ மலர்க்‌. 
கண்ண குடிய நெற்றி உடையவராய்‌, தேர்ந்தெடுத்து 
நெய்யப்பட்ட சிவப்பு நிறம்‌ ஊட்டப்‌ பெற்ற ஆடை 
கட்டை வகள்‌, மூங்கில்‌ குழல்‌ அசையும்‌ முதுகுடைய 
வக; கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ ஒளி உடைய கோடரியைத்‌ 
தன்னிடத்தே கொண்ட தோள்‌ உடையவராய்‌, 
அரசனுடைய இரண்ட பசுக்கூட்டத்தைக்‌ காத்து 
நிற்கின்ற அந்த ஆயர்கள்‌, வண்டும்‌ தும்பியும்‌ மொய்த்து 
இன்னிசை எழுப்பும்‌ தேன்வழியும்‌ மலர்‌ நிறைந்த. 
5 வை கூட்டத்தைக்‌ கவனமாகக்‌ காவல்‌ 

கள்‌; பசுக்‌ கூட்டத்தினிடையே காரி என்னும்‌: 

பறவைகள்‌ எழுந்தன” என்று கூறினர்‌. 
விடுபொறி யரவென விளங்கு வெஞ்சிலை 
அடுகணை சிதறினா ரார்த்த வால்வளை 
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கடுகின காலியல்‌ இவுளி காண்டலும்‌ 
முடுகுபு கோவலர்‌ முந்து காற்பெய்தார்‌ 1850 
[இவுளி-குதிரை; முடுகுபு-முடுகி; முந்து-முற்பட; காற்‌ 
பெய்தார்‌-ஓடினார்‌.] 


அளைச்செறி யிரும்புலி யனைய வாடவர்‌ 


வளைத்தனர்‌ மணிநிரை வன்க ணாயரும்‌ 
விளைத்தனர்‌ வெருவரத்‌ தக்க வெஞ்சொலால்‌ 


உளைத்தனர்‌ பூசல்விட்‌ டுணர்த்த வோடினார்‌ 1851 
[அளை-குகை; பூசல்‌-போரை; உளைத்தனர்‌-வருந்திச்‌ 
செய்தனர்‌.] 
வேறு 


தேர்த்தொகைத்‌ தானை மன்னன்‌ சீவகற்‌ கிளைய நம்பி 
வார்த்தொகை முழவம்‌ விம்ம மல்லுறழ்‌ தோளி னானை 
ஈீர்த்தொகைக்‌ கழனி நாடு நெடுநகர்ப்‌ பெயரு நுங்கள்‌ 
சீர்த்தொகைக்‌ குலனு மெல்லாம்‌ தெரிந்தெமக்‌ குரைமோ 
வென்றான்‌ 1852 
[விம்ம-ஒலிப்ப; கழனி-வயல்‌.] 
திருக்குறிப்‌ பன்ன தாயிற்‌ செப்புவ லடிகள்‌ செம்பொன்‌ 
அரித்தசும்‌ பொழுகு குன்றத்‌ தருவியின்‌ வெரீஇய மஞ்ஞை 
யரித்தவை பழன நாரைப்‌ பார்ப்பொடு மருதிற்‌ சேக்கும்‌ 
உரைத்தகு நாடு மூருங்‌ குலத்துட னுணர 
a வென்றான்‌ 1853 
[திருக்குறிப்பு - தருவுள்ளக்கருத்து; அசும்பு - ஊற்று; 
பரித்தவை-ஓடியலை; பார்ப்பு-குஞ்சு; மருது- 
மருதமரம்‌; சேக்கும்‌-தங்கும்‌.] 
பைப்‌ போல விளங்கும்‌ கொடிய 
வில்லிலே அம்புகளைப்‌ பொருத்தி, பசுங்‌ கூட்டத்தைக்‌ 
கவர வந்த பதுமுகனுடைய தோழர்கள்‌ எய்ததும்‌ 
வெண்சங்குகள்‌ முழங்கின; காற்றைப்‌ போலப்‌ பறக்கும்‌ 
ட i ப்ந்து சென்றன. வற்றைக்‌ கண்டதும்‌ 
கு இணர்‌ பஙய்ற்தி பகா Trust ன்‌, ப்‌ து 


அனல்‌ கக்கும்‌ பாம்‌ 


cc னாானானானை 
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இடையர்கள்‌ முந்திச்சென்று பசுக்கூட்டத்தைக்‌ காப்ப 
தற்கு முற்பட்டனர்‌. குகையிலே தங்கி வாழும்‌ பெரும்புவீ 
போன்ற ஆடவர்கள்‌ மணிகள்‌ கட்டிய பசுக்‌ கூட்டத்தை 
வளைத்துக்‌ கொண்டனர்‌. வீரமிக்க. இடையர்களும்‌ 
அஞ்சத்தக்க கொடிய சொற்களைப்‌ பேசிப்‌ போரை 
விளைக்க முற்பட்டவர்கள்‌ போரைக்‌ கைவிட்டு விட்டு 
அரசனிடம்‌ முறையிட ஓடினர்‌. தேர்ப்படை உடைய 
தடமித்த மன்னன்‌ சீவகனுக்கு இளையவனான, வாரால்‌ 
கட்டப்பட்ட முழவைத்‌ தோற்கச்‌ செய்யும்‌, விம்மிப்‌ 
புடைத்து நிற்கும்‌ மற்போரில்‌ தேர்ந்த, தோளுடைய, 
நந்தட்டனை நோக்கி, நீர்‌ நிறைந்த வயல்‌ சூழ்ந்த நாடும்‌, 
நகரின்பேரும்‌ உங்களின்‌ சிறப்புறு குலப்பெருமையும்‌ 
ஆகிய எல்லாவற்றையும்‌ விளக்கமுறக்‌ கூறுக? என்றவுடன்‌ 
நந்தட்டனும்‌, “அரசனுடைய இருவுளக்குறிப்பு இது: 
வானால்‌ அரசனே, பொன்னை அரித்துக்கொண்டு வரும்‌: 
ஊற்று நீர்‌ பெருக வழியும்‌ குன்றத்தின்‌ அருவியொலி 
கேட்டு அஞ்சி ஓடிய மயில்கள்‌, பொய்கையில்‌ வாழும்‌ 
நாரைக்‌ குஞ்சுகளுடன்‌ மருத மரத்திலே தங்குகின்ற. 
பெருமை உடைய நாட்டையும்‌ ஊரையும்‌ எம்குலத்தை 
யும்‌ அறியச்‌ சொல்லுகிறேன்‌? என்றான்‌. 


பொருகய லுகளிப்‌ பாயப்‌ பூஞ்சிறைக்‌ குமரி யன்னம்‌ 
குருகினோ டிரியச்‌ செந்நெற்‌ கொழுங்கதிர்‌ குவளை யெற்ற 
முருகுவிண்‌ டிரியத்‌ தீந்தேன்‌ முழங்குரீர்க்‌ கழனி நன்னா 
டெரியுமிழ்ந்‌ திலங்கும்‌ வேலோ யேமமாங்‌ கதம தென்றான்‌ 
[இரிய-கெட; எரி-ஒளி. ] 
பூந்துகிற்‌ கொடுத்த தீந்தே னகிற்புகை பொன்‌ னார்‌ தம்‌: 
கூந்தலிற்‌ குளித்த வண்டு கொப்புரித்‌ திட்ட கம்‌ ூ 
மாந்தர்மேற்‌ றவழ்ந்து மாட மிருள்படப்‌ புதையுஞ்‌ செல்வத்‌. 
தேந்துபொன்‌ னிஞ்சி மூதூ ரிராசமா புரம தென்றான்‌ 
(புதையும்‌. மறைகின்ற; இஞ்சி-மதில்‌.] 
எங்குல மடிகள்‌ கேட்க வென்‌ றலு மெழுந்தோர்‌ பூசல்‌ 
பொங்குளைப்‌ புரவி வெள்ளம்‌ போக்கற வளைத்து முற்றி! 
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இங்குள நிரையை யெல்லாங்‌ கவர்ந்ததென்‌ றிட்ட போழ்தே 
திங்கள்வெண்‌ குடையி னான்றன்‌ றிருச்செவிக்‌ கிசைத்த 
தன்றே 1856 

[பொங்கும்‌-அசையும்‌; உளை-பிடரிமயிர்‌.] 


“இச்சொரியும்‌ வேலேந்தி தலைவனே! வாவியில்‌ 
மீன்கள்‌ மொய்த்துப்‌ புரண்டு பாய்வதைக்‌ கண்டு அஞ்ச, 
அழகிய சறகுடைய அன்னமும்‌ நாரையும்‌ ஓட, செந்நெல்‌ 
வயல்களில்‌ விளைந்த கொழுத்த கதிர்களின்‌ நெல்மணிகள்‌ 
சிந்தி குவளைமலர்கள்‌ மேல்‌ படுவதால்‌, அவை பூந்தா 
தவிழ்த்து மணம்வீச, இனிய தேன்‌ நிறைந்து வழியும்‌ 
நீருடைய வயல்‌ சூழ்ந்த அழகிய நாடு, ஏமாங்கதம்‌ ஆகும்‌. 
அழயெ ஆடைக்கு ஏற்றிய இனிய தேன்‌ கலந்த அதிற்‌ 
புகையும்‌, திருமகள்போல்‌ விளங்கும்‌ பொன்போன்ற 
மங்கையரின்‌ கூந்தலில்‌ மொய்த்த வண்டுகள்‌ உமிழ்ந்த 
வாசமிகு தேனும்‌, மக்கள்மேல்‌ பட்டு, மாடங்களை 
இருளடையச்‌ செய்யும்‌. அத்தகைய மாடங்கள்‌ நிறைத்த 
செல்வத்தினையும்‌, பொன்‌ மதிலையும்‌ உடைய பழம்‌ 
பெரும்‌ மூதூர்‌, இராசமாபுரம்‌ ஆகும்‌. இனி எங்குலச்‌ 
சிறப்பைக்‌ கூறக்‌ கேட்பாயாக? என்று நந்தட்டன்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கிய உடனே, முறையிட வந்த ஆயர்‌ 
கள்‌, *இங்கோர்‌ துன்பப்போர்‌ நிகழ்ந்துவிட்டது. நிறைந்த 
பிடரி மயிர்‌ உடைய குதிரைக்‌ கூட்டம்‌, மீளமுடியாதபடி 
இங்குள்ள நம்‌ பசுக்கூட்டம்‌ முழு 
என்றனர்‌. வெண்ணிலவு 
தடமித்தன்‌ காதில்‌ 


வளைத்துக்கொண்டு, 
வதையும்‌ கவர்ந்து கொண்டது” 
போலும்‌ வண்ணக்குடையுடைய 
அப்போர்ச்‌ செய்தி விழுந்தது. 


எரித்திறல்‌ வென்றி வேந்தற்‌ கிற்றென விசைப்பச்‌ சிறி 
மருப்புறக்‌ கந்து பாய்ந்து முழங்குமால்‌ களிறு போலத்‌ 
திருக்கிளர்‌ மணிசெய்‌ பொற்றூண்‌ தீப்படப்‌ புடைத்துச்‌ 
செங்கண்‌ 
உருத்தெரி தவழ நோக்கி உடல்சினங்‌ கடவச்‌ சொன்னான்‌ 
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[மருப்புஉற-தந்தம்‌ அழுந்தும்படி; திருக்களர்‌- அழகு 
விளங்குகின்ற .] 
காற்கடற்‌ பரப்பும்‌ வந்து நன்னகர்க்‌ கண்ணுற்‌ றென்ன 
வேற்கடற்‌ றானை பாய்மா விளங்கொளி யிவுளித்‌ திண்டேர்‌ 
கூற்றென முழங்கு மோடைக்‌ குஞ்சரக்‌ குழாத்தோ டேகிப்‌ 
பாற்கடற்‌ பரப்பின்‌ வல்லே படுகிரை பெயர்க்க வென்றான்‌ 
[பெயர்க்க-மீட்க; வல்லே-உடனே.] 


கண்ணகன்‌ கடலங்‌ கோடும்‌ பறைகளு முழங்கி விம்ம 
விண்ணகத்‌ தியங்கு மேகக்‌ குழாமென நிரைத்த வேழம்‌ 
திண்ணுகப்‌ புரவித்‌ திண்டேர்‌ விரைந்தன நிரந்த பாய்மா 
மண்ணக மலிரக்‌ காலாட்‌ கடல்கிளர்ந்‌ தெழுந்த தன்றே 
[கண்‌ அகல்‌-இடமகன்ற; கோடு-சங்கு; மலிர - 
திறையும்படி.] 


தீப்போலும்‌ பகைக்கூட்டத்கை அழிக்கும்‌ வலிமை 
யும்‌ வெற்றிப்‌ புகழும்‌ உடைய தடமித்த மன்னனுக்கு 
இச்சேதியைக்‌ கூறினவுடனே, தந்தக்கொம்பு பொருந்தத்‌ 
தன்னைக்‌ கட்டிப்போட்டிருக்கிற தூணோடு முட்டிமோதி 
முழங்குகின்ற பெரிய யரனையைப்பேல அழகு விளங்கும்‌ 
மணிகளிழைத்த பொற்றூண்‌ தீப்பறக்க அறைந்து, சிவந்த 
கண்களிலே நெருப்புப்‌ பொறி பறக்கச்‌ சினத்தோடு 
விழித்துப்பார்த்து, கோபத்தால்‌ உடல்‌ கொதிக்கச்‌ 
சொல்லுவான்‌: “நான்கு கடல்களும்‌ வந்து, நல்ல இந்‌ 
நாட்டிலே பொருந்திக்‌ கிடப்பதைப்போல, வேலேந்திய 
வீரருடைய கடல்போன்ற காலாட்படையும்‌, பாயும்‌ 
குதிரைப்படையும்‌, ஒளிவிளங்கும்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டிய 
தேர்ப்படையும்‌, கொல்லும்‌ எமனைப்போல்‌ பிளிறுகின்ற 
நெற்றிப்‌ பட்டம்‌ அணிந்த யானைப்‌ படையும்‌ ஆகிய 
படைகளுடன்‌ சென்று பாற்கடல்‌ போலப்‌ பரந்த பசுக்‌ 
கூட்டத்தை உடனே மீட்டு வருக” என்று கூறினான்‌. 
பரந்து விரிந்த கடலில்‌ கிடைத்த அழகிய சங்கும்‌ 'பறை 
களும்‌ ஓலியெழுப்பி முழங்க, வானிலே திரியும்‌ மேகக்‌ 
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கூட்டம்‌ போல வரிசையுடன்‌ யானைகளும்‌, வலிமை மிகு 
.முகம்‌ உடைய குதிரை பூட்டிய பெரிய தேர்களும்‌, 


விரைந்து செல்லக்கூடிய சிறந்த குதிரைகளும்‌, நிலப்பரப்பு 
நிறைந்து வழியும்‌ காலாட்படையும்‌ போரிடப்‌ பொங்கி 
எழுந்தன. 


. பானிறக்‌ கவரி நெற்றிப்‌ பசுங்கிளி நிறத்த பாய்மாத்‌ 
” தானுறப்‌ பண்ணித்‌ திண்டேர்த்‌ தம்பிகோல்‌ கொள்ள 


வேறிக்‌ 
கூனிறக்‌ குழவித்‌ திங்கட்‌ குளிர்கதி ரார மார்பிற்‌ 
தேனிறங்‌ கொண்ட கண்ணிச்‌ சீவக குமரன்‌ சொன்னான்‌ 
[கோல்‌-சம்மட்டி; கூன்‌-வளைவு .] 
மன்னவ னிரை கொண்‌ டாரை வளககர்த்‌ தந்து மன்னன்‌ 
பொன்னவிர்‌ கழலிற்‌ றங்கள்‌ புனைமுடி யிடுவி யேனேல்‌ 


இன்னிசை யுலகர்‌ தன்னு ளென்பெயர்‌ சே ற லின்‌ றாய்க்‌ 


கன்னிய மகளிர்‌ நெஞ்சிற்‌ காமம்போற்‌ கரக்க வென்றான்‌ 
[கரக்க-மறைக.] 


பார்மலி பரவைத்‌ தானைப்‌ பரப்பிடைப்‌ பறப்ப தேபோல்‌ 


நீர்மலி கடாத்த கொண்மூ நெற்றிமேன்‌ மின்னி னொய்தாத்‌ 


தார்மலி மார்பன்‌ றிண்டேர்‌ தோன்‌ றலுந்‌ தறுகண்‌ மைந்தன்‌ 
சீர்மலி பகழி யேந்திப்‌ பதுமுகன்‌ சிலைதொட்‌ டானே 1862 
[கொண்மூ-மேகமாகிய யானையது; கடம்‌-மதம்‌.] 


பால்போ லும்‌ நிறம்‌ கொண்ட கவரி உடைய நெற்றியும்‌ 
பச்ன்சக்கிளி போன்ற நிறமும்‌ உடைய குதிரைகளை, 
வலிமைமிகு தேரிலே இருத்தமுறப்‌ பூட்டி, குதிரைச்‌ 
சம்மட்டியைக்‌ கையிலேந்தி இளையோனாகிய நந்தட்டன்‌ 
அதிலேறி அமர்ந்தவுடன்‌, ஒளி சிந்தும்‌ பிறைநிலவு 
போன்ற குளிர்ந்த முத்துமாலை அணிந்த மார்பினையும்‌, 


தேன்‌ சிந்தும்‌ அழகிய மலர்மாலையையும்‌ உடைய சீவகன்‌ 


சொன்னான்‌: “வேந்தனுடைய பசுக்‌ கூட்டத்தைக்‌ 


.கவர்ந்தவர்களை, வளமிக்க இந்நகருக்குள்‌ கொண்டு 


டய பொற்கழல்‌ அணிந்த கால்களில்‌ 


வந்து, அரசனுை 
தர்ம பர ஷய Foundation Trust and eGangotri, Delhi 
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474 சீவகசிந்தாமணி: 


அவர்களின்‌ தலைமுடி படியத்‌ தாழ்ந்து வணங்கச்‌ செய்ய 
வில்லை என்றால்‌, இனிய புகழ்‌ பரவிய இவ்வுலகில்‌ என்‌ 
பெயர்‌ நிலைக்காமல்‌, கன்னிப்பெண்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ 
தோன்றி, வெளித்‌ தெரியாது உள்ளிருந்தே அழியும்‌ 
காமநோய்‌ போல்‌ அழிந்தொழியட்டும்‌” என்றான்‌. நிலம்‌ 
நிறைந்து வழிய, கடல்போல்‌ பெருகி எழுந்த படையின்‌ 
நடுவே பறப்பதைப்‌ போல, கடல்போலப்‌ பெருகிய 
மதமுடைய யானையைப்‌ போன்ற கருமுதில்‌ மேல்‌: 
தோன்றும்‌ மின்னலைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக விரைவாகச்‌: 
சென்று, மாலை அணிந்த மார்புடைய சீவகனின்‌ உறுதி 
உடைய தேர்‌ தோன்றியவுடன்‌, மனவலிமை மிக்க 
வனாகிய பதுமுகன்‌ வெற்றிப்‌ புகழ்மிக்க அம்புகளைத்‌ தன்‌ 
வில்லிலே தொடுத்தான்‌. 


குடைகிழற்‌ கொற்ற வேந்த னொருமகற்‌ காணக்‌ குன்றா 
அடிநிழ லுறைய வந்தே மடியம்யா மென்ன எய்த 
விடுகணை சென்று தேர்மேற்‌ பின்முனா வீழ்த லோடும்‌ 
தொடுகழற்‌ குருசி னோக்கித்‌ தூத்துகில்‌ வீசி னானே 
ரதூத்துகில்‌-வெள்ளை ஆடை. ] 


ஏந்தலைத்‌ தோழ ரெல்லா மிணையடி தொழுது வீழச்‌ 
சேந்தன கண்ணி னாலுந்‌ திண்ணெழிற்‌ றோளி னாலும்‌ 
வாய்ந்தவின்‌ சொல்லி னாலு மாலைதாழ்‌ முடியி னாலும்‌ 
ஆப்ந்தவன்‌ சிறப்புச்‌ செய்தா னவலநோ யவருந்‌ தீர்ந்தார்‌ 
[அவலம்‌- துன்பம்‌. ] 
கழலவாய்க்‌ கிடந்த நோன்‌ 
நிழலவா யிறைஞ்சி நீங்கா 
அழலவாய்க்‌ கிடந்த வை 
குழலவாய்க்‌ கிடந்த கோ 


[எருத்தம்‌-பிடர்‌; அழல்‌ அவாய்‌-கொல்லனுலையில்‌: 
தீயை விரும்பி,7 


றாட்‌ காளைதன்‌ காத லாரை 
நெடுங்களிற்‌ றெருத்த மேற்றி 

வ லரசிளங்‌ குமரர்‌ சூழக்‌ 

தை தாதையூர்‌ கொண்டு புக்கான்‌ : 


“வெண்கொற்றக்‌ குடை நிழலின்‌ 8ழ்‌ இருந்து ஆண்ட... 


வெற்றிப்‌ புகழ்மிக்க வேந்தனாகிய சச்சந்த மன்னனின்‌ : 
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கனகமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ 475: 


ஒரே மகனைக்‌ காண்ப தற்கும்‌, குறைவில்லாப்‌ புகழுடைய 
அவன்‌ திருவடி பணிந்து வாழ்வதற்கும்‌ அடியோமாகிய 
நாங்கள்‌ வந்தோம்‌” என்னும்‌ குறிப்புடைய அம்பைப்‌ பது 
முகன்‌ எய்தவுடன்‌, அந்த அம்பு சீவகன்‌ இருந்த தேர்மூன்‌' 
சென்று பின்‌ முன்னாக வீழ்ந்தது. வந்திருக்கிற இத்தகைய 
அம்பெய்யக்‌ கூடிய திறமுடையவன்‌, பதுமுகனே எனத்‌ 
தெரிந்து கொண்டு சீவகன்‌ மேலும்‌ போர்‌ நிகழாதிருக்க 
வெள்ளை ஆடையை வீசினான்‌. அவ்வளவில்‌ சீவகன்‌ 
தோழர்கள்‌ எல்லாம்‌ அவன்‌ திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்‌ 
இனர்‌. சீவகனும்‌ சிவந்த கண்களாலும்‌, அழகிய வலிமை 
மிகு தோளினாலும்‌, வாய்பேசும்‌ இனிய மொழியினா லும்‌, 
மாலை அணிந்த முடியினாலும்‌ பொருந்தச்‌ சிறப்புகள்‌ 
செய்ய, அவர்களும்‌ தங்களுக்குற்ற துன்ப நோய்‌ தீரப்‌ 
பெற்றனர்‌. வீரக்‌ கழல்‌ பொருந்திக்‌ கிடக்கும்‌ வலிமை. 
மிகு தாளுடைய ஒவகன்‌ தன்‌ தோழர்களை, தன்னோடு 
பொருந்திய நிழலைப்‌ பகையென்று கருதித்‌ தாழாத 
பெரிய யானையின்‌ மேலேற்றி, தீ நெருப்புச்‌ சுடர்‌ சூழ்ந்து 
இக்கும்‌ கூர்‌ வேலேந்திய அரசகுமாரர்கள்‌ லட 
குழல்‌ விரும்பிச்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ இனிய வாய்மொழி 
உடைய, கனகமாலையின்‌ தந்தையாகிய தடமித்த: 
மன்னன்‌ நகருக்குள்‌ அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. 


வேறு 


வானக்கி நின்று நுடங்குங்கொடி மாட மூதுர்ப்‌ 
பானக்க தீஞ்சொற்‌ பவளம்புரை பாவை யனன 
கின்‌ மடவார்தொழ மைந்த ரேத்த 


க நோக்‌ 
பனி! ரரி மானொ டொப்பார்‌ 1866- 


யானைக்கு மாத்தி னிழிந்தா 

[நுடங்கும்‌-அசைகின்ற; அரிமான்‌-சிங்கம்‌.] 
செம்பொற்‌ புளகத்‌ திளஞாயிறு செற்ற கோயில்‌ 
வம்பிற்‌ றுளும்பு முலைவாணெடுங்‌ கண்ம டவார்‌ 
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“நம்பப்‌ புகுந்து நரதேவ னருளி னெய்திப்‌ 
பைம்பொற்‌ புளகக்‌ களிற்றானடி தாம்ப ணிந்தார்‌ 1867 
[நம்ப.விரும்பும்படி; புளகம்‌-கண்ணாடி..] 
வல்லான்‌ புனைந்த வயிரக்குழை வார்ந்து வான்பொற் 
பல்பூ ணெருத்திற்‌ பரந்தஞ்சுடர்‌ கால மன்னன்‌ 
மல்லார்‌ திரடோண்‌ மருமான்முக நோக்க மைந்தர்‌ 
அல்லா மடிக ளெனக்கின்னுயிர்த்‌ தோழ ரென்றான்‌ 1868 
[வான்‌-சிறந்த; மல்‌-மற்போர்‌.] 
வான்‌ தோய்ந்து அசைந்து நின்றாடும்‌ கொடிகளு 
டைய மாடங்கள்‌ நிறைந்த அப்பேரூரிலே, பால்‌ போன்ற 
.இனிய மொழிபேசும்‌, பவளம்‌ போலும்‌ நிறமுடைய 
பொற்பாவை போன்ற, மான்போலும்‌ மென்‌ நோக்கு 
உடைய, மங்கையர்கள்‌ தொழுது வணங்க, ஆடவர்கள்‌ 
போற்றிப்‌ பாராட்ட, யானைகள்‌ மேலிருந்து இறங்கினர்‌, 
சிங்கத்தைப்‌ போன்ற சீவகனும்‌ அவன்‌ தோழர்களும்‌. 
செம்பொன்னால்‌ செய்த, தன்மேல்‌ பதித்த கண்ணாடி 
ஒளியால்‌, இளஞ்சூரியன்‌ ஒளியை மழுங்கச்‌ செய்கின்ற, 
அரண்மனையில்‌ மார்புக்‌ கச்சு விம்ம அசையும்‌ மார்பும்‌, 
வாள்போல்‌ நீண்ட கண்ணும்‌ உடைய மங்கையர்‌ விரும்பப்‌ 
புகுந்த அவர்கள்‌, தடமித்த மன்னன்‌ அழைக்கவும்‌ 
அவனருகிற்‌ சென்று, பசும்பொன்னாலாதிய, கண்ணாடி 
அமைந்த கழுத்துப்பட்டியுடன்‌ கூடிய, யானைப்படை 
வரிசை உடைய அம்மன்னன்‌ அடிபணிந்து வணங்கினர்‌. 
தொழிலில்‌ சிறந்தவன்‌ செய்த வயிரத்தாலான காதுக்‌ 
ஒண்டலம்‌, உருக்கி ஊற்றிய தூய பொன்னாலான பல 
வண்களுடைய கழுத்திலே பட்டு அழகிய ஒளி வீச, 
தடமித்த மன்னன்‌, மற்போர்‌ பழகித்‌ இரண்ட திண்‌ 
தோளுடைய மருமகனாகிய இவகன்‌ முகத்தைப்‌ பார்க்க, 
அவனும்‌ “வேந்தே! இவர்கள்‌ எல்லாம்‌ எனக்கு இன்னு 
யிர்த்‌ தோழர்கள்‌” என்றான்‌. 
வார்பொன்‌ முடிமேல்‌ வயிரம்முழச்‌ சேந்த செல்வத்‌ 
தார்பொன்‌ னடி சூழ்‌ மணியங்க 
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கார்மின்‌ னுடங்கு மிடைமங்கையைக்‌ காண்க சென்றென்‌” 


றேர்மின்னு தாரா னருளத்தொழு தேகி னாரே 1869: 
[மின்நுடங்கு - மேகத்து மின்னலைப்‌ போலத்‌. 
துவளும்‌.] 


தழுமுற்றும்‌ வாராத்‌ திரடாமங்க டாழ்ந்த கோயில்‌ 
முழுமுற்றுந்‌ தானே விளக்காய்மணிக்‌ கொம்பி னின்றாள்‌ 
எழுமுற்றுக்‌ தோளார்‌ தொழுதாரின்ன ரென்று நோக்கக்‌ 
கழுமிற்றுக்‌ காதல்‌ கதிர்வெள்வளைத்‌ தோளி னாட்கே 

[தாமம்‌-மாலை; எழு. உருக்கு; கழுமிற்று-நிறைந்தது. ]' 
துறக்கம்‌ மிதுவே யெனுந்தொன்னகர்‌ மன்னன்‌ மங்கை 
தொறுக்கொண்ட கள்வ ரிவரோவெனச்‌ சொல்லி 

நக்காங்கு. 

ஒறுக்கப்‌ படுவா ரிவரென்றங்‌ கசதி யாடி 
வெறுக்கைக்‌ கிழவன்‌ மகளென்ன விருந்து செய்தாள்‌ 

[நக்கு- சரித்து; ஒறுத்தல்‌- தண்டித்தல்‌. ] 

மன்னர்‌ பலரின்‌ நீண்ட பொன்முடிமேல்‌ பதித்த வயிரம்‌: 
அழுந்தச்‌ சிவந்த திருவடிகளை, செல்வச்‌ சிறப்புடைய 
பொன்னில்‌ மணிகள்‌ பதித்துச்செய்த கழல்‌ தழுவிக்கிடக்க, 
யானைப்படையை உடைய, அழகுமிக்க மணிமாலை 
அணிந்த தடமித்த மன்னன்‌ கருமுகிலிடை நெளியும்‌ 
மின்னல்‌ போலும்‌ இடை உடைய மங்கையாகிய, கனக: 
மாலையைச்‌ சென்று காண்க என்று கூற, அவர்களும்‌: 
அவனை வணங்கிச்‌ சென்றனர்‌. சேர்த்துப்‌ பிடித்துத்‌ 
தழுவ முடியாத; பருத்தித்‌ திரண்ட மாலைகள்‌ தொங்கு 
தின்ற கோயிலாகிய அரண்மனையின்‌ மூலமூர்த்தியாக,. 
ஒளிவிளங்கும்‌ மாணிக்க மணிக்கொம்புபோல நின்ற கனக 
மாலையை, தூணைப்போலும்‌ தோளுடைய தோழர்கள்‌ 
வணங்கினர்‌. அவர்கள்‌ தன்‌ இளையவர்கள்‌ என்னும்‌ 
குறிப்புத்‌ தோன்ற சீவகன்‌ அவளைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, ஒளி. 
மிக்க வெள்வளைத்‌ தோளுடைய அவளும்‌ அவர்கள்‌ 
மேல்‌ அன்பு கொண்டாள்‌. பேரின்பம்‌ தரும்‌ வானுலகம்‌- 
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என்று சொல்லத்தகும்‌ பழம்பெரும்‌ புகழுடைய, ஏமமா 
புரத்து மன்னனாகிய தடமித்த மன்னனின்‌ மகள்‌ 
.கனகமாலை, பசுக்கூட்டத்தைக்‌ கவர்ந்த கள்வர்கள்‌ 
இவர்கள்‌ தானோ எனக்‌ கூறிச்‌ சிரித்து, இவர்கள்‌ 
தண்டிக்கத்‌ தகுந்தவர்களே என்று பரிகசித்து, செல்வச்‌ 
இறப்புடைய குபேரன்‌ மகளைப்‌ போல அவர்களுக்குப்‌ 
பெருவிருந்து படைத்தாள்‌. 


அருந்தீத்‌ தொழிலே புரிந்தான்மறை யாய வெல்லாம்‌ 
விருந்தா விரிப்பா னவன்சீவக சாமி வேறா 

இருந்தாற்கொ ரோலை கொடுத்தானெரி குண்ட லத்தாற்‌ 
-பொருந்தார்‌ பொறியைப்‌ புறடீக்குபு நோக்கு கின்றான்‌ 


[விருந்தா-புதிதாக; பொறி-அடையாள முத்திரை .] 
வேறு 


மற்றடிகள்‌ கண்டருளிச்‌ செய்க மலரடிக்கீழ்ச்‌ 
சிற்றடிச்சி தத்தையடி வீழ்ச்‌ திரு வடிகட்‌ 
குற்றடிசின்‌ மஞ்சனத்தை புள்ளுறுத்த காப்பும்‌ 
“பொற்புடைய வாகவெனப்‌ போற்றியடி வீழ்ந்தேன்‌ .1873 
[அடிச்சி-அடியாள்‌; அடிவீழ்ச்ச-வணக்கம்‌; உள்ளே 
றுத்த-உள்ளிட்ட.] 
வயிரமணிக்‌ கலன்கமழுங்‌ கற்பக௩ன்‌ மாலை 
உயிரைமதஞ்‌ செய்யுமதுத்‌ தண்டொடுடை யாடை 
செயிரினறுஞ்‌ சாந்துசிலை யம்புமணி யயில்வாள்‌ 
மயிரெலியின்‌ போர்வையொடெம்‌ மன்னன்விடுத்‌ தானே 
[செயிர்‌ இல்‌-குற்றமில்லா த; அயில்‌-வேல்‌. ] 
வந்தவனை யாருமறி யாமல்மறை யாகத்‌ 
தந்துதரன்‌ கேட்பவிது சாமிவலித்‌ தானா 
ஐந்துமதி யெல்லையினை யாண்டுடைய னாகி 
-அந்திலகன்‌ றான்தமரொ டாங்கணெனச்‌ சொன்னேன்‌ 


[கேட்ப-கேட்கும்படி; தமர்‌-தோழர்‌.] 
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அரிய வேள்விகள்‌ புரியும்‌ மரபினனான புத்திசேனன்‌' 
சீவகன்‌ அறியாது இதுவரை நடந்த காரியங்களை 


எல்லாம்‌ எடுத்துச்‌ சொல்ல விரும்பி அவன்‌ தனித்திருக்கும்‌ 


சமயம்‌ ஓர்‌ ஓலையைக்‌ கொடுத்தனுப்பினான்‌. சீவகனும்‌, 


ஒளிவிடும்‌ குண்டலத்தோடு கூடிய, முத்திரையைப்‌ 


புறத்திலிட்டு அனுப்பிய ஓலையைப்‌ பிரித்து வாசிக்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌. “சிற்றடி உடையவளாகிய காந்தரு 
வதத்தை தங்கள்‌ அடிபணிந்து வணங்கிக்‌ கிடப்பதை 
அடிகளே கண்டு அருளிச்செய்க! தங்கள்‌ திருவுளத்துக்‌ 
கேற்ற அடிசிலும்‌, மஞ்சனம்‌ உள்ளிட்ட காப்புடை 
நறுநிடும்‌ ஏற்றமுடையவை ஆகுக என்று போற்றி வணங்கு 
கிறேன்‌. வயிர மணியாலான அணிகலன்களும்‌, கற்பக 
மாலைகளும்‌, உயிருக்கு இன்பம்‌ ஊட்டும்‌ வீரபான 
மிருக்கும்‌ மதுக்குழ்லோடு உடைகளும்‌, நெய்த ஆடை 
களும்‌, குற்றமற்ற நறுமணம்‌ வீசும்‌ சாந்தும்‌, வில்லும்‌, 
அம்பும்‌, மணிகளும்‌, வேலும்‌ வாளும்‌ எலிமயிர்‌ கொண்டு 
நெய்த பேர்வைகளும்‌, எம்‌ தந்தையாகிய கலுழவேகன்‌ 
அனுப்பிவைத்தான்‌. இவற்றைக்‌ கொண்டு வந்த தரனை 
ஒருவரும்‌ அறியமுடியாதபடி மறைவாக அழைத்துச்‌ 
சென்று, அவன்‌ அறியும்படி ஐந்து தங்கள்‌ குறைந்த 
ஓராண்டிலே, இன்னும்‌ ஏழு இங்களில்‌, தன்‌ தோழருடனே 
அகல்வேன்‌ என்று, தாங்கள்‌ 
அருளிச்‌ செய்ததாகவே கூறினேன்‌.” 
பட்டபழி வெள்ளிமலை மேற்பரத்த லஞ்சித்‌ தம 
தொட்டுவிடுத்‌ தேனவனைத்‌ தூதுபிற சொல்லிப்‌ 
பட்டபழி காத்துப்புக ழேபரப்பி னல்லால்‌ 
ல கொதியல ரால்விளைவ துண்டோ 1876 
[பரத்தல்‌-பரவு தலை; விட்டலர்ந்த-விரிந்து மலர்ந்த.ர] 
| மெங்கைகுண மாலையவ ளாற்றாள்‌ 
ன ராத்‌ கோக்க லேசிறியை யென்னும்‌ 
வல்கதிரை நோக்கிமதி யேபெரியை யென்னும்‌ ரு 
எல்லியிது காலையிது என்பதறி கல்லாள 
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[எல்லி-இரவு; காலை-பகல்‌; அறிகல்லாள்‌-அறியாத. 
வளாகி.] 


அரவுவெகுண்‌ டன்னவக லல்குனிலம்‌ புல்லித்‌ 
திருவில்வளைந்‌ தனையதிரு மேகலையி னீங்கிப்‌ 

புருவமதி முகமும்புகழ்‌ தோளும்புணர்‌ முலையும்‌ 

உருவமழிந்‌ தடிச்சியுள ளாங்கொலுணர்‌ கலனே 1878. 

[புல்லி-வீழ்ந்து; திருவில்‌-இந்திர வில்‌ . ] 
நாளைவரு நையலென நன்றெனவி ரும்பி 
நாளையெனு நாளணிமைத்‌ தோபெரிதுஞ்‌ சேய்த்தோ 
நாளையுரை யென்றுகிளி யோடுநகச்‌ சொல்லும்‌ 
நாளினுமிந்‌ நங்கைதுயர்‌ நாளினுமற்‌ றிதுவே 1879: 

[நையல்‌ - வருந்தாதே; அணிமைத்து - அருகுள்ளது; 

சேய்த்து-தூரத்திலுள்ளது.] 

“தங்களைக்‌ கட்டியங்காரன்‌ சிறை செய்தான்‌ என்ற- 
பழிச்சொல்‌ வெள்ளிமலை தாண்டிச்‌ சென்று என்‌ 
தந்தையின்‌ காதில்‌ விழுந்துவிடக்கூடுமே என்று பயந்து. 
தரன்‌ என்‌ கையைத்‌ தொட்டுச்‌ குளுரைக்க, குளுரை 
வாங்கி கொண்டு, பிறகு வேறுபல சேதுகளைக்‌ கூறி' 
அவனைப்‌ போகவிட்டேன்‌! இனி இப்பழி மறைய: 
அரசுரிமையை மீண்டும்‌ பெற்றுப்‌ புகழ்‌ பரப்புவதே. 
அல்லாமல்‌, முகை அவிழ்ந்து விரியும்‌ மலர்மாலை அணிந்த. 
மங்கையர்களை மணஞ்‌ செய்து கொண்டு போவதால்‌,. 
ஒரு பயனும்‌ உண்டாகப்‌ போவதில்லை! அதுவுமல்லாமல்‌,. 
என்‌ தங்கையாகிய குணமாலையானவள்‌, பிரிவைத்‌ 
தாங்கிக்கொள்ள முடியாதவளாய்‌, விண்ணில்‌ ஊர்ந்து: 
செல்லுகின்ற வெண்ணிலவைப்‌ பார்த்துப்‌ பகலே நீ சிறு: 
பொழுதே இருக்கின்றாய்‌ என்றும்‌, பல கதிருடைய: 
சூரியனைப்‌ பார்த்து இரவே நீ நெடும்‌ பொழுது இருக்‌ 
கின்றாய்‌ என்றும்‌, இரவெது, பகலெது என்று அறியாது 
புலம்பிக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. பாம்பு படம்‌ விரித்ததைப்‌। 
போன்ற அல்குலுடைய அவள்‌ நிலத்திலே விழுந்து 
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வானவில்‌ போலும்‌ வளைந்த அழகிய மேகலை இடையை 
விட்டு நீங்க, விற்புருவம்‌ தீட்டப்‌ பெற்ற வெண்ணிலவு 
போன்ற முகமும்‌ அழகிய தோளும்‌, இணைமார்பும்‌ 
அழகிழக்க வருந்துவதைக்‌ கண்டால்‌ அவள்‌ இருப்பாளோ; 
இல்லை இறப்பாளோ, என்பதை என்னால்‌ அறிந்து 
கொள்ள முடியவில்லை. நாளையே சீவகன்‌ வருவான்‌! நீ 
வருந்தாதே, என்று கிளி கூறக்‌ கேட்டு, அது நன்றென்று 
மகிழ்ந்து, நாளை, என்னும்‌ அந்நாள்‌ அண்மையில்‌ 
இருப்பதோ? அல்லது மிகவும்‌ தொலைவில்‌ இருப்பதோ? 
அந்நாள்‌ எதுவென்று கூறு என்று கிளியிடம்‌, அது 
பரிக9க்கக்‌ கேட்கும்‌ குணமாலையின்‌ துயர்‌, ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ இப்படியே அதிகமாகிறது.” 
வேறு 
கோக்கவே தளிர்த்து நோக்கா திமைப்பினு நுணுகுநல்லார்‌ 
பூக்கம ழமளிச்‌ சேக்கும்‌ புதுமண வாளனார்தாம்‌ 
நீப்பிலார்‌ நெஞ்சினுள்ளா ராதலா னினைத்தல்‌ செய்யேன்‌ 
போக்குவல்‌ பொழுதுந்‌ தாந்தம்‌ பொன்னடி 
போற்றியென்றாள்‌ 1880 
[நுணுகும்‌-மெலியும்‌; அமளி-படுக்கை; நீப்பிலார்‌- 
நீங்காதவராய்‌.] 
இலவம்பூ வரக்குண்‌ டன்ன பஞ்சிமெல்‌ லடியினாடன்‌ 
புலவிச்சொற் பொறித்தவோலை திருமுடி 
துளக்கிநோக்கித்‌ 
தலைவைத்த காப்பு விஞ்சை கொண்டபின்‌ றாமஞ்சூழ்ந்து 


கொலைவைத்த குருதி வேலான்‌ றோழரைக்‌ 
குறுகினானே 1881 


[பஞ்சி-செம்பஞ்சு; காப்பு-காவல்‌.] 
எங்கோமற்‌ றென்றிறரீர்‌ கேட்ட தென்றாற்‌ கெரிமணிப்பூட்‌ 
செங்கோன்‌ மணிநெடுந்தேர்ச்‌ செல்வன்‌ காதற்‌ பெருந்தேவி 
தங்காத்‌ தவவுருவந்‌ தாங்கித்‌ தண்டா ரணியத்துள்‌ 
அங்காத்‌ திருந்தாளைத்‌ தலைப்பட்‌ டைய வறிந்தோமே 
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[ஆத்து-ஆசையால்‌ பிணிக்கப்பட்டு; தலைப்பட்டு- 

எதிர்ப்பட்டு. ] 

“நோக்காலேயே மகழ்ந்து, நோக்காமல்‌ இமைத்‌ 
'தாலும்‌ வருந்தி மெலிகின்ற பெண்களின்‌, மலர்‌ மணம்‌ 
பொருந்திய பூவிரித்த பஞ்சணையில்‌ பொருந்தும்‌ 
புதுமணப்‌ பிள்ளையாகிய தாங்கள்‌, எப்போதும்‌ என்‌ 
நெஞ்சில்‌ நீங்காது இருக்கின்‌ றீர்‌. ஆகையினால்‌ 
நான்‌ வருந்தாது காலங்கழிக்கிறேன்‌. நீர்‌ நும்மையும்‌ 
பாதுகாப்பீராக?, என்று எழுதினாள்‌. செவ்வரக்கு 
நிறம்‌ ஊட்டப்பெற்ற இலவம்‌ பஞ்சு போலும்‌, செம்‌ 
பஞ்சுக்‌ குழம்பு தோய்ந்த சிவந்த மெல்லடிகளை உடைய 
தத்தை இவ்வாறெல்லாம்‌ எழுதி அனுப்பிய ஊடல்‌ 
மொழி தாங்கி வந்த ஓலையை அழகு முடியைச்‌ சாய்த்துப்‌ 
பார்த்து, ஓலையின்‌ முடிவிலே தனக்குக்‌ காவலாக எழுதிய 
மொழியைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு, வெற்றிமாலை 
அணிந்த, கொலைத்தொழில்‌ புரியும்‌ குருதிதோய்ந்த 
வேலுடைய சீவகன்‌ தன்‌ தோழரைக்‌ காணச்‌ சென்றான்‌. 
அவர்களை நோக்கிச்‌ சீவகன்‌, “என்‌ புகழ்ச்சே தியினை 
நீங்கள்‌ எங்கே கேள்விப்பட்டீர்கள்‌” என்று கேட்க, “ஒளி 
விளங்கும்‌ பொற்பூண்களும்‌, செங்கோலும்‌, மணிநெடுந்‌ 
தேரும்‌ உடைய சச்சந்த மன்னனின்‌ அன்புடைய 
பட்டத்தரசி விசயை, தனக்குச்‌ சற்றும்‌ பொருத்த 
மில்லாத தவக்கோலம்‌ புனைந்து தண்டகாரணிய 
வனத்திலே, உன்னைக்‌ காணும்‌ ஆசையால்‌ பிணிக்கப்‌ 
பட்டிருந்தாள்‌. அவளைக்‌ கண்டு சேதிகள்‌ நாங்கள்‌ 
அறிந்தோம்‌” என்றனர்‌. 
என்னேமற்‌ நென்னேநீர்‌ மொழிந்த தென்னே யெனவிரும்பி 
முன்னே மொழிந்தாற்போன்‌ முறைநின்‌ றெல்லா 


ந ட முடன்மொழிய 
.மன்னாரஞ்‌ சிந்துவபோன்‌ மலர்ந்த செந்தா 


௮ல்‌ மரைக்‌ கண்ணீர்‌ 
பொன்னார மார்பின்மேற்‌ பொழியப்‌ புன்க ணுற்றானே 


[மன்‌-நிலையாக; புன்கண்‌-வருத்தம்‌.] 
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அஃதே யடிகளும்‌ முளரோ வென்றாற்‌ கருளுமாறு 
இஃதா விருந்தவா றென்றார்க்‌ கென்னைப்‌ பெறவல்லார்க்‌ 
கெய்தா விடருளவே யெங்கெங்‌ கென்‌ றத்‌ திசைநோக்கி 
வெய்தா அடிதொழுது வேந்தன்‌ கோயிற்‌ 

கெழுந்தானே 1884 

[வெய்தா-விரைய; கோயில்‌-அரண்மனை.] 
இலைவிரவு பூம்பைந்தார்‌ வேந்த னேந்தல்‌ குலங்கேட்பான்‌ 
மலைவிரவு நீண்மார்பின்‌ மைந்தன்‌ றோழர்‌ முகநோக்கிக்‌ 
கொலைவிரவு கூர்நுதிவேற்‌ குமர னென்னக்‌ 

ட... குருகுலத்தான்‌ 
கலைவிரவு தீஞ்சொல்லார்‌ காம னென்றார்‌ கமழ்தாரார்‌ 

[மலைவிரவு - மலையைப்‌ போன்ற; கமழ்தார்‌- 

வாசமாலை.] 

“என்ன! என்ன! நீங்கள்‌ கூறியது என்ன” என்று சீவகன்‌ 
வியப்பு மேலிட விரும்பிக்‌ கேட்க, அவர்களும்‌ விசயை 
சிவகன்‌ முன்னின்று விவரிப்பது போலவே நடந்தவற்றை 
யெல்லாம்‌ எடுத்துக்‌ கூறினர்‌. தொடர்ந்து முத்துக்கள்‌ 


்‌ சொரிவதைப்போல, செந்தாமரை போலும்‌ கண்களில்‌ 


இருந்து கண்ணீர்‌ பெருக்கெடுத்துப்‌ பொன்னாரம்‌ பூண்ட 
மார்பிலே பொழியச்‌ சீவகன்‌ துன்பம்‌ அடைந்தான்‌. 
“அப்படியா? என்னைப்‌ பெற்ற அடிகளாகிய தாயாரும்‌ 
இருக்கின்றனரோ” என்ற சவகனிடம்‌, தெய்வம்‌ அருள 
இருந்த விதம்‌ அவர்களும்‌ கூற, “என்னைப்‌ பெற்றெடுத்த 
வினை உடையவர்க்கு, என்னை அடைய முடியாத 
தவினை இனி இல்லை. என்‌ அன்னை இருப்பது” எங்கே 
என்று அத்திசை நோக்கி, விரைந்து தொழுது, தெண்ட 
னிட்டு அரண்மனைக்குள்‌ சென்றான்‌. இலை கலந்து மலர்‌ 
நிறைத்துத்‌ தொடுத்த மலர்மாலை அணிந்த தடமித்த 
மன்னன்‌ சீவகனுடைய குலத்தைக்‌ கேட்கவேண்டி, 
மலைபோ லகன்ற 'மார்புடைய சவகனுடைய தோழர்‌ 
களின்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்து, 6கொலைவல்ல கூர்‌ நுனி 
யுடைய வேலேந்திய குமரன்‌? என்று கூறத்தொடங்கிய 
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உடனேயே, அவனது குறிப்பறிந்து கலையறிவு மிக்க, 
மணங்கமழும்‌ மாலை அணிந்த அவர்களும்‌ காமனைப்‌ 
போன்ற இச்சீவகன்‌ குருகுலத்தைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ என்ப 
தைக்‌ கூறினர்‌. 


அண்ணல்‌ குருகுலத்தா னென்றால்‌ யான்முன்‌ கருதியதென்‌ 
எண்ணம்‌ வெளிப்பட்டான்‌ கரந்த மைந்தன்‌ எரிசெம்பொன்‌ 
வண்ண வரைமார்ப முயங்கி நுண்ணூன்‌ மதியாரோடு 
எண்ணி வியநெறியால்‌ விடுத்தான்‌ கோயில்‌ புக்கானே 
[முயங்கி- தழுவி; வியநெறி-போகும்‌ வழி. ] 
விள்ளா வியனெடுந்தேர்‌ வேந்தன்‌ காதன்‌ மடமகளே 
கள்ளாவி கொப்புளிக்குங்‌ கமழ்பூங்‌ கோதா 
யென்மனத்தின்‌ 
உள்ளாவி யுள்ளாய்‌நீ யொழிந்தா யல்லை யெனக்கையிற் 
புள்ளாவிச்‌ செங்கழுநீர்க்‌ குவளை செய்தாள்‌ 
புனைபூணாள்‌ 1887 
[விள்ளா-நீங்காத; கள்‌ஆவி-தேன்மணம்‌.] 
வார்முயங்கு மென்முலைய வளைவேய்த்‌ தோளாண்‌ 
மனமகிழ 
நீர்முயங்கு கண்குளிர்ப்பப்‌ புல்லிநீடோ ளவனீங்கித்‌ 
தேர்‌ முயங்கு தானையான்‌ சிறுவர்‌ சேடா ரகன்மார்பம்‌ 
தார்‌ முயங்கிக்‌ கூந்தன்மா விவர்ந்தான்‌ சங்க 
முரன்றவே 1888 
[வார்‌-கச்சு; சேடு-பெருமை; முயங்‌இ- தழுவி. ] 
சீவகன்‌ குருகுலத்தைச்‌ சேர்ந்தவன்தான்‌ என்றால்‌, 
இது நான்‌ முன்பு நினைத்தது தான்‌ என்று கருதியெழுந்த 
மன்னன்‌, மறைந்திருந்த சவகனுடைய ஒளிவிடும்‌ பொன்‌ 
மார்பைத்‌ தழுவி, நுண்ணறிவு மிக்க அமைச்சர்களுடன்‌ 
ஆராய்ந்து, அவனை அனுப்பிவைக்கும்‌ நெறியறிந்து , 
அனுப்பிவைக்க முற்பட்டான்‌. சவகனும்‌ தன்‌ செலவினை 
அறிவிக்கக்‌ கனகமாலையின்‌ அரண்மனையை அடைந்‌ 
தான்‌. அடைந்தவன்‌, “நீங்காத பெருந்தேருடைய 
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தடமித்த மன்னனின்‌ அன்புக்குரிய மகளே! தேன்‌ மணம்‌ 
துளிர்க்கும்‌ மணம்‌ நிறைந்த மலர்மாலை அணிந்தவளே! 
என்‌ உயிரோடு உயிராய்‌ என்னுள்ளே இருப்பவளே! நீ 
என்னைப்‌ பிரிந்தாய்‌ இல்லை” என்று கூறியவுடனேயே, 
பிரிவின்‌ குறிப்பை உணர்ந்து கொண்ட, பொன்னணி 
புனைந்த கனகமாலை தன்‌ கையில்‌ வைத்திருந்த வண்டு 
களுக்கு உயிரான சிவந்த செழுங்கமுநீர்ப்‌ பூவை, தன்‌ 
மனத்துயர்‌ மீதூறவிடும்‌ வெப்பப்‌ பெருமூச்சால்‌ கருங்‌ 
குவளையாக்கினாள்‌! வார்க்‌ கச்சினால்‌ இறுகக்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட மார்பும்‌, வளையணிந்த மூங்கில்‌ போலும்‌ 
தோளும்‌, உடைய கனகமாலை மனம்‌ மகிழவும்‌, கண்ணீர்‌ , 
வடித்த கண்கள்‌ குளிர்ந்து சிரிக்கவும்‌, நீண்ட தோளுடைய 
வகன்‌ அவளைத்‌ தழுவி விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, தேர்‌ 
உடைய தடமித்த மன்னன்‌ மக்கள்‌, மற்ற நால்வருடைய' 
பெருமை மிக்க அகன்ற மார்பிலணிந்த பூமாலையும்‌ 
இதறத்‌ தழுவிப்‌ பயணம்‌ கூறிக்கொண்டு குதிரை மேலேறி 
விரைந்து சென்றான்‌. மங்கலச்‌ சங்குகளும்‌ முழங்கின. 


கனகமாலையார்‌ இலம்பகம்‌ முடிவுற்றது. 
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காழகச்‌ சேற்றுட்‌ 
காழக மூட்ட 
காளை சீவகன்‌ 
கானத்தினேகு 
கிலித்தங்கூர்‌ 
குங்குமக்‌ குவட்டி 
குங்குமஞ்சேர்‌ 
குடவரை 
குடைகவித்தனை 
குண்டலங்‌ குமரன்‌ 
குண்டலமொரு 
குமரிமாநகர்‌ 
குரவநீடிய 
குரவரைப்பேண 
குலிகமார்ந்த 
குலைவாழை 
குவளை வேய்ந்த 


குழளியஞ்செல்வ 
குழலுடைச்சிகழி 
குழலெடுத்தீயா 
குழவிப்பிடி 
குழவியாய்ப்பிற 
குழைகொள்வா 
குழையுடைமுகத்தி 
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1323 
1181 
1848 
1164 
1777 
1707 
1692 

915 
1141 
1144 
1682 
1781 

891 

875 
1541 
1230 

883 
1567 


1645 


955 
1043 
1731 
1480 

979 
1009 

994 
1196 
1728 
1670 
1191 
1331 


1838 
1092 
1254 
1187 
1503 
1593 

816 


சீவகசிந்தாமணி” 
ளிர்துன்னிய 1383. 
கறன்கணி 1481 
குறிஞ்சிப்பூங்‌ 1568 
குறிஞ்சியெல்லை 1563 
குன்றனானுரைப்ப 1437 
குன்றிரண்டனைய 1289 
குன்றுண்டோங்‌ 1195 
குன்றெனத்திரண்‌ 954 
கூட்டினான்‌ மணி 1003. 
கூடநீர்‌ நின்ற 1751 
கூற்றென முழங்கி 981 
கூறப்பட்டவக்‌ 872 
கேமமாபுரமெனு 1448 
கைப்பொருள்‌ 1595 
கைமலர்த்தனைய 1214 
கைமாண்கடற்‌ 1801 
கையகப்படுத்தலோ 983 
கையடுசிலையினர்‌ 1205 
கையாற்பொதி 1553 
கையாரிலங்கெஃக 1802 
கையினாற்‌ சொல 997 
கையொடு கண்டங்‌ 1278: 
கைவளர்‌ கரும்பு 1263 
கொட்டையம்பு 1835 
கொடிநெடுந்‌ 1678 
கொடிமுதிர்‌ 1231 
கொடுஞ்சிலையா 1041 
கொடுவெஞ்சிலை 1520. 
கொண்டகோதை 1655 
கொண்டான்‌ பகழி 808 . 
கொந்தழல்‌ வேல்‌ 1499 
கொம்மை 1674 
கொம்பரின்‌ குயில்‌ 854. 
கொய்தகை 1267 
கொல்லை யகடணை 1228 
கொல்லை கொள்வே 1371 
கொலைக்களங்‌ 1811' 
கொழுநனை 1730: 
கொழுமெனின்ன 1350- 
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கொற்றவன்‌ குறிப்பு 
கொன்வளர்குவி 
கோக்கணங்கொதி 
கோட்டிளங்குழவி 
கோடிநுண்துகிலு 
கோடுதையா 
கோதைகொண்ட 
கோதையுங்குழ 
கோதை வீழ்ந்தது 
கோதைவேனம்பி 
கோப்பெருந்தேவி 
கோமான்‌ மகனே 
கோலநெடுங்கண்‌ 
கோவமாவாகி 
கோற்றொடி 
கோனுடையின 
சண்பகநறுமலர்‌ 
சண்பகமாலைவேய்‌ 
சந்தமாலைத்‌ 
சந்தனக்கனிவு 
சந்தனக்காவு 
சந்தனச்சேற்றி 
சாந்தக நிறைந்த 
சாந்திடைக்குளி 
சாந்தின்மேல்‌ 
சாந்தினால்‌ 
சாந்துங்கோதை 
சாமனிற்சாத்‌ 
சித்திரமணிக்கு 
இந்திப்பலென்‌ 
இந்தையிற்பகுதி 
சிரையைந்தும்‌ 
ஒல்லரிச்சிலம்பு 
சிலம்பெனும்‌ 
இிலம்பொடுமேகலை 
திலைகொணாணிற்‌ 
இலையொடு 
சலையொடு செல்வ 


1078 
1008 


871 
1739 
1369 
1650 
1102 
1494 
1208 
1815 
1343 
1805 

919 
1804 
1837 
1849 


1441 
1081 
1160 
1719 
1253 
1493 


967 
1358 
1820 
1714 
1604 
1598 


1075 
1785 
1178 
1277 
1399 
1357 
1012 


1413 


1735 
1135 


சிவிற்றியின்மாறு 
சிறைப்புறங்‌ 
சினந்தலைப்‌ 
சீந்தாநின்ற 
சீர்கொளச்செய்‌ 
சீர்தங்கு செம்பொற்‌ 
சீரரவச்சிலம்‌ 
சுண்ணந்தோற்‌ 
சுண்ணநல்லன்‌ 
சுண்ணமென்ப 
சுரும்பு சூழ்குவளை 
சுற்றார்‌ வல்விற்‌ 
சுனைகள்‌ கண்களா 
சுனைய நீலமுஞ்‌ 
சூடுறுகழலினாற்கு 
சூழ்கழன்‌. மள்ளர்‌ 
செட்டிதனபாலன்‌ 
செந்தார்ப்பசு 
செம்புறக்கனி 
செம்பொற்கடம்‌ 
செம்பொற்புளகத்‌ 
செம்பொனோலை 
செய்தவிஞ்சையை 
செய்தானிருவினை 
செய்யவாய்‌ 
செயிர்ப்பொடு 
செருக்கயனெடுங்‌ 
செருநிலத்தவ 
செல்கதிமந்திரம்‌ 
செல்வர்மனத்தி 
செல்வனுற்ற 
செவ்வழியாழினூ 
சென்றார்வரைய 
சென்றுகாலங்‌ 


சே ட்டிளஞ்செழு 
சேட்குலாஞ்சிலை 
சேயிழைகணவ 
சேலைவென்றகண்‌ 
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சொரிபனிமுருக்‌ 
சொல்லிய நன்மை 
சொல்லியவென்‌ 
சொற்றிறற்சூழ்‌ 
சொன்மருந்து 
சோலைசூழ்வரை 
சோலைமஞ்ஞை 
சோலையஞ்சுரும்‌ 
சோலைவேய்மருள்‌ 
சொன்னநன்‌ 
ஞாயில்சூடிய 
ஞாலம்விற்பன 
தகைவாடிய 
தடித்திறைதிர 
தன்கயக்குற்ற 
தண்ணந்தீம்புனல்‌ 
தண்ணுமை முழவம்‌ 
. திணிக்குந்தாமரை 
தத்துநீர்ப்பவளத்‌ 
தயங்கிணர்க்கோ 
தரணிகாவலன்‌ 
தழுமாவலிமைந்‌ 
தழுமுற்றும்‌ வாரா 
தழையுங்கண்ணி 
தன்றுணைவி 
,தன்னொப்பாரை 
தனனையான்‌ 
தாதணிகொழு 
தாதையருவப்ப 
தாமரைத்தட 
தாமரைமலர்‌ 
தாயிலாக்குழவி 
தாய்தன்கையின்‌ 
தாழ்‌, தரும்பைம்பொ 
தாளுடைத்தடங்‌ 
தானுழந்துற்ற 
தானையுளன்றி 
திங்கள்‌ சூழ்ந்த 
. திங்கள்சேர்முடி 


1404 
960 
1747 
1222 
1030 
862 


893. 


897 
- 999 
1652 
949 
1774 
1524 
1464 
1241 
910 
965 
1348 
895 
1360 
1813 
1384 
1870 
1338 
1035 
1365 
1626 
1824 
1748 
1725 
1615 
1581 
930 
1452 
1506 
1759 
1679 
1337 
1083 


சீவகசிந்தாமணி 
திங்களங்கதிர்‌ 898 
திங்களங்குழவி 1501 
திங்களும்மறுவு 1334 
தங்களைத்‌ தெளித்‌ 1169 
திங்கள்வாண்‌ 1705 
திண்பொருள்‌ 1760 
திருக்களர்‌ மன்ன 1825 
திருக்குழன்மக 1133 
திருக்குறிப்பென்ன 1853 
இருத்துயில்‌ 1504 
திருந்து கோதை 1033 
திருந்துசாமரை 861 
திருந்து பொற்றேரு 972 
திருந்து மல்லிகை 1512 
திருந்துவேற்சீவ 1027 
திருமணிகுயின்ற 1508 
இருவிற்கமைந்தா 1062 
இிருவிற்குங்கற்பக 1488 
திருவின்‌ சாயலொ 926 
இருவின்சாயல்‌ 1765 
திரையிடை 1693 
தினைவிளைசாரற் 1498 
தீம்பாலடிசிலமிர்‌ 928 
இம்பாலமிர்‌ தூட்டி 1040 
தீம்பாற்பசியி 924 
தீராவினை தீர்த்து 1247 
துகண்மனத்தின்றி 1052 
துணையிறோகை 925 
துறக்கமிதுவே 1871 
துறந்த மன்னவர்‌ 1605 
துனிப்புறுளெவி 1020 
துனிவாயினதுன்‌ 1275 
துக்குமின்காளை 1110 
தான்கலிகடைத்‌ 1429 
தூசுலாநெடுந்‌ 1320 
துரமங்கமழ்பூந்‌ 1071 
தூமங்கமழுங்‌ 921 
தூமஞ்சூடிய 875 
தூமமார்ந்தணங்கு. . 1715 


Digitized by Sarayu Foundation Trust and eGangotri, Delhi 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகரா தி 


தெடிகள்தவழ்‌ 
தெய்வமே கமழு 
தெள்ளறல்யாறு 
தெளிகயம்மலர்‌ 
தென்றிசைமுளை 
தேங்கயத்‌ தணி 
தேதாவென வண்‌ 
தேர்த்தொகை 
தேரிவரூர்ந்தனர்‌ 
தேவர்பண்ணிய 
தேவனே மகனல்‌ 
தேன்கறிகற்ற 
தேன்சென்ற 
தேன்மலிந்தகோ 
தேனடைந்திரு 
தேனிற்பாலென 
தேனுகுக்கின்ற 
தேனெய்போன்றி 
தொண்டைவாயி 
தோடணிமகளிர்‌ 
தோடேந்து 
தோழனுந்தேவி 
தோளார்முத்து 
தோளாற்றமுவி 
தோன்‌ றியபுண்‌ 
நகைமாமணிமா 
நகைவெண்டிங்‌ க 
நங்கைக்கின்‌ றிறத்‌ 
நங்கைதன்முகதீ 
ஞ்சனானுரைப்ப 
நஞ்கிளைய்பிகி 
நட்டவற்கு ற்ற 
நம்பிநந்தட்டன்‌ 
நல்லசுண்ணமிவை 
நல்வளத்தாமரை 
ல்வினையொன்று 
நலிவில்குன்றொடு 
நற்செய்கை 


'நற்றானஞ்சீலநடுங்‌ 


1798 
1718 
1387 
1001 
1459 
1440 
1066 
1852 
1466 
1328 
1843 
1487 
1390 
1105 
1355 
1761 
1266 
1051 
1513 

852 
1229 
1155 
1093 
1074 

938 


1379 
1314 
1281 
1271 
1122 
1405 
1134 
1737 
887 
1474 
941 
919 
945 
1545 


நற்றோளவள்‌ 
நறவிரிசோலை 
நறவெங்கோதை 
நன்மணியிழந்த 
நாகநாண்மலர்‌ 
நாட்டியமணி 
நாணமெய்க்கொ 
நாயுடம்பிட்டிவ்‌ 
நாளும்புள்ளுந்‌ 
நாளைவருநைய 
நாற்கடற்பரப்பு 
நாறியுஞ்சுவைத்‌ 
நானக்கிடங்காடை 
நானநீரிற்கலந்து 
நானமண்ணிய 
நிரைத்ததீவினை 
நிரை வீழருவிற்‌ 
நிலந்தினக்கெந்த 
நிலவுறழ்பூணி 
நிழனிமிர்நெடு 
நிறத்தெறிந்து 
நிறைத்திங்களொ 
நினைப்பருநீணி 
நீட்டியசடைய 
நீண்டதோணெடி 
நீந்துநித்‌திலவூர்‌ 
நீர்கம்பொதிந்த 
நீர்செய்‌ காந்த 
நீலத்துகிலிற்‌ 
நீலநன்குதெளித்து 
நீனிறக்குழனோ 
நீனிறப்பெளவ 
நுண்ணியவரி 
நுதிகொண்டன 
'நுனசீறடிநோவ 
'நூல்புடைத்தாற்‌ 
நெகிழ்ந்துசோர்‌ 
நெட்டிடை நெறி 
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நெடுந்தகை நின்று 
நெடியவாட்கண்‌ 
நெய்க்கிழிவைக்கப்‌ 
நெய்கனிந்திருண்‌ 
நெய்த்தலைக்கருங்‌ 
நெய்பெய்நீளெரி 
நெறிநீர்வளையு 
நெறியிற்றளர்‌ 
நொரந்தெடுக்க 
நேரார்நேருநீணி 
நோக்கினாணிறை 
நோக்கினாணெடு 
நோய்முதிர்குரங்கு 
-நோற்றிலர்மக 
பகைபுறங்கொடு 
யகைவருள்ளம்‌ 
பஞ்சிறைகொண்ட 
பட்டதெனங்கை 
. பட்டபழி 
பட்டவெல்லாம்‌ 
, பட்டுலாய்க்கிடந்‌ 
படநாகந்தோ 
படம்புனைந்தெ 
படம்விரிநாகஞ்‌ 
படுமழைபருவம்‌ 
- படைமலர்நெடுங்‌ 
பண்கனிந்தினிய 
பண்டியாற்பண்‌ 
பண்ணடிவீழுந்‌ 
பண்ணமைதேதரி 
பண்ணார்கிளவிப்‌ 
. பண்ணுலாங்கிளவி 
பணித்தகுகோல 
பணிசெயாயத்‌ 
, பத்தியிற்குயிற்றி 
பதுமையைப்பாம்பு 
பரிதிபட்டது 
பரிந்தமாலை 
யரிந்தழுகின்ற 


1290 
1654 

818 
1411 
1101 

988 
1522 
1190 
1532 
1635 
1291 
1258 
1435 
1409 
1077 
1816 
1538 

904 
1876 
1601 
1047 
1546 
1439 

980 
1185 
1005 
1398 
1017 
1082 
1757 
1065 
1481 
1026 
1589 
1478 
1273 
1304 
1349 
1729 


சீவகசிந்தாமணி 
பரிவுற்றாற்பய 1627 
பருகிப்பாயிரு 1368 
பருகுவாரிற்புல்லி 1415 
பருமுத்துறையும்‌ 1518 
பலகைசெம்பொனா 927 
பவ்வத்தங்கட்‌ 1672 
பவ்வத்துப்பிறந்‌ 1736 
பவழங்கொள்‌் 1268 
பழங்குழைந்தனை 1183 
பள்ளிகொள்களிறு 905 
பறவைமாநாகம்‌ 1283 
பறையுஞ்சங்கும்‌ 1776 
பன்மணிக்கடகஞ்‌ 1287 
பன்மலர்ப்படலைக்‌ 1299 
பனிம தியின்‌ 1554 
பாகவரை வாங்கி 1038 
பாங்கின்மா தவர்‌ 1425 
பாசிப்பாசத்து 1649 
பாசிலைசுருட்டுபு 1480 
பாட்டினை 1741 
பாடல்வண்டியாழ்‌ 1207 
பாடலொடியைந்‌ 1256 
பாடலோசை 865 
பாடுபாணிமுக 948 
பாத்தில்‌£ர்‌ 1845 
பார்மலிபரவை 1861 
பாம்பெழப்பாம்பு 1280 
பாலவியும்பூவும்‌ 1045 
பாலாராவிப்பைந்‌ 1094 
பாவைநீபுலவி 1017 
பாளைவாய்கமுகு 1198 
பானிறக்கவரி 1860 
பிடியொடுநின்‌ 1137 
வ ்்‌ 1172 
பிண்ட முண்‌ 1844 
பிரிந்தவற்ரெங்கி 1391 
பிறங்கினகெடுங்‌ 1555 
பின்னிவிட்ட பிடி 1658 
புகையவாவிய 1307 
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செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


.புடைத்தென்‌ 


புண்ணவாம்புலவு 


புண்ணுமிழ்குருதி 


புண்முழுதிறை 
புணர்மருப்பியா 
புணர்வின்னினிய 
புல்லும்போழ்தி 
புல்லுமல்லியும்‌ 
புலந்தவள்கொடி. 
புள்ளின்வாயுரை 
புற்றிடைவெகுளி 
புறநகர்மண 
புனமாமயிலே 
புனலெரிதவழ்ந்‌ 
புனை தார்பொர 
புனைமலர்த்தாரி 
பூக்கணீர்விளை 
பூங்கணவ்வயி 
பூணிறமுலையவள்‌ 
பூணொடேந்திய 
பூங்கழலாணை 
பூத்தொழியாப்‌ 


.பூந்துகல்கொடுத்த 


பூந்துகில்பொரு 


பூமாலை சூடி 


பூமியும்பொறை 


.பூமியையாடற் 


பூமென்சேக்கை 
பூவணையமளி 


.பூவரம்பாயகோதை 


பூவலர்ந்ததாரி 
பூவார்புனலாட்டி 
பூவியல்‌ கோயில்‌ 
.பூவுடைத்தெரி 
பெண்ணிடர்‌ 
பெண்ணுயிர வல 
பெண்ணெனப்‌ 
'பெண்மைநாண 
அபயன்மழைப்‌ 


940 
1528 
1733 
1684 
1621 
1378 
1363 
1422 
1019 
1029 
1285 
1618 
1519 
1180 
1380 
1493 

866 
1305 
1010 
1002 
1639 
1469 
1855 
1492 
1699 

996 
1339 
1315 
1025 
1111 
1104 
1069 
1686 
1812 

1752 
978 
1597 
355 
1310 


பெருவெண்டிங்கள்‌ 
பெற்றவந்நிமித்‌ 
பெறுமன்‌ பின 
பேதைமையென்‌ 
பேரஞரிடும்பை 
பேரினும்பெண்டி 


பைங்கதிர்‌ 
பைத்தரவத்திரை 
பைந்துகின்‌ 
பைம்பொற்புளகப்‌ 
பைம்பொனீளு 
பையர விழுங்கப்‌ 


பொங்கியாயிரந்‌ 
பொய்கையுட்‌ 
பொருதிழியருவி 
பொருகயலு 
பொருசரஞ்‌ 
பொழிந்துகுகா தல்‌ 
பொழிந்துநஞ்சு 
பொற்கச்சார்த்த 
பொற்குன்றாயி 
பொற்புடையமளி 
பொறிகுலாய்‌ 
பொறிதவ 
பொன்செய்வேய்‌ 
பொன்விளைத்த 
பொன்றியவுயி 
பொன்றுஞ்சாகத்‌ 
பொன்னகருள்‌ 
பொன்னணிகாம்பு 
பொன்னணிதகிரி 
பொன்னணிமணி 
பொன்னியல்குரு 
பொன்னிலத்தெ 
பொன்னுடைய 
போதவிழ்தெரிய 
போதுலாஞ்சிலை 
போதுவாய்திறந்த 
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1652 
1129 
1516 
1389 

377 
1018 


1572 
1766 
1819 
809 
877 
1540 


528 
1406 
974 
1854 
1676 
1496 
1286 
1060 
1031 
1710 
1706 
1818 
860 
1402 
1342 
1332 
1792 
1170 
1203 
1147 
1022 
1457 
1789 


1265 
1308 
1456 


கண்ணண்‌ 


496 


போதெதனக்கிடந்த 
போதொடுநான 


பெளவநீர்ப்‌ 


மகரவெல்கொடி 
மங்கலமடிந்த 
மங்கலவெள்ளை 
மங்கைநல்லவர்‌ 
மஞ்சுசூழ்வரை 
மஞ்சுசூழ்‌ 
மடகுடமல்லன 
மட்டார்பூம்பிண்டி 
மட்டுவாயவிழ்ந்த 
மடந்தைதிறத்தினி 
மடமாமயிலே 
மண்டலிமற்றி 
மண்ணகங்காவன்‌ 
மண்மிசைக்கிடந்‌ 
மணிக்குடமமுத்தி 
மணிசெய்கந்து 
மணிநிறமாமை 
மணிபொதிதுதில்‌ 
மணிமதக்களிறு 
மணியியல்யவனச்‌ 
மணியியற்பாலி 
மணியிருதலையுஞ்‌ 
மணியின்மேல்‌ 
மணியெழுவனைய 
மணியொலி வீணை 
மணிவண்டிம்மா 
மத்திமதேச 
மதிதரனென்னு 
மதுயகடுரிஞ்சு 


1262 
1583 


874 


912 
1787 
1477 

892 
1373 
1828 

937 
1549 
1145 
1061 
1526 
1276 
1215 
1175 
1491 

986 
1665 
1742 
1049 
1146 
1209 

977 
1718 
1582 
1746 
1502 
1619 
1340 
1447 


சவகூந்தாமணி: 


மதியினுக்கிவர்ந்த 
மதுக்களிநெடுங்‌ 
மதுக்குலா 
மதுக்கைமாலை 
மதுமடைதிற 
மதுமுகத்தலர்ந்த 
மந்திரமறந்து 
மந்திரமூன்று 
மயற்கையிம்மக்‌ 
மயிலினாடலுமந்தி 
மயிலினமிரிய 
மராமரமேழு 
மல்லற்றொல்‌ 
மல்லனீர்மணி 
மல்லிகைம்மலிந்த 
மல்லிகைமணங் 
மல்லிகைமாலை 
மல்லுறையலங்க 
மலைத்தொகை 
மவ்வலங்குழலி 
மழகளிற்றெருத்‌ 
மமைமொக்குளன்‌ 
மழையிடைக்குளி 
மழையொடு 
மற்றடிகள்‌ 
மற்றமாதர்‌ 
மற்றவன்சொல 
மற்றிம்மாநகர்‌ 
மறங்கொள்வெங்க 
மறையார்வேள்வி 
மறைவல்லாற்கு 
மன்னர்கோயி 
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982 
1014 
18211 
1712 
1124 
1708 
1264 
1758 
1393 
1322 
1580 
1648 
1591 
984 
1100 
1458. 
879 
1527 
1161: 
1046. 
1345 
1064. 
1335: 
1680 
1873 
1295: 
1764 
885 
1034. 
1059 
668. 
1669: 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


மன்னர்தம்வெகு 
மன்னவவருளி 
மன்னவன்சிறு 
மன்னவனிரை 
மன்னன்செய்த 
மன்னனாற்சீற 
மன்னுநீர்மொக்கு 
மனைப்பெருங்‌ 
மாசிலாள்‌ பிறந்த 
மாசொடுமிடைந்து 
மாதவப்‌ பெருமை 
மாதரார்கள்‌ கற்பி 
மாதியாழ்மழலை 
மாநகர்சுடுத 
மாநீர்மணிமுகி 
மாரிமல்கி 
மாலைக்கதிர்‌ 
மாலைவாடின 
மாலைவெள்ளரு 
மாவடுமருட்டு 
மாழ்கி வெய்துயிர்த்‌ 
மாழ்குபு மயங்கி 
மாற்றமொன்று 
மாற்றவர்மலைப்‌ 
மானயா நோக்கி 
மிக்கார்‌ தங்கேட்டி 
மிகவாயதொர்‌ 
மிகுகொடா முத்தீ 
மிடைந்தமாமணி 
மின்றவழ்மணி 
மின்னணங்குறு 
32 


1117 
1118 
1640 
1861 
1149 
1162 
1537 

947 
1220 


1451 
1784 
1799 
1106 
1316 
1152 
1354 
1579 
1613 
1327 
1232 
1455 
1293 
1800 

899 
1143 
1822 


1227 
1382 
1486 

950 
1708 
1006 


மின்னிலங்கெஃகி 
மின்னிலங்கெயி 
மின்னிரைத்தபை 
மின்னினான்‌ மலை 
மின்னுடைமணி 
மின்னும்‌ பூணும்‌ 
மின்னுவாட்டட 
மின்னுளே பிறந்த 
மின்னென மிளிரும்‌ 
மின்னேயுடையா 
மின்னொப்புடைய 
மின்னொர்‌ பூம்பொ 
மீண்டவரேகுதலும்‌ 
முடிகெழு மன்னன்‌ 
முத்திலங்காகந்‌ 
முதுமரப்‌ பொந்து 
முந்நீர்ப்பவளத்‌ 
முயங்கனொன்சொ 
முருக்கிதழ்குலிக 
முருகுவார்‌ குழலா 
முருகுவிம்மிய 
முலைவைத்த தடத்‌ 
முழவங்கண்டுயி 
முழவின்னிசை 
முளைத்தெழுமதி 
முறுவன்‌ முன்‌ 
முன்னொரு 
முனிமை முகடாய 
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1123 
1154 
1803 
1114 
1260 
1716 

867 
1408 
1784 
1072 

920 
1336 

942 


1685 
1395 
1470 
819 
1067 
1530 
1246 
1454 
1306 
989 
1321 
1514 
987 
856 
1193 
1016 
1572 
1807 
1609 


498 


முனிவரு முயன்று 
மூசுதேன்வாரி 
மெய்வகைதெரி 
மெழுகினாற்புனை 
மெழுகு செய்படம்‌ 
மைத்துனன்்‌வன 
மையலங்களிற்‌ 
மையில்வாணெடுங்‌ 
மோட்டிளங்‌ 
மோட்டு முதுநீர்‌ 
யாண்டு நிறைந்தே 
யாண்டையாயைய 
யாமகளீதுநீர்‌ 
யாவளேயாயினு 
யானைவெண்மருப்பி 


யானைவெண்‌ மருப்பு 


வசையற்‌ நிறை 
வஞ்சவாய்க்‌ காமன்‌ 
வட்டிகைமணி 
வடிக்கண்மகளிர்‌ 
வடித்தபோத்‌ 
வடுப்பிளவனைய 
வடிமலர்க்காவின்‌ 
வண்சிலை 

வண்‌ சிறைப்பவள 
வண்டளிர்ச்‌ 

வண்டு கொப்பளித்‌ 
வண்டு துயில்‌ 
வண்டு வாழ்கொடுந்‌ 
வண்டு வாழ்பயில்‌ 
வண்டூதவம்மரு 
வண்ணத்‌ திங்கள்‌ 
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1240 
1690 


1436 
1386 
1602 


1048 
1023 
1366 
1688 
1788 
1794 
1509 
1056 
1013 
1201 
1562 
1132 
1531 
1107 

932 
1772 
1573 
1396 
1642 
1628 
1225 
1622 
1780 
1443 
1680 
1700 
1587 


சீவகசிந்தாமணி 
வண்ணக்கருஞ்‌ 1817 
வண்ணவார்‌ சிலை 894 
வண்ணவொண்‌ 969: 
வணங்குநோன்‌ 1311 
வந்த வளையாரு 1875 
வம்பலர்‌ கோதை 1269 
வம்பவிழ்‌ கோதை 1128. 
வயிர மணிக்கலன்‌ 1874. 
வயிரம்‌ வேய்ந்த 1156 
வருந்தியீன்‌ றான்‌ 1661 
வருந்து நீர்மைய 1195. 
வருவர்‌ நங்கேள்‌ 1740 
வரையகன்மார்‌ 1462 
வரையின்‌ மங்கை 1326: 
வரையுடுத்த பள்ளி 1786. 
வல்லான்‌ புனைந்த 1868 
வழங்குவங்கக்‌ 863: 
வழிவரல்‌ வருத்த 1644 
வழைச்சறுசாடி 1614: 
வள்ளநீரரமங்கை 857 
வள்ளலைவாச 1476. 
வள்ளறான்வல்ல 1274 
வள்ளியின்னமு 1424. 
வள்ளி வாரிய 1565 
வள்ளுகிர்நுதி 1841 
வளமலரணியப்‌ 684. 
வளர்த்தசெம்மை 1367 
வளர்பைம்பொனும்‌ 1192 
வளைகடல்வலை 1115 
வளையசுந்‌ தர 1830 
வளைநிறவார்‌ 


824 
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வாக்கணங்கார்‌ 
வாசநற்பொடியு 
வாசநீலங்கமு 
வாசமிக்குடைய 
வாசவெண்ணெயு 
வாண்மின்னுவண்‌ 
வாணுதற்பட்ட 
வாமான்‌றிண்டேர்‌ 
வார்சிலைவடிப்‌ 
வார்தளிர்ததை 
வார்ந்திலங்கெயி 
வார்ந்து தேன்‌ 
வார்பொன்முடி 
வார்முயங்கு 
வாரம்பட்டுழி 
வாருலாமுலை 
வாவிப்புண்‌ 
வாளியம்பன 
வாழ்கநின்கழலடி 
வாழ்வதோருபாய 
வாழியரிறைவ 
வாளிழுக்குற்ற 
வாளும்வேலு 
வாளுழலைபாய்‌ 
வாளொடுவயவ 
வானரமுகள 
வானக்கிறின்று 
வானின்வழங்கும்‌ 
வானினரன்‌ 
விசயனேவிசயன்‌ 
விசயையென்று 
விஞ்சையர்வீர 


1473 
1302 
1675 
1539 

864 

882 
1257 
1688 
1450 
1356 
1465 
1823 
1869 
1888 

888 
1687 
1756 
1628 
1021 
1163 
1120 
1088 
1347 
1226 

958 
1168 
1866 
1412 
1694 


1681 
1814 
1296 


விடுபொறியர 
விடாக்களிவண்டு 
விடையுடை 
விடைசூழேற்றின்‌ 
விண்டார்த்தே 
விண்ணிற்றிங்கள்‌ 
விண்ணுமண்ணு 
விண்புதைப்பன 
விரிகதிர்விளங்‌ 
விருந்தவன்செய்த 
விரைசெய்தாம 
விலங்கிவில்‌ லுமி 
விழுத்திணைப்பிற 
விழுமணிமாசு 
விள்ளாவிய 
விளங்கொளிவிசும்பில்‌ 
விற்றிறனம்பி 
விற்றொழிலும்‌ 
வினைக்குஞ்செய்‌ 
வினைப்பெரும்‌ 
வினையதுவிளைவு 
வினையமாமாலை 
வீக்கினான்பைங்‌ 
வீங்கோதவண்‌ 
வீட்டருஞ்சிறை 
வீடுவேண்டி 
வீணையுங்குழலு 
வீழ்ந்துமயில்‌ 
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வீழ்ந்துவெண்‌ 
வெங்கதிர்கட 
வெஞ்சிலை 
வெஞ்சினவேழ 
வெண்மதியிழந்த 
வெண்ணிறத்து 
வெந்தனம்மனம்‌ 
வெந்தெரிசெம்‌ 
வெருகுவேட்ப 
வெல்கனிற்றச்ச 
வெள்ளிவெண்‌ 
வெறிமாலைகள்‌ 


1560 


1607 
1796 
1024 
1695 
1433 
1099 
1279 
1651 
1754 
1696 
1525 


சீவகசிந்தாமணி 
வேட்கையூர்‌ 1634 
வேண்டியதெமக்‌ 1709 
வேந்தனால்விடுக்‌ 1410 
வேந்திரியக்‌ 1769 
வேந்துகாயினும்‌ 1318 
வேந்தொடுமாறு 1089 
வேமென்னெஞ்ச 1663 
வேலுடைத்‌ 1677 
வேள்வியினுண் டி 936 
வேற்றுவரில்லா 1550 
வேனிரை 1846 
வையகமூன்றும்‌ 907 
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